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CHATEAUBRIAND OG HANS «ESSAI SUR 
LES REVOLUTIONS» 


ra 1802, fra publikationen av «Génie du christianisme» er det 

Chateaubriand eier indflydelse og litterært navn. «Genie du 
christianisme» er sammen med den ganske samtidige begivenhet Con: 
cordatet, den store officielle forkyndelse av at nu er Revolutions- 
tankernes tid forbi; nu er det andre tankestrømninger som bemæg: 
tiger sig sindene. «Génie du christianisme» er den litterære begyn: 
delse av det 19. aarhundrede. 

Ogsaa i Chateaubriands tankeliv betegner «Génie du christia- 
nisme» et vendepunkt — mange vil si en omvendelse. Stiller man 
sammen tankegangen 1 «Génie du christianisme» og i den «Essai 
sur les Révolutions» som Chateaubriand først hadde publicert, er 
ændringen i tanke iøinefaldende og stor, saa stor at man paa grund 
av den har git Chateaubriand plass og nummer i de store litterære 
konvertiters række. Men hvordan skal man nu forklare sig denne 
ændring, denne omvendelse? 

Chateaubriands «Essai om revolutionerne»" er slik som den nu 
foreligger for os, et av de snurrigste litterære dokumenter en kan 
tænke sig. I sin første skikkelse har Essaien først og fremst typisk 
interesse: den gir rikt materiale til at bestemme hvorledes de unge 
emigranter tænkte og hvad de kunde. Noget hovedverk mot Re 
volutionen er Essaien ikke; for at finde tankegangen hos Revolutionens 
motstandere maa man søke til de ældre blandt emigranterne, som 


" «Essai historique, politique et moral sur les révolutions anciennes et mos 
dernes considerées dans leur rapport avec la Révolution frangaise. 2 b. London 1797. 
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Rivarol, eller til utlændinger som Guvernør Morris eller Mallet du Pan. 
Chateaubriands verk gir ikke historikeren noget stoff. 

Men det skaffet ham selv bryderi. «Essaien» fik litt efter litt 
ord paa sig for at være vantro, for at være fyldt med de forfærdeligste 
politiske doktriner, og for at være skrevet ut av den mest ytterlige 
gaaende misanthropi. I Chateaubriands senere statsmandsperiode kan 
man se hvordan hans motstandere exploiterer det ry som denne for» 
færdelige bok har faat. Og Chateaubriand benytter selv, i sine taler 
i Pairskammeret, gang paa gang anledningen til at præcisere sit 
politiske standpunkt, enten i overensstemmelse med hvad Essaien har 
hævdet, eller som fortolkning av hvad der er sagt. Tilslut bestemmer 
han sig til at gripe tyren ved hornene. Da «Essaien om revoluti» 
onerne» paany skal komme ut som del av de samlede verker, skriver 
Chateaubriand en række kritiske noter til den, noter som for enhver 
pris skal fremhæve at der er enhet i hans politiske utvikling. Han 
understreker, han revokerer, han koketterer med læseren, for at tvinge 
kritiken til at gi kjøp. I denne skikkelse, med den gamle politikers 
noter, har da Chateaubriand selv villet overgi sit ungdomsarbeide til 
efterslegten. Men han hadde regnet uten den litterære sporhund som 
heter SaintesBeuve. SaintesBeuve har fundet et eksemplar av førstes 
utgaven med forfatterens haandskrevne tilføielser..* (Chateaubriand 
har straks efter utgivelsen av Essaien tænkt paa en ny utgave av den, 
og de haandskrevne tilføielser gaar endnu længer end Essaien selv i 
skepsis, i kritik av den kristne religion og i misanthropi. 

Chateaubriands «Essai om revolutionerne» har altsaa først og 
fremst interesse som intellektuelt tidsbillede. Paa de konfidentielle 
noter har SaintesBeuve formet den opfatning av Chateaubriands 
«omvendelse» som endnu gjælder i litteraturhistorien; og noterne i 
«Samlede verker» har, foruten sit psykologiske værd som bidrag til 
Chateaubriands karakteristik, betydning for den som vil undersøke 
Chateaubriands politik. 

Chateaubriand sier selv" om sin første bok: «Slik som denne 
Essai er 1 sig selv — og især med de kritiske noter — vil den bli et 
av de forunderligste monumenter fra mit liv.» Man kan ikke negte 
ham ret. 


* Dette eksemplar kaldes «det konfidentielle eksemplar». Av noterne kopi: 


erer Sainte«Beuve 4 av de mest ytterliggaaende i sit verk om Chateaubriand. Senere 
gir han dem alle i den utgave han fra 1861 av besørget av Chateaubriands verker. 
* Essai. N. Ed. I. 262. 
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«Essaien» er ingen god bok, langt ifra; og det er forsaavidt fors 
klarlig nok at de forhaabninger Chateaubriand hadde sat til den, 
blev skuffet." Den er ujevnt skrevet, rummer paa en gang grænse- 
løse litterære klodrianerier og et kapitel saa helstøpt og saa vakkert 
som det høitstemte «Til de ulykkelige» (2det binds 13. kapitel). — 
Essaien er ogsaa ugreit tænkt; den eier ikke skelet og fast bygning. 
Alting kommer dumpende i den ganske tilfældig. Den behandler 
hvadsomhelst å propos alt mulig andet. Der staar et steds i teksten 
en ganske almindelig bemerkning: «Der gives døde hvis blotte 
navn sier os mere end vi er istand til at faa uttalt» Dette 
minder forfatteren om en episode da han seilte opover St. Lawrence 
floden. En av passagererne viser stedet hvor Indianerne skjøt en 
engelsk officer de hadde fanget. Ved dette mindes forfatteren om 
sin Amerikareise, han diskuterer planerne, det var gjennem Nordvest» 
passagen han vilde, han taler om hvad tidligere ekspeditioner hadde 
klarlagt om disse egne, fortæller om sine forberedelser til reisen, om 
hvor forsigtig man maa være og hvor let det kan gaa galt. Han 
selv var f. eks. 2 ganger i ytterste livsfare under besøket ved Nias 
gara; om begge ganger fortæller han utførlig og saa slutter han i 
en lang skildring av selve vandfaldet — et utyske av en anmerkning 
paa 5 sider petit i svær oktav og uten deri mindste sammenhæng med 
teksten! Hvis dette er litterær teknik saa er det i alle fald brevskriv» 
ningens, ikke den man venter at finde i en historisk essai om stats- 
forandringerne i klassisk oldtid. — 

Vi skal blade litt i boken. Hvergang folket i kamp mot den 
myndighet traditionen betinger, tvinger sig til en ændring 1 statss 
formen, saa er det efter Chateaubriands mening en «revolution». Av 
slike finder han 5 i klassisk historie og 7 i moderne tid.” Hver 
eneste av alle disse 12 vil han undersøke i detalj, trevle fra hver» 
andre alle de traader som i dem er vævet sammen, paavise hvilke 
følger hver enkelt fik for stat og samfund. Paa dette grundlag vil 


»  Mottagelsen var meget kjølig — tiltrodsfor at Chateaubriand selv fortæller 


det motsatte. Og hans forlægger skal efter den ha henstillet til forfatteren ikke 
mere at beskjæftige sig med filosofiske undersøkelser. 

> De 5 fra klassisk historie er republikens gjennemførelse i Athen, de gamle 
græske staters underkastelse under Makedonien, kongernes fordrivelse fra Rom, 
enevældets indførelse i Romerriket og endelig Romerrikets opløsning. De 7 fra 
moderne tid er republikens seier i Firenze, grundlæggelsen av det schweiziske for- 
bund, opstanden mot Johan uten Land, den katolske liga, unionen i Nederlandene, 
puritanernes reisning mot Karl I, og grundlæggelsen av de nordamerikanske fristater. 
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han saa analysere den store franske revolution og forutsi dens skjæbne 
— en kjæmpemæssig plan som gjennemført efter den maalestok den 
er paabegyndt i, vilde blit et livs arbeide. De to bind som utkom 
behandler nemlig bare den allerførste av revolutionerne i klassisk 
historie, republikens indførelse i Athen. 

Essaien stiller op Athen og Sparta som de to store motsætninger, 
skildrer omveltningen i Athen og hvordan den har virket Middel- 
havslandene rundt. Enhver revolution er en følge av menneske 
slægtens marsch fremover mot oplysning og samtidig mot korruption. 
Om en revolution virker gavnlig eller skadelig paa en stat kommer 
da tilslut an paa det ene spørsmaal: Svarer statsforandringen efter 
sit væsen til folkets standpunkt, dets grad av oplysning eller korrups 
tion? Og at svare paa dette er let, for Chateaubriand har en færdig 
skala: hos de helt vilde den fuldstændige frihet; hos hyrdefolkene 
kongerepubliken; i perioder med moraliserende filosofi og litteratur 
og sociale dyder demokratiet; naar sæderne slappes aristokratiet; naar 
luksus brer sig monarkiet; og under sædernes forfald despotismen. 

I Athen var da revolutionen rigtig og nødvendig; til moralfilosofi 
og sociale dyder svarer demokrati. Men naar alle omboende folk 
fra Scytherne til Ægypterne følger eksemplet blir det bare medvire 
kende til deres ødelæggelse. Det nye som var gavnlig i Athen, blir 
hos alle de andre kultursmitte. 

Bare dette viser at Chateaubriands «historiske essai» er ganske 
uten interesse for historien. Han har øiensynlig opfattet sig selv som 
historisk filosof, og sin fremstilling som videnskapelig historie. Men 
der er intet selvstændig i hans verk. Som filosof bygger han paa 
Rousseau, og hans historiske syn bunder helt ut i den tid som 
i historie saa en lærebok i praktisk politik og praktisk moral; 
som trodde at historien gjentok sig i hovedtræk som i detaljer; og 
som mente at politik simpelthen bestod i at finde ut den historiske 
parallel og saa handle som der var handlet. 

Ut fra denne betragtningsmaate gaar Chateaubriand paa jagt efter 
historiske paralleller — og jagten er ofte vild nok. Han sammens 
stiller og sammenligner løst og fast. Kap 7 i Essaien gir sig ut for 
at være en skildring av folkeforsamlingen i Athen efter Solons lov 
givning — men forfatteren har tænkt vel saa meget paa «den love 
givende forsamling» som paa Athen. Karthago er slaaende lik Engs 
land ved sin konstitution og ved sin blanding av handels» og krigerø 
aand. Scytherne er Schweizerne, Tyrus er som halvbror til Holland, 
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Makedonien er Preussen og Persien svarer helt og holdent til det 
tysk-romerske keiserrike. 

Baade personligheter og begivenheter er stillet sammen paa lige 
nende vis. Persertoget mot Hellas og Tyskernes marsch mot de 
franske grenser i 1792 er som samme sak. Keiser Leopold er Darius, 
Xerxes keiser Frans, Dumouriez er Miltiades og slaget ved Marathon 
kommer igjen som slaget ved Jemappes. Ja, vi træffer selv igjen 
dronningen av Halikarnass som ifølge Herodot blev overstemt i 
krigsraadet. Det er jo York som vilde gaa like løs paa Paris, men 
som ikke fik de andre med! 

Litteraturen behandles paa samme maate. Ånacreon er en direkte 
forgjænger for Voltaire; Klopstock's Messias sammenholdes med 
Krisnasepisoderne, en stump åv Sakuntala med Salomon Gessner og 
midt imellem to av Tyrtaios' krigssange finder vi en av Lebrun — en 
rigtig slet en. 

Det hele er at bruke historiens personligheter som marionetter 
og leke dukketeater med dem. Men Chateaubriand trodde det var 
historie, og endnu værre, han trodde det var politik. Efter hans opfats 
ning gir historien stadig paany et speilbillede av det som før er hændt. 
Men da kommer det jo ut paa et om man behandler vor moderne 
tid eller den klassiske historie. Hver enkelthet i skildringen av den 
klassiske oldtid er bare et fordækt bidrag til karakteristiken av vor 
egen samtid. Mens Chateaubriand hele tiden taler om den græske 
Revolution er det den store Franske Revolution han behandler; og 
hver av disse paralleller er tænkt som velrettede bomber ned i sams 
tiden. Det er artilleriets indirekte skytning overført som princip i 
litteraturen. : 

Derfor skildrer Chateaubriand græsk litteratur og holder den op 
mot den franske. Enhver skal indse hvordan fransk litteratur nu er: 
uten moralsk holdning, sunket ned i elegi og idyl uten sprængstof 
og kraft. Derfor holder han græsk filosofi op mot fransk tænkning: 
den græske som er moraliserende, opbyggende, vækkende, mot den 
franske som er politik, og nedrivende og som ikke bryr sig en døit 
om moral. Den græske filosofi, den græske litteratur var kræfter i 
«lysets» tjeneste. Den franske litteratur, den franske filosofi, arbeider 
for korruptionen, ikke for «lyset». 

Med hele sin forvirrete tankegang er da «Essaien» et eneste langt 
angrep paa den franske revolution: 

Et samfund maa for at være frit, et folkestyre maa for at kunne 
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bestaa, være grundlagt paa primitiv, renskaaren moral. Har filosofernes 
tvil, har mangelen paa religiøs overbevisning, har smaken for den 
veke litteratur — kort sagt alt det som kjendetegner samtidens kultur — 
har alt dette faat spre sig ned gjennem alle lag og fordærvet sæderne, 
saa er det vanvidd at ville gjennemføre et demokratisk styresæt; uts 
viklingen maa gaa gjennem anarki til despoti. Hør dette, Franskmænd! 
Selv i Athen, hvor filosofien var moralsk og moraliserende, hvor 
litteraturen fik sit præg av religion og moral, hvor der endnu var 
vaaken religiøs følelse og hvor tvilen ikke hadde naadd længer ned 
end til nogen faa, selv der kunde demokratiet ikke hævde sig fordi 
filosofi og litteratur hadde begyndt sit undergravende arbeide, selv 
der maatte utviklingen gaa gjennem anarki til despoti. Hør dette, 
Franskmænd! Hvordan maa det saa gaa hos eder?: Og Revolutionen 
i Athen, «som er saa lovprist og fortjener at være det, denne Revo: 
lution som ikke var andet end moral og sand frihet», selv denne 
hadde kun ødelæggende virkninger paa de andre folk som kom under 
indflydelse av den. Og saa den franske som i oprindelse og forløp 
ikke er andet end forbrydelse og umoral! — 


Det er ikke den sikreste angrepsteknik Chateaubriand benytter 
i sin kamp mot Revolutionen. Skal man paa én gang være i Athen 
og Paris, Karthago og London, Scythien og Schweiz, vet man tilslut 
hverken ut eller ind; og det samme har hændt forfatteren. Massen av 
bomberne er slet rettet, og de evindelige paralleller trætter forfærdelig. 
Men der er i denne masseskytning et par skudd som er saa sikkert 
rettet, et par utfald som har slik verve og slik ungdommelig reisning, 
at en tilgir dumheterne. Hør f. eks. paa denne skildring av Dios 
nysios den yngre i Syracus: 

Middelmaadig som han var, hævet han sig ikke op av mængden 
ved andet end den dragt han bar og den rang som skjæbnen hadde 
latt ham bli født til. Likesom adskillige andre fyrster fra den gamle 
og fra den moderne verden, var han en snil og elskværdig ung mand 
som kunde kjæle for en kvinde, drikke sin Chio-vin, le indtagende 
og som trodde at det var nok at kalde sig Dionysios og ikke gjøre 
nogen noget vondt, for at være 1 spissen for en nation». 

Et andet sted* snakker han om kong Alexander av Makedonien, 
denne «venale mannequin» som Grækerne aapent foragtet, men som 


" Essai 2.40. * Essai 1.290. 
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de allikevel tok sin tilflugt til fordi han altid kunde være nyttig til 
noget; og han fortsætter: «Det er ikke om kongen av Preussen jeg taler |» 

Der er ogsaa en gang imellem under den klodsede teknik slikt 
fremsyn, slikt forunderlig seerblik, at man ender med at faa respekt 
for den smidige intelligens som dennegang har gaat sig vild paa 
kronglete stier. 


Essaien gir et instruktivt billed av det en ung mand som staar 
paa tærskelen til det 19. aarhundrede, kan og vet, og den viser klart 
hvem det er som har størst indflydelse paa hans tanke. 

Hans viden er svær, men ganske tilfældig; hans læsning kolossal, 
men ganske ukritisk, og hans kundskaper gaar meget mere i bredden 
end i dybden. Det essaien vet, gaar fra filosofiske diskussioner av 
Guds væsen til et matematisk indlæg mot sceptikernes lære og en 
utvikling av St. Pierres tidevandsteori, som forklarer flo og fjære ved 
at isfjeldene smelter i de arktiske farvande. 

Men sterkest interessert er Chateaubriand i fire videnskaper, i 
den begyndende etnologi, i arkæologi, i de spæde begyndelser til 
religionshistorien og i utforskningen av jordoverflaten. 

Indledningen til Essaien er en konfus forvirring av alle mulige, 
og umulige, etnologiske og kronologiske data; og ut gjennem hele 
verket merkes den etnologiske interesse til stadighet. Det er klart, 
det var «naturtilstanden» som spøkte i alle hjerner. 

Den antikvariske interesse samler sig om de gamle kelter; det 
er tydelig at den er at føre tilbake til «Ossian» — og for at Ossian 
er egte træder han ogsaa bestemt i skranken. Endnu er ikke interø 
essen mere end antikvarisk; men at den tid ikke er fjern hvor 
Ossian blev det store litterære nedslag viser bl. a. en offerskildring" 
fra det gamle Gallien, med druider og bølgende røkelse og tunge 
hymner og hvitklædte piker mens blodet damper fra offerstenen. 

I anden del av Essaien diskuterer forfatteren Kristendommens dog: 
mer og lære med den blanding av filosofisk spekulation og nogen 
religionshistorisk viden som er typisk for tiden. Kristendommens 
dogmer er forvanskninger og forvrængninger av det som de andre 
Middelhavsfolk trodde og lærte. Tresenigheten er fra Platon, ine 
carnationen fra Visnu, jomfrusmoderen er misforstaaelse av et ægyp: 
tisk stjerneproblem, Kristi forsoningsdød er en gjenklang av det 


* Essai 1.184. 
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persiske dogme om godt og ondt og den store gjenopstandelse paa 
dommens dag Zeno's lære. | 

Og saa er der endelig lange geografiske diskussioner. Klassisk 
kartografi og Cooks verdensomseiling, Parrys reiser i Nordishavet og 
Chateaubriands egen forfløine plan om at finde Nordvestpassagen, 
kan alle finde plass i «Essaien». 

I Chateaubriands maate at tænke paa møter vi først og fremst 
Rousseau. For ham og hans verker har han ikke lovord sterke nok. 
Vel ser Chateaubriand at det er Rousseaus tanker som har ført til 
den store Revolution. Men det er fordi Rousseau er blit misforstaat 
og det kan dog ikke regnes ham til forkleinelse! (Chateaubriands 
grundsyn er Rousseau: civilisationen er menneskehetens store fors 
dærver, enhver statsform er baand, helt lykkelig er mennesket kun 
i naturtilstand, ganske vild. I detaljer merker vi ham ogsaa. Der 
findes en fuldstændig Rousseausk skildring av de fire kulturperioder 
hos Scytherne, «dette av Himmelen elskede folk» som blev fordærvet 
av den græske kultursmitte. Rousseau er ogsaa at merke i de stadig 
indflettede skildringer fra Amerika; og rent Rousseausk slutter boken 
med en fortættet motsætning mellem kulturanarkiet i Europa og stil 
heten, freden og roen i et indiansk nattekvarter ved Eriessjøen. 

Voltaire — som ellers saa mange av Emigranternes verker og 
brochyrer fører tilbake til, viser sig kun i Chateaubriands behandling 
av Kristendommen. 

— Det mest personlige drag i tilegnelsen av alt dette spredte stofi 
er den absolute mangel paa kritik, og derfor kan i en og samme bok 
møtes en høitstemt lovtale av den «sublime» Émile og en lovprisning 
av Crébillons «mesterverker», sterkt personlige angrep paa den kristne 
religion og tænderskjærende raseri mot Encyclopédisterne fordi de 
arbeidet for at undergrave den. Det hele er ufærdig, alle mulige 
tendenser, alle mulige idéer, alle mulige domme, urolig og i gjæring. 


Det første som fæstner sig hos Chateaubriand er den nye op: 
fatning som «Génie du christianisme» vidner om, og den er jo ogsaa 
det første som fortæller om hvad det nye aarhundrede litterært skulde 
bringe. 

Det ser ut som om der mellem «Essaien» og «Génie du christis 
anisme» maa ligge et vældig brudd, som om der ikke er sammen: 
hæng at øine mellem ham som i Essaien løper linen helt ut i sin 
tvil og i sin kritik, og den digter som forherliger «Kristendommens 
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— 


geni». For at bli i Essaiens tankegang, man skulde næsten tro at 
det som hændte Chateaubriand i London var en gjentagelse av Pauli 
omvendelse pr. lynstraale paa veien til Antiochia. 

Som en slik pludselig omvendelse fremstiller ogsaa Chateaubriand 
selv det. Han hadde sluttet sig til Emigrantarméen, var blit saaret 
men kom sig omsider med nogen venner over til England, og der 
skrev han denne sin forfærdelige Essai. Alle hans hjemme i Frank: 
rike var i Terroristernes vold, hans mor, hans hustru og søstre vanr 
smægtet i fængsel, hans bror og dennes hustru blev henrettet; men 
de andre slap omsider fri igjen undtagen moren som blev glemt i 
et av Paris' fængsler. Da hun omsider kom løs var hun knækket 
for bestandig og døde ute i 1799. Hans søster melder dette og for- 
tæller hvordan morens sisste timer var formørket ved tanken paa den 
søn som hadde fordømt sig selv ved en saa ugudelig bok. Kort efter 
døde ogsaa søsteren. Det var som om to røster hinsides graven 
kaldte ham, sier Chateaubriand. «Jeg graat og trodde»; og saa skrev 
han «Génie du christianisme». 

Slik forholdt det sig imidlertid ikke; det er forlængst paavist' 
at denne fremstilling er umulig kronologisk. «Génie du christianisme» 
er paabegyndt mindst ét aar før morens død. Men for at komme 
tilbunds i spørsmaalet maa vi se litt nærmere paa Essgien. 

Grundsynet er ikke vantro, langt ifra. For Chateaubriand staar 
religionens forfald som en av de sterkest virkende aarsaker til den 
sædernes fordærvelse der har ført til den franske Revolution. Han 
fremhæver sterkt at i Athen var det religionen som blev statens 
redning efter Peisistratos' fordrivelse. Og han understreker at naar 
Agypterne stod sig best overfor den græske kultursmitte, var det 
fordi de trodde paa en udødelig sjæl, «denne grundpille for al religion». 

Men det kan se ut som om boken er, om ikke ureligiøs, saa 
allikevel antikristelig. Chateaubriand diskuterer spørsmaalet om hvilken 
religion det er som skal bli Kristendommens avløser, han gjennems 
gaar i detalj alle de indvendinger som er reist mot den kristne reli 
gion — det er i alt væsentlig en upersonlig kompilation, men et 
par ganger snakker han paa egne vegne; og han skildrer geistligheten 
i alle lande”; han vil vise hvordan kirkens mænd har sluttet sig 
sammen, blit en stat i staten for at undertrykke alt som staar deres 


"L. Biré's utgave av Mémoires d'outrestombe II. s. 554. 
* I steden for at behandle den portugisiske geistlighet gir han en frisk og 
livlig reiseskildring fra Azorerne. 
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system imot og for at suge til sig al magt som de vampyrer de er, 
derfor har de sit hovedansvar for det sædernes og religionens forfald 
som har ført til den franske Revolution. 

Men der findes i denne del av boken en masse motsigelser. Vel 
taler Chateaubriand ofte om en skjæbne der styrer alt som hænder 
i menneskets liv; men han tror samtidig paa den fri vilje og en 
moralsk rettesnor i samvittigheten som Gud har git alle. Kort efter 
en anropelse som: «Barmhjertighetens Gud, jeg betviler ikke din 
eksistens» taler han om den «rørende og allegoriske roman om Jesus 
Kristus». Enkelte av angrepene paa de kristnes Gud klinger sterkt pers 
sonlig,) men han raser mot Encyclopédisternes undermineringsarbeide. 
Og midt oppe i fordømmelsen av presteskapet findes en liten vakker 
skildring av landsbyprestens selvforglemmende virke og en paavisning 
av at Terrorismens forfølgelse av det lavere presteskap har git Kristen» 
dommen øket magt i Frankrike. 


Et avgjort antikristelig verk er da Essaien ikke. Den er skrevet 


av en som ikke kan mestre sine tvil, som ikke kan jage dem bort 
og som ikke tør løse dem, av en som ikke tør slippe og allikevel 
ikke kan tro. Av «Essaien» kunde gaat ut et fordømmelsesrop: 
Knus den infamel Men av den kunde ogsaa gaa ut en «Génie du 
christianisme». 

Sainte-Beuve" ser ogsaa at «Essaien» ikke er noget antikristelig 
verk. Naar han allikevel hævder at der er en omvendelse, et vældig 
omslag i Chateaubriands indré liv, er det paa grundlag av de konf 
dentielle noter. 

SaintesBeuve støtter sig paa fire av noterne. Den ene er ytters 
liggaaende fatalistisk og avviser enhver tanke paa en personlig Gud. 
I den anden falder troen paa en udødelig sjæl. Den tredje er en 
aapen erklæring om at ingen tror mere. Og den fjerde indeholder 
en kraftig karakteristik av apologeterne: det de har fremført er bare 
platituder. 

Med dette mener Sainte-Beuve at ha «sonderet hele avgrunden 
av Chateaubriands vantro»; og han kan ikke bare sig for at raillere 
litt over Chateaubriands nye «museumsreligion» fordi han saa at det 
nok ikke altid var saa indlysende overensstemmelse mellem liv og 
lære hos Chateaubriand. 


' Se Essai kap. 44, særlig B. 2, s. 221 og 222. 
* Se Causeries du lundi B. 10 og biografien av Chateaubriand. 
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Mot dette er der senere fra teologisk hold kommet en voldsom 
protest. G. Bertrin gjennemgik, i 1900, Chateaubriands liv og gjer» 
ninger for at vise hans religiøse oprigtighet. Bertrin finder den skjøns 
neste overensstemmelse mellem lære og vilje hos Chateaubriand. Og 
har kjødet syndet — med kvinder eller paa anden vis — saa har det 
anropt sin Gud om tilgivelse, og faat den — for det indestaar hr. 
Abbéen. Det er en taapelig bok — men den gir signalet til en 12 
aars feide som litt efter litt trak med alle Frankrikes kritikere, saa 
at si. Fgentlig gjaldt den Sainte-Beuve som kritiker, Bertrin beskyldte 
nemlig SaintesBeuve for litterært falskneri i dokumentationen til 
boken om Chateaubriand; men ingen har heller kunnet holde spørs» 
maalet om Chateaubriands omvendelse utenfor." Resultatet av striden 
skulde nærmest være at Sainte-Beuve fik ret: 

Essaien er tvilens bok, de konfidentielle noter troens nederlag, 
og saa følger den store omvendelse, forklaret dels ved paavirkning 
fra venner, dels ved morens død, og denne omvendelse har skapt 
«Génie du christianisme». 

. Jeg kan ikke indse at dette er ret. Jeg mener at se en tydelig 
ændring mellem lste og 2det bind av «Essaien». Første bind søker 
at være «historisk» slik som Chateaubriand opfatter det. Andet bind 
glemmer mere og mere rammen over angrepene paa samtiden. Der 
er utover i boken en stigning, ikke alene i religiøs uro og tvil, men 
en stigning 1 bitterhet mot samfundet og i menneskeforagt. Hør 
paa tonen naar vi nærmer os Essaiens behandling av de græske de 
mokratiers fald: «Jo længer vi kommer frem mot forfaldets, oplys: 
ningens og despotismens tid, jo mere gjenfinder vi vor tid og vore 
sæder. Ofte tror vi os flyttet over til vort samfund, blandt store 
kvinder og smaa mænd, filosofer og tyranner; folk røde av laster 
skriker høiest om dyden; smukke bøker om friheten fører folkene 
til slaveri; tilslut skal vi træffes blandt de fem sjetteparter dosmere 
og den sjettedel slyngler som vi stadig er omgit av.»* Eller et andet 
sted: «Naar jeg ser de forskjellige personligheter i samfundet, saa fores 
stiller jeg mig slike bedragere som utspjaaket begir sig til de offent- 
lige promenader. Mens den taapelige masse samler sig for at bes 
tragte enden paa det røde, blaa eller sorte baand som kjæltringen er 
utstaffert med, tømmer han behændig lommerne paa dem; og det er 
altid den som er mest utstyret med dekorationer, som gjør det besst.»* 


! Særlig heftig var meningsutvekslingen i 1902, hundreaaret for utgivelsen av 
»Génie du christianisme». —* Essai 2.1. * Essai 2.236. 
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Og hør paa den menneskeforagt som skriker ut av en sidebes 
merkning som denne: «Den hæderlige mand som beklager sin legt 
time souveræn der blir myrdet av en faktion, vilde dog være rigtig 
lei over at miste sin part av skuespillet, kanske endog skuffet hvis 
det ikke hadde fundet sted.» 

Naar han ser slik paa samfundet og menneskene er det kun den 
rene logik at han omgaas med selvmordstanker. 

I noterne i det konfidentielle eksemplar er det ikke bare den 
religiøse tvil som finder skarpere uttryk. Der er stigning i bittere 
heten?; der er stigning i foragten for menneskene,” som i foragten 
for samfundsmennesket.* Der er i de konfidentielle noter kun kommet 
to nye ting til; mens Essaien uttaler taknemmelighet og beundring 
overfor det engelske societet, byr de konfidentielle noter bisske ans 
grep. Og i disse noter taler Chateaubriand som fatalist til det ytters 
ste. Ogsaa 1 EFssaien har han talt om den «skjæbne som styrer 
hændelserne», men ganske uten personlig farve; i noterne er ikke 
omtalen kjølig længer: «Ja, alt er tilfælde, hasard, skjæbne i denne 
verden, bedømmelsen, æren, rikdom, ja selve dyden»; og troen paa 
en skjæbne er det eneste som løser verdens problem.* 

Løsrevne kan nok de noter som SaintesBeuve plukket ut, synes 
at tale for at der i dem er en vantro, en gudløs som har ordet. 
Samlet gir noterne et andet indtryk; der findes i dem en ulykkelig 
som gir sin menneskeforagt, sit samfundshad, sin bitterhet, sin tvil 
og sin fortvilelse frit løp; en ulykkelig som river og sliter i alt som 
menneskelig er og som menneskelig heter, en som har mistet alt og 
for hvem selve «lykken er en chimære». 

Vi har alt truffet stakkaren i slutten av Essaien. Indtrykket av 
ham blir kun forsterket i de konfidentielle noter; der er mellem noterne 
og «Essai» intet brudd, men en tydelig samenhæng. 

Men forklaringen til denne fortvilelse, en grund? En av noterne 
gir et spor: Der staar: «Kvinderne er uendelig meget mere værd 
end mændene. De er tro, oprigtige og trofaste venner. Det største 
geni som jeg endnu har fundet, det var en kvinde; denne kvinde 
lever. Den høieste lykke vilde uten tvil være at finde en kvinde 
med rik følelse, en som paa engang var ens elskerinde og ens ven; 


der vilde ikke være ulykke mer at frygte for den mand som eiet en 
slik skat.»* 


I Essai 2.281. * Se f. eks. Essai 1861 s. 469. * Se f. eks. Essai 1861 side 522 
og 565. * Se f. eks. Essai 1861 s. 166. * Essai 1861 s. 556 og 538. * Essai 1861 s. 463, 
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Essaien er som nævnt skrevet under Chateaubriands ophold i 
London. Han var hele tiden syk, brystet, og efter sit eget sigende 
opgit av lægerne. Uten ressourcer maatte han opholde livet ved 
slavearbeide for en forlægger og ved timer i fransk; og de slet virkes 
lig vondt han og hans venner: en av dem forsøkte i fortvilelse at ta 
sit liv. Og saa oppe i alt dette tanken paa hjemmet, uvissheten om 
sine egnes skjæbne, efterretningen om brorens henrettelse — det er 
arbeidet med Essaien som har holdt ham oppe, og Essaien gir i sin 
kaotiske blanding av alle mulige tanker og tendenser et godt billed 
av hans sindstemning. 

Ved et tilfælde slap han væk fra denne hundetilværelse i London. 
Han fik enslags sekretærpost hos en prestefamilie nede i Bungay. 
Der kom han sig, han jaget og fisket og — kurtiserte. Presten hadde 
en vakker datter; ildfuld og altid lettændelig var Chateaubriand snart 
fyr og amme. Hun ogsaa. Og det endte med at han blev høitidelig 
notificert at familien intet hadde imot at se ham som svigersøn. Saa 
opgjør og forfærdeligheter, — Chateaubriand hadde jo alt en kone — 
flugt tilbake til London, ind i samme hundelivet igjen, bare endnu 
” tristere, endnu ensommere, endnu mere fortvilet; værre blev det med 
brystet paany; og nu er desuten ogsaa «illusionernes tid forbi og 
"hjertet knust»." Under disse forhold blev «Essaien» avsluttet og de 
konfidentielle noter skrevet. 

Chateaubriand maa gi sin menneskeforagt, sin bitterhet, sin for- 
tvilelse frit løp. Han nyder at flænge og flense i alt det som menne: 
skelig er og som menneskelig heter; han kan ikke la være at trevle 
sig selv op, at rive og slite 1 alt det han tror paa, alt undtagen 
kvinden. 

Fra de konfidentielle noter at slutte sig til en religiøs krise, 
mener jeg altsaa er indlysende galt. Det er ikke vantro som i dem 
fører ordet, men fortvilelse og opgivelse av alt. Der er en krise, 
javel; men den er ikke religiøs, den er erotisk. Selvfølgelig har da 
heller ikke omslagene manglet, tider da hjernen ikke orket flænge mere, 
men maatte søke noget at tro paa. Et slikt omslag kan vi tydelig 
se 1 et brev til P[eltier] fra sommeren 1797. Efter mange slike om: 
slag er tvilen tilslut beseiret; av bare fortvilelse over fortvilelsen har 
han tilslut maattet tro: gjennem den erotiske krise har den religiøse 
overbevisning smøget sig helt ind over ham; det første spor av 
tanken paa et verk om Kristendommen skriver sig fra høsten 1798, 

* Essai 1861 s. 508. | 
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et par maaneder efter de konfidentielle noter var skrevet. Og i den 
bevægelse som slik er begyndt kan det være meget mulig at efter: 
retningen om morens død griper ind som led. 

Med Bertrin at diskutere Chateaubriands tro eller med Saintes 
Beuve at sætte hans gode tro under debat, det er ørkesløst. Det 
officielle standpunkt Chateaubriand indtok med «Genie du christis 
anisme», forlot han aldrig. Den indre oprigtighet faar være hans 
egen sak. Den ytre er der — det er nok. 


Der staar etsteds i Essaten: «Republikaneren, uophørlig utsat 
for at bli plyndret, bestjaalet, revet i beter av en rasende befolkning, 
jubler over sin lykke; det er undersaatten der rolig og paa slavevis 
priser sin herres gode beværtning og kjærtegn.» Det konfidentielle 
eksemplar har følgende note: «Hvad er saa en republikaner? En 
dosmer som slukes av mange kjæltringer. Hvad er en rojalist? En 
dosmer som slukes av én —» Og utgaven av 1826 hævder: «Man 
vil i Essaien finde en ung mand ranket op snarere end knuget ned 
under ulykken, en ung mand hvis hjerte slaar helt ut for sin konge, 
for æren og fædrelandet» Man maa gi forfatteren ret: et snurrigere 
litterært dokument end Essaien har han ikke efterlatt sig." 

Da den gamle politiker og verdenskloke kavaler 30 aar efter at 
det var skrevet tok op igjen sit svære ungdomsverk, som hadde 
skaffet ham saa meget bryderi, var det med blandede følelser. Dels 
har han den fornemmelse en voksen mand faar naar man forelægger 
ham hans egne skolestiler. Men samtidig blir han paa en vis revet 
med, kan ikke la være at se at der i boken findes mere end bare 
bommerter og dumheter. Men boken har jo spillet en rolle i den politiske 
diskussion; angrepene kræver et svar; og Chateaubriand gaar til ope 
gaven med sin strengeste statsmandsmine — og med den erfarne 
skribents kjendskap til anmerkningens psykologiske værd: han vet 
at hvor en anmerkning ikke understreker, glir øiet svært let forbi. 

Anmerkningerne 1 den nye utgave rummer alt mulig fra stilret» 
ning til diskussion av folkesuverænitetens princip, fra den dypeste 
misbilligelse og den skarpeste fordømmelse til kraftige understrekninger 
av at det der, det er nu allikevel fint tænkt og godt sagt. 

Lettest slipper Chateaubriand fra det «videnskapelige» i boken, 
fra alt som hører under historie og arkæologi, geografi og etnologi. 
Der klarer han sig i almindelighet med hoderysting og utropstegn, 

' Essai 1861 s. 620. 
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eller en sjelden gang skarp fordømmelse; baade Macphersons Ossian 
og St. Pierres tidevandsteori faar sit spark; hele det historiske parallel» 
uvæsen likesaa. 

Ved alt det personlige i boken, bitterheten og misanthropien, 
klarer han sig ogsaa med at uttale sin skarpe misbilligelse. Der 
vrimler med smaanoter som: Avskyelig! Det der er forfærdelig! 
Dette er graverendel Disse beskyldninger er uædle! o. s. v. 

De filosofiske og religiøse feilsyn tar han alvorligere paa. Først 
og fremst gjælder det for ham at fremhæve hvor usammenhængende 
Essaien er i sin tænkemaate, saa den ikke kan tas til indtægt for 
noget system. Dernæst vil han understreke alt det som fra Essaien 
peker over til «Génie du christianisme». Det som er rigtig graver 
rende fremstiller han som ufordøiede reminiscenser efter læsningen av 
de kritiske filosofer, som en «boutade» efter Montaigne eller «buf: 
fonnerier» efter Voltaire. Men gammel kjærlighet ruster ikke — Rousseau 
kan han ikke komme sig til at fordømme, som tænker i alle fald. — 
Alt det i «Essaien» som strider mot det religiøse og kritiske nedrivnings» 
arbeide, fremhæver han overmaade sterkt; tre ganger vender han tilbake 
til sin kritik av Encyclopédisterne, en kritik som han finder fortræffelig. 

I noterne av denne art findes ofte en fortrinlig procedure. Essaien 
har angrepet kirken fordi dens hierarkiske system og dens skikke var 
orientalske. En note hævder: «Aldrig har kirken foregit at dens 
prestedragt, dens alterutsmykning o. s. v. skulde ha en guddommelig 
oprindelse. Jeg har ræsonnert bedre i «Génie du christianisme» hvor 
jeg for at faa folk til at sætte pris paa det majestætiske 1 vor 
gudsdyrkelse har vist, at den knyttet sig til oldtidens ædleste skikke 
og til de ærværdigste historiske traditioner.» 

Men det som det først og fremst gjælder for Chateaubriand at 
bevise, er at han aldrig har slingret 1 sit solide monarkistiske og 
legitimistiske syn: «I denne «Essai», hvor jeg skal ha været atheist 
og republikaner, vil man næsten paa hver side finde at jeg har været 
religiøs, monarkistisk og mine legitime fyrster tro»"; det ene øiet 
skjeler mot tronen; med det andet fikserer han skarpt oppositionen. 

I disse politiske noter har Chateaubriand lagt baade tanke og 
arbeide, og de er gjennemgaaende ypperlig gjort baade i det de 
fremhæver og i det de glir over. Den eneste indvending man kan 
gjøre er, at taktfuld, det er han ikke bestandig. I det prægtige 
kapitel «Til de ulykkelige» har han uttalt sin dypeste beundring for 

! Essai 1. s. 26. 
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den ro og den sjælsstyrke som Ludvig 16 og Maria Antoinette la 
for dagen 1 ulykkens tid. I en note tilføier han: «Jeg lovpriste og 
jeg beundret disse store ofre dengang da jeg intet forlangte og intet 
hadde at vente av deres arvinger |»" | 

Overfor tronen er han som man kunde vente av en gammel 
diplomat og pair av Frankrike. I «Essaien» har han skrevet”: «I 
oldtiden møtte en forjaget fyrste kun republiker som fornærmet ham 
i hans elendighet; i vor tid træfter han i det mindste andre fyrster 
som gir ham det nødvendigste til livets ophold.» «Der er noget 
snevert, tørt og vulgært i denne bemerkning», tilføier han i denne 
utgave; og med et buk for Majestæten: «Jeg har sagt det samme 
andetsteds og paa ædlere vis: En konge av Frankrike er endnu 
Kongen, selvom han sover paa den bare jord, indhyllet som han er 
i sin liljebroderte kaape, med den hellige Ludvigs scepter som stok 
og Henrik den 4's kaarde ved siden.» Sin karakteristik av Ludvig 16 
under Dionysios den yngres navn, glir han over. 

Overfor oppositionen er tonen en anden: han retter sig og holder 
forelæsning om sit politiske system. For det er det han paapeker 
at i Essalien, som skal være republikansk og demokratisk, har han 
altid ræsonnert som den aristokrat han er*. For oppositionen er det 
han vidner om sit politiske grundsyn*: de blandede regjeringsformer 
— som 1 Sparta, Karthago, Rom og England — er de besste fordi de 
svarer til samfundsmenneskets tænkemaate. Med oppositionen er det 
han diskuterer folkesuverænitetens princip*, og fremhæver Essaiens 
fortrinlige løsning av knuten: i princippet anerkjender han den, i 
politisk praksis erklærer han den ugjennemførlig og uten enhver ber 
tydning fordi personlig frihet er bestemt ikke av folkesuverænitetens 
princip, men ved naturens ret. Hvor «Essaien» paa Rousseausk vis 
hadde angrepet enhver statsform, fordømt alle love og fremhævet 
naturtilstand og chaos som besste og lykkeligste form — der tier 
noterne. 

Slik mener Chateaubriand da at ha naadd sit maal: «Jeg kan da 
si at jeg 1 Essaien ikke opdager en eneste politisk feil av nogen 
alvorlig art, ikke et eneste princip som avviger fra dem jeg idag 
bekjender mig til; overalt er det frihet, likhet for loven, eiendoms 
retten, monarkiet og den legitime konge, jeg kræver.» 

Resultatet? Chateaubriand har ikke naadd at ændre sin Essai, 
eller vor opfatning av den. Essaien er ukritisk og begeistret, urolig 

 Essai II. 67. * Essai 11. 62. * Essai I. 29. * Essai 1. 27. * Essai 2. 14—15. 
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og 1 gjæring som selve det aarhundrede der gik ind, fuld av tvil og 
oprørske tanker om filosofi og moral, om politik og religion, en tidse 
type i sin forunderlige blanding av revolutionære stormløp paa sam: 
fundet og solid konservativt syn. 

Chateaubriand har heller ikke naadd at forklare sin politik eller 
ændre vor opfatning av den. Ogsaa som politiker er og blir han 
Chateaubriand, genial og kortsynt, holdningsløs og snu, lyrisk og 
spissfindig. 

Naar alderdommen tar op igjen det der er gaat frem av ung: 
dommens gjæring, vil rette og retouchere, opnaar den i almindelighet 
bare at gi et bidrag til sin egen karakteristisk. Heller ikke Chateau 
briand har naadd noget andet. Han har reist sig det snurrigste litte» 
rære monument som findes fra hans eget liv. 

Herman Jæger. 


Litteratur: 

Chateaubriand: Essai historique, politique et moral sur les révolutions anciennes 
et modernes considerées dans leur rapport avec la Révolution 
frangaise. Utg. 1797, 2 bind, 1826, 2 bind (Oeuvres complétes 
T. 2 & 3) og 1861, 1 bind (Oeuvres utg. av Sainte-Beuve T. 1.). 
Citert efter utgaven av 1826 som «Essai» og som Essai 1861. 
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SaintesBeuve: (Causerics du lundi T. 10. 

—2— Chateaubriand. T. 1.2. 


Remy de Gourmont: Les premieres idées de Chateaubriand 'i Promenades litté- 
raires. T. 3. 

G. Bertrin: La sincérité religieuse de Chateaubriand. 1900. 

—y— Sainte-Beuve et Chateaubriand. 1906. 
L. Seché: SaintesBeuve. B. 1. Kap. 5. 
Saulnier. Chateaubriand et sa foi religieuse. 1901. 
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NÅGRA BLAD UR DEN MEDELENGELSKA 
PROFANLYRIKEN FÖRE CHAUCER 


et år ju en allmånt vedertagen litteraturhistorisk sanning, att 

Geoffrey Chaucer i England bröt mark för den inhemska poesin 
och stållde den au niveau med moönsterlandets, Frankrikes. Den 
trubbiga och otympliga form, som alltid förr vidlått den engelska 
verskonsten, var med hans intråde i poetkretsen avlågsnad, och i 
ljuvliga ottave rime smög sig engelskan efter den fordrande metern 
med sållsynt behag och elegans. Några tillskriva honom åven den 
egenskapen, att han var den förste av de «courtly makers», som till 
England importerade den trånande, småktande kårleksvisan. Men 
redan ett århundrade tidigare hade dock många anonymer av sina 
kånslors överfullhet och trångtan efter uttryck dåråt på engelsk vers 
skildrat sin ålskog ån till Jungfru Maria och den «söte Jesus» — 
som var den vanligaste formen av utlösning av den poetiska kånslan, 
— och ån till någon fager dam, åven hon, föremålet, okånd. I dessa 
senare besjöngs den skönas ståtliga apparition, hennes liljemjölkshy 
och ögon grå, som var ett speciellt Raraktåristikon på vackerlek hos 
det kvinnliga könet. Den mognade kånsla, som strömmar ut ur 
dessa små lyriska intermezzon, vittnar om, att courtly makers funnos 
till långt före dem och långt tidigare ån Chaucers debut. 

Dessa poem finnas till det mesta samlade 1 en manuskriptsame 
ling, Harleian Manuscript No. 2253, i British Museum 1 London 
och åro av trycket utgivna av Thomas Wright 1 det förtråffliga såll 
skapet Percy Society's serie: Specimens of Lyric Poetry, 1841. Det 
innehåller politiska dikter, skåmtsamma stycken och en del religiös 
och profan kaårlekslvrik. I det följande skall hånsvn endast tagas, 
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till denna sista form av lyrik, sårskilt då på grund av den friskhet 
och omedelbara kånsla, som slår låsaren till mötes från dessa mera 
ån sexhundraåriga pergament. 

Når Herder på 1700stalet började intressera sig och vårlden — 
genom sin flitiga produktion — för medeltidens diktskatter, så leddes 
han hårvidlag att ensidigt betrakta den s. k. folkvisan, balladen, som av 
alla då placerades i den lustiga medeltiden. The Middle Ages var för 
honom som för Warton ett soligt fantasiland, en sagoålder i landet 
våstan sol och östan måne, dår månskorna ej lingre voro månniskor 
utan endast marionetter på en fabelns scen. Allt fantastiskt och 
underbart tillskrevs denna sållsamma period i historien. Den egen- 
domliga romantik, som då florerade och var mest i svang, den hem- 
lighetsfulla riddarsagan med jåttar, förtrollningar och utrustad med 
allehanda ockult mystik, den blev ej blott symbolen för medeltidens 
förestållningssått och litteratursmak, den blev den medeltida vårlden. 
De glömde gårna av, dessa ålskare av medeltida romantik, huru litet 
månskorna föråndrat sig och att striden mellan kapital och arbete, 
mellan lyx och bröd, redan då var kånnbar och hur den gjorde sig 
fönummen i den tidens litteratur. Delvis berodde naturligtvis denna 
fantastiska tolkning av det medeltida livet på ofullståindig kåinnedom 
om samma århundradens litteratur. 

Dock — det måste man såga — var tiden romantisk. Men dess 
romantik beror mera på den nåra nog genomförda internationalism, 
som nutida så starkt utpråglade nationalstater ha så svårt att förenas 
om. Visserligen finnas nu mellanstatlig handel och kommunikation, 
ett utveckladt internationellt turistvåsende, men den resande åter 
vånder alltid med en suck till sin naturliga replipunkt, fosterjorden. 
Den tiden var situationen en annan. 

Den heliga allmånneliga kyrkan stråckte sitt enhetsverk över det 
kristna Europa, påven samlade i sig internationalens kraft, och från 
den heliga kurian gingo lika formulerade order på samma språk, 
latin, till alla Europas lånder. De heliga riddarordnarna voro inter- 
nationella, våldiga folkrörelser skedde spontant och liktidigt i olika 
stater.  Korstågen liksom de ekonomiska revolterna i Italien, Franke 
rike, England och Sverige voro utslag av samma likformighet till 
kultur och samhållsskick. Och genom de påviska munkarna — utan 
fådernesland — spreds kunskapen om detta gemensamma stora, som 
kallades Europa, och om underbara expeditioner till Asien, Afrika 
och ut mot vårldens grånser. På grund av alla dessa faktorer blev 
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också litteraturen ett commune bonum, de moderna franska smakidealen 
blevo importerade till alla linder och omsatta i respektive idiom. 
Vissa internationella litteraturhistoriska typer blevo kånda och be: 
sjungna överallt. De nationella epernas tid var gången, nu segrade 
och hårskade den internationella riddarballaden eller den internatios 
nella lyriken. Trots alla motigheter i terrång. språk och förmögenhet 
för oss hinna en hel del internationella hjåltar att trånga in åven i 
vår nordiska medeltidslitteratur, t. ex. Didrik av Bern och andra 
romantiserade heroer. Samtidigt sprider sig den heta, glödande 
kårlekslyriken om Jesus och hans moder, vilka besjungas med en 
hektisk yrsel, som nårmar sig det osunda. Diktningens naiva prågel, 
det ofta förekommande didaktiska inslaget och den rörande konkres 
tiseringen, den reliefstråvande och perspektiviska utmejslingen av 
gudafamiljens medlemmar, kommer ofta att likna en poetisk genres 
i våra dagar: frålsningsarmélyriken. Det kan låta kåtterskt och vane 
vördigt för dens öron, som vant sig att lyssna till allt medeltida med 
reverens och som aldrig vågat se den historiska «utvecklingen» i 
ansiktet. Men Stridsropssångerna ha också denna klara, levande 
bildstråvan; Jesus år faktiskt med och bland de sina; man riktigt ser hans 
sårade, vita lekamen eller han svåvar från himlen 1 all sin strålglans 
och hårlighet ned på en bakgård i en svensk stad, dår Frålsnings» 
armén just håller möte. Det år stilvidrigt och osympatiskt och på 
minner om de föga inspirerande tavlorna av en sydtysk konstnår. 
Men kånslan år innerlig och brinnande. Jåmför no. XVIII i Wright: 


Suete Jhesu, king of blysse, 

Myn huerte love, min huerte lisse, 
Thou art suete myd yrwisse, 

wo is him that the shal misse'! 
Suete Jhesu, min huerte bote, 

In myn huerte thou sete a rote 

of thi love, that is so swote, 

ant lene that hit springe mote. 
Suete Jhesu, thi love is suete, 

wo is him that the shall lete! 
Tharefore me shulden ofte the grete. 
with salte teres ant eze wepe 
Swete Jhesu, loverd myn, 

my lyf, myn huerte. al is thin, 
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Undo myn huerte ant liht ther-yn, 
ant wite me from fendes engyn 


Suete Jhesu, loverd God, 

Thou me bohtest with thi blod, 
Out of thin huerte orn the flod, 
Thi moder hit seh that the by stod. 


Eller ett annat provstycke ur no. XL.: 


He brohte us alle from pe dep 

i dude us frendes dede: 

Suete Jesu of Nazareth, 

pou do us heuene mede; 

upon pe rode why nulle we taken hede? 
His grene wounde so grimly conne blede. 


I prosan återfinnes Øckså denna exaltation, t. ex. 1 Legends of 
the holy Rod, dår korset tilltalas av «the riht deuote kyng» sålunda: 
«O Crosse more shining than all the steeres, honoured of the worlde 
rihte holy, and moost amyable to all theym whiche oonly were 
worthy to bere the raunson of the worlde: Swete tree, swete 
nayles, swete yron, swete spere, beryng the swete 
burdens, saue thou this presente company.» 

Den religiösa extatiska dikten förmåldes nu med den galanta 
riddarballaden, trubadurvisan, dår höviskheten var det utmårkande 
draget. De provencalska poeterna stannade vid furstarnas hov och 
besjöngo i-svårmiska rim sin kårlek till «la princesse lointaine» eller 
till furstens gemål, naturligtvis i all åra och anstindighet. I vilket 
fall som helst blevo de mest lyriska språkövningar, vid vilka man 
anvånde sig av gångse klichéer. Från England ha vi inga sådana 
hovvisor bevarade; det år vil för övrigt troligt, att om sådana 
existerade, de skrevos på de förnåma klassernas språk, den anglo» 
normanniska franskan, och ej på the vernacular tongue, engelskan. Dår: 
imot finnas rester av en rik kårlekspoesi, anonym i fråga om både 
författare och föremål, mera borgerlig och modest till sitt våsen ån 
dess franska motsvarighet. Man kan taga för såkert, att dessa jub- 
lande eller djupt pessimistiska visor diktats av mån ur medelklassen 
till kvinnor ur medelklassen, alltså ett slags medeltida bourgeoisie 
litteratur, som eljest år så sållsynt. Denna karaktår av ickesövers 
klass år också styrkt genom det stundom återkommande inslaget av 
folkviselyrik, omkviden från en viskonst, som måste ha levat på 
folkets låppar, men som går att påvisa endast i ytterligt sparsamma 
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rester. Huruvida denna folkvisa kan ha rötter ned i den forne 
engelska tiden, år tvivelaktigt. De s. k. lyriska partierna 1 den forne 
engelska litteraturen, Ruinen, Vandraren, Sjöfararen, Hustruns klagan, 
verka mera som lösryckta ståmningsbilder ur större eper, eller ofull- 
bordade sådana, ån avsiktligt nedkastade omedelbara kånslouttryck. 
Den germanska metoden må dårvidlag aldrig så mycket vilseledande 
influera omdömet. Jag skall ej uppta den gamla tvistefrågan, 1 vile 
ket förhållande epik och lyrik stå till varandra 1 fråga om förstlingse 
skap; men det måste vål fastslås, att kortare rytmiska arbetss och 
lustsånger alltid funnits, åven om de varit synnerligen primitiva 1 
sin konstruktion. Baxningssångerna o. a. åro vål att anse som resul» 
tat av den okultiverade månniskans upptåckt, att arbetet går fortare, 
om sång och rytm ljuder till. De åro korta och verka merendels 
refrånger, åtminstone åro de limpliga att infoga som refrånger i större 
poem. De lustvisor, de obscena kupletter, om vilka 1 latinska 
krönikor förtåljes, att svearna sjöngo vid blotfester i Gamla Uppsala, 
voro vål också av denna korta, canonartade karaktår. Vi se ett dylikt 
omkvåde 1 no. XVI 1 föregående citerade samling: 
«Blow, northerne wynd, 


Sent thou me my suetyng, 
Blow, notherne wynd, blou, blou, blou! 


Ichot å burde in boure bryht. 

That fully semly is on syht. 

Menehful maiden of myht. 
feir ant fre to fonde: 

In al this wurhliche won, 

a burde of blod ant of bon. 

Never zete y nuste non 
lussomore in londe 

Blow, northerne wynd, 

Sent thou me my swetyng. 

Blow, notherne wynd, blou, blou, blou! . . .» 


Den rytmiska karaktåren i refrången år synnerligen tydligt fram 
håvd med dessa tre efterslag: blou, blou, blou. Och att den ej organiskt 
hör samman med visan år utom allt tvivel. Refrången, som för Övrigt 
ej passar alls till dikten — man må jåmföra t. ex. det fallet, att Kristal: 
len den fina, som solen månd skina, som stjårnorna 
blånka i skyn hade till refrång Det blåser kallt, kallt vår 
der ifrån sjön, — går troligen tillbaka på en av folkmun gjord och av 
folkmun sjungen liten uppmuntringsvisa, medan dikten år typisk för 
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det ikoniserande 1200stalet med dess med guld, silver och ådelste- 
nar utrustade kvinnofigurer. Detta talar, som sagt, för en intimare 
kontakt med den engelska bonden och odalmannen, ån någonsin 
hovpoeterna kunde åtkomma. 

Riktningens .beroende av den religiösa visan år också lått att 
styrka. Mycket ofta börjar den religiösa visan fullstindigt vårlds- 
ligt med en behaglig ståmningsbild, vår och spirande örter och 
sjungande fåglar, för att hamna 1 en betraktelse av Kristi pinos historia. 


(XXI) «When y se blosmes springe, 
ant here foules song, 
a suete louelongynge 
myn herte pourh out stong: 
al for åa loue newe, 
bat is so suete & trewe, 
bat gladiep al mi song: 
ich wot al myd å wisse. 
my ioie & eke my blisse 
on him is al ylong.» 


Hit kunde visan mycket vål antagas gå från en jordiskt ålskande, 
men så i nåsta strof: 

«When y mi selue stonde 

& wip myn ezen seo 

purled fot ant honde 

wip grete nayles Preo .. .» 
då vet man att det år jesuskårleken som år inspirationskålla. 

Exakt samma ingress bjuda också tvenne visor, den ena sekula 
ristisk, den andra klerikal. Vilken av dem, som varit den andres 
förebild, år svårt att avgöra, men det förefaller vål sannolikast, att 
den vårldsliga dikten år kalkerad på den himmelska. 


(XL) «Lutel wot hit anymon, 
hou loue hym hauep ybounde. 
bat for us ope rode ron, 
ant bohte us wip is wounde. 


— pv-— == —-v—v 


He bohte us wip is holy blod, 
what shulde he don us more?» 


Lika lydande stroföppning har (XLID): 


«Lut wot hit anymon, 
hou derne love" may stonde; 


Hemlig ålskog. 
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Bote hit were å fre wymmon. - 
that muche of love had fonde.» 
Ja, t. o. m. refrången i dikten år densamma: 


(XL) «Ever ant oo, nyht ant day, he hauep us in is thohte. 
He nul nout leose bat he so deore bohte.» 

(XLII) «Ever ant 00, for my leof icham in grete thohte, 
Y thenkhe on hire that y ne seo nout ofte.» 


«Derne love», hemlig ålskog, dår ha vi förklaringen till de 
religiösa diktklichéernas överdragande på den profana lyriken. Kåre 
leken i dess mest olyckliga fas; den obesvarade kånslan; den blyge, 
innerst tiggande, poeten med sin ålskogshunger; den av en eller 
annan anledning försmådde friaren; ålskaren, som Öönskar sin till 
bedda all vålgång och lycka, men sjålv stötes tillbaka av föremålet; 
den kranke svårmaren, som trånar i ensamhet och ej finner sin 
hjårtas drottning, se dår de åmnen och typer, som detta knippe 
lyrik med förkårlek speglar. Endast sållan klingar igenom en stolt 
och jublande ton, utgången från det trygga medvetandet, att den 
ålskade ger genkårlek och år sångarens egen flicka. Så finns i sam” 
lingen en humoristisk dikt (XXXIX) om gubben i månen, dår denne 
skildras så som senare hos Shakespeare, med sin lykta och sin buske. 


«Man in the mone stond ant strit, 

on is bot forke is burthen he bereth; 

Hit is muche wonder that he nadoun slyt 

for doute leste he valle he shoddreth ant shereth. 
When the forst freseth, muche chele he byd; 

the thornes beth kene, is hattren tostereth; 

Nis no wytht in the world that wot when he syt, 
ne, bote hit bue the hegge, whet wede he wereht.» 


Och så fortsåtter författaren med en jåmmerlig beskrivning av 
den stackars gubben i mån', som år så slö, att han inte vet, vilken 
fot han skall såtta före den andra, som arbetar med sin hacka hela 
dagen och ej får något för det, som lutar sig mot högaffeln likt en 
gråbroder och inte vet, var han har sitt brånsle. Författaren lovar 
honom fri traktering och nöjen av allehanda slag, om han kommer 
ned till honom, men han står dår lika dum och döv och hör inte. 
Den komiska förtvivlan, som författaren röjer, hör nåstan hemma i 
den modårna skåmtdikten. 

I en avhandling «Untersuchungen zur mittelenglischen erotischen 
Lyrik (1250—1300)» har Otto Heider (1905) framdragit den tidens 


skönhetsideal, så som det ter sig i denna lyrik: Håret bör vara blont 
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och lockigt, ögonen stora och gråa, ögonbrynen bruna, vålvda och 
ej sammanvåxta, munnen vara «lustig» med röda låppar, tånderna 
vita som valfiskben, midjan smal, ansiktshyn skår och hånder och 
hals blåndande vita, som liljan och svanens hals. I övrigt låmnar 
ej denna femtioåtta sidor starka avhandling något intryck av det 
åmne, den behandlar; i ett plockigt, sönderpillande manér stympar 
författaren de vackra visorna och behandlar dem med lupp och 
mikroskop, som anstår tysk grundlighet”. 

Professor E. Björkman har i sin studie över Chaucer ( i Vere 
dandis artikelserie) sagt, att det år relativt låttare att över» 
såtta medelengelsk vers till svenska ån till modårn engelska. Jag 
har med anledning dårav sökt omklida en del av dessa dikter i 
svensk dråkt och prov meddelas hår nedan, med vad resultat må 
låsaren sjålv döma. Svårigheten år framför allt att finna låmpliga 
allitterationer, varav medelengelskan Överflödade, t. ex. «a hendy 
hap me is yhent». Det kan inte hjålpas — åtminstone för mig — 
att man ibland avviker från denna fordrande regel. Dåremot har ju 
medelengelskan kvar sina senare stumma och numera i stavningen 
bortfallna e:n i verbformer och plurala substantiv och detta unders 
låttar ju försvenskningen. Jag börjar med en liten folkvisedikt, som 
strångt taget ej hör till denna grupp, men vilken, såsom en folkvisa 
från urminnes tid med all den friska naturen bevarad, år vål vård 
att bilda portal. 


«SUMER IS ICUMEN IN.» 


«Sommarn kommit till oss nu, 
sjung, gök, kuckul 

Våxer sid och blommar tråd, 
skogen ångar ljuvlig rok, 
sjung, du gök! 

Killing bråker efter lamm. 
kalven råmar efter ko. 

Tjurn vill kesa, gumsen stånga. 
Hör, så muntert, kucku! 
Kucku, kucku! 


0. H. påstår å s. 9,. att jungfru Maria, ej Jesus, oftast var föremal för 
dyrkan i vers: ej så i denna Harleyanska samling. — Å s. 30 antager förf., att 
poeten såkert upplevat de kval, han skildrar i sin kårleksdikt; mig förefaller det 
naturligare att antaga en reell språkövningslyrik, som ej behöver utesluta en sann 
kånsla. Den kostbara byggnaden med allitteration och rim talar för allt annat ån 
omedelbarhet i kinslan. | 
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Bra sjunger du. kucku! 
Gök, svik oss icke nu! 
Sjung, gök, sjung kucku! 
Sjung, gök, sjung kuckul 


Hår följa några prov på Harleyanska samlingens mest övergivna, 
sorgetunga poem. Mårk allitterationen och de vackra, ånnu okonst- 
lade naturmålningarna! 


VÅRVISA. 


Nu våren bringar kårlek i by. 

de fagra örter och fåglagny. 
och lycka lustigt delar. 

Se, tusenskönor utan tall 

Om nåttren sång av nåktergal. 
Förnöjd var bofink spelar 

Hör på trastens hotelse: 

«Giv dig, vinter, med allt ve. 
når sippan marken kelar! 

Ja, fåglar drilla fullerjåmt 

och föra friskt sitt unga skåmt. 
och skogen intet felar. å 


Nu smyckar rosen ljuvt sin stam. 
och skogens skott ej veta skam. 
de våxa våldeliga. 
Når månen spritt sitt marmorljus. 
vi liljør leta kring vårt hus, 
i Ortesångar stiga. 
En vildand vakar vid vår damm. 
och kårlek djuren kittlar fram, 
vid ån forbund de viga. 
Men klagolåt från andra kom: 
—Jag år vål också en av dom: 
min kårlek tvangs att tiga. 


Men månen skickar stids sitt sken 
vid fåglars glam i lummig gren. 
så gör ock solens lykta. 
Och daggen sakta duggar ned. 
når djuren leta upp sin led 
till orter så omtyckta. 
De ormar avla i skogens prånp. 
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och flickor båva i vårens fång, 
når kårlek stegen rikta . .. 
- Ack, attjag kalla'en för min! 
Men nu jag trår så tung i sinn 
och fjårran vill jag flykta. 


HEMLIG ALSKOG. 


En kvinna vit som valens ben, 
ett gryn av guld med glittersken. 
en turturduva på dess gren 
mitt hjårta trår. 
Fj hennes glådje blir till men. 
om jag förmår. 


Når hon år glad, 

om intet mer jag nånsin bad. 

ån att hon stadna' i min stad 
i allt mitt liv. 

Den sorgen, som mig fången lad. 
vållar ett viv. 


Ej kvinna ter så vacker kropp, 

som når i sång hon stiger opp. 

Ack, tydde jag dess tankars lopp 
jag ville le. 

Men såkert hon mig bjöde: stopp! 
— O, hjårteve! 


Hur skall den sjunga glidjesang, 
som kvåvs av kval sin levnad lång. 
Hon förer mig i dödens fång 
allt innan kort. 
Dig livet blir en glidjens gång. 
men jag dör bort. 


Dess klara panna och i par 

dess ögon grå mig gripit har. 

Den kyssar från den munnen tar. 
han himlar når. 

Jag vånn, jag i hans stille var. 
som till dig går. 
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Och om sitt adelskap han ger 
åt henne. hennes kavaljer, 
jag skulle giva dubbelt mer, 
jag arme tok! 
Ej himmel eller helvet ter 
en mö så klok. 


O, lyss till mig och till mitt tal! 
Jag år å vånda och i kval, 
Så het år icke Satans sal, 
dess eldars ström, 
som hemlig kårlek utan val. 
en dåres dröm! 


Jag önskar vål, men hon mig ve. 
Jag år dess vin, hon fiende. 
Jag ville andan min uppge 
av sorg och dö. 
Må Gud dig hjålpa från allt ve, 
du fagra mö. 


Jag vånn, jag vore trast i skog, 
en lårka, som i drillar slog, 
en fågel blå; 
att mellan liv och linne tog 
hon mig också.»' 


Den sista vackra strofen har tydligen, som Heider också på 
pekat, ett inslag av folkvisa i sig. Den vackra, ömma bilden, att 
den ålskade skall gömma honom under sitt linne, år naiv och obe: 
skrivligt rörande. 

Jag vill slutligen tolka en av de stoltaste kårlekspoem, som 
någonsin skrivits. All den båvan och heta yrsel och den lugna för 
vissningen om ett lyckligt gensvar, som en ålskare bör och kan åga, 
genomdallrar dikten. Sårskilt år refrången av en oemotståndlig, 
manlig verkan. Jag återger parallellt ten Brinks tyska öÖversåttning, 
som båttre kunnat följa originalet ur rimteknisk synpunkt. 

" Ich wolde ich were a brestelcok. 

a bountyng oper a lauerok, 
swete brydi 

bituene hire curtel ant hire smok 
y wolde ben hyd, 
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ALYSOUN. 


Ifrån mars och till april, 

når var knopp vill brista ut, 
gårna lilla fågeln vill 

sjunga med sin nåpna trut. 

Jag driver i ålskogslångtan kring. 
det ljuvaste av alla ting, 

Den skånker mig en lyckans ring. 
Jag beror av dess pardon. 

Ett lyckligt öde har mig hånt. 
Det år mig ifrån himlen sånt. 
Från alla kvinnor min sjål sig vånt 
och ler mot Alysoun. 


Och hennes hår år vackert nog 
de bruna bryn, de ögon grå: 
Så kårligt hon emot mig log. 
så fin hon år att se uppå. 

Om hon blott ville nu mig ta 
och hennes make vore ja, 

om levnad lång jag icke ba' 
men död i min pasion. 

Ett lyckligt öde har mig hånt. 
Det år mig ifrån himlen sånt. 
Från alla kvinnor min sjål sig vånt, 
och ler mot Alysoun. 


Om nåttren vrides jag och vinds, 
och mina kinder bleka bli. 


Det år för din skull, som jag brinns 


och långtan år mig stidse bi. 

Ej finns hår en så vitter man, 

att han din skönhet tålja kan. 

Ej hals så vit har ens en svan. 

ej maken har baron. 

Ett lyckligt öde har mig hånt, 

Det år mig ifrån himlen sånt, 

Från alla kvinnor min sjål sig vånt, 
och ler mot Alysoun. 


Jag från min vånda ej blir lös, 
Så trött som kvarnens forsar går. 
att någon rövar bort en tös. 

til den min lingtan står. 

Båttre en stund ha ingen frid. 


Google 


Wenn im April voll Frihlingslust 
Aus Zweigen Knospen dringen, 
Dann mag sein Lied aus voller Brust 
Der kleine Vogel singen. 

Mich hebt auf ihren Schwingen 

Die Sehnsucht zu erringen 

Sie, die das Heil mir bringen 

Und stillen kann den Schmerz. 

Es fiel mir zu ein edles Loos. 

Der Himmel warf's in meinen Schooss, 
Von allen Frauen sagt sich los 

Und Alis liebt mein Herz. 


Schön ist sie in der Locken Pracht 

Mit Augen schwarz und Wimpern braun; 
Ihr Mund wie lieblich, wenn sie lacht, 
Wie reizvoll die Gestalt zu schau'n! 
Sie lieb' ich uber alle Frau'n; 

Wenn sie mich nicht erhöret traun! 

So wird das Leben mir ein Grau'n 
Und Tod stillt meinen Schmerz. 

Es fiel mir zu ein edles Loos etc 


Mich labt des Nachts nicht Schlaf noch 
Ruh, 

Und Gram fårbt mir die Wange bleich; 

Was ich ersehne bist nur du, 

Nur dich sucht meine Liebe heiss. 

Wer sånge wiirdig ihren Preis. 

Die Wangen roth, den Nacken weiss., — 

Die Schönste in dem ganzen Kreis, 

Sie meine Lust und Schmerz. 

Es fiel mir zu ein edles Loos etc. 


Vor Liebessehnsucht krank und matt, 
Mud' wie das Wasser in dem Wehr, 
Furcht' ich, dass sich ein Råuber naht 
Dem Schatze, den ich mir begehr! 
Besser kurzes Leid und schwer 
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ån sörja sen i evig tid. Als zu dulden immermehr, 


Du, skönaste i klådning sid. Schönste Herrin, hold und hehr. 

tag mot mitt hjårtas ton. Ende meinen Schmerz. 

Ett lyckligt öde har mig hånt. Es fiel mir zu ein edles Loos, 

Det år mig ifrån himlen sånt. Der Himmel warf's mir in den Schooss 
Från alla kvinnor min sjål sig vånt Von allen Fraucn sagt sig los 

och ler mot Alysoun. und Alis liebt mein Herz. 


Dessa dikter åro daterade till andra hålvten av 1200:talet, sår 
lunda ett hundra år före Chaucer. Man må såga, att det år Chau» 
cers och renåssansens egen förrenåssans. Internationalismen år nu så 
genomförd, att det nationella utan svårighet kan göra sig hörd; det 
normanniska trycket börjar låtta. Detta kan vara en delförklaring 
till Chaucers förbluffande låtthanterliga engelska, samma språk som 
andra samtida poeter svettades med. Språket följer i hans poetiska 
skriftstållarskap ledigt den italienska metern och den franska. Efter 
honom blir det ånyo en kånnbar paus, tills poeterna i början av 
1500+talet och «University Wits» 1 detta århundrades andra hilvt 
återuppliva och ge nya uttryck åt den underbara, omedelbara lyrik, 
som engelsmånnen sedan dess med så mycken framgång odlat”". Jag 
skall avsluta denna min framstållning med en liten sommarvisa 
av Chaucer: 


SOMMARVISA AV CHAUCER 


Vaålkommen, sommar, med ditt solskensskir. 
som spiran ryckt ur vintervådrens hand 
och mörka nåtter drev ur detta land. 


Sankt Valentin i himlens blå revir, 
för dig små fåglar sjunga nu ibland: 
Vålkommen, sommar, med ditt solskensskir! 


Då var och en sin maka varseblir. 
nog ha de orsak glådjas lite grand 
och sjunga må om kårleks helga band. 


Vålkommen, sommar, med ditt solskensskir. 
som spiran ryckt ur vintervådrens hand 
och mörka nåtter drev ur detta land! 


' Per Hallström har till svenska måsterligt Översatt några av den Elisabethan- 
ska tidens lyriska pårlor (av Udall, Still (7), Lyly, Peele) i Dagens Nyheter 1904. 


Gösta Langenfelt. 
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sine Erindringer (II, 32) skriver Oehlenschlåger de ofte citerede 

Ord: 

«Jeg glemte ikke det Fædrelandske. Det stille Ffteraar og Be- 
gyndelsen af Vinteren i det ensomme Halle drev mig tværtimod med 
den Følelse, jeg havde udtalt i min Hjemvee, højt op mod Nord 
igien. Lykkeligvis fandt jeg i Universitetsbibliotheket i Halle et 
Exemplar af Schiønnings Folioudgave af Snorro Sturlesons Heims- 
kringla. Jeg begyndte straks at læse den med saa stor Iver, som man 
læser giemte Breve fra en kiær Ungdomsven, man har forladt; og 
neppe var jeg kommen lidt over Harald Haarfagers Historie (ved 
hvilken jeg var bleven hængende for nogle Aar siden), saa fandt jeg 
i Hakon Jarls Saga et Stof, som forekom mig ypperligt at bearbejde. 
Jeg havde alt engang behandlet dette Emne som Romance, men mig 
syntes, det fortiente meer.» 

Den samvittighedsfulde Læser standser her straks ved Ordene 
Hakon Jarls Saga, thi Snorres Værk er som bekendt Noregs konunga 
sogur, saaledes at for Eksempel Olaf Tryggvasons Saga begynder alle- 
rede ved dennes Fødsel og altsaa omfatter hele Hakon Jarls Rege- 
ringstid. 

Er dette nu en ligegyldig Unøjagtighed, eller skulde denne 
Urigtighed dække over en dyberegaaende Fejlhuskning m. H. t. 
Kilde? 

Ingen tidligere Forsker har været inde paa dette Spørgsmaal, 
idet de har ment, at Oehlenschlågers Ord gav fuld Besked. Først 
Professor F, Rønning har i sin fortræffelige Indledning til sin Ud: 


31 


Go ogle 


KJELD GALSTER 


"gave af Tragedien (1905) udtalt, at Digteren maa have haft en anden 
Kilde ved Siden af Heimskringla, og nævner som denne Gerhard 
Schiønings Norges Riges Historie III (1781). 

Omend Prof. Rønning ikke har Ret i sin Formodning, at Unie 
versitetsbiblioteket i Halle skulde eje et Eksemplar af dette Værk, 
slutter jeg mig dog til denne Mening, som jeg skal søge videnskabes 
ligt at bevise, idet jeg samtidig prøver at paapege, i hvilken Udstræk» 
ning Oehlenschlåger har benyttet hver af Kilderne, og hvilken Rolle 
de har spillet ved Karaktertegningen. 

Som bekendt falder Tragedien i to bestemte Dele: I-III Akt, 
hvor Olaf er Hovedpersonen, og hvor Sammenstødet mellem Kongen 
og Jarlen forberedes (Olafhandlingen) og IV-V Akt, den 
egentlige Kamp, hvor Jarlen er Hovedpersonen (Hakonhand: 
lingen). 


OLAFHANDLINGEN 


Denne falder i følgende Scener: 
1. Akt [Grib og Karker] 
a. Hakon og Gudrun 
Offerlunden b. Svigen mod Olaf indledes. 
[Bergthor, Grip og Hakon i Smedjen.] 
a. Overtalelsen. 
2. Akt: Olaf og Thorer b. Olafs Beslutning. 
[Hakon og Thora.] 
[Einar Tambeskælver.] 
Brylluppet. 
3. Akt: Grips Samtale med Jostein og Carlshoved. 
[Olaf lander.] 
Jostein og Carlshoved aabenbarer Svigen for Olaf. 
Thorers Drab. 
[Olaf gør Grip fri.] 
Olafs Møde med Hakon. 


! Velvilligt meddelt mig af Hr. Bibliotekar Schlesinger, Halle, der endvidere 
oplyste, at Biblioteket heller intet andet Værk — bortset fra Schiønings Folioudgave 
af Heimskringla — ejede, der handler om Norges Historie og er ældre end 1805. 
Herved turde det være udelukket, at Oe. har benyttet de gamle Udgaver af Joms- 
vikinga saga og den særskilte Udgave af Olafs saga, da disse ikke som den mo: 
derne Norges Riges Historie kunde være let tilgængelig i Steffens' Bibliotek. For 
øvrigt er der heller intet ellers, der tyder derpaa. 


32 


Google 


KILDERNE TIL OEHLENSCHLAGERS HAKON JARL 


Der kan i denne Sammenhæng ses bort fra de i [] satte Scener, 
da disse kun er der for at karakterisere Personerne, samt fra Finar 
Tamberskælver, da denne kun optræder — nu som senere — for at 
vise Folkets Stemning mod Jarlen, og da Episoden i denne Forbin- 
delse er ganske uhistorisk og delvis kan takke litterær Paavirkning 
for sin Eksistens (E. T. skyder Hjælmbusken af Jarlens Hjælm som 
Wilhelm Tell Æblet af sin Søns Hoved). Det tiloversblevne hands 
ler dels (A) om Thorer Klakes Svig, dels (B) om Bønder 
nes Oprør. 

A. Olaf er paa Vej til Rusland, men har paa Vejen lagt sig ind 
ved Moster. Hakon nærer Mistillid til ham og vil derfor, at hans 
(Olafs) Gæsteven, Thorer Klake, skal tage ned for at undersøge hans 
Hensigter. Han skal fortælle ham, at Bønderne er utilfredse med 
Jarlen og kun venter paa en Hærfører; men kun i den Hensigt at 
faa ham lokket op paa Land, saa Hakon kan dræbe ham. Olafs 
Fætre, Jostein og Carlshoved, skal følge med for at gøre ham sikker. 
De lover at følge med, idet de tror, at det kun gælder at prøve 
Olafs Uskyld. — Thorer fortæller Olaf, hvad Hakon har paalagt ham, 
og vækker derved Uro i hans Bryst og til sidst Beslutningen om at 
ville erobre Norge. Imidlertid er Løgnen blevet til Sandhed, idet 
Bønderne har gjort Oprør mod Hakon Jarl. Denne kommer derfor 
og bifalder Thorers Plan at dræbe Olaf; men Grip, Thorers Træl, 
aabenbarer dette for Jostein og Carlshoved, der sønderknuste fore 
tæller Olaf Planen; derved er denne forberedt, og det bliver Thorer, 
der maa bide i Græsset, dræbt af Grip. 

Snorres tilsvarende Beretning er følgende: Hakon Jarl hører, 
at der paa Irland er en Mand ved Navn Ale. Han formoder af 
forskellige Grunde, at det er Olaf Tryggvason, og sender derfor sin 
Ven, Thorer Klacke, der længe havde været Sørøver, stunddom Købe 
mand, over Havet for at undersøge Sagen, og hvis saa Formodningen 
var rigtig, da «skulde Thorer see at forraade hannem, huis hand det 
giøre kunde»." Da Jarlens Ven havde truffet Ale i Dublin, spørger 
Olaf om Tidender fra Norge, og Thorer svarer: «Jarlen er en saa 
mectig Mand, at ingen tør sige hannem imod, men det volder, at 
mand icke hafuer nogen anden at søge til; dog kand jeg sige eder 
udi Sandhed, at jeg kiender mange ypperlige Mends, saavelsom Al» 
muens Sindelaff, at de ønskede det helst, oc vare strax ferdige, om 


! Naar Snorre i det følgende citeres, er det selvfølgelig efter Schiønings Folio: 
udgave (og Oversættelse) I 1777. 
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nogen Konning, aff Harald Haarfagers Slect, kom til Riget.» Der: 
paa «lod Olaff op for Thorer sit Nafn oc Slect» og spurgte ham til 
Raads. Da Thorer kraftigt tilskynder ham dertil, beslutter Olaf sig 
til at vove Forsøget. Han sejler over til Norge og lander paa Mor 
ster. Thorer raader ham til ikke at aabenbare, hvem han er (for at 
Rygtet ikke skulde ile forud), men saa hurtigt som muligt drage 
nordpaa for at overraske Hakon Jarl. Olaf følger Raadet. Da han 
kommer til Agdenæs, hører han, at Hakon Jarl er derinde i Fjorden, 
og tillige, «at hand var blefuen usamdrectig met Bønderne». Det 
var saaledes gaaet anderledes, end Thorer havde ment; «thi siden 
Jomsvikingernis Strid hafde alle Mend i Norrig værit Hakon Jarls 
fuldkomne Venner. Men nu hafde det saa uheldelige tildraget sig, 
at en stor Høfding var kommen 1 Landet, da Bønderne var blefne 
ueenige met Jarlen». Hermed standser denne Behandling brat, og 
Snorre gaar over til Hovedhandlingen: Hakon Jarl. 

I Schiønings Norges Riges Historie lyder Fortæls 
lingen: Da Hakon har en til Vished grænsende Formodning om, at 
Ale den Gerdske, der sværmer om i de vestlige Farvande, er Olaf 
Tryggvason, beslutter han, «at skaffe sig denne farlige Prætendent 
til Riiget af Halsen». Til den Ende sammenkalder han et Husting, 
hvortil han indstævner Olafs Morbrødre, Jostein og Carlshøfud, samt 
Thorer Klak, «et forslagent Hoved, der tilforn havde været en Tiid 
lang i Oluf Trygguesøns Selskab, 'end ogsaa, som berettes, en svoren 
Stalbroder af ham, men nu var bleven en af Hagen Jarls fortrolig: 
ste Venner». Disse tre skulde være hans Redskaber. For de for» 
samlede Høvdinge holder Jarlen dernæst en Tale, hvori han erklær 
rer, at han maa have Olaf i sin Magt, da han er farlig for Norges 
Fred. De forsamlede erklærer sig enige med Hakon i dette. Denne 
udvikler nu sin Plan: Thorer skal træffe Olaf og ved List eller Magt 
faa ham i sin Vold eller dræbt. Da det kan formodes, at Planen 
ikke er saa nem at realisere, skal Jostein og Carlshøfud, Olafs Slægte 
ninge, gøre Rejsen med for at bekræfte Thorers Udsagn og gøre Olaf 
tryg, saa det kan lykkes Thorer at faa ham lokket til Norge. Deto 
Slægtninge skal love ikke at ville røbe noget, før Olaf har sat sin 
Fod paa det faste Land 1 Norge. «Da skal jeg nok», lagde Jarlen 
til, «viide at føie de Anstalter, at det skal ei skade os noget.» Efter 
at Jostein og Carlshøfud har vægret sig en Stund — de vil ikke for: 
raade deres «eegen Blodsforvante» — gaar de ind paa Planen, idet de 
mener, at det her er Rigets Frelse om at gøre, og truede paa Livet. 
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Til Sikkerhed aflægger de «den stærkeste, den dyreste Fed». — Da 
de tre kommer til Dublin, hvor Olafs Hjem for Tiden er, hører 
de, at Olaf er draget til Garderige. De rejser efter og træffer ham 
— hvor angives ikke. Thorer fortæller om Folkets Længsel efter den 
gamle Kongestamme; han kommer som Udsending for hele Almuen 
for at tilbyde ham Kronen. Jostein og Carlshøfud maa p. G. a. 
deres Ed bekrætte hans Ord. Paa Grundlag af disse Oplysninger 
beslutter Olaf at søge at erobre Kongekronen. — De rejser til Norge 
og videre nordpaa til Agdenæs — efter Thorers Raad, idet han heri 
fulgte sin egen Plan, den, at faa Olaf uskadeliggjort heroppe, hvor 
Hakons Magt var størst. Da Bondeoprøret imidlertid er udbrudt og 
Sagerne derved forandrede, beslutter Thorer at lade Olaf snigmyrde, 
og beder derfor Jostein og Carlshøfud om Hjælp. Disse lader, som 
om de gaar ind paa hans Forslag; men om Natten opsøger de Kon- 
gen, faar ham ind paa Norges Grund (saa var de jo løst fra Eden) 
og røber ham Planen. Olaf beslutter at bruge List mod List; han 
tilstaar Thorer det Møde, han ønsker, men kommer ham 1 Forkøbet 
og lader ham dræbe. 

Allerede af denne Fremstilling vil det sikkert ses, hvem der har 
været Oehlenschlågers Kilde. 'Endnu tydeligere vil det maaske frem: 
gaa af en skematisk Fremstilling af Handlingen hos de tre Forfattere. 

Denne falder naturligt i tre Afsnit: I Listen planlægges og II 
udføres med tilsyneladende Held, men III Situationen forandres. 


Heimskringla. 


Hakon sender Th. 
til Dublin. 
II. Th.s Løgn. 
Olafs Beslutning. 
Rejse til Norge og 
nordpaa. 


IL. 


Norges Riges 
Historie. 


I. Husting med Thorer. 
Carlshøfud og Jostein. 
Planen (og Eden). 


II. Th.s Løgn. 
C. og J. bekrætter 
O.s Beslutning. 
Rejse til Norge og 
nordpaa. 

Ill. P. Gr. a. Bondeoprø- 
ret planlægger Th. Snig- 
mord. Dette røber C. 
og J. for Olaf. 

Thorers Straf. 
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Tragedien. 


I. Hakons Samtale i Ot- 
ferlunden med Th,, C. 
og J. 

Planen (og Eden). 

II. Ths. Løgn. 

C. og J. bekræfter 
O.s Beslutning. 


II. P. Gr. at Bondeoprø- 
ret planlægger Th.Snig- 
mord. Dette røber 
Grib for C. og J. og 
disse igen for Olaf 

Thorers Straf. 
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Man ser heraf, at Snorres Skildring er ganske utilstrækkelig til, 
at den kan have ligget til Grund for Oehlenschlågers. III mangler 
ganske, og af I har Snorre kun ganske lidt. Oehlenschlågers og 
Schiønings Fortælling derimod har iøjnefaldende Lighed; hvor vidt 
denne kan forfølges, vil det følgende, hvor Sammenligningen bliver 
taget op Punkt for Punkt, vise. 


I. LISTEN FORBEREDES 

Naar Hakon hos Oehlenschlåger holder Raadsmøde i Offerlunden, 
svarer det ganske til, at Schiøning lader ham kalde sammen til Hus 
ting. Personerne, der skal bruges, er begge Steder Thorer, der er 
Olafs Gæsteven, og Jostein og Carlshoved, der er hans Slægtninge og som 
saadanne skal give ham Tillid til Skurken Thorer og derved gøre det 
lettere at udføre Planen. Naar Oehlenschlåger lader dem være en 
Generation yngre — Fætre, mens de er Morbrødre hos Schiøning — 
beror det paa, at de hos ham er noget mere uerfarne end i Kilden. 
Oehlenschlåger lader dem straks og villigt — paa Jarlens Autoritet — 
slutte sig til Svigen, medens de hos Schiøning har deres store Be 
tænkeligheder ved at forraade deres Frænde, og mest ved Trusler 
lader sig bevæge dertil. — Naar undtages disse ganske periferiske 
Uoverensstemmelser, dækker Schiønings Handling fuldstændig Oehe 
lenschlågers: Som Begrundelse for sin Lumskhed anfører Hakon Jarl 
den Uro og Ufred, der vil genopstaa. hvis Olaf kom til Landet, og 
for at bevare Freden maa han derfor ryddes af Vejen. Planen er 
begge Steder den, at Thorer skal træffe Olaf, friste ham til at gribe 
efter Norges Kongekrone og derpaa faa ham lokket et Sted hen, 
hvor Hakon kan overfalde ham med en overlegen Styrke. Carlss 
hoved og Jostein aflægger den stærkeste Ed" paa at hjælpe. — De tre 
træffer da O., hos Oehlenschlåger i Norge under et tilfældigt Ophold 
paa Vej til Garderige, hos Schiøning et eller andet Sted paa Vej 
mod samme Rige. 

Man ser, at Snorres korte Indledning til Thorerhandlingen er en 
helt anden: Carlshoved og Jostein eksisterer ikke hos ham. Thorer 
kender slet ikke Olaf i Forvejen. Han faar ingen bestemt Plan af 
Jarlen at gaa efter, men skal handle efter Konduite. Han træffer 
Kongen i Dublin. 


" Liebenberg (og Rønning) lader «Alle Tre» atlægge Eden: 

Det sværge vi ved Odin, Thor og Freir. 

I Originaludgaven er det imidlertid karakteristisk nok — som i N. R. H. — 
«De tvende Kæmper». der sværger. 
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ll. LISTEN UDFØRES MED TILSYNELADENDE HELD 


Da Thorer har truffet Olaf, begynder han paa sin Løgn for at faa 
lokket Tryggvason til Norge. Hos Oehlenschlåger siger han: 1- Norde 
mændene længes efter en Mand af den gamle Kongestamme, 2- Jarlen 
er forhadt p. Gr. a. sine Udsvævelser. Den sidste Paastand har 
ingen af Kilderne her, men det fremhæves andetsteds (Schiønings 
Folioudgave af Snorre I. S. 246. Norges Riges Historie III 315); 
den første har de begge, men Beretningen i N. R. H. er flere Gange 
længere end i Hkr. og stemmer i det hele bedst med Tragediens ord: 
rige Sprog. Hos Oehlenschlåger bekræfter Carlshoved og Jostein 
Løgnen, men forvirret og saaledes, at deres daarlige Samvittighed 
staar at læse paa deres Ansigter: 

Olaf: Min vakre Jostein! 
Hvor bliver Hullet af i dine Kinder? 
Du smiler ej. Saa fryder det dig ikke. 
at Norrig kaster af sin Slavelænke? 
Jostein (forvirret): 
Jeg er for ung til at forstaa mig ret 
paa Landets sande Fordel, Herre, men 
hvad Thorer siger har sin Rigtighed. 


N. R. H. har det ganske tilsvarende: «Thorer fortæller Sagen atter, 
som tilforn, hvorimod hine (C. og J.) talede kun lidt derom, men 
sagde dog, i Følge af deres Eed, at Thorers Forebringende var 
sandt.» — Under Rejsen til Norge undrer Olaf sig ogsaa ofte «over 
sine Morbrødres Taushed, over den Misfornøielse, de stedse havde 
udviist, fra den Tiid da de vare komne til ham». 

Da Thorer havde faaet Olaf overtalt, taler selvfølgelig begge 
Kilder om Olafs Beslutning. Dog Snorre har kun den korte 
og noget vage Bemærkning: «Da begynte Olaff at lengis til sit 
Fædreneland.» Langt vidtløftigere tales der derom 1 N. R. H.: «Kong 
Olaf havde længe været længselsfuld efter, at komme til sit Fædrene» 
land, sit Fædrene:Riige; han havde ynsket, at kunne befrie Fædrene- 
landet fra det Afguderies Mørke, som omhyllede det; og han havde 
gjort det Løfte, at hvis han blev Konge i Norge, skulde han for 
driive bemeldte Mørke, ved den Christne Religions Lys. Denne 
Længsel og Attraae, dette Ynske og Løvte, havde næsten uover: 
vindelige Hindringer hidindtil kuldkastet; men nu syntes Forsynet 
selv at bane Vejen dertil; den Lyst, Kong Olaf havde tilforn havt, 
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blev derved paa nye oplivet, endnu meere heftig». — Disse Ord min: 
der stærkt om følgende Udraab i Tragedien: 
Thorer: Hvad nye Tanker vaagner i din Sjæl? 
Olaf (der har staaet tavs hensunken): 
Hvad nye Tanker? Ingen nye Tanker, 
kun kære gamle Tanker, Ungdoms Drømme 
og Manddoms Forsæt. — — — 
-- — Ja, jeg følger Himlens Vink — -- 
— +— At kristne Norge — store, skønne Tanke! 


— — Ja, jeg skal være din Apostel, Herre; 

Med dette Sværd, Forløser| som er giort 

i Korsets Lignelse, med dette Sværd 

skal jeg bestride al den Frækheds Magt, 

som vil modsætte sig din Herlighed. — — — 

Hvor Odins Tempel mørkt og skummelt stod. 

hvor ofte flød uskyldigt Hierteblod, 

skal Røgelse og Myrrha nu kun ryge. 

Da Olaf i Tragedien er i Norge paa Moster, hvor Jarlen vil 

overfalde ham, kan Oehlenschlåger selvsagt intet have af Kildernes 
Skildring af Rejsen til Norge og nordpaa. 


Il. DEN FORANDREDE SITUATION 

Da Bondeoprøret ganske har vendt Forholdene om, standser 
Thorerhandlingen hos Snorre ganske med Ordene: «Der Thorer det 
hørde, gik det anderlunde end hand hafde actet»; om Thorers senere 
Forsøg og Skæbne hører vi altsaa intet her. Men ogsaa paa dette 
Punkt har N. R. H. Oplysninger (se S. 35). Det ses let, at Oehs 
lenschlåger udover Handlingen heri har Grips Indgriben, og derved 
er ogsaa Skildringen af Thorers Drab blevet ændret. Men Hoved: 
punkterne: 1- Planen om Snigmord, 2. som røbes til Olaf af Carlss 
hoved og Jostein, og som 3- hævner sig paa sin Ophavsmand ved 
at han bliver dræbt, har Ochlenschlåger fra N.R. H. Ja man kan 
forfølge Ligheden i Enkeltheder: 

N. R. H. De (Carlshoved og Jostein) kaste sig ned for Olafs 
Fødder; de bede med den inderligste Fortrydelse om Forladelse, for 
den mod ham begangne Svig. — — Kong Olaf tilgiver lettelig sine 
Morbrødre den begangne Forseelse. 

Tragedien. Jostein (knæler): Tag vore Hoveder! 

Carlshoved (ligesaa): Ja, tag dem, Herre! 
— — — Olaf: Hvad skal jeg med dit Hoved, raske Svend! 
Behold det selv. 
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Vi ser altsaa, hvorledes (A) Handlingen om Thorer Klakes Svig 
hos Snorre er meget kortfattet, delvis staar i Modstrid med Trage- 
dien og slet ingen Rolle har spillet, medens N. R. H.s Beretning 
næsten fuldstændig dækker Oehlenschlågers. 


Hvad (B) Bondehandlingen angaar, er Snorres og Schiønings 
Fortælling her omtrent ens, og Tragedien afviger paa flere Punkter 
fra dem begge: Bergthor, Astrid og Thorvald er Oehlenschlågers 
egen Opfindelse, ligesaa Mødet mellem Gudrun LundesSol og Hakon 
i Offerlunden, og Gudrun er gift med (ikke trolovet med) Orm. 
Lejligheden, hvorved Trællene søger at bortføre den unge Bonde: 
kvinde, er derfor hos de ældre Forfattere ikke Bryllupsgildet, og 
Enkelthederne er forskellige. — Da denne Handling er saa ens i 
Hkr. og N. R. H, er en Udredning af Kildeforholdet her vanske: 
ligere. Der er dog et Par Ubetydeligheder, der — særlig naar der 
tages Hensyn til det tidligere fremførte — kan give et Fingerpeg: 
Schiøning udtaler den Formodning, at Jarlen under en tidligere Rejse 
har været hos Orm og «der faaet denne Skiønhed at see, som strax 
satte ham i Flammer»; heraf kan Scenen i Offerlunden være udviklet. 
Endvidere mener Schiøning, at Orms Gaard hed Stein; herved kan 
Navnet Stein paa Trællenes Fører være løbet Oehlenschlåger i Pennen. 


— 


Om end altsaa Forholdet i Bshandlingen ikke er helt klart, er 
der dog i hvert Fald intet, der berettiger til at tro, at Hkr. har været 
Kilde, og en Undersøgelse af Ashandlingen gør det næsten ind 
lysende — ikke blot, at Hkr. for de tre første Akters Vedkommende 
(Olafhandlingen) ikke har været eneste Kilde, men at Oehlen: 
schlåger, hvad denne Del af Tragedien angaar, slet 
ikke har benyttet Snorre, men udelukkende Schiø 
nings Norges Riges Historie.” 

I det hele har vist Schiønings historiske Værk spillet en større Rolle for den 
unge Oehlenschlåger, end man er vant til at antage. Naar saaledes Prof. Rønning 
vil hævde, at Hkr. formodentlig har været Kilden til Romancen Hakon Jarls Død. 
kan jeg ikke være enig med ham heri. Professorens Bevis er det negative, at 
Jarlen ikke som i N. R. H. ofrer sin Søn til Thorgerde Horgabrud, men til 
Kristus. Over for dette negative sætter jeg følgende Positivitet: I Romancen 
nævnes Trællen Thormod Karker. Det første af Navnene findes intetsteds i 
i Hkr., men derimod hos Schiøning, og dette gør det for mig sandsynligt, at N. 
R. H. ogsaa her har været Kilden. 
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Til yderligere Bevis for denne Paastand skal jeg give en udfør: 
lig Karakteristik af Olaf Tryggvason (og Thangbrand) hos de tre 
Forfattere. 

Hos Snorre er Olaf i Bund og Grund hedensk. Han er 
en Krigernatur baade før og efter Daaben. Hvad enten han staar 
lige over for Englændere eller norske Bønder er han i Besiddelse af 
de Egenskaber, der kendetegner Vikingen, den fødte Folkehøvding. 
Han er tapper, smuk, stærk, snild, gavmild, glad, vennesæl og dyg: 
tigere end nogen Nordmand i Idræt. Men «saare grum var hand, 
naar hand bleff vred, oc pinede meget sine Uvenner; somme lod 
hand brende, andre lod hand glubende Hunde rifue ihiel, somme 
lemleste, eller kaste ned ofuer høie Bierge». 

Allerede i hans Barndom og Ungdom viser Snorre os Hand: 
linger, hvori vi kender den senere Konge. Her er der ikke Tale om 
nogen sødladen Fromhed, her er det Hævngerrighed og Blod. Da 
Olaf som Dreng ser Klerkon, der har solgt hans Fosterfader, dræber 
han ham straks og uden Hjælp. I Ungdommen drager han om som 
Viking og plyndrer, hvor han kan, i kristne Lande, saavelsom i hes 
denske. I al sin Vandel er han hedensk, vi mærker intet til, at han 
er bleven Kristen, førend han drager til Norge. 

Hans Daab kommer ret pludselig. Det sker som ved et Til+ 
fælde. Om nogen indre Trang har vi ikke hørt. Hvad Eneboeren 
overbeviste ham med, og hvad han lærte ham om Kristendommen, 
ofrer Snorre syv Ord paa: «Han fortæller ham mange af Guds Be: 
drifter (stormerki).» 

Olaf beslutter at sejle til Norge. Vi hører foreløbigt intet om 
nogen kristen Nidkærhed. Det, der drager ham, er Længsel efter 
Fædrenearven, en Længsel, der havde ulmet i ham ligefra Ungdommen. 

Først ved det yderste af Norge, Orknøerne, mærker vi, at han 
er Kristen: Sigurd Jarl tvinger han til at lade sig døbe. 

Straks efter at Olaf er landet i Norge, er han Kristendommens 
Forkæmper. Men paa hans Liv som kristen Konge og hedensk 
Viking er der ingen Forskel. Hans Kristendomsforkyndelse er en 
Fortsættelse af hans Vikingetog. Ligesom i sin Ungdom er han nu 
omgivet af en trofast Skare Mænd, der følger ham 1 tykt og tyndt. 
Med sine Krigere kom han i sin Ungdom uventet over Landets 
Folk, nu overlister han Bønderne. I hans Ungdom lød hans Ord: 
«Penge eller Kamp»: nu byder han: «Kristendom eller Kamp». 
Hvis der er en Forskel, er det en Gradsforskel: hans Kristendomss 
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forkyndelse er grusommere end noget Vikingetog, vi kender. Snorre 
fortæller om, hvordan han pinte en Mand, ved Navn Raud. Da 
denne ikke vilde lade sig døbe, sagde Olaf, at «hand skulde døe 
den verste Død. Da lod Kongen tage oc binde hannem til en 
Bielcke, met Ansictet i Veiret, lod siden sette hannem it Stycke Træ 
imellem Tænderne, oc aabne hans Mund; siden lod Kongen tage en 
Lyngorm, oc bære til hans Mund, men Ormen vilde icke derind, oc 
krøb tilbage, thi Raud blæste hannem imod. Da lod Kongen tage 
sin Luur (Trompet), sette hannem udi Munden, oc stoppede Or 
men deri, oc lod siden bære dertil en gloende JernsPind; da krøb Or 
men ind i Munden paa Raud, gick siden ned i Halsen, oc skar sig 
ud igiennem Siden; og endte Raud saaledis sit Liff». 

Af saadanne Fortællinger er der flere, saa selv om Snorre — som 
før bemærket — fremfører forskellige smukke Fgenskaber hos ham, 
er det Karaktertræk, der præger ham mest, dog hans Grusomhed. 

Hos Oehlenschlåger findes intet, der kan minde om Hed: 
ningen, han er kun udstyret med fromme, rent kristelige Dyder. Han 
har aldrig tragtet efter verdslig Magt, Norges Trone; «Sjælens fromme 
Ro er mere værd end alle Jordens Troner» — og det ligger ham 
fjærnt at ville optræde som  Rolighedsforstyrrer for at vinde 
Magt. Nu, da han tilfældigvis kommer til Norge, er Vejen beredt 
for ham, og han beslutter at «følge Himlens Vink». Men selv nu 
nærer han Betænkeligheder, thi det er ej blot af Fromhed, han glæder 
sig, han føler ogsaa Fryd ved Udsigten til at opnaa den Lykke, han 
fødtes til, og kun ved Thangbrands fromme Ord lader han sig 
overtale. Selv nu i Kampen er han den ideale Munkeridder: 
han har faaet Hakon Jarl i sin Magt, men han vil ikke benytte denne 
Fordel: 


Du ser det var mig let at gribe dig. 

at slaa dig ned var endnu mere let. 
Men jeg bekender mig til Christi Lære, 
og jeg foragter denne usle Fordel. 


Hævngærrighed er ham fjærn, han formaner endogsaa Grib: 


Grifl du maa ej være grum, 
du maa ej hade efter Døden. 


Olaf er saa at sige en Personifikation af det, Oehlenschlåger op: 
fattede som Kristendommens Kærne; de mest fremherskende Egen» 
skaber hos ham er: Fromhed, Kærlighed, Mildhed, Uegennytte, og 
at gennemsyre Folket med disse Egenskaber det er hans Kamps Maal: 
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Fj Raab af Ofret, ej de vilde Skrig 

af Odins Præster om de blege Lig. 

uskyldig Harpeleg og Sang skal tone 

og lyde imod Evighedens Trone. 

Med hellig Andagt skal de samle sig 

for hist, Forklarede, at se kun dig. 
Nødtørftighedens Trang skal da forglemmes, 
med Giæstebud dit Tempel ej beskæmmes: 
ikkun det store, tavse Giæstebud 

forkynde skal: Alt lever i sin Gud. 

Bort Had og Vold og Mord og vilde Lejre! 
Uskyldighed og Kiærlighed skal sejre. 


Næsten endnu mere af Missionærtypen har Olaf, da han lander 
i Norge: han støder det kristne Banner fast ned i Jorden og for 
kynder, at det som et Træ skal skyde Rod og bære Frugt. Dets 
Rødder skal vandes med Længsels og Bodfærdighedens Taarer, og 
fromme Suk skal komme bølgende. Og i dets Ly skal Venskab, 
Kærlighed og Fromhed bo. — 

Naar man sammenligner de to Skikkelser, er Forskellen saa stor, 
at det turde være ganske udelukket, at Oehlenschlåger, hvis han 
havde haft Snorre, da han begyndte paa sin Tragedie, skulde have 
kunnet faa sig til at skildre Olaf Tryggvason, som han gør. Thi 
eet er, at Digteren kan behandle ogsaa historiske Personer frit; men 
umuligt er det, at Oehlenschlåger kunde øve i den Grad Vold mod 
det historiske, at han berøvede Olaf baade hans Sind og hans Skind, 
forvandlede den hedenske, fuldblodige, grusomme Viking til en præs 
kende Missionær og idealiseret Munkeridder, der intet andet havde 
tilfælles med Originalen end Navnet. 

Ligesaa inkommensurable er Skildringerne hos de to Forfattere 
af Thangbrand, Olafs højre Haand. 

Hos Snorre er hans Kristendomsforkyndelse — i mindre Maales 
stok — ganske af samme Art som Olafs, og man mærker hos ham 
det samme voldsomme og hævngærrige Sind som hos Kongen. Det 
hedderom ham: «Hand var en megit ofuermodig oc en stor Drabss 
mand, men en god Klerck oc hurtig; men for de Ulemper hand 
giorde, vilde Kongen icke hafue hannem lenger hos sig, oc gaff 
hannem den Forretning, at hand skulde drage til Island, oc christne 
Landet. Thangbrand forkyndede den Christne Tro i Island. — — 
Thorvald Veile oc Veturlid Skal dictede NidsViser om Thangbrand, 
men han slog dennem baade ihiel. Thangbrand var udi to Aar 
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paa Island, oc dræbte 3 Mend, førend hand drog derfra.» — Efter 
sin Hjemkomst faar han ved sin Fortælling Olaf saa «hastig og 
vred», at han vil lade alle Islændere, der er i Byen, dræbe, og 
kun ved Kjartans og Hjaltes Forbøn lykkes det at forhindre dette. 
Denne «store Drabsmand» er hos Oehlenschlåger skildret som 
Humanitetens, Blidhedens og Fromhedens Repræsentant. Han er 
Olafs Skriftefader, der med formanende Ord standser ham, naar han 
er for overmenneskelig ædel. — Da Olaf har besluttet at optræde 
som Kongsemne, faar han Samvittighedsskrupler og siger: 
Sig mig, er det syndigt, 

at Olaf ønsker sig den Lykke, som 

han fødtes til? 
Hvortil den fromme Thangbrand svarer: 


Saa vist som Gud er en Fader 

og elsker sine Børn, nej, Olaf, nej, 

At nyde Livets Lyst i al sin Fylde. 
naar fromt det nydes i Uskyldighed, 
det er at gennemskue Herrens Godhed, 

Mens Snorre altsaa ogsaa paa dette Punkt lader os ganske i 
Stikken, kommer Schiønings Norges Riges Historie os ogsaa her til 
Hjælp. 

Thangbrand nævnes kun lige 1 dette Værk, saa der var fri Felt 
for Oehlenschlågers Fantasi; og hvad Schiønings Olaf Tryggvason 
angaar, hviler denne Skikkelse kun i ringe Grad paa Snorre, men 
næsten udelukkende paa Odd Munk, den anden Hovedforfatter 
til denne Konges Historie. 

Odd var, som hans Navn siger, Munk, og det har præget ham 
som Forfatter. For det oprindelige i Olafs Væsen: For Vikingenaturen, 
Krigerskheden, Blodtørsten, Hævngærrigheden, alt det nedarvede, 
manglede Munken Forstaaelse. Men for hans Kristendom, som han 
havde lært i England, og for hans hele Missionsvirksomhed: nærede 
han en levende Interesse. 

Overensstemmende med Virkeligheden at fremstille den unge 
Olaf Tryggvason som en hedensk Viking vilde for en Mand som 
Odd være omtrent Blasfemi. Olaf har efter hans Mening aldrig 
været hedensk, i det mindste aldrig af Gavn, idet han aldrig har 
villet ofre til Afguderne. Han faar et Syn, der byder ham rejse til 
Grækenland: her hører han om Guds Barmhjertighedsgerninger og 
bliver døbt. 
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Straks han er kommen til Norge, begynder han at kristne Landet 
— men ikke ved Sværd, ved Ord, og ikke ved Hedningeforfølgelse, 
men som Missionær af Ansgartypen. Det hedder hos Odd: «Dette 
kongelige Bud (Kristendommen) fremførte han for hele Folket og 
holdt mange Taler med megen Snildhed om, at de skulde opgive 
den Sæd, der var saa fordærvelig for Sjælen. Han bad dem med 
fagre Ord om at dyrke den sande Gud, som regerer i Himmeriges 
Herlighed. Han siger, hvor stor Forskel der er paa at tjene den 
almægtige Gud og Fanden. Han fortæller ogsaa meget om fortjente 
og retfærdige Mænds Herlighed, og om hvad derimod onde Mens 
nesker kunde vente sig, og hvor han maatte ræddes for Helvedes 
Kvaler. Denne Tale holdt han med stor Kraft og Guds Bistand. 
Men Høvdingerne talte derimod, drog bort fra Tinget og hjem. 
Ikke des mindre beholdt Kongen en stor Skare tilbage og blev ved 
at forkynde Kristendommen, og alle syntes godt om hans Veltalenhed, 
og han holdt ikke op, førend alle, der var tilbage paa Tinge, havde 
taget den hellige Daab af Biskoppen. Og fra nu af troede de retter 
lig paa deres Skaber.» — Olaf er et rent Vidunder af Veltalenhed, 
Folk maa føle sig overbevist: Naar Kongen forkyndte Herrens Navn, 
var der saa stor Kraft i hans Tale, at de, der kom did med haardt 
Sind, deres Hjærter mildnede hans Ords Sødhed og den Veltalenhed, 
de hørte af hans Mund, saa de med Tak tog imod hans Forslag. 

Omtrent alt det haarde i Olafs Karakter er borte, tilbage er der 
den milde «Guds Ven», der «optømrer Kristendommen», fordi han 
har ondt af Verden, og som prædiker Kristi Lære for at frelse Men 
neskene fra Helvedes Pine. 

Paa denne Forfatter hviler altsaa Schiønings Beretning aldeles 
overvejende. Naar han i N. R. H.— maaske ubevidst — søger at 
skildre Olaf som den fromme, ædle kristne Helt, var dette saa meget 
lettere, som hans Værk kun gaar til 995, det Aar, Olaf blev taget til 
Konge. 

Kristendommen har ligesom ligget Olaf i Blodet, saa han endog 
før sih Daab har afskyet Hedenskabet. Han faar i Garderige en 
Drøm, der byder ham at drage til Grækenland, ' og her bliver han 
primsignet. Hans Virksomhed er straks præget af, at han er gennem» 
trængt af den christne Tro: han rejser med det samme tilbage til 


" Jfr. hos Oehlenschlåger: Olaf: 
Min Higen drog mig bidindtil mod Syden. 
til Steder, hvor den kristne Tro blev lært, 
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Garderige, hvor han faar baade Kong Valdemar og Dronningen om: 
vendt. Noget senere, da han i Kejserens Hær staar overfor Dane 
skerne og Hakon Jarl ved Danevirke, er det første i hans Raad, som 
Kejseren atkræver ham, følgende: først skulde den heele Krigshær 
faste i 6 Dage, og imidlertid paakalde de Christnes Gud om Hjælp. 
— Skønt Schiøning fremfører et Vers af Halfred Vanraadeskjald, der 
blandt andet siger, at Olaf plyndrede i Flandern, faar han dog paa en 
noget uklar Maade paa Grundlag af Odd Munk uddraget den Slut» 
ning, at Olaf «røvede aleene paa de Folk, som vare Hedninger, men 
lod de Christne fare i Fred». Ofte har det at vinde Herredømmet 
i Norge vinket ham; mest, for at han der kunde indføre Kristen» 
dommen og ødelægge Hedenskabet (N. R. H. 302. 312). — Hos 
Odd Munk brød den folkelige Tradition undertiden igennem og 
viste i et Glimt Olaf som en anden end den, Forfatteren søgte at 
gøre ham til: Da Olaf kom til Orknøerne, vilde Sigurd Jarl ikke 
lade sig kristne. Saa tog Olaf hans Søn, lagde ham paa Skibet, 
drog sit Sværd og sagde, at nu kunde Jarlen selv vælge, hvad han 
helst vilde, enten antage Kristendommen eller se sin Søn blive dræbt. 
Denne Episode forkaster Schiøning — af historiske Grunde — pure. 
— Ogsaa den Oehlenschlågerske Helteædelmodighed er Schiønings 
Olaf i Besiddelse af: Olaf og 11 af hans Mænd kæmper paa Liv og 
Død med Alfume, hans Medbejler til Dronning Gydas Gunst; og 
11 af hans Mænd. Det lykkes Olaf og hans Parti at overvinde de 
12 Fjender og binde dem; men Olaf sætter dem atter paa fri Fod, 
mod at de skal forlade Landet. — Til Hævngærrighed og Grus 
somhed mærkes slet intet (undtagen den Enkelthed, at Olaf lader 
Hakons Hoved stene). 

At denne — noget udviskede — Skikkelse i sig har Spiren til 
Oehlenschlågers behøver ingen nærmere Paavisning, dertil er Linien 
Odd Munk-—Schiøning—Oehlenschlåger i Karaktertegningen tor tydelig. 

Summen af det hidtil udviklede bliver da: Medens Snorres 
Bondehandling (B) godt kunde have ligget til Grund for Oehlen- 
schlåger, kan dette umuligt være Tilfældet med Thorerhandlingen (A); 
og Skildringen af Olaf Tryggvason (og Thangbrand) er af en saadan 
Natur, at man maa forudsætte, at Oehlenschlåger under denne Del 
af Arbeidet slet ikke har haft Adgang til Snorre. Derimod svarer 
saavel de to Handlinger som Karakteristikken endogsaa ret nøje til 
Schiønings, der altsaa maa forudsættes at have 
været eneste Kilde. 
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HAKONHANDLINGEN (IV-V AKT) 


En kort skematisk Fremstilling af Handlingen hos de tre For 
fattere fra Bondeoprørets Udbrud til Hakon Jarls Død ser saa: 


ledes ud: 


Snorre. 
Oprøret breder sig og 
Jarlen flygter. 


Gaulaaen. 
Hakon skjuler sig i en 
Hule. 
(Karkers Drøm). 
Skjuler sig i Svinchuset. 
Frlends Drab. 


Olaf tages til Konge. 


Karkers Søvn og Drømme. 


Hakon dræbes i Søvne. 
Karker dræbes. 


Odin og Olaf. 


Schiøning. 
Oprøret breder sig og 
Jarlen Hygter. 
Erlends Drab. 
Gaulaaen. 
Hakon skjuler sig i en 
Hule. 
(Karkers Drøm). 
Hakon skjuler sig i Svinc- 
huset. 


Olaf tages til Konge. 
Opklaring af Jarlens List 
ved Gaulaa. 


Karkers Søvn og Drømme. 


Hakon dræbes i Søvne. 
Karker dræbes. 


Oehlenschlåger. 
IV. Akt. 

Bondeoprøret| Meddelt 

Erlands Drab ) af Budet. 

Hakons Ed. 

Hornet. 


Olaf og Audun. 
Ofringen af Erling. 
Einar Tamberskælver siger 
sig løs fra Hakon. 


V. Akt. 
Einar og Thora (Beskri: 
velse af Slaget). 
Hakon og Thora. 
Olaf ved Gaulaa (Ha: 
kons Svig ng Opdagelsen 
derab). 
Hvælvingen. 
Karkers Søvn og Drøm: 
me. 
Hakon dræbes i Søvne. 
Olaf kaares, og Karker 
dræbes. 
Hakons Eftermæle. 


Som det vil ses, er Handlingen næsten ens hos Snorre og i N. 


R. H. — om end Begivenhederne fortælles i en noget forskel+ 
lig Orden — og Oehlenschlåger har behandlet Kilden (eller Kil 
derne) ret frit. Dog er der (foruden «Auden og Olaf») en lille 
Forskellighed: Opklaringen af Jarlens List ved Gaulaa: mange tror, 
da de ser Hakons Kjortel paa Isen, at han er druknet, men en game 
mel Mand tager Ordet og siger: «Kiænde I ei bedre Hagen Jarls 
Træskhed? troe I, at han er omkommen her i Aaen? Nej vist ikke, 
I maae være forvissede om, at dette kun er et Bedragerie af ham.» 
(N.R.H.). Denne Episode har Snorre slet ikke. I Tragedien 
derimod siger Grif, da Einar tror Jarlen død: 
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Kender du ej Hakon bedre ? 
Forstaar jeg Ret, saa stikker Jarlen sikkert 
nu i en anden Kjortel. Herre bryd dig 
for alting ej om dette Kneb. Det ligner 
den kloge Jarl. Det har han ene giort 
for at forlokke dig. 

Endnu et Par Enkeltheder bør nævnes: Medens begge de ældre 
Værker lader Hakon ofre sin Søn for at faa Sejr over Jomsvikingerne, er 
det kun i N. R. H., at han ofrer sin Søn til Thorgerde Horgabrud". 
— Karkers anden Drøm i Svinestien er, at «ham syntes, at han og Jar- 
len fore tilsammen paa eet Skib, men sig at sidde ved Roret». «Det 
betyder,» saa udlagde Jarlen den Drøm, «at Du skal raade for beg- 
ges vort Liv.» Denne findes kun hos Schiøning. 

Da ogsaa Oehlenschlåger har disse Enkeltheder, viser det sig, at 
han ogsaa her i de to sidste Akter har benyttet N. R. H. 

Hidtil har vi intet mærket til Snorre, men at Oehlenschlåger dog 
har Ret til at nævne Heimskringla, vil følgende minutiøse Under: 
søgelse af de første Scener, vise: 


Snorre. 
Orm sende Hærorff fire Veie fra 
Gaarden, om i Bygden, oc lod det Bud 
følge met, at alle skulde bevæbnede 


Oehlenschlåger. 
Orm har paa fire Veje fra sin Gaard 
sendt Hærorf rundt omkring og budt 
enhver, 


drage mod Hakon Jarl oc dræbe hans 
nem. 

Hand sende oc Bud til Haldor paa 
Skerdingstad; men Haldor lod straks 
Krigsbud udgaa. 

Nylig tilforn havde Jarlen taget en 


at han bevæbnet skulde drage hid 
og faa dig dræbt. 
Han sendte Bud til 
Haldor 
paa Skerdingstad, og han har atter sendt 
Budstikken længer om. 


Med ham har Sigurd, 
den skjønne Brynjolfs, før din Frilles, 
Husbond, 


Mands Hustru, som Bryniolff hed. 


forenet sig. (1) 


Man ser, hvorledes Tragedien, Punkt for Punkt, følger 
Snorre (han har ogsaa Formerne Hærorf og Skerdingstad, medens 
Schiøning har Herør og Skiæringstad). Ja, med en saadan Iver og 
Interesse har han indarbeidet dette Stykke, at han i sin Ilterhed ikke 
lægger Mærke til, at han begaar en komisk Fejl. Mandsnavnet 
Brynjolf betragter han som Kvindenavn, idet han lader «som» vise 
tilbage paa «Hustru» i Stedet for paa «en Mands», og denne 


! Denne Enkelthed, ligesom ogsaa at Personerne Carlshoved og Jostein kun fin- 
des i N. R. H. er allerede paavist af Prof. Rønning. 
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«skønne Brynjolf» lader han saa være gift med en Sigurd (om ikke 
af andet fremgik det tydeligt af denne lille Enkelthed, at Oehlen- 
schlåger ikke har benyttet den latinske Oversættelse, ej heller den 
oldnordiske Tekst, der begge findes i Udgaven, men den danske 


Oversættelse). 


Fortællingen om Erlands Drab, der nu kommer, kan paa samme 
Maade følges saa at sige Ord til andet. 


Snorre. 


Olat Tryggvesøn lagde ind i Fiorden 
met 5 Lang-Skibe; men Erlend Hakons 
Søn rode ud efter Fiorden met 3 Skibe. 
Men der Skibene komme huerandre nær: 
mere, da sluttede Frlend at Ufred monne 
være for Haanden, oc vende til Land. 


Der Olaf oc hans Mend saa Skibe 
seile oc roe paa Fiorden, dennem i Møde, 
«da mente hand, at det var Hakon Jarl, 
oc bad sine Mend roe skyndeligen efter 
dennem ; 
men der Erlend oc hans Mend vare 
komne nær til Landet, oc Skibene støtte 
paa Grund, da sprunge de for Borde, 
oc søcte til Landet. — — 

Olaf saa huor der suam en ofuer» 
maade deilig Mand; hand greb da en 
RoersPind, oc skiød dermet til denne 
Mand, oc rammede Erlend Jarlens Søn 
paa Hofuedet, saa det gick i Stycker 
ind til Hiernen, oc blef det Erlends 
Død. 

Olaff oc hans Mend dræbte der mange, 
men nogle undrømde, oc en Part gatue 
de Fred. 


Oehlenschlåger. 


I Morges lagde Olaf ind i Fjorden 
med fem skjoldhængte, lange Krigerskibe. 
Da var din Søn, din Erland der medtre, 
Først mente han, at det var dine Snekker * 
men da de nærmed sig, da saa han vel. 
han havde taget fejl, og vilde vende 
mod Landet, men det var for silde. 
Olaf 
gik med sit Følge hurtig ind i Fjorden. 
Han troede du varst selv, hvor Erland var, 
og bød enhver af sine Mænd ro flink. 
Da Erland og hans Mænd nu kom mod 
Land, 
og da hans Sejler løb paa Grund, da 
sprang han 
med sine Kæmper over Borde. — — 
Olaf saa den lyse Brynje, saa hans 
Skjold, 
som overgik i Skønhed alle andres — — 
— — greb Kongen til en Rorpind 
og skød den — — 
og traf din Søn dermed i Tindingen, 
saa Hovedskallen brast, og Hjærnen vælted 
i Havet. 
Hans Kæmper dræbte mange Mænd; en 
Del 
gav han dog Fred. 


Efter at denne Scene derpaa er afsluttet med Hakons Beslutning 
at ville «give det Bedste», kommer Scenen mellem Audun og Olaf, 
og ogsaa denne er — selvsagt — fra Snorre. ; 

Forholdet er altsaa følgende: Medens Oehlenschlåger til de tre 
første Akter udelukkende har benyttet Schiønings N. R. H., har han 
straks ved 4tde Akts Begyndelse med saa stor Iver 
kastet sig over Heimskringla, at han de første Scener 
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følger den Punkt for Punkt, næsten slavisk. Senere er 
dog ogsaa N. R. H. benyttet. 

Sandsynligvis har Oehlenschlåger hos — Nordmanden — Steffens 
fundet Schiønings N. R. H., et dengang endnu moderne Værk 
(III Bind udkom 1781), og har benyttet det. Under Arbejdet med 
Tragedien har han søgt andre Kilder og har da paa Universitets: 
biblioteket fundet Schiønings Udgave og Oversættelser af Snorre. 

Dette Fund har bevirket eller givet Stødet til Revolution i 
Oehlenschlågers Opfattelse af Personerne og Syn paa Kampen dem 
imellem. 

Medens Sympatien i Olafhandlingen (Akt 1—3) saa absolut 
er paa Olafs og Kristendommens Side mod Hakon Jarl og Hedene 
skabet, er Forholdet i Hakonhandlingen delvis det modsatte. 

Hkr. standsede ikke som N. R. H. ved 995, og Oehlenschlåger 
fik derved Lejlighed til at se Olaf Tryggvason som en ganske anden 
end den Munkeridder, han havde skildret. Han kan ganske vist 
ikke opgive Olaf Tryggvason som Helt, dertil var han for udpræget 
skildret, men han lader ham træde ganske 1 Baggrunden: Naar 
man ser bort fra et Par Smaascener, hvor han ingen større Rolle 
spiller end den, Handlingen strængt taget kræver, optræder han 
kun sammen med Auden, og det er ikke for at forherlige ham og 
Kristendommen (se senere!). — Olaf staar stadig som Helt, men som 
en falmet Helt. 

Med Hakon Jarl derimod er der foregaaet en ligefrem Om: 
væltning. Schiøning havde 1 N. R. H. skildret ham med ret ringe 
Sympati. Om end han erkender, at Jarlen var i Besiddelse af visse 
intellektuelle og ydre Fortrin og virkelig havde Evner som Regent, 
og skønt han indrømmer, at han er bleven noget uretfærdigt bedømt, 
da Historieskriverne var Kristne og Islændere, dvæler han dog sær 
lig udførligt ved Handlinger, der kan nedsætte Jarlen, og har i sin 
Slutningsdom følgende skarpe Ord om ham: «Hagen var næsten liige 
utroe mod Venner og Fiender, liige svigefuld og underfundig, naar- 
somhelst han blev dreven, enten af Haab, eller Frygt, eller Vrede; 
han var desuden af Naturen haard, hengiven til Ukyskhed; og man 
beskylder ham tilliige for Tyrrannie og Giærrighed, Udyder som er 
højst lastværdige hos enhver, men aldeeles utaalelige og af de værste 
Følger hos en Regent.» — Derfor træder han i Olafhandlingen ganske i 
Skygge for Fantasihelten Olaf og bliver helt igennem skildret som 
alt det ondes Ophav. Om end Thorer har Skurkens Hænder, har 
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dog han Skurkens Hoved. De værste Planer udklækker han, de 
nedrigste Handlinger vil han begaa — og det kun for sin egen Skyld, 
for at kunne nyde: 
Jeg vil nyde 

min Aftenstund; min Sol skal synke ned 

i rolig og i herlig Purpurrødme ; 

og vee den Sky, som vil fordunkle den. 
Han kæmper ikke for nogen Idé, kun for sin personlige Fordel, 

han har Magten kun for at nyde: 


Og hvorfor skulde jeg da ønske mig 

at være Herre til et udstrakt Land, 

hvis ej det var min Attraa som min Ret 
at plukke Blomsten, hvor den vokste frem. 


Han lægger ingen Dæmper paa sine Lidenskaber, saa det er 
med fuld Ret, Thora bebrejder ham: 


Du kan ei sætte Priis paa sjælden Skønhed; 
kun drevet af en lav og dyrisk Drikt, 

er ene Nydelsen, hvad du attraar, 
Forandring ikkun, hvad dit Hjærte ønsker. 

I Heimskringla lærer Oehlenschlåger imidlertid en ganske anden 
Hakon Jarl at kende. Svigen omtales meget lidt og stammer. mest 
fra Thorer, og selv om Snorre selvfølgelig ikke fortier, at Jarlen «bleff 
megit usedig met Bolerie», lyder der dog i den afsluttende, sammen: 
fattende Dom ikke eet nedsættende Ord. Snorre opponerer skarpt 
mod hans Tilnavn «den Onde» og siger: «Det kand dog met Sands 
hed siges om Hakon Jarl, at hand hafde mange Egenskaber, til at 
være en Høfding, først Højbyrdighed, desuden Viisdom oc Forstand 
at føre Herredømmet, samt Mandelighed 1 Krig til at vinde Seier, oc 
Lycke til at nedlegge sine Fiender:. Hakon Jarl var megit gaffmild.» 
Karakteristikken slutter: «Men den største Uheld bracte saa stor 
Høfding til sin Døds*Time. At saa skede dertil var mest Aarsag, 
at Tiden var da kommen, at de hedenske Offringer og Affguds: 
dyrckere skulde da fordømmis oc affskaffis, men den hellige Tro oc 
gode Sæder komme i deris Sted.» — I disse knappe Ord har vi 
Hakon Jarls Tragedie. Paa Grundlag af dem har Oehlenschlåger 
forstaaet, at Hakon Jarl var mere end en lav Person, der faldt paa 
sine Gerninger. De har bragt ham til at indse, at Hakon Jarl var 
en dybt tragisk Skikkelse, idet han stod som Forkæmper for en Sag, 
der naturnødvendigt maatte falde, skønt han vilde ofre den alt. 

Som Jarlen fremtræder i: Hakonhandlingen, er han da Idealisten, 
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der ganske har glemt sit eget og kun lever for Hedenskabets og 
Nordens Sag. 

Den samme Forandring som med Hakons Karakter kan iagttages 
m. H. t. Arten af de Bipersoner, der er knyttet til ham. 

Ligesom Olafs Karakter understreges af Thangbrand (det fromme) 
og Grip (det ridderlige), fremhæves Jarlens i Olafhandlingen af 
Karker og i Hakonhandlingen af Thora. 

Karker er Nydelsesmennesket Hakon Jarl i meget formindsket 
Maalestok Ligesom denne har kæmpet sig frem til større og større 
Magt, er ogsaa hin avanceret. Tidligere maatte han køre Ploven, 
sprede Møg og ofte sove i en Svinesti, nu har han Opsynet med 
Jarlens Trælle. Hakon Jarl vil udnytte sin Magt til at nyde Landets 
Kvinder, Karker bruger sin Stilling til at skaffe sig god Mad og 
pæne Klæder. Som Jarlen i Olafhandlingen er svigefuld, saaledes 
siges det ogsaa om Karker: 

Hvad Begreb har vel en saadan Hjerne 

om Pligt og Troskab? Som en Lænkehund 
han kommer logrende til den, der byder 
det bedste Suul. 

Til Altruisten Hakon Jarl i Tragediens sidste Del svarer Thora 
fra Rimol. Hakon har forstødt hende, dræbt hendes Brødre i Strid, 
og dog elsker hun ham stadig. Ligesaa fast knyttet til og under» 
kastet Guderne Hakon føler sig, ligesaa nær føler Thora sig knyttet 
til Hakon, han er som alle Guderne for hende, ham skylder hun alt: 


Kærminde kaldes jeg blandt Dalens Piger, 
jeg var en lille blaa, men kærlig Blomst, 
som op var vokset ved din Egerod, 

som suged Liv og Farve kun fra den, 
som maatte gaa til Grunde, da den cj 

fik Lov at spire i sin lille Krog 

i Skyggen af din Stamme. 


I Tragediens første Del er Hakon stillet i den Grad 1 Skygge 
af Olaf, at han næsten bliver latterlig, da han forsøger at prøve en 
Krone, der er lavet efter de gamle norske Kongers Maal: den falder 
ham ned over Øjnene. Efterhaanden vokser han mere og mere, staar 
stadig stoltere og mere knejsende, saa det til sidst næsten er ham, 
der bør bære Kronen, thi han er Kronen voksen. 

Den samme Sympati-Svingning som mod Hakon Jarl er fore» 
gaaet bort fra Kristendommen hen mod Hedenskabet. 

I Olafthandlingen er Hedenskabet intet andet end «Had og Vold 
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og Mord og vilde Lejre»,medens Kristendommen er «Uskyldighed og 
Kærlighed». — Under Studiet af Heimskringla er Oehlenschlåger imide 
lertid stødt paa følgende Fortælling: «Der sigis saa, at derKongen var 
Giest paa Augvaldsnæs, da kom en Aften en gammel Mand til 
hannem, som var megit vis oc snild udi sine Ord; hand hafde en sid 
Hat paa Hofuedet, oc var enøjet; denne Mand kunde fortælle Ting 
fra alle Lande. Da hand fick Kongen i Tale, hafde Kongen stor 
Fornøielse aff hans Fortælninger, oc spurde hannem om mange Ting, 
men den Fremmede kunde suare til alle Spørsmaale, thi sad Kongen 
lenge oppe den Aften. Da spurde Kongen, om hand vidste, hvo 
den Augvald hafde været, som Næsit oc Gaarden hafde Nafn aff. 
(Den fremmede fortalte nu om Augvald.) — Augvald falt, oc ligger 
begrafuen i en Høi, kort fra Gaarden, oc der blefue opsatte hans 
Bautastene, de som her staae endnu. Slige Ting oc mange flere 
fortaalde hand om Konger, oc andre forbigangne Handeler. Men 
der de hafde lenge siddet ud paa Natten, da paamindte Biskoppen 
Kongen, at det var Tid, at gaa til Sengs; Kongen giorde saa. Der 
hand var affklæd oc hafde lagt sig i Sengen, da sette den Fremmede 
sig paa Fodskammelen (for ved Sengen), oc snackede endnu en lang 
Tid met Kongen; thi saasnart en Fortælling var ude, hafde Kongen 
Lyst til at høre en anden. Da talede Biskoppen til Kongen, oc sagde, 
det var Tid til at sofue; Kongen giorde saa, men den Fremmede gick 
bort. Kort derefter vognede Kongen, oc spurde da efter den Fremmede, 
oc bad at kalle hannem for sig, men hand bleff da ingensteds funden.» 
— Snorres Beretning slutter med, at Kongen den næste Morgen lod 
sin «Steger» kalde til sig, og da han af ham hører, at den fremmede 
havde givet ham store Stykker Kød til Kongens Bord, lader han 
denne Mad kaste bort. Han forstaar, at den fremmede har været 
Odin, og siger, at Odin skulde ingen Vej komme med at svige ham. 

Det i denne Forbindelse interessante ved Historien er, at det er 
Hedenskabets Repræsentant, der repræsenterer Traditionen. Han 
kender Sammenhængen mellem Gaardens Navn og dens Historie, 
han ved, hvad Højen indeholder og Bautastenene betyder. Det er 
Odin, der viser Forbindelsen mellem Nutid og Fortid, mens den 
kristne Konge lytter betaget til hans hedenske Fortællinger. 

Hvad der har interesseret Oehlenschlåger heri, har vel — foruden 
den dramatiske Sammenstillen af Odin og Olaf — været det aande- 
lige Slægtskab, han har følt med Odin, der ogsaa vil indgyde Nutid 
Oldtids Aand, der ogsaa stirrer mod den straalende Ton. 
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Han har derfor i den pragttulde Scene mellem Auden og Olaf 
gjort op mellem Hedenskab og Kristendom i den givne Situation, og 
Resultatet er et endnu mere «hedensk» Standpunkt end den objektive 
Snorres. — Tendensen mærker man straks ved, at Odin staar moralsk 
uangribelig, idet Oehlenschlåger udelader alt om, at han skulde ville 
forgive Olaf. 

Forøvrigt nævnes Kristendom og Hedenskab slet ikke, men Oeh: 
lenschlåger mener at bevise, hvad han vil, ved romantiske Billeder 
og Sammenligninger, som han lægger i Munden paa Auden. 

Denne siger: I Syden, hvor Himlen er mere blaa, hvor Solen 
gaar rød ned hver Aften, hvor de vellystfulde Lunde indbyder til 
Elskov og Sang, der bliver Kærlighed det Præg, der hviler over alt. 
— Hvor derimod Naturen er haardere og lærer Folk at undvære, der 
strammer de haarde Sener sig med stadig større Styrke: 


der toner ingen Sang. 
men i de lange Vinternætter aabner 
sig Sjælen tavs med høje Manddomstanker 
— — Tapperhed og Manddom bliver Præget 
i Nord, som hist i Syden Kærlighed. 
Olaf. Forunderligt. 
Auden: Naar nu en Yngling, som 
af Hændelsen var kastet ned til Syden. 
tilbagekom og bragte med en Kurv 
af spæde vælske Blomster, og fik Lyst til 
at plante dem i Norges Klipperifter; 
naar Granen og naar Birken overalt 
stod ham i Vejen, og han fældte nu 
de gamle store Skove kækt, og skaante 
selv ej det vældigste, det bedste Træ, 
paa det hans Roser skulde have Plads 
at vokse — — 
hvad vilde du da kalde ham? 
Olat: Vig fra mig! 
Auden: En Helt, ej sandt? en Kæmpe for den gode. 
den skønne Sag. Og Gubben derimod, 
som sagde: Dreng! lad mine Grancr staa, 
din spæde Urt ej trives paa mit Fjæld — 
hvad vilde du vel kalde ham? 


Med dette romantiske Ræsonnement, der taler til Fantasi og 
Følelse langt mere end til Forstanden, tager Oehlenschlåger Parti for 
Hedenskabet som den Religion, der passer bedst til Norden, baade 
til Folket og Naturen. Ganske vist lader han Thangbrand faa det 
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sidste Ord med den Bemærkning, at Troen paa de gamle Guder 
heller ikke er oprindelig, ogsaa den er jo indført. Men Ordene er 
matte, uden Begejstring, virkningsløse og tilføjede saa at sige for 
Skams Skyld. 

Naar vi sammenligner Scenen, hvor Hakon latterliggøres ved at 
ville bære den Krone, der var Olafs, med den, hvor Hedenskabets 
Repræsentant siger til den kristne Konge: «Dreng! lad mine Graner 
staa», har vi et Maal for, hvor stor Oehlenschlågers SympatisSvingning 
har været. 

I «Palnatoke» er Idealiteten som bekendt udelukkende paa Heden: 
skabets Side, og Kristendommen kun «den lumre Munkepest fra 
Syd». Man ser, hvorledes Oehlenschlåger allerede under Ude 
arbejdelsen af Hakon Jarl er kommet hen imod dette Synspunkt, 
og hertil har det heldige Fund af Heimskringla under Udarbejdelsen 
af Tragedien bidraget ikke lidet. 


Kjeld Galster. 
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En Kunstner elsker Jorden; thi han elsker 
Som et elskværdigt Barn, det Sandselige. 
Han stræber ofte vel, saa kiæk som Ørnen. 
At stige over Field og Sky til Himlen. 
Men ei dog ud af denne varme Luft, 
Solstraalens Bad, den lette Sylphes Nærinx. 
Det ligger i Naturen; Livet maa 
Jo elske Livet. 

(«Corregio».) 


|. 


Oehlenschlågers romantiske Digtning spiller Naturen en større Rolle 

end Historien — selv i «Freias Alter», hvor Digteren blot «har 
søgt at muntre Sindet med et overgivent Spil»", er der Natur; Kjær 
lighedens Alter af mosbegroede Kampestene staar i en «deilig Bøger 
lund», hvor der er køligt og godt. Og 1 endnu højere Grad de 
øvrige Værker. Romancerne er oftest indrammet af Naturskildrin- 
ger, naturstemte; i «Aladdin» springer Dialogen atter og atter ud i 
lyriske Naturdigte. «Langelandsreisen» og «Jesu Christi gientagne 
Liv i den aarlige Natur» er gennemslynget med Natur, og «St. 
Hansaftenspil» i sin Kulmination en Favnen af Lund og Sø, af den 
hele Natur. 

Den romantiske Periode staar i den nøjeste Forbindelse med 
Steffens; Steffens indvarsler Oehlenschlågers Romantik, og til at frem- 
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kalde Oehlenschlågers Brud med den romantiske Skole er det person- 
lige Misforhold til Steffens en væsentlig Aarsag. 

Allerede i Halle havde Oehlenschlåger ærgret sig over Steffens, 
han havde daglig maattet døje hans Nedriven af alle store Digtere, 
især Schiller. Det var paa Schiller, at Oehlenschlåger og Steffens først 
blev uenige. Især i Brevene fra Paris (1807) gaar det udover Ro: 
mantikerne, Fr. Schlegel, Novalis o. s. v., kun L. Tieck tror Oehlen- 
schlåger staar til at omvende med hans «virkelig naturlige Godmodig: 
hed». Nu skriver han ogsaa sin fuldstændig negative og opløsende 
Karakteristik af Steffens i et Brev til Ørsted. Værkerne fra Rejsen 
er da alle direkte eller indirekte skrevet mod den romantiske Skoles 
Mænd, mod den romantiske Kunst» og Livsopfattelse — Kulminatio- 
nen er Omarbejdelsen af «Aladdin» (Efteraaret 1807). 

Oehlenschlågers egentlig romantiske Digtning falder saaledes i 
Aarene mellem Mødet med Steffens 1 København og Gensynet med 
Vennen i Halle; det er «Digte 1803» og «Poetiske Skrifter» I og II 
(1805). «Guldhornene» som en Intuition af Romantiken, den ro: 
mantiske Ideverden og Stemning 1 et kort Glimt, «St. Hansaften» 
spil» som den egentlige Forkyndelse af Romantiken. De enkelte 
Værker 1 «Poetiske Skrifter» er ikke blot hver for sig romantiske, 
men er 1 deres Sammenspil hørt som en romantisk Akkord, svarende 
til Fr. Schlegels Bestemmelse” af den romantiske Digtning som en «Uniø 
versalpoesi» og Steffens's Opfattelse af Geniet* som «det universelleste» 
i Modsætning til «det blotte Talent, som altid er eensidigt». Oehlen» 
schlåger skriver i Fortalen: «Fundamentet for den sande Kunst er (dere 
for) Harmonien og Ligevægten af Siælekræfterne; mangler en Kunstner 
denne, kan han vel vise Talent, men bliver altid manereret og eensidig ; 
det kan aldrig blive den hele Verden, der bevæger sig i hans Værk, 
men kun enkelte Dele, og selv disse kun borneert betragtede, da han 
mangler den Circumspection, der seer dem som Lemmer af det Hele. 
Giennemtrængt af en levende Følelse herom, har Forf., som man vil 
see, stræbt at behandle ganske forskiellige Gienstande o. s. v.» 
Paa Grund af den nære, inspirerende Forbindelse, Oehlenschlåger 1 
denne Periode staar 1 til Steffens, er det kun rimeligt, at Naturen 
netop 1 den romantiske Digtning bliver af saa væsentlig Betydning, 
som Naturen i Steffens's «Indledning til philosophiske Forelæsninger» 
er behandlet udførligere end Historien. 

«Hakon Jarl» er ved sit historiske Emne, omend det endnu er 
romantisk set, det første Værk indenfor en ny Periode i Oehlen- 
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schlågers Digtning, og i 1807 i Fortalen til «Nordiske Digte» erklærer 
Oehlenschlåger: «Den høieste Gienstand, en Digter kan bringe paa The 
atret, er uden Tvivl en historisk Bedrift», og 1 Fortsættelse deraf: 
«Dette eiendommelig Nationale er Poesiens ædleste Blomst . . .» 

Steffens's Paavirkning mærker man ikke blot i de naturfilosofiske 
Ideer, men ogsaa Naturskildringer som Skildringerne af Finmarken, 
et naturfilosofisk poetiseret Norge", i «Vaulundurs Saga» er inspt- 
reret af Steffens: «Den halve Deel af Aaret er Solen ganske ikke til» 
syne, og da er det kun nogle sære Strimer i Nord, der lyse med et 
mat Skin, ret ligerviis som Metalaarerne i de hule Fielde.» 

I det hele taget nærer Oehlenschlåger 1 denne Periode en betæn: 
kelig Interesse for Bjergenes Indre, «Dybets mørke Huler — hvad 
Overfladen skiuler. — Den Verden, som vi ane hist — dybt under 
Havets Bunde»”; 1 «Biergtrolden», «Loveridderen» og «Ellehøien» 
skildres «Biergets fæle sorte Hule», og med det tredie Perspektiv» 
kassebillede stiger vi ned i «dunkle Field, — omsuust af kolde Kilde» 
væld». Skildringerne af Hulen i «Aladdin» er ikke saa interessante, 
de er saa stærkt bundne til Eventyret?; karakteristiske for Arten af 
Oehlenschlågers Bjergværkspoesi er derimod Skildiingerne af de tre 
Malmgruber i «Vaulundurs Saga», især Skildringen af den tredie Hule: 
«Fieldet var ikke revnet fra oven nedad . . ., men en hvælvet Buer 
gang, giennem hvilken han (2: Vaulundur) kunde see Himlen og 
Havet paa den anden Side, laae for hans Øie. Indgangen til denne 
Buehvælving var bevoxet med unge Roser. Fra Væggene glimtede det 
rødeste Guld, og mellem det allehaande andre Metaller. De purpur: 
rødeste Rubiner besprængte Væggene, og deriblandt allehaande Ko- 
raller og Krystaller af blegere og stærkere Farve. Men hvad der var 
det Forunderligste: giennem Ridserne paa Klippen snoede sig paa 
en fast utrolig Maade Viinranker med modne Druer, der i Rødme 
og Storhed kappedes med Rubinerne i Fieldet ... .» 

Her er intet af «den dunkle Nat i Grubegangene»*, der havde 
virket saa stærkt paa Steffens's Fantasi — det er frodig, oehlenschlågersk 
Dagpoesi. 


Saaledes bryder selv i de Skildringer, der ligger Stetfens nære 
mest, Oehlenschlågers sansede Virkelighed igennem, det vil sige, Stef- 
fens's Paavirkning har været en Befrien af den Verden, Oehlenschlaåe 
ger havde indsuget med sine Sanser og sit Sind. 

Da Oehlenschlåger i Sommeren 1804 satte ud paa sin Langelandse 
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rejse, var det første Gang, han kom udenfor Sjælland; hans Natur 
indtryk var bundet til Frederiksberg og Øresundssjælland. 

Frederiksberg? var endnu paa Oehlenschlågers Tid en landlig By, 
«den landlige By»" kalder han selv Frederiksberg, med Marker og 
store Haver. Der dreves Landbrug paa Frederiksberg i Oehlenschlågers 
Barndom. 

Frederiksberg Have, af hvilken Hjørnet med Apistemplet og 
Kilden laa som Marker, havde endnu sine lige, stive Alleer, og af 
Kanalerne var der kun nogle Vandbassiner i Midten ud for den store 
Slotsterrasse.  Søndermarken var derimod i 1782--87 af Voigt blevet 
helt omdannet i engelsk Stil. I «Morgenposten» (1787) hedder det i 
en Skildring af Søndermarken om den Kant af Haven, der vender 
ud mod Valby: «Her knejse de tippede Høje, herfra skuer Synet 
ud over frugtbare Sletter og Landsbyernes stille Vaaninger. Paa 
Højens skønne Sider skærper Bonden sin Le, Græsset svinder for 
hans Hug og de vellugtende Høbunker fremstaa for vort Øje o.s.v.» 
Den anden Vej havde man Udsigt udover Pilealleen ind ad Byen 
til, og udover Kalvebodstrand og Amager. Her 1 de to store Haver 
og i Farens lille Have med de to herlige Kirsebærtræer tumlede Oehe 
lenschlåger sig daglig; de skyggefulde, kvægende Alleer, de høje svale 
Lindetræer glemte han aldrig. 

Om Sommeren, fortæller Oehlenschlåger 1«Erindringer»"", er han 
ofte ude med Winkler, naar der blev høstet; de løber ogsaa paa 
Skøjter sammen, og om Foraaret, naar det begyndte at tø, sejler de 
paa store Flager af Is i Gadekæret ud mod Allegade mellem Brede: 
gade og Smallegade. Et almindeligt rask Drengeliv lever Oehlen» 
schlåger her i denne Grænseegn mellem By og Land; i Fortællingen 
«Eremiten» giver Blumau netop Udtryk for en Kærlighed til «den 
skiønne cultiveerte Egn mellem Stad og Land ... Det er denne Rand, 
som blomstrer mig skiønnest, ligesom Bækkens Bred, hvor Græs og 
Bølge møde hinanden». 

Den eneste længere Udflugt i Drengeaarene var den aarlige 
Dyrehavstur «en smuk Fftermiddag»; Oehlenschlåger skriver herom: 
«Dette Tog henrykte mig, der uagtet vant til at leve i Naturen, i 
de skiønne Hauger, dog savnede to Ting, der nu viste sig for mig 
i deres Herlighed: Havet og Bøgeskoven!» Som ung Mand færdes 
han meget i Nordsjælland, han havde Venner paa Strandmøllen. 
Drewsens, og i Fredensborg, Rosings, hvor han ofte var Gæst. Han 
skriver paa et Besøg i Fredensborg en Gang til Christiane om, hvor» 
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ledes han gaar lange Ture ved Esromsø og betragter den dejlige 
Aftenrøde, «hvis brandgule Skyer glimtede giennem de enkelte ade 
spredte Træer, mens en lang stor rosenfarvet Sky fuldendte Maleriet 
oventil». 

Turen har sikkert været god nok, han kan blot endnu ikke give 
det poetiske Udtryk for sin Oplevelse. 

Dette Forhold til Naturen er en rolig Voksen op med den; 
men i enkelte Øjeblikke taler Naturen stærkere og højtideligt til 
ham. Om en saadan Oplevelse fortæller han i «Erindringer»: 
«Jeg mindes endnu en meget kold, mørk Vinteraften, da vi gik til 
Slottet giennem Haugen. Pludselig blev det ganske lyst, en deilig 
Maane svævede langsomt hen over Himlen og forsvandt. Mine Knæe 
skiælvede, jeg troede, Maanen var falden ned og undrede mig over, 
at min lille Praas i Lygten brændte endnu . . .» Af denne Følelse 
af Forundring ved Naturens rolige Kraft, Stjerneskuddet, der plud: 
selig tændes og svæver langsomt henover Himlen", næres hans 
Stemningsforhold til Naturen. I Ungdomsaarene, da han er forels 
sket og hele hans Stemningsliv og Forestillingsliv er kommet i Sving, 
faar man i Digtene og Brevene et Indtryk af, at han har haft et 
Hjærte, der som Rollers var «aabent og varmt for Naturens store Inds 
tryk». Især er det da Aftenhjemturene med Christiane. I Digtet 
«Juleaften» har han givet det poetiske Billede af disse Ture; men 
endnu giver han i et Brev (et Brev til Christiane 17. Juli 1801) bedre 
Udtryk for en saadan Oplevelse end i Digtet. Han fortæller hende: 
«Ved St. Jørgens Søe tænkte jeg paa de mørke Vinternætter, naar 
Stiernerne gnistrede som Sneefunker og alting frøs uden vi, slyngede 
i hinandens Årme. Favn mod Favn stode vi og stirrede hen over 
den frosne Flade, som Maanen oplyste. Alting taug, ingen Lyd hør» 
tes uden vore Kjerlighedssuk og den dybe, høitidelige Gungren mod 
Isen.» 

Oehlenschlåger færdedes, som omtalt, i disse Aar meget omkring i 
det nærmeste Nordsjælland, som oftest var det gaaende. Det er paa 
en saadan Vandring, at han en Sommerdag helt glemmer sig selv, 
og bare gaar, til han finder sig selv «staaende i vegetativt Drømmeri 
i en Kornmark i Gentofte»"*. 

Saaledes kan i Ungdomsaarene omkring 1800 Hverdagenes rolige 
og sunde Væren i Naturen slaa sammen i en Sansningsbølge af Na 
turindtryk og inddraget i hans Tankers og Stemningers Række, i 
Bevidsthedslivets hele Strøm, faa Retning mod en højtidsfuld Følelse 
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af Naturens stille Kraft, dens Harmoni, og en from Bøjen sig ind i 
denne store Sammenhæng. 

I December 1801 — altsaa før Mødet med Steffens — skriver 
Oehlenschlåger et Digt «Skabelsen»'*”. Jehova vil her danne en Aand, 
«en Aand», hedder det, «som ædel og fri skal tolke Skabningens 
Harmonie, som skal føle Naturen dybere varm . ... De adspredte 
Glimt fra Pol til Pol skal han samle i en morgenrødmende Sol». 
Saaledes skabes Digteren. «Saa raabte Gud — og der stod en 
Digter.» 

Det var blandt andet dette Oehlenschlåger selv følte sig kaldet til 
som Digter, en Forudanelse af det den romantiske Digtning bringer 
til Udfoldelse. Hos Oehlenschlåger har der da i Barndomss» og Ung: 
domsaarene udviklet sig en levende Natursans; i hans Bevidsthed 
har bundfældet sig en Virkelighedsverden, der under Steffens's 
Inspiration faar kunstnerisk Bliven i den romantiske Periodes Digte 
ning. 


II. 


Den naturvidenskabelige Frkendelse af Tingene, f. Eks. af en 
Blomst, er relativ, det vil sige, den beskriver sin Genstand ud fra 
en Række Synspunkter, meddeler Kendskab til den ved at føre den 
tilbage til allerede kendte Fænomener; jo flere Synspunkter vi be 
skriver ud fra, jo fyldigere vil vor Viden være, og ved den største 
Overensstemmelse mellem vore Resultater vil vi naa den højeste 
Grad af sand Erkendelse. 

Saaledes er al vor Viden om Tingene relativ, synspunktbestemt, 
stadig fremadskridende, idet den efterhaanden udfolder sin Genstand, 
uendelig. 

I vor daglige Leven, 1 vor Handlen, er vi paa samme Maade i 
vor Opfattelse af Tingene synspunktbestemt. Ingeniøren, der skal 
slaa Bro over Strømmen, spørger om Aaens Bredde, om Bundens 
Art, om Størrelsen at det Tryk Vandet vil udøve mod Bropillerne 
O. $. V., men Strømmen som Strøm interesserer ham ikke. 

Saaledes opfatter vi i vor praktiske Leven, det vil sige i vor 
Handlen, Tingene ensidigt, i en stor praktisk Forenkling: i det som 
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mine Sanser og min Bevidsthed giver mig af Tingene er alt udeladt, 
hvad der for den øjeblikkelige Handling er unyttigt — Tingenes Ine 
dividualitet er unyttig. I Ordet som Betegnelse for Tingen fasthol- 
des den Forenkling, som Menneskene ud fra den fælles nyttige 
Handlen er blevet enige om. 

I Modsætning hertil er den æstetiske Betragtning at Tingene ab- 
solut: den slaar ikke en Cirkel om Genstanden, ud fra hvis uender 
lige Mængde af Punkter den trækker Radier ind til Tingen, men 
den gør sig til eet med Genstanden, idet den stiller sig i dens Cen- 
trum. 
Ved den æstetiske Betragtning faar Tingen sit Liv, sin Indivi- 
dualitet ved en umærkelig Forbindelse med mit eget Jeg, det eneste 
jeg umiddelbart har en udelt Fornemmelse af, ved en Besjæling, en 
Indføling"" af mit Jeg i Tingen, saaledes at den synes at være netop 
Tingen, en levende Enhed, den bestemte Ting. 

Oehlenschlåger har i Digtet «Violerne»'* skildret nogle smaa 
Violer: 


Smaa Violer! o, hvor sødt, 
Mellem Græsset, ungt og blødt. 
Frem I blaane. 
Solen varmer eders Luft, 
Veemod suger eders Duft 

Af den blege Maane. 


Tæt I ved hverandre staae, 
Rødmen i det stærke Blaae 
Sødt henviger. 

Herligt i den unge Lund 
Spætter I den grønne Bund, 
Vinker Egnens Piger. 


O, men kold er spæde Vaar! 
Sammenklynget tæt I staacr. 
Hvor I skiælve 

Magtesløs paa kolde Muld 
Vil sig Urten medynksfuld 
Luunt om eder hvælve. 


Sansningerne, det udefra givne: det objektive, er her de Fore: 
stillinger, der udløses ved Ordene: Violer, Græs o. s. v., af hvilke der 
særlig dvæles ved Violernes blaa Farve og Græsset som blødt (der 
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yderligere karakteriseres ved ungt) og senere en Farve: den grønne 
Bund. Men dertil kommer det subjektive, Fornemmelsen af Bevær 
gelse, Liv, af Handlen og Stræben i de sansede Ting. Allerede i 
Farvesansningen mærkes en Stræben: frem I blaane. 

Man kan følge, hvorledes Indfølingen stiger. 

Først hedder det hyggeligt: Tæt I ved hverandre staae; men 
efter Udbruddet: O, men kold er spæde Vaarl, der aabenbarer 
hele den Fare Violerne er udsat for i det tidlige Foraar, har Iagttas 
gelsen faaet en hel anden Farve: Sammenklynget tæt I staar. Kul» 
minationen er Affektsansningen: Hvor I skiælve. Medfølelsen med 
Violerne holdes objektivt fast i Skildringen af Urten: Magtesløs paa 
kolde Muld — vil sig Urten medynksfuld — luunt om eder hvælve. 

Den æstetiske Betragtning, som den faar sit Udtryk i Indføling, 
rummer en Dobbelthed. Det er mig, der føler. Jeg føler ved 
Betragtning af Violerne, der blaaner frem, en Foraarsglæde og ser 
nere — idet min Erfaringsviden kommer ind — Angst. Jo fuldere 
min Sansning er og i jo højere Grad jeg giver mig hen i min Be: 
tragtning og holder alt andet ude — det vil sige i jo højere Grad 
jeg forholder mig rent æstetisk — jo intensere føler jeg alt dette — 
og Jo større min æstetiske Nydelse. Men jeg føler det i Violerne, 
og kun i Violerne. Jeg har ikke først min Angstfølelse og saa Be 
vidstheden om, at Violerne skælver, men det er eet. Der finder en 
Sammensmeltning Sted, en Identificeren. Først senere en Adskillelse. 
Indføling eller Besjæling er derfor en noget misvisende Beteg- 
nelse; jeg har, idet jeg betragter Violerne, ikke nogensomhelst For: 
nemmelse af, at jeg lægger noget ind, indføler noget, besjæler, eller 
hvad man nu vil kalde det, men jeg sanser Tingen med det Liv, 
der for min Betragtning ligger deri, som den udtrykker. Bevægel: 
sen, som jeg iagttager under min Betragtning af Tingen, er umiddel» 
bart som en Affektbevægelse eller Del af en Affektbevægelse Udtryk 
for en indre Sjæl, en Stræben, kort sagt Aktivitet; ligeledes Lydene 
som Affektlyde: et Væld sprang ud og loe i Aftenrøden. Mere 
indviklet er Forholdet ved hvilende og døde Ting. I Digtet «Af: 
tenvandring» i «Langelandsreisen» har Oehlenschlåger skildret et Bøges 


træ: «fortrolig i det dunkelgrønne Læ — sig hvælved lavt det tykke Bø» 


getræ.» Betragter jeg et Træ, f. Eks. et Bøgetræ, staar Træet som Syns» 
billede simultant for min Bevidsthed, men min Opfatten af Træet 
er successiv, gaar fra Del til Del. En saadan successiv Apperception)* 
og Sammenfatten af Dele kan jeg øve vilkaarligt — en Samling 
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Punkter kan jeg sammenfatte i forskellig Rækkefølge — men opfatter 
jeg en Ting, hvis Dele paa en eller anden Maade hører sammen, et 
Træ, en Blomst o.s. v. alle Naturtingene, er min Sammenfatten ikke 
vilkaarlig, men paatvunget med de erfaringsmæssige Kausalforhold, i 
dette Tilfælde gaar den naturligt nedefra opad: Bøgetræet løfter, 
rejser sin Krone, hvælver sig. Derved faar min Opfatten, den psy: 
kiske Proces, hvorved Træet bliver til i min Bevidsthed, en bestemt 
Retning og dermed et kvalitativt bestemt Indhold, et Affektmoment, 
som jeg — og her kommer Indfølingen — sanser som Træets ejen* 
dommelige Stræben, dets Liv. De forskellige Iagttagelser: Bøgetræet 
som tykt (der yderligere bestemmes ved lavt), den hvælvede Krone, 
giver denne Retning sin nærmere Bestemmelse, sit Affekt+ eller Stem» 
ningsindhold, direkte udtrykt ved fortrolig. Paa en lykkelig Maade 
har Oehlenschlåger sammensmeltet det hele: fortrolig i det dunkel» 
grønne Læ — sig hvælved lavt det tykke Bøgetræ. Besjælingen er 
da ikke noget vilkaarligt, et tilfældigt Lune af den betragtende, men 
bundet til Bevægelser og Lyde og Tingene som hvilende Sansnings- 
enheder. 

Kan jeg 1 den æstetiske Naturbetragtning adskille to Sider: det 
udefra givne, Tingene som noget objektivt og det subjektive, mit 
Stemningss eller Følelsessvar, eller: den hele Mængde Sansninger, 
Tingenes sanselige Virkelighed og det sjælelige Indhold, det Liv, 
der er i Tingene, bestaar den absolute Opfattelse af Tingene, det vil 
sige den æstetiske, netop i Enheden af disse to Sider. 

Maleren, der sætter sig som sin Opgave at skildre Tingene, ar: 
bejder i sine Farver direkte med Sansningsmaterialet, og det er hans 
Opgave i sin Gengivelse af Tingenes Farver, Form, Linier at binde 
det sjælelige Indhold — ellars vil hans Maleri, saa teknisk udmærket 
det maaske kan være, mangle, hvad man netop kalder Indhold. Ander: 
ledes Digteren'". Hans Materiale er ganske uanskueligt, usanseligt: 
Ordene med deres Forestillingsbetydning; han kan med dette Middel 
ikke skabe Sansefornemmelser: en indre Seen, Høren o. s. v., men han 
formaar at skabe Illusionen af en sanselig Virkelighed, idet han sam: 
tidig med Sansningsforestillingerne giver det Indhold, Tingene ved 
den indfølende Betragtning aabenbarede; saaledes faar de enkelte 
Sansninger og lagttagelser Virkelighedens Liv og det sjælelige Ind- 
hold sin Tingsfylde. I dette Sammenspil bestaar hans Kunst; det 
gælder at give det hele Sansningskompleks saa fyldigt og præcist 
som muligt og Indholdet stærkt og intenst. I jo højere Grad dette 
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sanselige og dette sjælelige er hinanden nødvendige, det vil sige Ud» 
tryk for Digterens indfølende Betragtning, 1 jo højere Grad vil der 
skabes Illusionen af, at Tingene er. 

Med Rette polemiserer Othlenschlåger 1 «Langelandsreisen» mod 
Matthisson, «der peger paa hver livløs Gienstand allevegne», det vil 
sige den konsekvente Realisme — hvis den kunde tænkes — der be 
skriver sin Genstand ved at føje det ene Træk til det andet. En 
saadan Beskrivelse vilde forøge min Viden om Tingene, deres Farver, 
Dufte, Form o. s. v., men aldrig give mig Tingene, denne Fornemmelse 
af at staa paa den gode Jord med Solen over mit Hoved og en 
Verden af Ting for mig. 

Ordene med deres Betydningsforestilling: Viol, Bøgetræ o. 8. V., 
alle Sansningsbetegnelserne: Farver o.s.v., skaber Tingenes Objektivis 
tet, men denne Skabelse faar sit bliv-Liv! ved den Indfølingsgnist 
den gemmer. 


I IT. 


Idet jeg nu gaar over til at undersøge de Skildringer i Oehlen- 
schlågers romantiske Digtning, i hvilke han giver den Virkeligheds 
verden kunstnerisk Bliven, der har bundfældet sig i ham — og saaledes 
foreløbig ser bort fra de nordisk-romantiske og sydligsromantiske 
Naturskildringer, Naturpersonifikationerne og Naturlyriken — begyne 
der jeg med at undersøge Indfølingsmomentet, og ud fra dette 
Skildringernes inderste Lukke kan jeg karakterisere hans Skildring af 
Tingene og videre hans Landskabsbillede. 

Naar Digteren vil fastholde en Bevægelse eller Lyd, giver han 
den, idet han aftekts eller stemningsbestemmer den: Aftenstiernen 
smiler; Stiernen døer paa matte Himmel; Sansningen af Violerne kul 
minerede i Udbruddet: Hvor I skiælvel og om Aspen ligeledes 
— selvfølgelig kunde man næsten sige — hvor underligt Æspen 
skiælver; til Piletræet udbryder Oehlenschlåger i Digtet om Vahl: 
duk dit Hoved dybt og græd, o Pil!; den dumpe Storm sukker; 
det lykkelige Udtryk om Kilden, der springer frem: et Væld sprang 
ud og loe i Aftenrøden. har jeg nævnt; her er det hele netop givet 
1 det ene Ord loe. 
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Disse Affektsansninger faar i Reglen Udtryk, idet der til Be- 
vægelsesudtrykket eller Lydudtrykket føjes en direkte psykologisk 
(sjælelig) Betegnelse: Høien venlig skraaner (smlgn.: mildtskraanende 
Høi); Træet venligt vinker os med sin kølne Arm; kiærligt Bladet 
skiælver ved Nattergalens Sang; klare, lyse Bølger smaae ganske blye 
paa Landet træde. Oehlenschlåger kan ikke blive træt af at lytte til den 
rene, rislende Lyd af Vand, som Aladdin, da han ligger forladt i den 
underjordiske Hule: Hør Bækken inde i den store Have, hvor rislende 
besynderligt den rinder. Saaledes hører Oehlenschlåger gerne Bækken 
eller Bølgerne: Hvor Bølgen ruller rislende fortrolig. 

Men nu Blomsterne I 

Først et ganske kort Glimt: De spraglede Kornblomster venligt 
staae; i Digtet «Morgenvandring» har Oehlenschlåger glædet sig læn» 
gere over Blomsterne: «De hulde Smaablomster saa venligt stod — i 
dunkle Ly, -- de smiilte saa inderligt ved min Fod — mod Himlens 
Sky.» 

Her i disse Blomsterskildringer synes Blomsterne ikke blot at 
aabenbare en Stræben, eller hvad man nu vil kalde det, et Liv — 
men de har en Sjæl. I «den høje Stil»s Billedsprog løsriver Blom- 
sterne sig da ogsaa som levende Væsner. Gudrun i «Hakon Jarl» 
taler om de hulde Blomster, «sødt, som lyse Alfer, stode de og 
leged i Sommersolens Aftenrøde». Olaf planter det kristne Banner 
i Norges Grund, og det vokser op, indtil det som en gammel, huri- 
dredaarig SteensEeg breder sine stærke Grene udover Fædrelandet, 
og «Uskyldighedens Blomster trindt omkring — skal holde Vagt, 
som lyse Engle smaae.» 

Skildringen af Violerne i Digtet «Vahl» giver et samlet Udtryk 
for disse Blomsterskildringer: Smaae Violer, hulde Børn, som sødt, 
— medens Foraarshimlen venlig lufter, — under Græsset, svalt og 
luunt og blødt, — staaer, og seer saa fromt til Gud, og dufter. 

Det er derfor kun naturligt, begrundet ved Besjælingen, at Oeh- 
Jenschlåger saa ofte apostropherer Tingene, det er jo dem, han taler 
til: Smaa Violer! hulde Blomster! Men ogsaa Marken og Skoven 
Oo. $. V.: 0, venlige Mark! o, Lund saa prud!, og Himmelblaaet: Du 
skjønne Blaa, som hvælver saa huldt o. s. v. 

Skal Oehlenschlåger skildre den døde Natur eller Naturen i 
Ro, f. Eks. noget saa fast og hvilende som Himlen over vore Hoveder, 
saa lader han den blive til i vor Betragtning, han hvælver Himlen 
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over os; idet Tingene saaledes bliver til, bliver vi eet med det Liv, 
der er i dem. 

Oehlenschlåger forstaar alt det i Naturen, der hvælver sig; det 
er fuldt af Køling og Rolighed. Det er Bøgetræet og Løvskoven: 
fortrolig i det dunkelgrønne Læ sig hvælved lavt det tykke Bøge 
træ; Skoven grøn og sval sig hvælver. Og saa er det Himlen! 
Oehlenschlåger taler aldrig om Himlen, men om Himlens Bue, 
Himmelbuen eller den høje Hvælving, det lyse, hvælvede Blaa 
o. s. v. Denne Sommerhimmel har som Urten, der medynksfuld, 
lunt hvælver sig om Blomsterne, en stille god Sjæl: «Du skiønne 
Blaa! — Du hvælver saa huldt om de grønne Straae — med Dug: 
perlerne paa.» I «Vaulundurs Saga» vinker Nornen da ogsaa Konge 
sønnerne ned, «hvor lysblaa Himmel om spraglet Vaargræs venligt 
hvælver». Naar det er Aften eller Nat, er disse Hvælvinger fulde af 
Andagt og Tro: «Naar Himlen, berøvet sin blanke Lue, ruger ned 
som høitidelig Kirkebue», eller «den hellige Midnat, naar over de 
knælende Skove Himlen rolig er hvalt». 

Man kunde fristes til at tale om en Bevægelsens Lov for al 
digterisk Naturskildring, idet Digteren ikke skildrer det for vore 
Sanser simultant givne, som f. Eks. Synsindtrykket af den ganske 
tidlige Morgenhimmel, ved en Række Synsbetegnelser: Farver, For: 
mer o. 5. v., hvis Helhedsvirkning — hvad der psykologisk svarer til 
lagttagelsen af Morgenhimlen — skulde afhænge af den Hurtighed 
— altsaa en Tilnærmelse til Forholdene ved vor Synsopfattelse — 
hvormed Betegnelserne for Farver og Former o.s.v. gaar sammen. I 
saa Tilfælde vilde Digteren kun forgæves konkurrere med Maleren; 
hans Materiale er ikke Farver og Linier og Former, han vil ikke 
skape et indre Synsbillede, for det kan han ikke; men han skaber 
en stærk Forvisning om, eller hvad skal jeg kalde det, det kan egent 
lig ikke nærmere betegnes, — Illusionen af Seen, idet han giver Be: 
vægelsen: Østens lange blege Strimmel — breder ud sin hvide Fold. 
Linien skildres, idet den danner sig: censom krummer sig den grønne 
Strand. ; 

Hvis Bevægelsen er Tingenes successive, nødvendige Bliven til 
1 vor Bevidsthed, er den ved Apperceptionsindføling et Udtryk for 
Tingenes Liv, og idet den i sin Udfolden atdækker Tingene som 
Sansningskomplekser, giver den Tingene i deres sanselige Virke» 
lighed. Det er denne Bevægelsens Lov, der sker Fyldest i Skildringen 
at Freias Rok'*: «Naar Natten udruller sit sorte Slør, — naar Dagen 
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døer, — naar Himlen, berøvet sin blanke Lue, — ruger ned som høie 
tidelig Kirkebue, — da fremluer, Freial din Rok saa blid, — ved 
Kiærligheds stille Midnatstid, — sødtstraalende, bævende, hvid.» 


Er Indfølingsmomentet, Affektsansningen og Apperceptionsbevæ: 
gelsen det der knytter de enkelte Sansninger til en Helhed, som de 
enkelte Vanddraaber, idet de faar Retning, bliver til en Strøm, saa 
giver de enkelte Sansninger, deres Art og Grad af Nøj- 
agtighed, Skildringerne deres Karakter. 

Oehlenschlågers Farvesansninger er i Virkeligheden temmelig spar: 
somme og altid ganske enkle, de rene Farver. Grøn og ganske faa 
Sammensætninger: lysgrøn, sjeldnere lysegrøn, og dunkelgrøn. 
Paa samme Maade blaa, lysblaa, dunkelblaa og sølvblaa; saaledes 
skildres baade Vandet og Himmelbuen: du lyse høithvælvede Blaa; 
den høie Hvælving reen og himmelblaa; sølvblaa Buen hvaltes i det 
Høie o.s. v.; og om Bølgerne: da dreied 1 det Sølverblaa sig Voven 
pludselig; om Issefjorden: du gamle(!) sølvblaa, stille, klare Issc- 
tjord. Havet og Himlen er ens, for Havet laaner sin Farve af Himlen. 
I «Langelandsreisen» skildrer Oehlenschlåger Sorø, der spejler sine 
Tage «i det riflede Vand, som af Himlen — laaner sit dunkle Blaa, 
blandet med sivgrønne Skiær». Vi har her en usædvanlig differen- 
tieret Betegnelse for Vandfladen, som Oehlenschlåger ellers ser som en 
fuldstændig ensfarvet, næsten død Flade: Søen strammer ud sit 
Klæde, Himlen farver Søen blaa. Paa lignende Maade hedder det 
i «Vaulundurs Saga» om Bjergelven: Midt i Kløften styrtede sig 
en Biergelv, der fik sin Farve af den klare, milde Himmel, 
der ligesom et stramt Klæde spændte sig over den revnede 
Kløft. 

Ligesaa usammensatte er Betegnelserne for de andre Farver, eller 
han klarer sig ved Hjælp af spraglet: de spraglede Kornblomster. 
Hvad Oehlenschlåger har hørt af Lyde er endnu sparsommere; det er 
først og fremmest Bølgen, Kilden, der bølger rislende. Lyden af 
Vinden giver han flere Steder mere sammensatte Udtryk for. Alad 
din synger: «Hører du den dumpe Storm sukke ved hvad jeg for- 
liste», og Fløjten der klager svagt og ene, minder ham om Lyden 
af «en vildsom Nattevind i de vaade Vintergrene». Dette sidste Uds 
tryk bliver yderligere bestemt i «Vaulundurs Saga», hvor Svartalfer- 
nes Stemmers underlige Klang lyder, «som naar svag Nattevind hvis» 
ler giennem Sneen i Smaakrat». 
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Derimod sanser Oehlenschlåger altid Duftene og Luften omkring 
sig: underlige Aftenlufte —- milde, lune Blomsterdufte; eller de dufte 
opfyldte, svale Lunde. Især har han en levende Kulde: og Varme: 
fornemmelse.  Manden ved Kilden synger 1 «St. Hansaftenspil»: 
«det er saa lummert og saa tungt, det brænder stærkt deroppe. — 
Her skygger Løvet grønt og ungt fra Vaarens lyse Toppe». Og 
saaledes altid, det lumre, hede, brændende i Modsætning til det 
svale, det der er fuldt af Skygge og Køling. 'Oehlenschlåger elsker 
det, der er varmt uden at være brændende: det lune; den 
lune Skov, den lune Jord. Ligeledes det, der er koldt uden at 
man fryser ved det: det svale; men Oehlenschlåger har fundet sig et 
særligt Ord: køle, kølne; det er netop ikke kølig, der er noget ubes 
hageligt, Skarpheden er taget bort, det er paa een Gang lunt og 
svalt. Disse Sansninger, der bestemmer Livsfølelsen, kan være givet 
med en overordentlig Kraft, saaledes en Nat efter Tordenvejr: 


«Tordnen meer ei lyder, — Maanen giennembryder — Nattens brustne . 


Sky ... Allevegne Tavshed ruger, — Græsset Regnen suger», eller 
Foraaret: «Blomsten udfolder forføriske Blade, — boler med Solen i 
kølige Bade». 


Ved Undersøgelsen af Indfølingens Art og dens Sansningsind» 
hold faar Oehlenschlågers Naturskildringer, hans Skildringer af 
Tingene, især af Blomster, og hans Landskabsbilleder, deres 
videre Bestemmelse. 

Undersøgelserne af Blomsterskildringerne viste, at Indfølin- 
gen her især havde Karakteren af en Besjæling i Ordets egentlige 
Betydning, Blomsterne var levende Væsner: hulde Blomster! Men 
denne Årt Indføling, Affektsansningen, kommer ikke ud over det 
usammensatte, det enkle, det typiske. De Ord, der i disse Skildrin- 
ger direkte betegner Indfølingens Affektmoment, er da ogsaa af en 
ganske usammensat Karakter: sød, mild, blid, venlig, huld, fortrolig 
og from. Endvidere har vi hos Oehlenschlåger fundet fyldigere Ud- 
tryk for de saakaldte lavere Sanser; Dufts og især Temperaturfor- 
nemmelserne giver ofte overordentligt kraftigt den hele psychiske 
Tilstand dens Farve og Tone, præger mere eller mindre Livsfølelsen; 
og idet Duft, Kulde og Varme sanses som Udtryk for Tingene, gi- 
ver det ligesom Tingenes Pulsslag, deres inderste Væsen. Men de 
lavere Sanser karakteriseres netop ved en mindre Individualiserings- 
evne — de fører ikke ud over det typiske. Det er interessant at se, 
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hvorledes hos Johs. V. Jensen med hans umaadelige Evne til Sans- 
ningsindividualisering, selv indenfor de lavere Sanser, denne Gemyt: 
sansning af Blomster individualiseres indenfor det levende typiske; 
Johs. V. Jensen har en lille Skildring af nogle gule Tulipaner”, «de 
knirkende, skøre, saftige Tulipaner, der er regnafkølede i Sjælen og 
gemmer en hemmelig Duft af Sol, et Bad af Svalhed og Sødme, 
noget der er usigelig nordisk». Synsfornemmelserne, der i egentlig: 
ste Forstand — for vor umiddelbare Betragtning — giver Tingene 
deres Stoflighed og Objektivitet, deres individuelle, karakteristiske 
Præg, kommer — som vi har set — hos Oehlenschlåger aldrig ud over 
det almindelige: Violerne er blaa, Kornblomsterne blaa og røde, el» 
ler spraglede. St. Hansurten, ja den har egentlig ingen Farve, kun 
noget lyst og skært og uskyldigt: «pæne lille Urt — staaer saa reent 
og puurt, — staar saa frisk og grøn — uformærkt i Løn». Oehlen» 
schlåger har vist aldrig set en St. Hansurt mellem Bøgetræernei Dyre 
haven, men det er St. Hansurten i sin højeste Grad som Type: blot 
en Blomst. 

Disse Skildringer, der giver den levende Ting typisk, har et 
stærkt lyrisk Præg; Affektsansningen har et mindre objektivt (gegen 
ståndlich) Præg end Apperceptionssansningen. En Skildring som den 
af Himlen med Frejas Rok er sjælden hos Oehlenschlåger; men det 
er værd at lægge Mærke til, at en Skildring, der som denne følger 
Apperceptionsbevægelsens Lov, ogsaa nødvendig er konkretere sanset: 
Det er jo netop Sansningerne som retningsbestemte. Oehlenschlås 
ger ruller den sorte Nat ud over Himmelhvælvingen og fæster vor Op: 
mærksomhed i eet Punkt, der sanses og tilsidst staar der: Stjernen, 
der fremluer, sødtstraalende, bævende hvid. Denne Bevægelsens 
Lov i Naturskildringen, der i Digtekunsten giver noget, der svarer 
til Maleriet: Fornemmelsen af at staa over for Tingene, altsaa den 
objektive Skildring, indeholder i sig, er netop Enheden af Skildrin- 
gens Logik (Forestillingernes Retningsbestemthed) og Stemning, saar 
ledes at den Skildring naar højest, i hvilken den Bevægelse, der ud- 
ruller Sansningskomplekset, giver hver Farve, hver Dutt, hvert Straa, 
den møder, af sit Liv, stemningsmætter hvert Ord. Et Eksempel 
paa en saadan Realisme er Indledningen til J. P. Jacobsens «Mogens», 
inden Regnvejret begynder. 

Men ogsaa Sansningernes Art giver Skildringerne hos Oehlen: 
schlåger deres lyriske Præg; Kulde og Varmefornemmelserne har 
et mere subjektivt Præg end Farvefornemmelserne. Endelig spiller 
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den direkte subjektive Stemningstilkendegivelse en ikke ringe 
Rolle, f. Eks. om Violerne: herligt I spætter den grønne Bund; om 
Kornblomsterne: hvor lifligt I op i den unge Vaar — blandt Kor: 
net groer] 

Det samme typiske og lyriske Præg karakteriserer Oehlenschlågers 
Landskabsskildringer. 

- Oehlenschlågers Forsøg paa at give et poetisk Sidestykke til Land- 
skabsmaleriet er yderst faa; et af Perspektivkassemandens Billeder 
giver et saadant oehlenschlågersk Landskab: «En aaben Mark her for 
jer staaer, — et Vindpust over Sæden gaaer. — Det er saa tyst, slet 
ingen Støi! — See midt paa Marken staaer en Høi». Det ypperste 
er de faa Linier fra «Guldhornene»: «Ved lune Skov — Øxnene 
trække — den tunge Plov — over sorten Dække.» 

Det er dog sjældent Oehlenschlåger giver sit Landskab 1 Bille: 
dets Form, han giver gerne en Vandring gennem en Egn; «Morgens 
vandring», «Aftenvandring», Indledningen til «Ellehøien», «De kør 
rende» er Eksempler derpaa. «Langelandsreisen» er en saadan større 
«Vandring», hvorpaa Oehlenschlåger, som han siger 1 Digtet «Over» 
gang», plukker den enkelte Blomst, som rulles forbi ham, under 
indvuggende Takt, med et betragtende Blik. Oehlenschlågers Land: 
skabsskildringer er en Række Enkeltindtryk; «De kørende» er 
det reneste Udtryk for en saadan Naturskildring: Bønderne der 
gaar ved den kølige Lund og høster, den gothiske Kirke, der rejser 
sig brun i lysgrønne Dag, Hulvejen, Kilden, den flagrende Maage 
O. S. V. 

Et Vidnesbyrd om disse Enkeltindtryks og derved hele Skildrin» 
gens typiske Karakter er det, at de fælles Elementer: Skoven, Mar 
ken, Havet, Himlen, ofte gengives med næsten ens Udtryk, f. Eks. 
Skoven eller Lunden som grøn eller dunkel, eller med det egentlige 
oehlenschlågerske Udtryk: dunkelgrøn. 

Vandringsformen forøger Skildringernes lyriske Karakter udover 
det lyriske Præg, som allerede Enkeltskildringerne af Tingene har, 
idet Enkeltindtrykkene bliver til en Enhed ved den fælles Stemning, 
hvori Betragteren, den gaaende eller kørende, optager dem, og En: 
heden er altsaa ikke objektiveret som i Billedet af Frejas Rok ved Ap- 
perceptionsbevægelsen. 


Chr. Winthers Naturskildringer, der er meget beslægtede med 
Oehlenschlågers, har samme typiske, Jyriske Præg, hans Naturskil» 
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dringer er netop ogsaa oftest Vandringer; anderledes derimod Blicher, 
han prøver ofte paa at give et Enhedssyn, en Enhedssansning af 
Landskabet, se f. Eks. «Røverstuen», «Præsten i Thorning», «Him: 
melbjerget», «Eneboeren paa Bolbjerg», «Marie» og «Fjorten Dage 
i Jylland». Det er ejendommeligt at lægge Mærke til, hvor Blicher 
finder Vanskelighederne ved at give Udtryk for det individuelle, 
konkrete.  Blicher afbryder f. Eks. halvt fortvivlet Skildringen: 
«Himlen var klar og aldeles skyfri, men Farver, glindsende, levende, 
som ingen Jordisk efterligner, sølverhvidt, blegrødt, rødgult, rødblaat, 
purpurrødt — eller hvorledes vi i det fattige Tungemaal søge at 
beskrive dem — sammensmeltede, vexlede, dreves uafladeligt og dog 
umærkeligt, alt som Daglyset steg i Sydost» Det er Fastholdelsen 
af den bestemte Farvenuance, der volder Blicher Vanskelighed. Det 
er i Sansen for Enkelthederne og for det nøjagtige Sansningsudtryk, 
hvortil især Farvesansningerne frembyder sig, at Naturskildringen 
i Aarhundredet viser sin Udvikling ud over Oehlenschlåger. 

Realismen 1 Halvfjerdserne bliver sig denne Udvikling bevidst 
med Jacobsens Udtalelse i «Mogens», hvor han lader Mogens for- 
klare Thora om sin Naturopfattelse: «Ja netop! hvert Blad, hver 
Kvist, hvert Lysskær og hver Skygge kan jeg glæde mig ved . ... 
ja, Jeg kan ikke forklare det, men det ligger i Farven . . . og 1 den 
Form, det har . . » Her samler Jacobsen sin Interesse om Details 
en og Synsindtrykkene: Farver, Form o.s.v. Men der er mere endnu! 
Mogens fortsætter: «og saa det Liv, der er i det, Safterne, der stiger 
op i Træer og Blomster, Solen og Regnen, der faar dem til at vokse, 
og Sandet, der fyger sammen i Bakker, og Regnskyllene, der furer og 
kløver Skrænterne, aa! det kan slet ikke forstaas, naar jeg skal fors 
klare det». 

En Naturopfattelse, der kommer i Sving med Tingene, der san: 
ser Tingenes Liv i de Kræfter, der skaber og danner dem, kunde 
Oehlenschlåger maaske lige ane; i «Vaaren» hedder det om den 
«dorske Tid» og den x«frostige Digter», der skal lære at for 
staa Livet: «Fuglens uskyldige Sang skal beskæmme den frostige 
Digter, Torden, Lynild og Regn lære ham Kræfternes Spil o. s. v.» 
Dog dette «Kræfternes Spil» falder uden Betoning i Oehlenschlågers 
Digtning, eller med naturfilosofisk Betydning som Sammenspillet af 
modsatte Kræfter. 

Oehlenschlågers Natursans udvides ikke ved Naturstudium, Nar 
turkendskab, til en dyb Fortrolighed med Naturen, Naturkræfternes 
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store Kamp, den mindste Ytring af Liv; men Oehlenschlåger kan 
paa sine Ture standse og glæde sig over Tingene, en Farve, en 
Duft, og sanse deres inderste Væsen: Violerne, Kornblomsterne, 
Bøyetræet o.s. v., eller han fanger en smuk Sommerdag et kort Glimt 
af Søens blaa Farve og bliver eet med Bølgernes Skvulpen, deres 
stille Liv: «Søen strammer ud sit Klæde, — Himlen farver Søen blaa. 
— Klare, lyse Bølger smaae — ganske blye paa Landet træde; — 
Breddens Blomstersiv de væde. — Trække sig saa uden Brag — 
atter hen saa sølversmukke — i det stille Hav, og vugge — mod den 
klare Sommerdag.» 

Oehlenschlågers Naturskildringer giver de afklarede Aftryk af 
den Virkelighed, han havde sanset, Tingene fastholdt som Typer; 
men Typen har et indre Liv, der synes at give Tingene deres Indis 
vidualitet, saaledes at Skildringerne giver én den hjemlige Fornem: 
melse af at opleve, at have Tingene. 


IV. 


I «Langelandsreisen» skriver Oehlenschlåger: «Naar 1 Naturens 
muntre Favn — den fulde Siæl har længe hvilet, — da mærker den 
tilsidst et Savn, — skiøndt den af Alt er giennemsmilet». Oehlens 
schlåger véd dog som Digter at tilfredsstille sit Savn af Mennesker, 
naar han har været «længe» ude i Naturen: «sagtens en Poet — det 
bedre har, end mange Flere; — Alt, hvad hans Musa glad har seet, 
— det kan han personificere». 

Oehlenschlåger klarer sig ofte ud af Naturen ved at personih 
cere**. I «Freidigt Sommerliv» har den danske Lund vist ham en Flok 
af græske Guder; i «Aladdin» opfattes Naturindtrykket dramatisk: 
Lympha og Zephyr leger deres skelmske Tagfat ned ad Bækken, der 
rinder sagte «med Køling i Følge — imellem Kiærminder». 

Sjælland ser Oehlenschlåger gennem den nordiske Mytologi som 
Gefion; i Digtet «Hiemvee» bliver Danmark — og det vil for Oehe: 
lenschlåger sige Sjælland” — til en Kvindeskikkelse: «det sølvblaa 
Hav — slynger sig med venlig Arm — om sin Datters fulde Barm, 
— og ved Blomsten sig forlyster — paa de unge, trinde Bryster». 

I «Jesus i Naturen» er det den kristne Tros Skikkelser, Oehlene 
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schlåger ser i Naturen, og ved en mere almindelig Personificering 
forvandler i Digtet «Thorsing» hvert Træ sig fluks til en drabelig 
Helt. I «Høsten» er Høsten «en mildt dvælende Gubbe» og Yng: 
lingen Vaar skildres «med sin Rosenkind, og med Issen — marts- 
violomslyngt, Blikket som Morgenens Glød». 

En Sammenligning med lignende Skildringer hos Johs. V. Jen: 
sen belyser det ejendommelige for Oehlenschligers Personifika- 
tioner. 

Johs. V. Jensen skildrer i «Nordisk Foraar»” et Poppeltræ paa 
Vestre Kirkegaard. Johs. V. Jensen sanser Poppeltræct, blot det 
ganske simple: et Træ, der staar med sin Rod i Jorden og gror, til 
de mindste Enkeltheder: de bitte smaa kobberglinsende Blade, og 
det Liv, der er i det: det staar og dirrer med sin tynde gennem: 
skinnede Krone, Bladene vinker og vender sig. Og i Form: det er 
et højt smækkert Poppeltræ, og Bevægelse, Lys og Sol aaben- 
barer Træet sin Sjæl, der, idet den optager i sig Himlens Blaa, 
Østersøens Briser, Foraaret i svenske Skove, i Norges frodige 
Dale, paa Sjælland — de lyse Nætter! bliver til, er selve den nor- 
diske Sjæl, den nordiske Kvinde, og vi aner lige hendes Billede, 
«vævet sammen af Vejrets fine nordiske Farver, hvidt og rødt, det 
blonde Haar, de blaa Øjne, der ligner Stykker af Himlen». 
Johs. V. Jensens Skildring er skabt ved en Indsansning, en Ind: 
føling i Poppeltræet; det er en fuldstændig Sammensmelten af hans 
Jeg, hans Stemning med Sansningsbilledet: «jeg ved ikke om jeg er les 
vende eller død, min Sjæl er blandet sammen i en Hvisken og Bæven 
med Aspens bevægelige Løv, Himlens Blaa og Østersøens urolige Briser.» 

Poppeltræet og den lyse Kvinde er eet: «hør hvor hun ler, hør 
hvor det hvisker, hvor Uro blander sig og bliver ét med Ømhed.» 
Der er her skabt en Myte, en ny Myte. 

Oehlenschlågers Fantasi tager sit Odlsamesmke: i Skikkelsen og 
væver Naturen ind i den: «Ned fra Olympen Flora venlig kommer. 
— Mildt bølger i den unge, friske Sommer — Gudindens blonde 
Lok; for Vinden svinge — sig tunge Ax, som gyldne Ørenringe. 

' Livstykket svulmer græsgrønt for mit Øie — omkring Gudindens 
trinde Liliehøie. — I Maanskin Bølgerne sig langsomt vælte, — og 
spinde hendes Liv et Sølverbælte.» 

Oehlenschlågers Skikkelse staar frodig plastisk — i Modsætning 
til Johs. V. Jensens, som vi kun lige aner — men Skikkelsen vokser 
ikke frem af, stiger ikke op af Naturen. Hos Johs. V. Jensen er 
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Skikkelsen, den nordiske Kvinde, bundet til Træet, dets Sjæl er hen» 
des; hos Oehlenschlåger leverer Naturen det Materiale, hvoraf han 
ælter Skikkelsen. 

Oehlenschlågers Naturpersonifikationer er mytologiske; han 
tager sit Udgangspunkt i det Billede, eller den Situation, de overleverede 
Mytologier giver ham, og dette Billede stirrer han ind i Landskabet. 


Saaledes f. Eks. i «Jesus i Naturen»: «Mild og varm — med det 


søde Barn i Arm, — ung, uskyldig, huld og skiøn, — smiler hun til 
sin elskte Søn, — lægger ham ved sit fulde Bryst.» Et skønt Billede 
af Maria med Jesusbarnet! Men saa maler Oehlenschlåger med Na: 
turens Farver: «Hvid, som Lilien, hendes Haand, — himmelblaat 
hendes Klædebon, — Øine, som Havet, dunkelblaae; — bølgende 
Taarer 1 Øjet staae. — Haaret er Solens Straaleflod, — Kinden More 
genens Rosenblod. — See, hvor i Ætherens Sølverflor — sødt hun 
vugger det spæde Noaer|» 

Digtet «Simon Peder» fra «Jesus i Naturen» viser, hvorledes 
Oehlenschlåger prøver paa at lade Skikkelsen, i dette Tilfælde Kris 
stusskikkelsen, vokse ud af Naturen. 

Vilh. Andersen henviser i «Guldhornene» til Forstaaelse af «Je» 
sus i Naturen» til Novalis's Fragment om Religion i «Bluthenstaub»*. 
Novalis deler her al sand Religion i Panteisme og Monoteisme, saas 
ledes at han ved Panteisme vil forstaa den Idé, at alt kan være Or 
gan for Guddommen, Midler, medens Monoteismen kun antager eet 
saadant Organ. Om Muligheden af en Forbindelse af Panteisme 
og Monoteisme skriver Novalis: «Saa uforligelige begge de fo 
Synsmaader kunne synes at være, saa lader det sig dog gøre at for: 
lige dem, naar man gør den monoteistiske Midlermand til den pan: 
teistiske Midlerverdens Midler og ligesom centrerer denne i ham, 
saaledes at de gøre sig, om end paa forskellig Maade, lige nødven: 
dige for hinanden.» 

I Oehlenschlågers Digt finder jeg i «Disciplenes Jubelhymne» 
udtrykt en hermed beslægtet Tankegang. Disciplene synger til Kri- 
stus: «Korset, som du slæbte, — ei din Guddom dræbte — i sin 
bittre Favn. — Hvad som ei kan fødes, — det kan aldrig dødes, — 
evig er dets Navn. — HimmelgIld, veldædig, mild! — briste kan dit 
svage Kammer; — men din Lue flammer. — Spredt blandt Jordens 
Vrimmel, — blev dit Lys, o Himmel! — samlet i din Ven. — Da 
hans Læber isned, — da hans Hierte visned, — spredtes det igien.» 
Jeg forstaar Oehlenschlågers Tankegang saaledes: Lyset, Himmel- 
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ilden, der er spredt blandt Jordens Vrimmel, samler sig i det hellige 
Kulminationspunkt i selve Historien; Guddommen, der eri Tingene, 
(«i Sole, i Violer, i det Mindste, i det Største») aabenbarer sig i, 
centrerer sig 1 Jesus Kristus. 

Novalis har i sin elvte aandelige Sang", hvoraf den første 
Strofe i «Jesus i Naturen» synes direkte inspireret, givet poetisk 
Udtryk for denne Ide. Om Kristusbarnet hedder det heri: «Er ist 
der Stern, er ist die Sonn, — er ist des ewgen Lebens Bronn, — aus 
Kraut und Stein und Meer und Licht — schimmert sein kindlich 
Angesicht» Men Novalis holder Ideen fast ikke blot i dens bil 
ledlige Betydning, men i dens mystiske; det er 
især i Strofen: «Die Augen sehn den Heiland wohl, — und 
doch sind sie des Heilands voll, — von Blumen wird sein Haupt 
geschmiickt, — aus denen er selbst holdselig blickt» Her møder 
vi Mysteriet, Blomsterne smykker Kristusbarnets Hoved og Bloms 
sterne er Kristus. 

«Simon Peder» synes en poetisk Virkeliggørelse af Novalis's Ide 
om Foreningen af Panteisme cg Monoteisme; her samler Oehlens 
schlåger Naturen: Blomster, Sollys, Fuglesang i Kristusskikkelsen og 
denne udvider sig, saa den bliver det guddommelige, det evige selv. 
Her stiger Oehlenschlåger tre Trin, fra Naturen, gennem Kristus til 
Guddommen; men den Maade, hvorpaa Kristusskikkelsen vokser ud 
af Naturen, er karakteristisk for Oehlenschlågers Personificeren. 
Simon Peder ser i Digtet for sig: «Først en Flok af blide, hvide 
— Lilier . . . . Tvende blaae Kiærminder finder — Øiet i det hvide 
Skiær; — og ved dem to søde, røde — Roser, klædt i Jomfrupragt. 
— Gyldne smaae Aurikler vikler — sig i den foreente Pagt. — Og 
af Tulipaner baner — sig en broget Sværm sin Gang. — Medens Skyg- 
gen lindrer, tindrer — Solen, lyder Fuglesang. — Og for Peders Øie føie 
— Lilier sig til Lilie blid; — og mens Blomsten viger, stiger — frem 
en Yngling, liliehvid. — Og de blaa Kiærminder svinder — i hans 
Øine himmelblaae; — Kindens Rosenbuer luer — der, hvor nys han 
Roser saae. — Og de smaae Aurikler vikler — sig i gyldne Loke 
ker grant. — Tulipaner bølge, dølge — Skuldren i et let Gevant. — 
Og de høie Straaler bøie — om hans Tinding sig med Lyst.» 

Der er her ikke dette som i Johs. V. Jensens Skildring af Pop- 
peltræet, at man ikke ved, hvor Naturen slipper op og Skikkelsen 
begynder; hos Oehlenschlåger forsvinder Naturen ganske i Skikkel 
sen — de blaa Kærminder svinder i de blaa Øjne o. s.v. — og paa en 
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noget konstrueret Maade slaar den akkurat lige til. Oehlenschlågers 
Personifikationer skabes ikke ved en Indføling i Naturen og en Vækst 
ud fra Besjælingspunktet, men Oehlenschlåger samler, som en Kunst 
ner, der har en Skikkelse for sit «indre Syn», sit Materiale sammen: 
Liljer, Kærminder, røde Roser, gyldne Aurikler o.s. v., og saa kan han 
skabe sine Skikkelser, give dem Kød og Blod — det er en plastisk 
Kunstners Modelleren i Naturstoffet. — 

Forholdet mellem Naturen og Skikkelsen bliver ved Johs. V. 
Jensens mytiske Skildring: en organisk Vækst, i Novalis's mystisk 
religiøse Skildring: Identitet og i Oehlenschlågers poetisk personifices 
rende Skildringer: Parallelisme. Det karakteristiske for denne Parallelisme 
er især tydelig i «Jesu Christi gientagne Liv i den aarlige Natur». 
Oehlenschlåger lader her «to Verdener» belyse hinanden: Aarets 
Gang, Aarstidernes Skiften, som han havde oplevet det, og den bis 
belske Fortælling (Kristi Fødsel, Manddom, den store Nadver, Dør 
den), som han havde lært den i sin Barndom og Romantiken havde 


stemningsfarvet den. Forholdet mellem de to Verdener, der blander 


sig gennem hele Digtet, er dog ikke blot det rent ydre, at Naturen 
afmaler, er et Billede paa Kristus o. s. v., men Auriklen, der vikler 
sig i gyldne Lokker, den er som Ynglingen, Kristus, smuk og 
from og god. 

Bag Oehlenschlågers Benyttelse af Naturen 1 sin plastiske Mens 
neskeskildring ligger der enIndføling; Naturen kan afbilde Kristi 
Liv, fordi den i sig har den Sjæl, Oehlenschlåger fandt i den kristne 
Tro. Forholdet mellem Naturen og Skikkelsen hos Johs. V. Jensen 
betegnede jeg som en organisk Vækst, Skikkelsen vokser ud af 
Naturen fra Besjælingspunktet, hos Oehlenschlåger en Parals 
lelisme, fordi Naturen og Mennesket, Skikkelsen, ikke ligger i Fort 
sættelse af hinanden og egentlig aldrig falder sammen, men belyser hine 
anden. Hos Johs. V. Jensen er det fælles Punkt mellem Naturen og 
Skikkelsen «objektivt», hos Oehlenschlåger «subjektivt», hans Stemning 
overfor Naturen og Skikkelsen. Rent ydre set ligger hos Oehlenschlåger 
de to Elementer i Naturskildringen ved Siden af hinanden, men i Stem» 
ningen bliver de eet, ud fra det fælles Stemningspunkt hos Oeh- 
lenschlåger brydes Stemningsstraalerne i Naturen og i Skikkelsen, og 
idet de blander sig bliver Skikkelsen og Naturen et Hele. Det er 
det indre Spil i Oehlenschlågers Naturpersonifikationer. Man kunde 
da for at blive i Billedet af Oehlenschlåger som en plastisk Kunstner 
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sige, at Oehlenschliger som denne ikke blot vælger sit Materiale af 
ydre Grunde, men fordi han i Materialet finder det Liv, han vil give 
Udtryk 1 sin Skikkelse. 


V. 


Før 1803 havde Oehlenschlåger ikke rigtig kunnet give sine Na 
turindtryk poetisk Form; et Par Vers fra Digtet «Tusmørket» er tys 
piske: «Dagens Forhæng segner, Egnen hviler — stor, som Dyden: 
underskiøn og fri.» 

Det er det attende Aarhundredes Borger, der betragter Natus 
ren, samfundsnyttigt, synspunktbestemt: Egnen hviler 
stor, som Dyden: underskiøn og fri. Romantiken giver Ochlenschlå» 
ger Naturen, idet den giver ham hans eget Jeg, Troen paa de naturlige 
Følelsers Ret i Modsætning til Samfundets kunstige Dyder, Troen paa 
hans eget Jegs Værdi, hans Sindsbevægelser og Stemninger i deres frie 
Spil. Naturskildringer og Naturstemninger i Oehlenschlågers Digte 
ning er Naturens Møde med dette Jeg, Mennesket. Romantiken be- 
tyder dybest set dette: Mennesket overfor Tingene. 

Med Niaturfilosofien, det vil sige med Steffens, faar Oehlen- 
schlåger en Bekræftelse paa Sammenhængen mellem Aand og Natur, 
den forkyndes som Tidens højeste Naturvidenskab og Filosofi. Men 
selve Naturfilosofiens Grundidé om Forholdet mellem Aand og Na- 
tur forstaar Oehlenschlåger rent poetisk. Niaturfilosofien taler om 
Enheden, den fuldstændige Identitet af Aand og Natur. Saaledes 
taler Schelling i Indledningen til «Ideen zu einer Philosophie der 
Natur», hvor han ud fra Forestillingen om et organisk Produkt er 
blevet sig et Problem klart (Problemet: «wie die Vorstellung zweck- 
måssiger Produkte ausser mir in mich gekommen, und wie ich ges 
nöthig seye, diese Zweckmiåssigkeit, obgleich sie den Dingen nur in 
Bezug auf meinen Verstand zukommt, doch als ausser mir wirklich und 
nothwendig zu denken») og efter en Gennemgang af forskellige Be: 
svarelser af Spørgsmaalet ender med sit eget Svar: «Die Natur soll 
der sichtbare Geist, der Geist die unsichtbare Natur seyn. Hier also, 
in der absoluten Identitåt des Geistes in uns und der Natur ausser 
uns muss sich das Problem, wie eine Natur ausser uns möglich seye. 
auflösen.»** 
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Oehlenschlåger derimod taler om et Frændskab, et Slægtskab, 
eller en Sympati mellem Mennesket og Naturen; saaledes taler den, 
der staar umiddelbart overfor Tingene, og for hvem der netop ingen 
Problemer er. 

Følelsen af denne Sammenhæng mellem Mennesket og Naturen 
faar flere Gange Udtryk i Oehlenschlågers romantiske Digtning; 
den er Baggrunden for et Digt som «Natur-Temperamenter»; den 
ligger bag ved de romantisksfolkepsykologiske Bemærkninger om 
«Vaulundur» og «Aladdin»: «Bestræbelsen for at give disse Digte en 
ganske forskiellig Colorit haabes ogsaa at være kiendelig, saa at de 
nordiske Figurer bevæge sig langsomt og alvorligt med deres brede 
Skygger, medens Alting broget, med hyppige Lyspartier, tumler sig 
i «Aladdin» 1 det østlige Solskin, hvis Varme udklækker saa mang: 
foldige Productioner.» 

Symboliken i «Vaulundur» hviler paa denne Sammenhæng; Slag: 
fidur siger, da han tænker paa Eigils blaa Sten og paa hans vejløse 
Længsel, der var evigt-urolig som Vandet og uden Ende og Maal 
som det vide Himmelrum: «Sandelig, der er et høistforunderligt 
Frændskab mellem Alting i Naturen, og hvorfor skulde Menniskens 
Hu, Sindelag og Skiebne være undtaget derfra?» 

I flere af Romancerne indgaar Naturen i Kraft af denne Sammen» 
hæng i Handlingens Udvikling, f. Eks. i «Guldhornene» før det an- 
det Horn findes: «Da standser Ploven, — og en Gysen farer — igien: 
nem Skoven. — Fugleskarer — pludselig tier. — Hellig Tavshed — 
Alt indvier.» Tøen, Naturens Graad, i «Baldur» er det vældigste 
Udtryk for denne Sammenhæng. 

Men dette er altsammen en poetisk Videreførelse og romantisk 
farvede Afledninger af Grundkærnen i Oehlenschlågers levende Na- 
turopfattelse: hans Følelse af Slægtskab med Naturen. 

Allerede Roller havde haft et Hjerte, der var «aabent og varmt 
for Naturens store Indtryk», i «Skabelsen» hed det, at Digteren skulde 
«føle Naturen dybere varm.» 

I Romantiken gøres denne Følelse af Sammenhængen mellem 
Nåturen og Mennesket til Digterens, Geniets væsentlige Evne. Det 
var Poesien af hele Steffens's Liv. 

I «Die Lehrlinge zu Sais» havde Novalis forkyndt, idet han i 
Modsætning til Schellings fuldkomne abstrakte Naturbesjæling paa 
Grundlag af Fichtes Undersøgelse af Jeget indsætter sit eget uende- 
lige Gemyt*: «Nur die Dichter haben es gefihlt, was die Natur 
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den Menschen seyn kann. Alles finden sie in der Natur. Denen 
allein bleibt die Seele derselben nicht fremd ... Får sie hat die 
Natur alle Abwechselungen eines unendlichen Gemiiths . . . . und 
wenn auch im Einzelnen ein bewusstloser, nichtbedeutender Mecha:- 
nismus allein zu herschen scheint, so sieht doch das tiefer sehende 
Auge eine wunderbare Sympathie mit dem menschlichen Herzen 
im Zusammentreffen und in der Folge der einzelnen Zufålligkeiten 
++ Wird nicht der Fels ein eigenthumliches Du, eben wenn ich ihn 
anrede”'.» 

Oehlenschlåger hylder i «Den frembrydende Vaar» Ewald, fordi 
han havde dette dybe Naturblik: «Ak. der var Fen! Skiøndt fortæ- 
ret af Smerte, — skienkte ham Gud en udødelig Flamme, — og for 
Naturen det aabneste Hierte; — Han kunde tolke, hvad Andre kun 
stamme. — Rungsted! din lange og frugtbare Fure — grønnes, som 
forhen, og spirer, og pranger, — mens ved de gamle og gothiske 
Mure — Gravmuldet længst har omfavnet din Sanger.» Derfor er 
Ewald hellig. 

Vahl, Blomsternes Elsker, kaldes med en Reminiscens fra Stef: 
fens for «Offerpræst», og Wiedewelt skaber sine Værker ud fra en 
Naturinspiration: «Dybt jeg skued — høit Naturen lued — i min 
Siæl med alt sit Trylleri. — Sødt bevæget — jeg i Stenen præged — 
stærke Træk af Livets Harmonie.» 

Det er vel blandt andet ogsaa den symbolske Betydning af 
Aladdins «dy btfundne» Lampe. Da Aladdin trænger ind i Hulen, 
synger Stemmen fra Lampen: «Nu Skiebnen har en Lykkelig forune 
det — at trænge dybt udi Naturen ind. — Da først det store Under: 
værk er fundet, — naar Øiet blander sig med Biergets Skin.» 

Romantiken giver da Oehlenschlågers Naturfølelse dens dybe 
Begrundelse og Bekræftelse, og aabner den i enkelte Øjeblikke per: 
spektivisk mod det evige. 


Et Vidnesbyrd om, hvor dybt begrundet denne Følelse af Sam- 
menhængen mellem Aand og Natur er hos Oehlenschlåger, er det, at 
den endog efter Bruddet med Romantiken er hans poetiske Arbejds- 
hypotese. I Forelæsningerne over Ewald hedder det”: «Phantasien 
forbinder alt det Adskilte og Enkelte i Naturen med vort inderste 
Væsen. Ved denne Forbindelse kommer vi til at leve i det Hele, 
at nyde det, at opfatte det i vort Væsen. Denne Tilstand er Men: 
neskets høieste. — Længe før Philosopherne (11) have alle store Dig» 
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tere fundet en Sympathie mellem den legemlige og aandelige Verden. 
Alt, hvad der skal gaa ind i Mennesket, maa vorde Ideelt. Aanden 
kiender ingen anden Realitet. Dette kan da kun skee ved at forbinde 
det Legemlige med det Aandelige; ved at vise et Frændskab, et 
Slægtskab mellem begge. FHeraf opstaaer i Poesien Billedet, Lignele 
sen: at man nemlig sammenligner en Aandsvirkning med en Naturs 
virkning, -eller omvendt. — Idet vi nu føle denne Lighed, føle vi vor 
Harmonie til den hele Skabning; vi føle Allivet virke i os, og dette 
hæver, styrker og begeistrer os. Heri bestaaer den Glæde, vi have 
af en poetisk Lignelse, der, jo dybere den er hentet, jo mere ryster 
og giennemlyner den os, og bringer os i den store Forbindelse.» 


Denne Følelse af Slægtskab med Tingene er da Grundkraften i 
Oehlenschlågers Naturfølelse: Sympati. 

Det er i Kraft af denne Sympati, at Oehlenschlåger kan hilse 
bevæget paa Tingene, han møder; i «Morgenvandring» maa han, da 
han ser Kornblomsterne paa Marken, standse og hilse paa dem: «Jeg 
maatte standse, jeg maatte staae, og hilse dem. Velkommen atter igien 
i Åar paa grønnen Jord |» 

Den romantiske Stigning af denne Sympatifølelse til en Sym- 
patifølelse med Alnaturen er Prologen til «St. Hansaftenspil»: «O, 
du evige Natur! — inden jeg favnes af den sorte Muur, — lad 
mig skue dig! — du oplue mig! — din uendelige Harpe saa huld, 
— med de liflige Strænge — af Havets Sølv og af Solens Guld — 
i mit Hierte trænge — med sin Harmonie, — med sin søde Syme 
pathie!» 

I Sammensmeltningen af denne Natursympati og Elskovsfølelsen 
naar Stemningen i «St. Hansaftenspil» sit højeste i Hymnen: «Tryl+ 
lende Harmonie — i midnatsdunkle Jord! — Salige Sympathie) — 
Hellige Poesie — uden Ord! — Sammensmeltning af Lund og Sø — og 
Stierner og omslynget Yngling og Mø! — Favn mod Favn — tolker 
hele Naturen Kiærligheås Navn.» 

I saadanne Øjeblikke var det, at Oehlenschlåger kunde føle sig 
gennemlynet af den store Sammenhæng. 

Denne Sympati bunder dybt i Følelsen af det rent fysiske Vel- 
behag: «Ak! herlige, skiønne — er Farverne hver. — Sødt qvæger det 
grønne husvalende Skiær»; det lumre følte Oehlenschlåger som noget 
opløsende dræbende. Han har i Baldur — forklarer han Abrahame 
son — gjort Niflheim lummer, «fordi det lumre er ængsteligere end 
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det kolde . . . Hels Bolig er egentlig Tilintetgiørelsens Hule, hvad 
Tydskerne 1 Kirkerne kalder die Verwesung». I Overensstemmelse 
hermed udbryder Oehlenschlåger i «Jesus i Naturen»: «du stolte 
Sommerstraalel — jeg Sympathie med dig har aldrig havt.» 

Fra denne dybe Grund i Livsfølelsen hæver Sympatien sig og 
faar sjæleligt Indhold; Sympati betyder da en Jegbekræftelse, Same 
klangen mellem den Stræben, den Aktivitet, det Liv, man sanser i 
Tingene og ens hele indre Strøm, det vil sige en positiv Indføling. 
Sympati har Oehlenschlåger med alt det, der er livsfremmende, der 
bærer Vækst i sig; og det der er fuldt af Godhed: den lysblaa 
Himmel, der hvælver sig om Græsstraaene; Urten, der dækker lunt 
over Blomsterne o. s. v. Det inderste i denne Natursympati er en 
Dagglæde. | 

Da Oehlenschlåger var ni Aar, lavede han en lille Morgenpsalme, 
der begynder: «Gode Gud jeg dig nu priser for denne skiønne Mor: 
genstund.» Vandringsmandens Morgensang 1 «St. Hansaftenspil» er en 
Udvidelse af denne Tak til den gode Gud: «O, lyse Glands! — Naturens 
funklende Straaledands! — gyd i mit Bryst — din liflige Glæde, din 
varme I.yst.» Oehlenschlågers Poesi er fuld af saadan Morgenglæde. 
I Aladdins Monolog, da han vaagner ved Bækken, findes de karake 
teristiske Ord for denne Solglæde: O, hvilken herlig Foraarsmorgens 
stund! . ... Den stille, den muntre Morgenstund . . . denne hulde 
Morgenstund. 

Naturen er munter og huld. Derfor kan Sjælen gennemsmiles 
i Naturens muntre Favn, og i «Morgenvandring» stemmer Oehlen: 
schlåger op: «Saa huldt til den hellige Bøgeskov — det vinkte mig...» 

Paa Udenlandsrejsen bliver Oehlenschlåger sig denne Naturføl. 
else bevidst som dansk: «Hiemme rinder ingen Floder i en sid og 
leret Grav; Livets Kilde, Glædens Moder taarner sig, det sølvblaa 
Hav.» Her falder netop Hovedvægten paa Livet, Glæden. 

De literærsromantiske Landskabsbilleder, som vi især møder dem 
i Indledningsskildringerne til nogle af Romancerne, skiller sig ud 
fra Virkelighedsskildringerne alene ved Dyrkelsenaf Natten, det 
fæle, det dunkle, det underlige, stille. Indledningen til «Biergtrolden» 
giver Typen for Skildringen af «den vilde nordiske Zone»: Nat, 
Nordlys, Storm, Granestammer, der knage, Taager, Fjelde; Ind» 
ledningen til «Løveridderen» giver det sydlig-romantiske Landskab 
med dets pragtfulde Æ'delstensfarver: «Mildt boltre sig de lune Some 
mervinde, — fra klare Sapphierhvælving Maanen straaler — igiennem 


6 — Edda. XI. 1919. SI 


Go ogle 


ØLUF FRIIS 


duftopfyldte, svale Linde — til Engens lukte Lilier og Violer. — 
Rødt gløder gyldne Spiir fra Borgens Tinde — i Flodens fulde, sorte 
blaae Jaspisskaaler. — Kong Didrik langsomt paa sin Ganger rider 
— i stille, underlige Midnatstider.» 

I Dagdyrkelsen faar Oehlenschlågers Sundhed, hans frodige Livs: 
kraft sit Udtryk; men der er Øjeblikke, hvor Gemyttet lukker sig 
sammen om sit Liv; det er Oehlenschlågers Naturfromhed. Naturen 
er from, naar den er en passiv Udfoldelse af det, der virker i den, 
alt det, der vokser og glædes, naar det fornemmer Solen og Varmen 
i sin Sjæl: Violerne, der under Græsset svalt og luunt og blødt, 
staar, og seer saa fromt til Gud og dufter; Bien er from, naar 
den surrer fra den eensomme Kube; Blomsterne, der rejser sig fra 
sorten Muld «i Purpur og Fløil og Guld, — uskyldige Børn, saa 
fromt, saa smukt, — halv stigende, halv mod Jorden bukt». Fatimes 
Sang er det afklarede, lyriske Udtryk for denne Naturfromhed: «Alt 
opreist Maanen staaer — bag sorte Skove, — og Nattergalen slaaer — 
for Gud at love, — dens Toner smelte blødt, — og tone længe — og 
Bækken griber sødt — 1 sine Strænge.» 

Fra denne fromme Natursympati til den romantiske Naturreligi» 
øsitet kan man følge en organisk Vækst. 

Det er omtalt, hvorledes Oehlenschlågers Naturfølelse optager 
et aktivt Element, faar et stærkere Sving samtidig med at hans Steme 
ningss og Forestillingsliv vækkes, Naturfromheden stiger da til en 
Følelse af Naturen som højtidelig, som hellig. I «Erik og Roller» 
siger Roller: «Mind dig den herlige levende Natur. Begriber du 
den? Taler ikke en Guddom giennem hver Gienstand, som giennem 
en hemmelig Rune?» Det er noget andet, end naar ellers i Oehlen» 
schlågers førromantiske Digtning i Odestilen Bølger, Blomster, Bak» 
ker o. s. v. «vidne høit om Skaberens himmelske Ære». I Rollers 
Ord og i «Skabelsen» er i Virkeligheden den naturfilosofiske Grund- 
idé udtalt med religiøs Stemningsbetoning. 

I den romantiske Digtning faar denne Naturreligiøsitet sit mest 
umiddelbare Udtryk — direkte inspireret af Steffens's Natursyn — I 
«Guldhornene»s Forkyndelse til «de sieldne Faa .... som ane det 
Høie — i Naturens Øie; — som tilbedende bæve — for Guddom: 
mens Straaler — 1 Sole, i Violer, — i det Mindste, i det Største; — som 
brændende tørste — efter Livets Liv.» 

Sympatifølelsen med de enkelte Ting stiger til en religiøs Same 
mensmeltning med Alnaturen. 
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Jeg ser da, at der fra Oehlenschlågers Digtning snor sig en 
stadig dybere og bredere Strøm af Natur gennem Aarhundredet, 
med Kulmination i den moderne Digtnings Naturdyrkelse. Hos 
Oehlenschlåger er der ingen Naturdyrkelse, han blot er i Naturen. 
Men der er hos Oehlenschlåger det væsentlige: Natursympatien. I 
dette mødes den moderne Naturdyrkelse og Oehlenschlåger. 

Johs. V. Jensen skriver i «Den ny Verden»*": «Der kan ikke kom- 
me noget enklere ind i Verden end dette: at gaa til alt og alle med 
Sympati. Og dog er det Styrkens fyrstelige Privilegium. Den der 
har Hjertets Gæstfrihed har den; til ham skal man se hen. Her 
er den første Naturlov, der ikke er undergivet Forandring.» 

Oehlenschlåger hører til disse enkelte store, der har Hjertets 
Gæstfrihed. Men jeg ser, at Aarhundredet betyder en Udvikling, 
en Udvikling, der som al Naturglæde er et Møde mellem to Strøm- 
me: en stadig finere Uddannen af Sansningsevnen, den nøjagtige 
lagttagelsesevne — og det oehlenschlågerske Stemnings- og Sindsbee 
vægelsestemperaments Arbejden sig sammen til en sluttet Personlighed. 


Oluf Friis. 


NOTER OG HENVISNINGER 


[Oehlenschlåger citeres efter Liebenbergs Udgave: Oehlenschlågers poetiske Skrifter, 
udgivne af F. L. Liebenberg (I, 1857). Bindet angives med Romertal.) 


. Fortale til «Poet. Skr.», XIII 330. 

. Atenæum II, 1795, Side 28. 

. «Philosophiske Forelæsninger». Ny Udgave 1905. 117. 

se Vilh. Andersen: «Guldhornene». 130. 

Manden ved Kilden. I 34. 

. «Tusind og een Nat» 1758. IIl Bind 129. 

I «Was ich erlebte» IV 219 fortæller Steffens om sit Ophold i Freiburg hos 

Werner: «Die unterirdische Welt, die dunkle Nacht in den Stollen und Ge: 

zeugstrecken hatten fir mich etwas unbeschreiblich Anziehendes . .», se ogsaa 

II 22 og IV 427 og Vilh. A.: «Guldhornene» 131. 

8. om Frederiksberg se: A. Eberlin: «Frederiksberg» ; Petersen: «Minder fra Frede- 
riksberg»; K. Bokkenheuser: «Frederiksberg.» 

9. «VaarsElegie» XIX 265. 

10. «Erindringer» 36—37. 

11. i «Svar paa Hr. Capt. Abrahamsons Recension over mine nordiske Digte» skri- 

ver Oehlenschliger i Anledning af Udtrykket «Hurtig som et Stierneskud, ned: 
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14. 


28. 
29, 
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sank jeg langsomt imod Jorden»: «Et Stierneskud lader sig ofte pludselig til 
Syne, og ruller langsomt hen i Luften, inden det slukkes» III 331. 

se Vilh. A.: «Guldhornene» 138. Oehlenschlåger har fortalt Oplevelsen til 
C. Hauch, der meddeler den i «Minder fra min Barndom og Ungdom» 1867 
Side 266. 

«Bidrag til den ochlenschlågerske Literaturs Historie» 1868, I 332. 

Den følgende Fremstilling af Indføling hviler paa Th. Lipps's psykologiske Un- 
dersøgelse af Einfuihlung i «Grundlegung der Ästhetik» (96—224) og «Die 
åsthetische Betrachtung und die bildende Kunst» (1-32), der danner første og 
andet Bind af: «Ästhetik, Psychologie des Schönen und der Kunst» 1903 og 
1906; se endvidere Volkelt: «System der Aesthetik» og Paul Stern: «Einfiihlung 
und Association in der neueren Aesthetik» trykt i «Beitråge zur Aesthetik» 
V, 1898. 


. XIX 99. 
. Th. Lipps I 186. Einfuhlung der apperzeptiven Bewegung berhaupt. 


Det følgende om poetisk Skildring af Naturen er paavirket af Theodor A. 
Meyer: «Das Stilgesetz der Poesic». Leipzig 1901; især Abschnitt IX, X 
og XI. 

«Freias Rok», skrevet før Steffens's Ankomst til København. Første Gang trykt 
i S. Poulsens Nytaarsgave 1804, ogsaa optaget i «Poet. Skr.» I, 1805. 


. Johs. V. Jensen: «Aarbog 1916», Side 93. 
. om Oehlenschlågers Personifikationer se Vilh. A.: «Den ziirlige Stil» (83—87). 


I Undersøgelsen af Oehlenschlågers kunstneriske Evne i tredie Bind af «Et 


-Livs Poesi» behandler Vilh. A. disse Personifikationer som Udtryk for Oehlens 


schlågers «plastiske Sansning», hans Fantasis «skikkelsedannende Grundpræg». 


. I Digtet hedder det: «Skal i Nat ei barnligt blunde i min Herthas grønne 


Lunde.» 


. Johs. V. Jensen: «Myter, fjerde Samling» 1912 Side 178. 
. Jeg citerer Vilh. A.s Oversættelse i «Guldhornene» 151. 


Novalis : Schriften I 341; Kritische Neuausgabe von Ernst Heilborn 1901. 


. «Ideen zu einer Philosophie der Natur» 1797 LXIV. 
"se R. Haym: «Die romantische Schule» 608. 


Novalis: Schriften I 234, se ogsaa 241: «So wird auch keiner die Natur be- 
greifen, der kein Naturorgan hat der nicht, wie von selbst, iiberall die Natur 
an allem erkennt und unterscheidet, und mit angeborner Zeugungslust, in ins 
niger mannichfaltiger Verwandschaft mit allen Körpern, durch das Medium 
der Empfindung, sich mit allen Naturwesen vermischt, sich gleichsam in sie 
hineinfåhlt.» 

Forelæsninger Side 23—24. 

Johs. V. Jensen: «Den ny Verden» 173, se ogsaa 181 og 228: «Hvis Mennes 
skeheden skylder enkelte store Mænd Tak, saa er det fordi de besad denne 
ydmyge Evne til at hilse bevæget paa enhver ny Bagatel og føje den som en 
Udvidelse til det hele.» 


Rettelse: S. 653, linje 23 f. o. staar: der er i Tingene; skal være: der er 


i mig. 
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ngvar Nielsen er den som har peikt på at det fins i dei 
Y gamle kongesogune ein krins med segner som er serskilt fest 
til Hadland. Det gjeld her segner som mykje har vore dryft mellom 
granskarane, — det er slike segner som forteljinga um Harald Hår 
fagre og finngjenta Snæfrid, og eventyre um kong Harald og jutus 
len Dovre. Serskilt Finnur Jönsson”, Sophus Bugge” og 
Moltke Moe* har havt dei fyre seg og hjelpt til å upplyse inns 
halde i dei og samanhengen mellom dei ulike segnformene. Men 
dei heldt seg alle til kvar segn for seg og freista finne upphave til 
ho eller voksteren i ho. Fyrst Yngvar Nielsen skimta at vi her hadde 
ein heil segnkrins med serskild heimstad, — det heldt han fram 1 eit 
par avhandlingar frå 1907 og 1908*. Men det var helst spursmål 
han reiste; han gjorde ingen ålvorleg, gjenomførd freistnad på å finne 
samanhengen med dei ulike Hadlands-forteljingane. 

Vi kan ikkje la dette spursmåle stå uløyst; dertil har det for 
mykje å segje for granskinga i dei gamle kongesogune. Meir og 


» Arkiv f. nord. filologi XV 262—267: Sagnet om Harald Hårtagre som «Dovres 
fostre». 

? Ark. f. nord. fil. XVI 1-37: Mythiske Sagn om Halvdan Svarte og Harald 
Haarfagre. « 

* Eventyrlige sagn i den ældre historie, Kra. 1906 (særtryk av Norges land 
og folk, Finmarkens amt), s. 581—605 og 632—656; sfr. Kr. Nyrop, Toves Tryller 
ring, Kbb. 1907. 

* Avhandlinger viede Sophus Bugges minde, s. 145—156: Den gamle hade 
land—ringerikske Kongeæt og Snefridsagnet; norsk Historisk Tidsskrift 4. R. V 336— 
357: De gamle hadelandske Sagn. 
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meir blir det klårt at stadbundne tradisjonar i mange tilfelle har 
gjeve tilfange til kongesogune våre; eg har fyrr funne merke etter 
Gauldalen i Ågrip og etter Orkdalen og Romsdalen i Sverre:soga "; 
i sogune um koss Harald Hårfagre vann Noregs rike kan ein like 
eins tydeleg sjå at lokalsegner har vore med og forma forteljinga *. 
Her er utvilsamt endå mykje å finne av slikt; det er noko av sjølve 
grunnlage for den norrøne soguskrivinga vi dermed fær tak 1*. 

Det er då Hadlandsssegnene eg her vil ta for meg. Eg vil ikkje 
dryfte upphave til dei eventyrsemna det her er tale um; det som eg 
vil freiste ettervise, det er kvar desse forteljingane har kome frå inn 
i sogune, og eg trur det skal bli klårt at vi her har å gjøre med to 
serskilde minneskrinsar, båe to på kvar si vis fest til Hadland *. 

Sjølve dei litterære kjeldene viser oss til slik ei tvikløyving. Det 
er ein tydeleg skilnad på dei forteljingane vi finn 1 Heimskringla og 
i Fagrskinna, når vi tar dei ihop i kvar bok for seg, og dei fører 
oss til kvar sin heimstad for segnene. 

Den fyrste Hadlandssforteljinga vi møter i Heimskringla er knytt 
til forteljinga um koss Halvdan Svarte vann den dronninga som 
skulde føde han sonen Harald Hårfagre. Denne dronninga blir her 
kalla Ragnhild, og ho er dotter til Ringeriksskongen Sigurd Hjort, — 
det er dei same namna som vi finn i mest all den islendske tradisjonen 
um kong Harald; men berre Heimskringla har forteljinga um koss 
det bar til med giftarmåle: 

Sigurd Hjort hadde to barn, dottera Ragnhild, «allra kvenna 
skoruligust», og sonen Guttorm. Ein gong han var på jakt inni 
skogane burtimot Hadland, kom Hake Hadaberserk imot han og slo 
han i hel, — det kan være verdt med det same å merke seg at 
namne Hake i gamal tid mest berre fins brukt um troll og segn 
kjemper, og helst høyrde det heime på Austlande *; næraste bygda 
sunnafor Hadland heiter Hakedalen, og kanskje ho har namn just 
etter Hadlandsskjempa. Denne Hake røva so med seg både Ragn: 
hild og Guttorm heim til Hadland, og der vilde han halde bryllaup 
med Ragnhild. Men so var Halvdan Svarte på Heidmark i jola, 


' Edda II 56 og 96. 

? Hist. Tidsskr. 4. R. II 237—240. 

* Difor har Universitete no nyleg sett upp dette emne til pris-avhandling: 
«Lokale norske traditioners betydning i norrøn sagaskrivning.» 

* Sjølve hovudrresultate av denne granskinga la eg fram i ein tale på «Halv: 
danshaugen» i Brandbu 20.sept.1918, prenta i«Bonden» (Litlehamar)1918, nr.39,40 og41. 

* E. H. Lind, Nordrislåndska dopnamn, sp. 446—448. 
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og ein morgon sende han Hårek Gand — her har vi og ein mann 
med eit trollnamn — yver Mjøsa og skulde få tak i Ragnhild. Hårek 
kom fram i otta og fekk teke både Ragnhild og Guttorm, sette dei 
so 1 el vogn med drusteleg bunad og kjørde dei på isen yver til 
kong Halvdan, — han stod og skygnde etter dei og såg dei på 
lang veg. So gjorde han ei gild veitsle og heldt straks bryllaup 
med Ragnhild. 

Dette er ikkje historie; det er segn. Og Magnus Olsen? har 
funne at forteljinga um koss syskenpare Ragnhild og Guttorm blir 
kjørt yver Mjøsa, svarar merkeleg til det vi andre stader høyrer um 
eit gudepar — mann og kone, eller bror og syster — som blir kjørt 
fram til signing for jorda, — det er avlingsgudane som blir dyrka i 
festleg ferd, bryllaupsferd. Det er ei gudsdyrking som fører oss til» 
bake til den eldre jarnalderen, til fyrrhistorisk tid, og just på Had- 
land har vi minne etter ho i utgamle gardsnamn (Helgjåker og 
Helgjom i Gran). Når so slik ei segn har halde seg med heim: 
festing til Hadland, då vitnar ho um at der må denne gudsdyrkinga 
ha halde seg betre enn dei fleste andre stadene. Men so må ein med 
det same legge merke til at soga læt ikkje sjølve hovudpersonane være 
heime på Hadland; dei høyrer til på Ringerike, og kong Halvdan 
tar imot dei på Heidmark. Dette vil segje at for sogumennene har 
Hadland vore avbygda, villmannss og trollbygda, — der er det berre 
berserken Hake som held til, og der er det gamaldags tru og skikk 
høyrer heime. Det er Hadlandssminne hjå utbygdingar vi høyrer. 

Endå klårare blir denne synsstaden 1 den næste Hadlands+fors 
teljinga i Heimskringla. Framleis er vi i soga um Halvdan Svarte; 
men no dukkar då Harald Hårfagre sjølv og fram. Kong 
Halvdan var i jolegilde på Hadland, heiter det, og der hende det 
noko underleg um jolefta: då folk hadde sett seg til bords, då vart 
med ein gong all maten og alt øle burte, so folk måtte gå svoltne 
heim. Sjølvsagt var det troll som tok jolekosten, — slike segner har 
vi fullt av rundt ikring i Noreg, serskilt i det upplandske eventyre 
um «kjetta på Dovre», og eg ser ingen tvingande grunn til at denne 
forteljinga fyrst skulde ha kome til Noreg frå Wales 1 l13de hd.s 
åre, soleis som Moltke Moe meinte ?*. Dette um jolerane høyrer alt» 
for fast ihop med den forteljinga som fylgjer etter, og den er 
Moltke Moe sjølv einig i må være mykje eldre i Noreg, — Sophus 


" Hedenske kultminder i norske stedsnavne 1.209—210. 
* Eventyrlige sagn, s. 584—559. 
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Bugge har ettervist same emne i eit norskt kvæde frå 10de hd.råre 
(Grimnismål). 

Heimskringla held fram soleis: Kongen vilde ha greie på kven 
som var skuld 1 at jolekosten vart burte, og han tok då ein troll 
kunnig finn som han vilde pine til å segje sanninga. Men finnen 
vilde ikkje ut med nokon ting. Kongssonen Harald bad for han, 
og då det ikkje hjelpte, hjelpte Harald han til å røme, og fylgde 
sjølv med. Dei kom so til ein «hovding» — sjølvsagt ein jutul — 
som fagna dei vel, og der var dei til våren. Då sa hovdingen til 
Harald: «Det var fælt so hardt far din la det på seg at eg tok lites 
vetta mat frå han i vinter; men no skal eg løne deg med ei gleder 
leg tidend: far din er død, og no skal du fare heim og ta rike etter 
han, og du skal vinne heile Noreg.» So blir det fortalt um koss 
Halvdan kjørde igjenom isen på Randsfjorden, då han skulde heim 
frå Hadland yver Røykjenvika, og meininga er tydeleg at det var 
jutulen som hadde voldt ulukka for kong Halvdan. 

Alt dette er eit gamalt vidkjent eventyr, spreidt ut yver både 
Europa og Asia. Heimskringla har teke det upp ifrå Ågrip, so det 
har vore knytt til Halvdan Svarte og Harald Hårfagre seinast 1 slutten 
på 12te hd.såre. Men det har vakse på folkemunn og fått ulike former. 
I Flatøyboka frå I4de hd.såre finn vi to av desse segnformene jam: 
sides. Der sluttar den fyrste forteljinga ikkje med at kong Halvdan 
er død; men «hovdingen» sender Harald heim so han skal berge 
ein mann som er i fåre, og so høyrer vi på nytt um ein jutul som stel 
ifrå kongen; Harald kjem og hjelper han til å røme, og fylgjer sjølv 
med han burt, — dette er jutulen Dovre som blir fosterfar for Harald. 
Her blir det beint ut sagt at jutulen volder døden for kong Halvdan, 
so Harald kan få rike etter han. | 

Det er kje ei forteljing frå Hadland, dette. Men Hadland er 
her teke som heimstaden for troll, jutular og finnar, og når kong 
Halvdan druknar på Hadland, so må det være desse trolla som vols 
der det. Alt det uhyggelege som i seinare tid kan gå for seg på 
Dovre, det blir i 12te hd.såre lagt til Hadland, — der er trollheimen 
for folkesegna. 

I sjølve soga um Harald Hårfagre melder Heimskringla inkjes 
vetta um Hadland, utan det at ein av sønene hans, Ragnvald 
Rettilbeine, var småkonge der, og han var seidmann. Det fekk 
kong Harald greie på av eit vers av ein seidmann på Hordaland, — 

! Ark. £. nord. fil. XVI 13—18. 
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det lydde so: D'er lita sak når Ragnvald seider, 
at vi seider, Rettilbeine, 
barn til bønder Haralds heidersson 
og bondekoner, på Hadaland. 


Harald, kulturmannen frå Vestfold, tykte ilt um seidmenner, og 
no sende han Eirik Blodøks til Hadland og brende Ragnvald inne 
med åtti seidmenner, — det verket vart mykje lovprist, segjer Snorre. 

På nytt har vi då trollskapen heimfest på Hadland, og vi kjen: 
ner i denne siste forteljinga koss utbygdingane tykker det må være 
nifst og villt der inne. Vi har eit merke etter den same tanken i for» 
teljinga um den djævelske seidmannen Øyvind Kjelda som Olav 
Trygveson fekk gjort ende på; for han blir kalla sonson til Ragnvald 
Rettilbeine (soleis både i Heimskringla og i den store Olavs-soga). 

No er det det merkelege med Ragnvald Rettilbeine at, umfram 
Eirik Blodøks og Håkon den Gode, er han den einaste av Haraldss 
sønene som vi trygt kan nemne mora til. Alle sogune segjer at han 
var son til finngjenta Snæfrid. Dette er i og for seg nok til å gjøre 
det truleg, det som Yngvar Nielsen har gissa på, at heile Snæfrid» 
segna har vore fest til Hadland. I Historia Norwegiæ er det beint 
fram sagt at Ragnvald Rettilbeine vart uppfødd hjå mor si, ei finns 
kone på Hadland. Og les ein forteljinga um Snæfrid i Ågrip, grunn: 
lage for Heimskringla i dette stykke, må ein uvilkårleg få den tan 
ken at ho går for seg på Hadland. 

Her er fyrst fortalt um Ragnvald eller Rsnak som her fær tils 
namne Røykil (eller Rykkil), at han var son til finngjenta Snjofrid, 
dotter til finnkongen Svåse, og at han var bufast på Hadland. 
So held Ågrip fram utan yvergang med å fortelje um koss Svåse 
kom til kong Harald ein jolefta og baud han burt i gammen sin 
på den andre sida av bakken. Det blir sagt at kong Harald då var 
på garden Poptyn, og dette namne finn vi elles berre um kongsgarden 
Tofte på Dovre. Men korkje Ågrip eller Heimskringla nemner Dovre, 
og ein avskrivar eller umskrivar i fyrstninga på l4de hd.«åre (Codex 
Frisianus) kom so lite på Dovre so han trudde her måtte stå å Pötni. 
Dette kan styrke gissinga til Yngvar Nielsen, at her fra fyrsten har 
vore tale um garden Påfr i Gran på Hadland, grannegard til Helgj» 
åker, og at Poptyn er sett inn av ein avskrivar som hadde høyrt fore 
teljinga um Harald Dovrefostre. Då Yngvar Nielsen gissa på dette, 
hadde han endå ikkje lagt merke til det som han sidan kom til å 
sjå, at det dessutan i Gran fins ein gard som heiter Gamme (ikkje 
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langt unda Helgjom), og denne garden kunde då være den «gammen» 
som Svåse fekk kong Harald med til. 

Alt dette er det god og rimeleg samanheng i. Det kunde hende 
det var «gammen» som hadde gjort Svåse til finn; i Flatøyboka blir 
han kalla dverg, og i eit par Heimskringla-avskrifter jotun, med' 
Snorre sjølv korkje segjer det eine eller det andre. I alle tilfelle 
er det noko slag trollblod i både Svåse og dotter hans, og forteljinga 
um koss ho tryllte kong Harald, so han sat hjå ho natt og dag so 
lenge dei levde båe to og endå tri år etter ho var død, — det er eit 
gamalt norskt eventyr med rot i ei vidspreidd ovtru. Det svarar godt 
til alt det vi elles høyrer um Hadland, at dette uhuglege eventyre 
skulde være heimfest der. 

Legg vi no saman alle desse Hadlands-forteljingane 1 Heimse 
kringla, so kan ingen gjøre seg blind for at det er eit sams drag 
som går igjenom dei alle i hop; dei er fyllt med trollskap og uvette, 
— Hadland er bygda utafor folkeskikken. Og det er sant: Hadland 
var ei avstengd bygd, skild med store skogar frå Toten, Romerike 
og Ringerike. Slik har ho legje for seg sjølv, alt til jarnvegen kom 
igjenom der, og ein kan sjå i Asbjørnsens huldreseventyr kor mykje 
ovtru og segner det har halde seg der fram til dei seinste tidene. 
Arkeologane fortel * at Hadland hadde ei rik kulturtid i den eldre 
Jarnalderen, i romersk tid og folkevandringstida, med sterk påverke 
nad utafrå, og just denne bløminga er det som kan ha ført Hadland 
soleis inn i den norske segnheimen, gjeve det slik ein rikdom på tru 
og segner. Men sidan det so vart liggande for seg sjølv att, avstengt 
og halvgløymt, vart det berre ei trollbygd og segnbygd for dei andre 
austlendingane, dei som fylgde meir med i framgangen. 

Det er ein heilt annan tone vi møter, når vi frå Heimskringla 
kjem yver til Fagrskinna, eller rettare sagt ikkje til sjølve Fagr- 
skinna, men til ei rekke med innskot i ho. Han som fyrst sette 
ihop dei kongesogune vi kallar Fagrskinna, tok ikkje med alle slike 
segner og eventyr; han var ein rasjonalist, og han vilde berre gje 
sann historie. Men i fyrstninga på låde hd.såre er det ein avskrivar 
som har skote inn tri nye småstubbar i teksten, og alle desse inne 
skota gjev Hadland eit ærerom som det ikkje elles hadde 1 verke. 

Fagrskinna veit ingen ting um den romantiske historia som 


! Sfr. H. Schetelig i Ab. Fg. til norske fortidsm. bev. 1900, s. 58—59; etter det 
Å. W. Brøgger upplyser meg um, stadfester fundlistene i Oldsamlinga på Universitete 
det eg segjer å teksten. 
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Heimskringla har, um koss Halvdan Svarte vann den ringerikske 
kongsdottera Ragnhild frå Hadlandssberserken Hake. Den upphav- 
lege teksten nemner berre turt at Halvdan vart gift med Ragnhild 
Sigurdsdotter og fekk sonen Harald med ho. Men dette har den 
nye avskrivaren stroke, og i staden har han sett inn ei forteljing um 
ein megtig herse på Tingulstad på Hadland, som heitte Dag 
den Frode. Han hadde to barn som båe to var reint framifrå, — 
sonen Guttorm, den klokaste av alle ungdomar, med tilnamne 
den Rådspake, og dottera Helga, den fagraste og mest dugande 
av alle kvinnfolk, — ho vart kalla den Sedsame eller den Hårprude. 
Denne Helga vart dronninga til Halvdan Svarte, og ho vart mor til 
Harald Hårfagre, — det er sjølvsagt at han hadde det fagre håre sitt, 
det som sermerkte han framfor alle andre, 1 arv etter den hårprude 
mor si. Det er tydeleg bygdesbyrgskap som her kjem fram. Fortels 
jaren er ikkje berre byrg av alt det gjæve folke på Hadland, — det 
kjenner vi dessutan frå den bautasteinen som ei mor har reist yver 
dotter si, «den hendigaste møy på Hadland». Men her er attåt ein 
byrgskap med nasjonal tanke: sjølve Harald Hårfagre var ætta ifrå 
Hadland. 

Det er den same tanken som stig fram 1 dei to andre innskota: 
det gjeld um å gje Hadland rom i den norske rikshistoria. Her 
kjem fyrst eit innskot som fortel um koss Halvdan Svarte drukna 
i Røykjenvika då han kjørde ifrå ei veitsle på Hadland, — fortel» 
Jaren er so heimkjend her so han veit det var 1 Brandbu. Det var 
so trygg og so kjend ein tradisjon at det var på den måten Halvdan 
miste live, so det kunde ikkje ein aldri so bygdekjær hadlending 
nekte for. Men innskote 1 Fagrskinna gjet aldri eit ord um at ulukka 
kunde ha nokon samanheng med trollskap på Hadland; det nemner 
korkje jolerane eller finnepininga eller hovdingen med den «glede 
lege tidenda» at Halvdan var død. Tvert imot fortel det um for ei 
sorg som tok alle då dei såg kong Halvdan kjørde gjenom isen, og 
koss folk strøymde til og vilde berge han, — både Dag den Frode 
og nokre tjaug andre sette live til i stræve med å berge kongen. 

Etter dei hadde funne like hans, heiter det so, skifte dei det 
i tri partar og jordfeste innvolane på Tingulstad på Hadland, kroppen 
på Stein på Ringerike, og hovude i Skiringsal på Vestfold. Det var 
det at kong Halvdan var so årsæl, og so trudde dei årlukka skulde 
fylgje han allstad som han var gravfest; difor måtte kvar landslot ha 
sin part av like. Heimskringla fortel ög um dette likskifte; men der 
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fær Hadland ingen ting, — ho segjer at hovude vart hauglagt på 
Stein på Ringerike, og elles kom partar av like til Romerike, Vest: 
fold og Heidmark, — der er allstad «Halvdansshaugar». 

Sjølve den gamle Fagrskinna veit ingen ting av alt dette; ho 
segjer berre at kong Halvdan vart gravfest på Stein. Soleis står det 
i Ågrip og, og det same har Sæmund Frode fortalt. Og det høyres 
urimeleg at dei skulde ha partert like til kongen sin; noko slikt veit 
vi vel elles inga døme på, det var berre katolikkane som fann på 
slikt. Men Snorre kan endå ha rett i at det kan ha vore meir enn 
ein Halvdansshaug; det er svært godt tenkeleg at dei kan ha reist 
tome gravhaugar til ære for han (kenotafia som det heiter på græsk), 
— det kan høve vel med heidensk religion, og vi kjenner andre 
norske gravhaugar utan noka grav inni". 

Anten det no har vore ein eller fleire egte Halvdansshaugar, so 
er det i minsto snautt likt til at dei i sanning har havt nokon på 
HadJand. Der er ein stor haug på Tingulstad; men det tykkes 
helst være naturleg berg i han, — soleis ser det ut for meg, og 
A. W. Brøgger meiner det same. Haugen vart i gamle dagar kalla 
«Grimshaugen», og der var møtestad for bygda, — der brende dei 
bål og dansa jonsoknatta. Det som likevel kanskje kunde tyde på 
at det hadde vore lagt gravhaug (kenotafion) på toppen, det er at 
der stod ein bautastein i gamle dagar, — folk segjer endå at det var 
hogge skriftteikn i steinen. No er steinen burte, og dei småbetane 
dei har funne nedafor haugen, hadde inga skrift på seg; men det 
var stein av same slage som 1 bautasteinen på Dynna. Her er då 
eit spursmål som endå ikkje er løyst. Men på Hadland i minsto må 
dei tidleg ha havt den trua at Grimshaugen var ein Halvdanshaug; 
dei har rekna bygda si for ein hovudpart av det gamle Ynglingrrike. 

Og liksom dei hadde fått Harald Hårfagre til å ættes frå Hads 
land, soleis fortalde dei at sjølve tanken på rikssamlinga hadde gått 
ut derifrå. Det tridje og siste innskote i Fagrskinna har soga um 
koss ei møy som Harald fridde til, sette det vilkåre at han fyrst 
skulde vinne heile Noreg, og dermed gjekk han i veg med å legge 
alt lande under seg. Men når Heimskringla fortel at møya heitte 
Gyda, dotter til kong Eirik av Hordaland, og at ho var til upp: 
fostring hjå ein mektig bonde i Valdres, — so segjer Fagrskinna at 


! Soleis haugen yver Håkon den Gode på Seim, Nordhordland, og haugen 
yver Bjørn Farmann i Borre. Sjå elles A. W. Brøgger, Borrefundet og Vestfolds 
kongernes graver, s. 58—65. 
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ho heitte Ragna den Storlynde, dotter til Adils den Rike, 
og at ho hadde i arv etter far sin mest heile Toten og Land. Det 
som likevel gjev best vitnemål um kvar forteljinga i Fagrskinna har 
heimstaden sin, det er at ho åleine veit kvar Harald var då han 
fridde til møya: både han og Ragna var på Hadland i jolegilde, og 
det var åttande joledagen det hende". Her på Hadland var det 
då han gjorde lovnaden sin um at han vilde bli norsk rikskonge. 
Her og møter vi då hadlandsk bygdesbyrgskap med ein nasjonal 
tanke i seg. 

Motsetninga mellom Hadlands-segnene i Heimskringla og i Fagre 
skinna er soleis tydeleg nok. I Heimskringla er det Vestfold som 
er rette utgangsstaden for rikssamlinga, og dei viktigaste andre pars 
tane av Austlandsørike til Ynglingskongane er Romerike og Heidmark, 
deretter Ringerike og Vingulmark; Hadland er avkroken, lande utas 
for folkeskikken, der allslags troll og trollskap høyrer heime. I Fagrs 
skinna står Hadland jamt med, ja i visse måtar yver dei andre Aust» 
landssbygdene; det har si serskilde nasjonale ære. 

Eg trur ikkje det kan være tvil um at vi her har å gjøre med 
to serskilde tradisjonssrekker. I Heimskringla har vi tradisjonen um 
Hadland, i Fagrskinna tradisjonen på Hadland. I det eine tilfelle 
lærer vi koss folk i dei breie bygdene — Vestfold, Romerike, Heid. 
mark — har set på den avstengde skogsbygda på Hadland; i det 
andre tilfelle ser vi kor stort hadlendingane har tenkt um seg sjølv. 

Eg vil ikkje dermed ha sagt at det er ein hadlending som sjølv 
har sett inn desse innskota i Fagrskinna. Gustav Storm har gjeve 
sterke grunnar for at skrivaren har høyrt heime i Borgesysla og 
kanskje arbeidd for Havtorssønene på Huseby i Onsøy *. Men vi 
har no teikn til at denne ætta hadde gods på Hadland”. Og fors 
teljingane sjølve har eit sams merke 1 det at dei alle viser til Had: 


! Åttande joledagen er nyårsdagen no, men var det ikkje til vanleg i mid» 
alderen; å Noreg kom han visst ikkje i bruk på den måten fyre 15de hd.såre. 
Likevel kan ein sjå at nyårshelg på Iste januar dukkar upp gong på gong i Vest: 
Europa, helst kanskje i Tyskland, framsetter midalderen; det er den gamle romerske 
måten som aldri heilt døyr burt, og frå l3de hd.«åre vinn han sterkare fram att 
i lag med romarretten. Når vi då høyrer i Morkinskinna (s. 47) at Harald Hard: 
råde gav hirdmennene sine løn på åttande joledagen, då kan ikkje dette godt være 
anna enn merke etter denne framvoksteren i Tyskland, og når same dagtale har 
kome inn i segna um Harald Hårfagre, so viser det dg til 13de hd.såre. 

? Forhandl. i Videnskabs-Selskabet i Chr.a 1875, s. 85—88. 

* DN. I 225—226. 
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land, so der må dei ha upphave sitt, — det torer ein segje just sere 
skilt i motsetning til dei Hadlandssforteljingane vi finn i Heims 
kringla. 

På kvar sin veg har desse tradisjonane nådd inn i kongesogune 
våre. Og just for di vi soleis her har to ulike tradisjonar jamsides 
med kvarandre, skjønner vi betre kor mykje det vi elles har av sogus 
tradisjon berre er stubbar og brot av det som har levd i folkeminne. 
Vi lyt då være serskilt glade for det som gjev ljos yver dei tenke» 
måtane som levde i dei historiske minna. 


Halvdan Koht. 
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ST har framstållt den meningen, att vi bakom Skirnesfor ha 
att göra med en rituell, d. v. s. dramatisk framstållning med 
innehåll, att åringsguden Frey förskaffas kvinligt umgånge, att Freyss 
konan föres till honom. Hårigenom skulle han komma i tillfålle 
att utöva sin befruktande verksamhet, och i följd dårav skulle allt 
levande såvål månniskor och djur som markens våxter komma att 
förökas, trivas och frodas. Till denna rituella framstållning utgör 
Skirnesfor så att såga texten. I det följande skall jag söka visa, att 
vi åven bakom en annan eddadikt med all sannolikhet återfinna en 
dylik rituell framstållning. 

Som vi redan av Freysritualen se, så spelar allt levandes frukt» 
barhet en stor roll för den primitiva månniskan. Men för att markens 
gröda skall frodas och för att månniskor och djur skola trivas och 
kånna vålbehag, år regnet en viktig faktor. Dårför tillgripa ock i 
tider av torka naturfolken en mångd olika åtgårder för att framkalla 
sådant. Dylika magiska bruk åro så vål kånda, att jag hår inskrånker 
mig till att blott omnåmna det av Tacitus omtalade Nerthusbadet, 
som, efter vad en mångd analoga fall ge vid handen, tydligen hade 
ett regnframkallande syfte*”. Men jåmte detta magiska förfaringssått 
med fruktbarhetsgudomligheten ha vi åven haft rituella bruk, dår 
avsikten varit att genom inverkan på åskguden åstadkomma det efter» 
långtade regnet. Når solen dag efter dag brånde från en molnfri 
himmel, plågade månniskor och djur och hotade att förbrånna våxtlige 

"II. Sv. Litt. hist. I sid. 90. 

? Se Schucks utredning hårom i Studier i Nord. litt. og relig. hist. I s. 115 0. fl. 
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heten, låg ju för den primitiva månniskan den frågan nåra till hands: 
varför låter ej åskan höra av sig och varför kommer ej det våls 
görande åskregnet med våta och svalka? Svaren kunde naturligtvis 
bli våxlande, men det för dem alla gemensamma var, att något var 
i olag med åskguden. Ett svar kunde helt enkelt lyda så, att åske 
guden var ovillig och så att såga behövde muntras upp. 

Att en dylik uppmuntring av åskguden enligt det i magien 
brukliga förestållningssåttet, att vad som sker med avbilden åven 
sker med urbilden, verkligen ågt rum, anser jag med all önskvård 
tydlighet framgå av följande i islåndska kållor förekommande be: 
skrivning av Tors bild i gudahovet på Möre. Diår satt guden i en 
kårra förspånd med tvenne i trå skurna bockar, under vilkas fötter 
hjul voro anbrakta, så att alltsammans kunde röras. Omkring bockars 
nas horn var en silverkedja virad, varmed de drogos. Med någon 
kånnedom om de magiska bruken inser man hår lått, vad konstruks 
tionen med hjulen under bakfötterna var avsedd till. Genom att 
draga gudabilden menade man sig utöva ett suggestivt inflytande på 
den verklige åskguden, så att denne sjålv 1 anledning hårav skulle 
börja sin efterlångtade fård i rymden. Eller med andra ord, man 
ville genom detta magiska tillvågagångssått framkalla åska och regn. 
Bruket bottnar i samma primitiva folktro, som ligger bakom en del 
arkeologiska fynd t. ex. vagnen från Trundholm och kittelvagnar. 

Men åven ett annat svar på den uppstållda frågan kunde låmnas. 
Inom den germanska vårlden har man förestållt sig blixten som åske 
gudens vapen, och dårför kunde lått den tanken uppstå, att åskans 
uteblivande hade sin grund dåruti, att åskguden av en eller annan 
anledning blivit vapenlös. Men vapnet kunde ha förlorats på flera 
sått. Ett var t. ex. att åskguden hade slungat sitt vapen så kraftigt 
ifrån sig, att det ej måktade återkomma till hans hand. Man kunde 
i marken se de gapande hål, som åskslaget bildat; dår hade vapnet 
trångt ned, och dårifrån kunde det ej återvånda. Ett minne av ett 
dylikt förestållningssått ser jag i Prymskvida strof 7, dår följande 
ord låggas i jåttens mun som svar på Lokes anklagelse, att han gömt 
Tors hammare: 


'Hefk Hlörripa 
hamar of folgenn 
åtta rostom 

fyr iorp nepan. 
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Denna förestållning, att hammaren ligger dold åtta mil under jorden, 
hör såkerligen ej hemma i en myt om den stulne utan i en myt om 
den i jorden försvunne hammaren. Onekligen år det också ett något 
egendomligt sått av jåtten att på detta sått gömma sitt rov. Vad 
man skulle vånta vore att han förvarade den på liknande sått, som 
Sinmara i Fjolsvinnsmål håller lævatein dold, bakom "njarplåsar nio". 
Att ett dylikt förestållningssått åven varit det ursprungliga i den 
tradition, som ligger bakom Prymskvida göres i viss mån troligt av 
det vittnesbörd en estnisk saga avgiver i denna fråga. Diår beråttas 
nåmligen hurusom djåvulen lyckas komma över gamlefars såckpipa, 
som han gömmer i en jårnkammare med sju lås. Denna såckpipa 
spelar i den estniska sagan samma roll som åskgudens hammare i 
den nordiska myten, och hela sagan år ett av ester gjort svenskt 
lån”. Dåirför år det ock det troligaste, att åven Trym ursprungligen 
dolt vapnet på samma sått, men att motivet om de åtta milen under 
jorden sedermera kommit in från en annan hammarmyt. 

Men för dylika missöden som att åskgudens hammare försvunnit 
i jorden och fördenskull ej kan återvånda till ågarens hand saknar 
den primitiva månniskan ingalunda hjålpmedel. Man gav guden 
helt enkelt ett nytt vapen 1 stållet för det förlorade. Som offer av 
dylik art åro nåmligen i jorden påtråffade stens och bronsyxor, vilka 
ej kunnat anvåndas som redskap, att betrakta. Man offrade det 
vapen, som man trodde åskguden behövde för att kunna återupptaga 
sin på grund av förlusten av sitt gamla vapen avbrutna verksamhet. 
För primitiv uppfattning behöver dock den offrade gåvan blott ut 
göra en avbild av det föremål, man genom offret vill förlåna gudom» 
ligheten, och dårför avse kanske åven de rent bildlika framstållningar 
av yxor, vi åga (t. ex. på Kiviksgraven), ursprungligen ett dylikt 
yxoffer till åskguden. 

Svaret på frågan om såttet, på vilket åskguden förlorat sin ham- 
mare, kunde åven få en annan lydelse: den har blivit honom från» 
stulen. Man behövde ej tveka om var man hade at söka tjuven. 
Denne kunde gårna ej vara någon annan ån en av hans gamla anta 
gonister jåttarna. 

Denna myt om att åskan och det vålgörande åskregnets utes 
blivande beror på att en jåtte stulit åskgudens hammare, år det som 
återfinnes i Prymskviöa. 

För att naturen åter skulle få erfara regnets vålsignelse, kunde 

' Se Å. Olrik: Tordenguden og hans dreng! Danske Studier 1905. 
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man åven i detta fall tillgripa den ovan berörda utvågen att föråra 
åskguden ett nytt vapen. Men det normala var troligen, att man 
vidtog åtgårder för att återförskaffa honom hans gamla, ty det var 
nog ej så odelat angenåmt, att gudens vapen stannade i jåtteågo, 
vilket vål bleve fallet, om man tillgrepe utvågen att offra honom ett 
nytt. Återförskaffandet tillgick på så sått, att man uppförde en rituell 
framstållning av hur guden av jåttenstjuven återtog sin råttmåtiga 
egendom. Framstålldes ett dylikt litet drama utan att några fel bes 
gingos var dess verkan osviklig. Verkligheten kom att motsvara det 
fingerade håndelseförloppet; åskguden återfick i sin ågo det förlorade 
vapnet och kunde åter börja utöva sin vålsignelsebringande verk: 
samhet. Kröntes dåremot ej de gjorda anstrångningarna av någon 
framgång, måste något fel vara begånget mot den strånga ritualen, 
som i så fall måste göras om, tills det efterlångtade resultatet upp 
nåddes. 

Vi skola i det följande se till, om vi kunna komma några av 
detaljerna i hammarhåmtningsriten på spåren. Emellertid kunna vi 
efter alla analogier a priori förutsåtta, att densammas innehåll varit 
skåligen enkelt. Sannolikt har den tillgått så, att en person, som 
upptrådde och representerade Tor, begav sig till jåttarnas fingerade 
tillhåll och dår återtog hammaren av tjuven. Når det gållde att 
skaffa en stållföretrådare för denne kunde man gå tillvåga på två 
sått. Antingen kunde man låta en person intaga platsen, en person, 
som Tormannen finge låtsas dråpa — magien nöjer sig nåmligen med 
skenbara handlingar — eller ock kunde man göra ett belåte av en 
eller annan materia, som fick förestålla den tjuvaktige jåtten. Av 
dessa båda alternativer år det med all sannolikhet det sistnåmnda, 
som mest praktiserades. Denna slutsats kommer man till, om man 
tar i betraktande sednare tiders magi. Motståndaren eller ovånnen, 
som man vill skada framstålles bildligt i form av en docka eller 
dylikt, som sedan utsåttes för den behandling, man vill urbilden 
skall genomgå. 

För antagligheten av'den av mig uppkonstruerade hammarhåmt- 
ningsritens förekomst skulle den omståndigheten tala ett kraftigt 
språk, om vi i de mytologiska kållorna lyckades uppvisa några spår 
av ritens jåttebelåte. Dylika förekomma också verkligen. Ett hittills 
oförstått minne dårav tror jag nåmligen at vi kunna återfinna i den 
av Snorre i Skåldskaparmål kap. 17 omtalade och skildrade Mokkur: 
kalfi. Oden kom en gång ridande på Sleipner till Jotunheimar och 
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slår dår vad med jåtten Flrungner, om vem av dem åger den snab» 
baste håsten. Vid den dårpå följande kapplöpningen dem emellan 
råkar Hrungner i ivern komma in i Asgård och inbjudes dår av 
asarna till dryckeslag. Av drickandet blir han snart storordig och 
skrytsam och talar övermodiga ord om att flytta Asgård till Jotun- 
heimar och dråpa alla asarna med undantag av Sif och Freya. Tor 
tillkallades och ville döda Hrungner, men denne åberopade sig på 
Odens inbjudan och menade det vara nidingsdåd, om Tor nu dråpte 
honom vapenlös. I stållet avtalas en tvekamp mellan Hrungner och 
Tor att åga rum på Griötunagard. Men 1 Jotunheimar fruktade 
jåttarna att Hrungner, som var deras förnåmste kåmpe, skulle falla 
i kampen. 'På gerdu jotnar mann å Griötunagardum af leiri, ok var 
han ix rasta hår en Priggia breidr undir hond, en ekki fengu peir 
hjarta svå mikit, at honum sömdi, fyrr en peir töku ör mere nokkurri 
ok vard honum bat eigi stodugt, på er Pörr kom." Hrungner be: 
skrives som utrustad med hjårta och huvud av sten samt bevåpnad 
med stensköld och ett bryne. "Å aöra hlid honum stöd leirjotunnenn, 
er nefndr er Mokkurkalfi, ok var hann alhræddr; svå er sagt, at hann 
meig, er hann så Dör.' Striden slutar så att Hrungner stupar för 
Tors hammare, men Tor sjålv faller till jorden, tråffad i huvudet av 
en bit av Hrungners bryne. 'En Pjalfi vå at Mokkurkalfa, ok fell 
hann vid litinn ordstir” Haårefter följa i Snorres beråttelse en del 
andra episoder, som dock ej åro av någon vikt för oss i detta 
sammanhang. 

Åven vid en ytlig granskning av föreliggande saga, se vi att 
Mokkurkalfi hår ursprungligen ej hört hemma. Avligsna vi honom 
blir handlingen genast enhetligare och vad mer år åven följdriktigare, 
ty figuren år så dåligt inarbetad i sagan, att en störande ologiskhet 
uppkommer. Ursprungligen förfårdigas han ju av jåttarna för att 
kåmpa med Tor, men allt eftersom beråttelsen fortskrider glömmes 
detta bort, och Hrungner år den, som får spela rollen av Tors mot: 
ståndare. Detta kan naturligtvis ej vara ursprungligt, ty en saga 
åger strångt logiskt utvecklad handling. Ett annat skål, som talar 
för denna min åsikts riktighet, år att för Tjodolf var Mokkurkalfi, 
åtminstone som någon slags medhjålpare till Hrungner okånd, ty i 
Haustlong, dår Hrungnerssagan beråttas nåmnes intet om honom. 

Alltså anser jag att vi hår ha att göra med en ej alltför konst 
nårligt gjord sammanarbetning av tvenne sagor, av vilka den ena 
behandlat Tors kamp med Hrungner, den andra Tors kamp med 
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lerjåtten Mokkurkalfi. Jag såger med avsikt Tors kamp, ty fastån 
Snorre uppger Tjalve som dennes baneman, så år det i alla fall 
timligen såkert, att vi åven hår stå inför ett oursprungligt förhållande, 
och att denna roll från början tillkommit Tor. Vi ha åven i Snorres 
beråttelse spår kvar av denna ursprungliga rollfördelning. Mokkur 
kalfi tilkommer ju för att kåmpa med Tor och följaktligen bör åven 
i fortsåttningen Tor ha varit den som upptrått som hans fållare. 
På detta förhållande peka åven uttrycken "ok vard honum bat (d. v. s. 
hjårtat) eigi stodugt på er Pörr kom" samt 'svå er sagt, at han meig, 
er hann så Por. Hir förutsåttes ju uttryckligen Tor som hans mote 
ståndare och om Tjalfe år ej alls fråga. Dessa drag ha såkerligen 
kommit in i Snorres beråttelse från den ursprungliga Mokkurkalfi- 
sagan. Mycket möjligt år dåremot, att Tjalfe ursprungligen hör 
hemma i Hrungnerssagan, dår han spelar en för handlingen nöd: 
våndig roll'. Men sedan, når Mokkurkalfisagan inarbetades i denna 
och det alltså blev tvenne kåmpar från Jotunheimar, som stållde upp 
till strid, fordrade symmetrin, att dessa åven fingo tvenne motstån» 
dare. Hår blev alltså så att såga en plats ledig, som Tjalfe fick 
intaga, en plats som ju för Övrigt var synnerligen låmplig för honom, 
som alltid upptråder som Tors tjånare och medhjålpare. Och desse 
utom, erkånna vi förekomsten av en fristående Mokkurkalfisaga, 
måste vi redan på förhand misstånka, att denna ej kunnat hava 
Tjalfe som huvudkåmpe, enår — som nåmnt — denne aldrig i de 
mytologiska kållorna upptråder utförande bedrifter på egen hand 
utan stindigt som Tors följeslagare. 

I denna saga, som jag hår tror mig ha befriat ifrån med den: 
samma under sednare tider anknutna motiv, och vilken jag i dess 
huvuddrag rekonstruerat, i denna saga om Tors kamp med lerjåtten 
Mokkurkalfi ser jag ett återgivande av en rit, som innehöll, att Tors 
mannen kåmpar mot ett jåttebelåte för att återfå hammaren. De 
nårmare detaljerna vid kampens förlopp kånna vi ånnu icke, men 
den slutsatsen åro vi alltid beråttigade att draga, att hammaren så 
som befinnande sig i jåttens våld hår naturligtvis ej kunde komma 
till anvåndning. Ursprungliga förhållandet i Mokkurkalfisagan har 
nog åven varit, att Tor ej anvånt sitt vapen för att störta denne 
lerjåtte, ty skulle torshammaren ha spelat någon våsentligare roll i 
striden dem emellan, så hade ej Tjalfe, som ju ej var bevåpnad på 
detta sått, kunnat få intaga Tors plats i sagan. 

! Se Olrik: Tordenguden og hans dreng! 
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Mokkurkalfi år dock ikke det enda minne, vi i de mytologiska 
kållorna åga kvar av hammarhåmtningsritens jåttebelåte. Hos Snorre 
beråttas nåmligen, som jag nyss nåmnde, att Hrungner var försedd 
med stenhuvud och stenhjårta. Förekomsten av det sednare vill jag 
tillskriva Snorres eller någon föregående sagoberåttares poetiska uts 
smyckningsstråvan. Stenhuvudet dåremot år såkerligen av ett helt 
annat ursprung. Åven Hårbarösliöö kånner till Hrungner på detta 
sått utrustad: 

Hrbl. 15. 'Hins vildu nå geta, 
es vit Hrungnir deildum 
så enn störupgi jotunn, 
es Ör steini vas hofubit å. 

I denna beskrivning på Hrungner vill jag alltså återfinna ett spår av 

ritens jåttebild. Hår år naturligtvis ingalunda min mening att på 

något sått vilja göra Hrungner till en med Mokkurkalfi likartad 
företeelse, ty med all sannolikhet har han ett helt annat 'ursprung *. 

Stenhuvudet har såkerligen ej från början varit något karakteristikum 

för Hrungner, utan han har så att såga fått låna det från en saga, 

vari beskrivning låmnats på ett jåttebelåte av Mokkurkalfityp. Som 
en gissning kan framkastas, att detta i ifrågavarande fall var före 
fårdigat t. ex. av lera, men att man upptill placerat en sten med 
uppgift att förestålla huvud. Om en dylik figur kunde ju med råtta 

sågas att 'ör steini vas hofupit å". 

Möjligt år det kanske åven, att man ur denna synpunkt riktigt 
kan uppfatta innebörden av och tolka några av de i Snorreseddan 
meddelade jotnaheiti. Dessa skulle alltså från sagor av samma art 
som Mokkurkalfisagan ha kommit in i den allmånna poetiska förråds- 
kammaren. Jag anför hår några dylika jotnaheiti dock med den 
största reservation, fullt medveten, som jag år, om att åven andra 
synpunkter kunnat vara de förhårskande vid namngivningen: 
Aurnir: * den av grus gjorde, sandstoden. 

Skalli: synpunkten vid namngivningen kunde hår vara att hån 
föra till någon egendomlighet med avseende på figurens 
huvud. Jmfr. den förmodan jag ovan framstållde på 
tal om Hrungners stenhuvud! 

Visblindi: den fullståndigt blinde. 

Beinviör: rak tråstock. I detta fall kan en tråstock helt enkelt 

| ha fått representera Tors motståndare. 

! Se Karl Helm: Altgermanische Religionsgeschichte I sid. 194—98. 
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Dumbr: kan antingen vara att Översåtta med 'den stumme, eller 
ock kan man föra ihop namnet med isl. dumba, stoft, 
damm, nsv. damm, dimma och vore då nårmast att tolka 
som stoftstoden. Av de båda alternativen kan vardera 
mycket vål utgöra benåmningen på en rituell figur. 

Vagnhofdi: "den med huvudet på en stång'. I första kompositions» 
leden ser jag nåmligen ett subst. vagn med betydelsen 
stång, som antråffas i no. dial. vagn m. tvårtrå under 
ett slags slåde (enl. Ross). Sjålv kånner jag ordet ifrån 
Medelpad, vagn f. sittstång för höns. Samma betydelse 
hos ordet år det vål åven, som tråffas i det isl. vogn f. el. 
vognhvalr, no. vagn m. som namn på spåckhuggaren 
(Delphinus orca), vilken troligen fått detta i anledning 
av den höga spetsiga ryggfenan eller den långt utdragna 
nosen; jmfr. det dårjåmte i Norge förekommande namnet 
staurhyrning på samma fisk. År min tolkning av vagne 
hoför riktig skulle namnet med all önskvård tydlighet 
avspegla den primitiva sceniska apparaten vid en dylik 
hednisk rit; jåtten låt man representeras av ett av en 
eller annan materia förfårdigat på en stång upsatt huvud. 

Oföti: den fotlöse el. den benlöse. Kan hårröra från en jåttes 
bild, vilken man ej gjort sig besvår med att förse med 
ben eller fötter. 

Aurgrimnir: den av grus smutsige. Jmfr. Aurnir ovan! 

Dessa jotnaheiti skulle alltså utgöra namn av samma ursprung 
och av samma bildningstyp, som jag tror föreligga i namnet på den 
inom litteraturen bevarade lerjåtten Mokkurkalfi. Första komposis 
tionsleden 1 detta hör vål ihop med isl. mokkr m. 'skodde, sky" 
(HægstadsTorp), och grundbetydelsen kan vara damm, stoft; jmfr. 
betydelseutvecklingen i dimma i förhållande till damm. I sednare 
leden vill jag se en betydelse klump, som föreligger i de latinska 
motsvarigheterna globus, klot, glæba, jordkaka och i det vål ursprung: 
ligen 'galliska namnet på den romerske kejsaren Galba egentligen 
den tjocke, isterbuken. Hit höra åven isl. kalfi och sv. dial. benkalv 
med betydelsen 'vad', som alltså ursprungligen betyder klumpen, 
förtjockningen på benet. Åven djurnamnet kalv år nog att föra hit; 
jmfr. betydelseutvecklingen 1 nysv. bagge 1 förhållande till isl. och 
no. dial. baggespacke, knyte, bylte. Mokkurkalfi skulle alltså ur: 
sprungligen betyda damme eller stoftklumpen. 
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Åven i det norska Thorkarl som namn på Tor, som av lapparna 
lånats och dår förekommer i formen Horagalles* ha vi kanske ett 
minne av hammarhåmtningsriten. Från början kunde ju namnet 
tånkas tillkomma den dåri upptrådande representanten för guden och 
sedan dårifrån överfört på denne. 

Hårmed tror jag mig alltså hava gjort sannolikt, att vi inom den 
nordiska torskulten haft en rit, vari en person representerande guden 
upptrått och kåmpat emot ett jåttebelåte för att återvinna den stulna 
hammaren. En dylik rit bör liksom sednare tiders primitiva dramer, 
folklekarna, gårna hava beledsagats av en sång, som innehöll vad 
framstållningen avsåg. Nödvåndigt var det ingalunda, att denna 
sång bestod av repliker i likhet med det moderna dramat. Detta 
vill jag hår uttryckligen framhålla, eftersom Schuck vid sitt påpekande 
av Skirnesfors karaktår av rituell text synes mig ligga alltför stor 
vikt vid att dikten till största delen år dialogisk”. Åven om den ej 
vore det i så hög grad skulle den i alla fall kunna utgöra den sång, 
som beledsagat en rit, liksom texterna till sednare tiders folklekar ej 
uteslutande bestå av repliker utan åven åro håndelses och situationss 
skildrande. Så t. ex. omtalar Afzelius att ånnu på hans tid upp: 
fördes balladen 'Herr Karl eller klosterrovet" dramatiskt, men denna 
innehåller ju en del skildringar. Replikfattiga åro också många av 
våra danslekar. Vi kunna som exempel hårpå taga en sådan, som 
efter beskrivningen att döma haft ett ganska dramatiskt utförande 
nåmligen 'Ungersven spånde sin båge'*. Denne består av åtta strofer, 
av vilka dock blott två och en halv innehålla repliker, medan de 
övriga skildra situationer. Det år ju för Övrigt helt naturligt att i 
en tid, då den sceniska apparaten var så primitiv som gårna år möjs 
ligt, de agerande åven med ord måste ange, vad som tilldrog sig 
eller vad situationen innebar för att överhuvud göra framstållningen 
uppfattbar.  Dårför kan man åven uti en rent episk repliklös frame 
stållning ha att göra med en rituell text. En sång av dylik art, som 
beledsagade hammarhåmtningsriten ökade sålunda förrådet av guda 
sagor och myter med ett nytt motiv, motivet om guden som av 
Jåttenstjuven återtager sitt vapen. 

För den emellertid, som ej vill erkånna förekomsten av en dylik, 
riten beledsagande text, kan en annan förklaring låmnas av det sått 


" A. Olrik: Nordisk og lappisk gudsdyrkelse. Danske Studier 1905. 
* Ill. Svensk Litt. hist. sid. 90. 
* Meddelad av Arwidsson i Svenska Fornsånger III sid. 213. 
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på vilket ritens innehåll kommit in i den tidens "litteratur' d. v. s. 
den muntliga beråttelsen 1 vare sig bunden eller obunden form. 
Man kan som första kålla tåinka på en beskrivande dikt. Dylika 
voro nåmligen efter allt att döma i heden tid mycket omtyckta; den 
tidigaste skaldedikt vi överhuvud kånna — Brages Ragnarsdråpa — 
åger ju ett beskrivande innehåll. Andra i samma genre ha vi i 
Haustlong och Husdråpa. En dikt av denna art kan åven ha be 
skrivit hammarhåmtningsriten, men kanske ej direkt. Denna kan 
förut ha i bild blivit framstålld på en sköld el. dylikt — alldeles 
på samma sått som man i sednare tid i våra kyrkovalv avbildat folke 
lekar — och sedan kan denna bildframstållning ha lagts till grund 
för en beskrivande dikt, från vilken hammarhåmtningsmotivet alltså 
ursprungligen skulle hårstamma. 

Detta motiv, som vi återfinna i Prymskvida år alltså enl. min 
mening av mycket ursprunglig art och har sin rot i sjålva torskulten. 
Dårför år det med orått som författare håri ha sett en sednare om: 
formning av ett i deras ögon primårare motiv. Sålunda fattar Schuck' 
myten om stölden av hammaren och dess återtagande som en variant 
till myten om gudarnas kraftgivande mjöd, dår Prymskvidas författare 
'stållt sig på den ståndpunkten att gudarnas kraft beror av Tors 
hammare". Diktens innehåll skulle alltså ha samma ursprung som 
t. ex. myten om Iduns åpplen och deras bortrövande. En annan 
åsikt har om också med stark reservation framstållts av Karl Helm*. 
Vi skulle enligt honom ha att göra med en kultsaga, som återgåve 
det historiska förhållandet, att en yngre ovådersdemon undantrångde 
en åldre och att det ursprungliga hindelseförloppet skulle ha varit 
det, att "der neue Gewittergott nimmt dem alten Gewitterdåmon die 
von ihm sorgfåltig versteckte Waffe ab". Detta motiv skulle sedan 
ha föråndrats till den lydelse det har i dikten, 'denn es ist ein bes 
liebtes Motiv der Sagenberichte, Usurpation als Råckgewinnung 
darzustellen'. Emot dessa meningar om hammarhåmtningsmotivets 
oursprunglighet talar, förutom förekomsten av hammarhåmtningsriten, 
för vilken jag ovan redogjort, åven den omståndigheten, att det tycks 
ha varit kånt över en stor del av Norden. På våstnordiskt område 
återfinna vi det ju, som ovan nåmnts, i Prymskvida och att det dår» 
Jåmte åven varit ett i Sverige kånt och omtyckt motiv visas dårav, 
att ester dårifrån lånat in det i sin sagoskatt*. 

* Studier i Nord. litt. och relig. hist. I sid. 168. 


? Altgermanische Religionsgeschichte I s. 200—01. 
? Se ovan sid. 97. 
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Möjligt år dock att drag från en kultsaga liknande den av 
Helm uppkonstruerade kan ha kommit in i Prymskvida och dår ine 
arbetats. Dylikt ursprung kan namnet på jåtten hava; Prymr, larmas 
ren, passar ju vål in på en dylik ovådersdemon. Möjligen kan ock 
ett annat drag i dikten vara att återföra till kultsagan. Dårom vidare 
nedan! 

Även Schucks kraftmjödsmotiv spelar sin roll i dikten, dock på 
ett helt annat sått ån han menar. Som denne författare i ovan ans 
förda arbete framhållit och ådagalagt ha vi ågt en rad myter om ett 
gudamjöd — ett livselixir motsvarande grekernas nektar och ambrosia 
— som ursprungligen hörde hemma hos de ktoniska gudamakterna, 
och dår vaktades av en gudinna. Framför allt tyckes det vara Freya, 
vilken ursprungligen år av ktonisk hårkoimst, som spelat rollen av 
mjödvåkterska. Men i och med det att Valhall avsöndrade sig från 
de övriga dödsrikena och blev en gudaolymp kunde åven mjödet 
och dess våkterska komma i de olympiska gudarnas ågo. Men hår 
vid måste det ju bliva utsatt för rovförsök ifrån jåttarna som ju till 
sin innnersta kårna åro ktoniska våsen. Vidare kunde genom en 
yngre utveckling mjödet glömmas bort och vårdarinnan tråda i dess 
stålle. Det blev alltså hon som kom att utgöra föremålet för jåttar 
nas åtrå. Denna förestållning återfinna vi i Vsp. str. 15: 

Gengu regin oil 

å røkstöla, 

ginnheilug gop 

ok of pat gættusk; 

hverr lopt hefpi 

lævi blandit 

eba ætt jotuns 

Öps mey gefna. 
Mot denna bakgrund år det åven som man i Prymskvidöa enligt min 
åsikt har att se jåttens krav på Freya, då han fordrar henne i utbyte 
mot Tors hammare. 

I denna dikt återfinna vi alltså först och fråmst en myt om den 
från åskguden stulne hammaren, en myt som efter vad jag ovan 
framhållit uppkommit som svar på en fråga om anledningen till åske 
regnets uteblivande. Vidare återfinna vi det från en rituell fram 
stållning hårstammande hammarhåmtningsmotivet och slutligen en sen 
form av gudamjödsmyten. Men i och med det att denna sistnimnda 
kopplades ihop med den första gavs ju för en uppslagsrik och 
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originell skald uppslaget till det håndelseförlopp, som dikten ytters 
ligare innehåller. För att få med hammarhåmtningsmotivet måste 
han låta Freya avvisa jåttens begåran och på något sått låta Tor 
företaga fården. Denna uppgift löser han ock på det måsterliga sått, 
vi alla så vål kånna. 

Men, kan någon invånda, i hammarhåmtningsmotivet måste Tor 
furutsåttas kåmpa utan hammare, dårför att denne då befinner sig i 
Jåttens våld, i dikten gör han ju dåremot ett kraftigt bruk av sitt 
vapen. Förklaringen hårav kan möjligen ligga dåruti, att vi hår ha 
kvar en rest av den ovan nåmnda gamla kultsagan, men jag tror 
dock ej vi behöva tillgripa denna utvåg. Når diktens författare en 
gång beståmt sig för att låta Tor representera Freya så måste han 
för konsekvensens skull helt enkelt ofra denna del av motivet, ty i 
och med det att Freya Överlåmnades åt jåtten, skulle ju denne åter 
stålla hammaren. Och sedan Tor vål en gång fått vapnet i sin hand, 
var det ju ingen anledning att låta det ligga oanvint. 


Nu uppståller sig frågan: tråffa vi ej annorstådes inom de mytos 
logiska kållorna hammarhåmtningsmotivet? Jo, utom det oursprung: 
liga och i Prymskvida förekommande förklåidnadsmotivet återfinna 
vi det enligt min mening uti sagan om Tors fård till Geirröd. Vi 
skola först till grund för vår undersökning ligga den version, som 
förekommer hos Snorre i Skåldskaparmål kap. 18. Innehållet år i 
stora drag följande: Loke hade en gång råkat 1 jåtten Geirröds 
våld och återfick sin frihet blott mot löfte att föra Tor utan hammare 
och styrkebålte till Geirröds gård. Detta sker åven — fast vi ej få 
veta på vad sått — men på vågen dit får Tor av jåttekvinnan Grid, 
Vidars moder, låna ett styrkebålte, ett par jårnhandskar och en stav, 
den s. k. Gridarvolr.  Omgjordad med båltet och stödjande sig på 
staven lyckas han sedan vada över den strida ån Vimur, vars starka 
vattenflöde vållas av Geirröds dotter Gjålp. Vid framkomsten till 
jåtten anvisas de först hårbårge i ett getstall och just som Tor dår 
satt sig till vila på en stol mårkte han, att denna höjde sig emot 
taket. Tor satte Grids stav upp emot taksparrarna och tryckte nedåt; 
då hördes buller och skrik. Han hade brutit ryggen på jåttens båda 
döttrar Gjålp och Greip, som legat under stolen. Dårefter inbjöds 
Tor till lekar i Geirröds sal. Dår brunno stora eldar, och jåtten 
tog dårur med en tång ett glödande slaggstykke och slungade mot 
Tor. Denne grep det i luften med jårnhandskarna och kastade det 
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tillbaka, så att det gick igenom en pelare och genom Geirröd, som 
dolt sig bakom denna, vidare ut genom våggen och ned i jorden. 

Kårnan i denna saga anser jag vara den, att Tor hammarlös 
begiver sig till Jotunheimar. Men varför företager han en sådan 
fård? Jo, med all sannolikhet för att återförvårva sitt vapen, som 
råkat i jåttarnas våld. Med detta antagande skulle vi alltså hår återe 
finna hammarhimtningsmotivet. Med tiden har emellertid delar av 
detta förbleknat och glömts bort eller av annan anledning försvunnit. 
Dirjåmte ha nya från sagor vålbekanta motiv tillkommit och resuls 
tatet av dessa processer föreligger i Snorres Geirrödssaga. Vi skola 
nu se till, om vi genom en analys av denna kunna skala bort dessa 
sednare tillsatser. 

I och med det att den ursprungliga anledningen till Tors fård 
glömdes bort, gållde det att skapa en ny. Mycket möjligt kan det 
emellertid åven vara, att den aldrig blivit glömd, utan helt enkelt av 
sednare författare till skaldesagor utbytts mot ett i deras ögon mera 
intressant och romantiskt motiv. Man får nåmligen komma ihåg, 
att det helt naturligt låg i sagoberåttarnas intresse, att ståndigt öka 
sitt förråd av sagor, och att detta såkerligen mycket ofta tillgick på 
så sått, att beråttaren genom inarbetning av nya motiv i en gammal 
saga till synes bjöd sin åhörarekrets på en helt ny sådan. Når det 
nu alltså gållde att förklara, varför Tor vapenlös begav sig till jåttarnes 
nejder, kunde naturligtvis ett så våghalsigt och för guden farligt 
företag efter alla analogier ej gårna hava någon annan upphovsman 
ån Loke. Redan förut ågde man ju exempel på att Loke sökt bringa 
medlemmar av gudavårlden i jåttarnas våld. Jag syftar hår på Idun- 
sagan, då han av jåtten Pjaze måste köpa sin frihet för löftet att 
föra Idun och hennes åpplen till denne. Med denna eller någon 
liknande som mönster utbildar man så av ett vanligt sagomotiv om 
personen, som råkar i en jåttes eller ett trolls våld och fången kvar 
hålles, den form av detsamma, som det har hos Snorre. I ena fallet 
gåller Lokes nödlöfte Idun, i det andra kommer det naturligtvis att 
gålla Tor, huvudpersonen i den beråttelse, vartill det nya motivet 
skulle anknytas. 

Ett par omståndigheter tala för, att detta ej blott år en av mig 
gjord konstruktion och för att det hos Snorre föreliggande orsaks 
motivet till fården verkligen år en sekundår tillsats. Dår beråttas 
nåmligen, att ”Loka haföi bat hent, på er hann flaug einu sinni at 
skemta sér med valsham Friggjar, at han flaug fyrir forvitni sakar i 
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Geirrødargarda .... Denna Lokes utflykt, som han företar för sitt 
höga nöjes skull verkar onekligen 'gjord*, ty i den åkta sagan föres 
komma ej dylika lustresor; dår åger allt rum på grund av någon 
djupare liggande orsak. På samma sak pekar åven den omståndige 
heten, att vi i Snorres beråttelse rent av kunna mårka fogen, dår 
det nya orsaksmotivet till Tors fård anknutits till det gamla motivet 
om hammarhåmtningen. Snorre omtalar att Loke måste utlova, att 
bringa Tor obevåpnad till Geirröds gård, men om det sått, på vilket 
detta sker få vi ingen som helst upplysning. Detta kan omöjligen 
vara ursprungligt, utan beror tydligen på författarens oförmåga att 
sammanarbeta sina motiv. I Idunsagan lockar Loke gudinnan ut ur 
Asgård under förevåndning, att han hittat några åpplen, som han 
ville jåmföra med hennes. Men att hitta på någon mot denne sva 
rande list, som av Loke kunde anvåndas gent emot Tor, har tydligen 
Geirrödssagans kombinator ej gått i land med. 

Den omståndigheten att Tor fårdas vapenlös gav vidare sago» 
författaren — eller författarna — osökt anledning till inarbetande av 
ett annat vålbekant sagomotiv. I Griö, Vidars moder, som till Tor 
överlåmnar Gridarvolr, styrkebåltet och jårnhandskarna återfinna vi 
nåmligen en ifrån folksagorna gammal kår bekant; den hjålpande 
feen som till sagans pojke överlåmnar någon underbar sak. 

Sagans logik fordrar emellertid, att feens gåva åven kommer till 
anvåndning. Detta sker i sagorna dårigenom att svårigheter hopar 
sig för hjålten, vilka han dock förstår att Övervinna tack vare den 
underbara gåvan. Dessa svårighetsmotiv saknas ej heller i föres 
liggande saga. Först ha vi Övergången av ån Vimur. Denna kan 
dock möjligen vara ursprunglig i hammarhåmtningsmotivet, och i 
detta inkommen ifrån riten. Jotunheimar år ju från början ett döds 
rike och enligt gammal uppfattning omgavs vart och ett av dessa av 
en flod: Hel av Gjoll, Valhall av Pund och Jotunheimar av Elivågar. 
Denna jåttevårldens grånsflod år det, som vi hår påtråffa under 
namnet Vimur. Var nu hammarhåmtningsriten någorlunda fullstån» 
dig, kunde den ju åven innehålla en fingerad flodövergång, som 
Tormannen hade att företaga för att nå det land, dår hans stulna 
hammare hölls dold. Vare hårmed hur som hålst, så har i varje 
fall en sednare sagoberåttare inarbetat svårighetsmotivet i episoden om 
flodövergången på så sått, att floden göres sårskilt strid och vattenrik. 
Och till följd hårav kommer feens gåva åven till anvåndning; Tor 
vadar över Vimur omgjordad med båltet och stödjande sig på Grids 
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stav. De svårigheter som lågga sig i vågen för hjålten i sagorna 
hårleda sig gårna alla ifrån hans fiende, jåtten eller trollet. Så åven 
i föreliggande saga. En beråttare av burlesk naturell har nåmligen 
låtit floden Vimur på rent naturlig våg åstadkommas av Geirröds 
dotter. 

En ny variation av svårighetsmotivet tråffa vi i episoden om 
stollyftningen hemma hos Geirröd. Även hår kommer feens gåva 
till anvåndning på sått som ovan angivits. 

I sagans slutepisod kampen mellan Geirröd och Tor med det 
glödande slaggstycket igenkånna vi hammarhåmtningsmotivet, i vilket 
kampen mot jåtten bör ha förts utan hammare, eftersom denna då 
för tillfållet ej befann sig i gudens ågo. Snorres skildring av striden 
synes dock skåligen utsmyckad och avspeglar svårligen det förlopp, 
som bör ha varit det ursprungliga. Men att enbart av hans beråte 
telse kunna draga några slutsatser, synes mig omöjligt och dårför 
spara vi behandlingen av denna del av sagan i förhoppning att andra 
kållor skola komma oss till hjålp. 

Når man sålunda ifrån Snorres Geirrödssaga skalar bort den 
oursprungliga inledningsepisoden om Lokes tillfångatagande och av: 
tvungna löfte, motivet om den hjålpande feen och hennes gåvor och 
slutligen det i två former förekommende svårighetsmotivet, så kan 
vad som återstår sammanfattas sålunda: Tor begiver sig till och 
kåmpar med en jåtte utan hammare. I denna kårna, till vilken de 
hår nåmnda sednare tillsatser anknutit sig, ser jag hammarhåmtnings- 
motivet i förbleknad form. 

De resultat till vilka jag hår kommit bestyrkas 1 stort sett på 
det kraftigste om vi från Snorre vånda oss till en ett par århundraden 
förut levande islånding, som behandlat samma åmne nåmligen Eilif 
Gudrunarson i Pörsdrapa. Den form vari han kånt sagan har tyd: 
ligen varit en från Snorre avvikande och som vi a priori kunna 
förutsåtta betydligt ursprungligare. Eilif har ej heller varit obekant 
för Snorre, ty denne omnåmner hans dikt. Men under de mer ån 
tvåhundra år, som ligga emellan de båda skalderna har sagan utökats 
med nya motiv och en på detta sått uppkommen sednare redaktion 
år det som huvudsakligen ligger till grund för Snorres berittelse. 
Hår tillkomma alltså yttre bevis för oursprungligheten hos en del 
motiv, som jag förut på inre grunder avskilt. 

Även hos Eilif tyckes Loke spela någon slags roll som övertalare 
till fården, men dåremot saknas varje spår av, att Geirröd på något 
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satt skulle ha tvingat Loke att bringa Tor vapenlös till honom. 
Likaledes saknas åven motivet om den hjålpande feen. Tor vadar 
över Vimur utan kraftgördel. Jåttedöttrarna, som lyfta stolen, stickas 
med svård och i Geirröds sal fattar Tor det glödande slaggstycket 
utan jårnhandskar. 

Ovan antog jag, att den ursprungliga kårnan uti Snorres Geirrödse 
saga utgjordes av hammarhåmtningsmotivet. Denna min slutsats 
grundade jag på den omståndigheten, att Tor företog sin fård utan 
hammare, och att dårför hans ursprungliga årende bort vara att återø 
håmta denne av jåtten. Genom Eilifs dikt upphöjes detta antagande 
till visshet, ty i slutet av denna kommer verkligen hammaren till 
råtta. Sedan Tor under vågen med svård kåmpat emot en jåtteskara 
och hemma hos Geirröd likaledes anvånt sitt svård emot dennes 
döttrar och dråpt jåtten sjålv med ett glödande slaggstycke, börjar 
han helt oförmodat fålla de övriga jåttarna med sin förut i dikten 
ej omnåmnda hammare. Vad har tilldragit sig? Jo, Tor har tyde. 
ligen efter Geirröds fall åter kommit i besittning av sitt vapen. Med 
största sannolikhet har åven detta varit innehållet i den tradition, 
som ligger till grund för dikten, fast Eilif ej uttryckligen omnåmner 
det. Hela hans dikt utgöres nåmligen — trots dess relativt stora 
omfång — överhuvud blott av anspelningar på förhållanden, som 
åhöraren förutsåttes kånna till. Dårför kom ej heller innehållet 
i strof 18 att utgöra en sådan överraskning för denne, som för den 
moderne låsare, som ej har klart för sig att vi hår ha att göra med 
gudens hammarhåmtning. Vilja vi ej medgiva detta åro vi helt enkelt 
tvungna att avskilja strofen ifrån dikten som en sednare tillsats. Men 
att en interpolator med berått mod skulle göra sig skyldig till en så 
skriande motsågelse, som den som i detta fall uppstode genom hans 
tillågg, år vål ett antagande som förvisso år mera problematiskt ån 
antagandet om hammarhåmtningsmotivets förekomst. Och rent prine 
cipiellt sett år det vål snarast vår skyldighet att betrakta strofen som 
ursprunglig, då intet 1 dess meter, form eller stil talar dåremot, och 
når vi se, att den åven ur innehållssynpunkt utmårkt kan försvara 
sin plats. 

Erkånna vi emellertid, att den bakom Eilifs dikt liggande skaldes 
sagan innehöll en episod om Tors återförvårv av sin hammare böra 
vi följaktligen åven förutsåtta att motivet om hammarförlusten som 
orsak till Tors fård funnits i denna. Hålla vi ögonen öppna för 
diktens allusionsartade karaktår finnes det ingenting, som talar emot 
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ett dylikt antagande. Den första strofen som handlar om denna sak 
lyder nåmligen": 

Flugstalla réd fell: 

fjornets goda at hvetja 

drugr vas Loptr at ljuga 

togseims fadir heiman; 

gedreynir kvad grønar 

Gauts herprumu brautir 

vilgi tryggr till veggjar 

viggs Geirrødar liggja 
och år vål att översåtta: Sjösnörets fader (= Midgårdsormens fader, 
Loke) eggade klippavsatsernas gudars livsnåtsfållare (= jåttarnes 
baneman Tor) att resa hemifrån. Lopt var duktig att ljuga. Strids- 
larmets Gauts (== Tors) ej alltför pålitlige sinnesprövare (= vån) 
sade att gröna vågar ledde till Geirröds våggs håst (möjligen avsecende 
stenfoten under huset och alltså att fatta som en pars pro toto 
för hus). 

Men hår finnes ju intet som talar emot mitt antagande att den 
skaldesaga, som Eilif följt, skulle ha innehållit motivet om hammar 
stölden. Visserligen omtalas Loke som öÖvertalare till fården, men 
denna roll spelar han ju åven i Prymskvida, dår dock hammarstölden 
uttryckligen utgör fårdens anledning. Vad vidare uttalandet om 
Lokes lögnaktighet betråffar, så avser det tydligen blott, att han ute 
målat resan till Geirröd bekvåmligare ån den framdeles skulle visa 
sig vara; han har nåmligen sagt att gröna vågar ledde till Geirröds 
hem, men i sjålva verket hade man att vada över den strida ålven. 
Genom denna skönmålning år det som Loke gör sig till lögnare. 

”Detta år vad vi kunna låsa oss till av strofen, men att ifrån Snorres 
mer ån tvåhundra år sednare skrivna skaldesaga sluta att Eilifs uttryck 
skulle avse Lokes av tvång till Geirröd avgivna löfte och hans dårav 
föranledda övertalning av Tor vore helt enkelt ometodiskt och otille 
låtligt.  Dåremot år det mycket sannolikt 1 anseende till hammarens 
uppdykande 1 strof 18 att skalden hos sin åhörarekrets förutsatt kånne- 
dom om att fårdens åndamål var den stulna hammarens återförvår: 
vande och dårför nöjt sig med att anspela på det — likaledes troligen 
åven vålkånda — förhållandet, att Loke med sin övertalningsförmåga 
bidragit till att fården företogs. Det riktigaste såttet att uppfatta 
denna fråga synes mig alltså vara följande: Tors fård till Jotun- 

! Jag följer hår F. Jönssons text i hans upplaga av Snorres Edda 1900. 
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heimar utan hammare bör ju snart ha fått en prågel av vågstycke 
och dårför inarbetades redan tidigt Lokegestalten i hammarhåmtnings 
motivet på så sått att han gjordes till den, som övertalar Tor att 
företaga fården. Detta första utvecklingsstadium år det som föres 
ligger i Pörsdråpa och dårur våxa sedan fram de mer invecklade 
roller, som Loke spelar i Snorres Geirrödssaga och i Prymskvida. 

Erkånner man emellertid att motivet om hammarens förlorande 
och återförvårvande år ursprungligt i Geirrödssagan, men dåremot ej 
vill medgiva att Eilif kånt detsamma behöver man fördenskull ej 
anse att strof 18 i hans dikt med innehållet om hammarens anvånd: 
ning som vapen mot jåttarna år oursprunglig. Motivet kan vara 
förbleknat, den ursprungliga anledningen till fården kan vara borte 
glömd i den sagoversion Filif kånt, men den plötsligt återkommande 
hammaren kan ha stått kvar som ett oförstått relikt, vittnande om 
en tid då hammarens försvinnande och återförvårvande voro sagans 
huvudmoment. På så sått kan gudens vapen ha kommit in 1 Eilifs 
dikt på grund av en slentrianmåssig och tanklös eftersågning. 

Hårefter övergå vi till behandlingen av episoden om kampen i 
Geirröds sal mellan Tor och jåtten. Denne har i Eilifs dikt samma 
förlopp som hos Snorre. Jåtten slungar med en tång ett glödande 
slaggstycke, som Tor griper i luften — hos Eilif dock utan handskar — 
och sånder tillbaka med påföljd att jåtten dårav får sin bane. Men 
dårmed år ej striden slut i Eilifs dikt utan fortsåttes mot Geirröds 
anhang. Och det mårkliga hårvid år att Tor briljerar med icke 
mindre ån två vapen. I strof 18 slår han nåmligen jåttarna med sin 
hammare och i strof 19 med "högbrotningi skögar', skogens bekvåma 
brottstycke, d. v. s. en stav. Sålunda blir det en hel liten arsenal 
Tor har till sitt förfogande i kampen: slaggstycket, hammaren och 
staven. Att hammaren ej får strykas tror jag mig i det föregående 
ha visat, men i alla fall tyckes Tor ha fått ett vapen för mycket. 
Vi skola se till om vi på något sått kunna finna en lösning på dessa 
oegentligheter. 

Innan jag går vidare vill jag något dröja vid den s. k. Gridar+ 
volr. Först bör då den uppfattning korrigeras, till vilken jag kom 
vid min analys av Snorres saga med avseende på den hjålpande feens 
gåvor. Dår ansåg jag dem oursprungliga och detta mitt antagande 
styrkes också av Eilifs dikt i vad det rör kraftgördeln och hand 
skarna, men ej så i fråga om staven. Eilif omtalar nåmligen — enligt 
den traditionella översåttningen av stållet — att Griös stav var med 
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på fården, och att detta ej endast år ett löst påhång av honom som 
han möjligen kunnat få ifrån någon annan lorssaga visas dårav att 
staven tycks komma till anvåndning vid flodövergången och vid den 
ovan berörda kampen mot jåttarna. Diårför få vi ej heller utan vidare 
stryka strof 19, dår denna kamp omtalas, och anse den vara inkom- 
men från någon annan Torssaga. Dess innehåll, som låter den förut 
i dikten omnåmnda staven komma till anvåndning, visar att den på 
ett eller annat sått organiskt hör samman med denna saga. Men nu 
år förhållandet dessutom det, att i Pörsdråpa saknas motivet om den 
hjålpande feen totalt. Dår finnes ingen Grid som upptråder och 
överlåmnar staven åt Tor. Det år alldeles otånkbart av skalden, om 
han kånt till detta poetiska och alltid så omtyckta motiv, skulle 
underlåtit att anspela dårpå. Hårav måste vi draga den slutsatsen 
att det i dikten förekommande uttrycket "vol gridar' ej år att över: 
såtta med Grids stav, och att staven från början ej alls har något 
med Grid, Vidars moder, att skaffa. 

Troligt år alltså att saken förhåller sig så, att den vanliga tolke 
ningen av detta stålle år oriktig. Det stålle i strof 9, dår staven hos 
Eilif omnåmnes lyder: 

"stophnisu för steypir 
; stridlundr med vol gridar.' 

och brukar översåttas: klippdelfinens (= jåttens) störtare (d. v. s. 
Tor) fårdades bister fram med Griöds stav. Så har tydligen åven 
Snorre fattat stållet, och då låg det ju synnerligen nåra till hands 
för honom, som vål ifrån annat håll kånde till jåttekvinnan Grid, 
Vidars moder, att konstruera upp en episod, vari han låter henne 
upptråda och föråra Tor staven. Detta ståimmer fullkomligt med 
vad vi annars veta om Snorres arbetsmetoder. Sednare tolkare ha 
helt enkelt översatt stållet med ledning av den av Snorre låmnade 
uppgiften, ej observerande att motivet om Grid som sagans hjålpande 
fe tyckes vara Eilif fullkomligt obekant. 

Möjligen år stållet att fatta så, att man ej har att föra ihop 
'gridar med "vol: utan med det i samma rad stående adjektivet 
'stridlundr'. I så fall finge man fatta 'gridar som en genitiv av det 
slag Nygaard behandlar i Norrøn Syntax $ 137, och i fråga om 
betydelsen jåmföra det med nyisl. grid f. håftighet, upprört sinne, 
fisl. griduliga, håftigt, våldsamt. Även i f.isl. synes ordet en gång 
förekomma i den betydelse jag hår vill ansåtta, nåmligen i Gisla 
saga str. 4, dår F. Jönsson öÖversåtter det med 'Leidenschaft, Sinnes» 
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erregung". Tolkningen skulle sålunda bliva: bister i sitt upprörda 
sinne fårdades Tor fram med staven. Ett annat tolkningsförslag år 
måhånda åven möjligt. I Eddan förekommer ett stridgrid "eig. stridss 
ofse, ofse i aatak" (HægstadsTorp). Vidare kunde man tånka på att 
man hade att göra med en upplösning av ett kompositum, som så 
ofta förekommer i skaldepoesin och att versens ordföljd i prosa skulle 
lyda: stridgridarlundr med vol. Oversåttningen bleve i detta fall: 
sinnad för håftigt angrepp fårdades Tor fram med staven; en ikke 
oåven karaktåristik av guden, som år ute i årendet att återtaga sin 
stulna tillhörighet. Som en tredje möjlighet har professor Noreen 
föreslagit att sammanstålla 'gridar med got. grips f. steg och följs 
aktligen helt enkelt tolka 'vol gridar med vandringsstaven. Kanske 
kunna andra mera tilltalande förslag till tolkning av stållet låmnas 
utan att vara grundade på Snorre. Vare hårmed hur som helst, så 
år dock i varje fall med hånsyn till Eilifs dikt det sannolika, att den 
stav, varmed Tor på sin fård år försedd, från början ej alls haft 
något med Grid, Vidars moder, att skaffa. 

Denna slutsats leder oss lått in på ett annat antagande. Är 
staven blott i sednare tid förknippad med den hjålpande feen bör den 
från början vara ursprunglig för hammarhåmtningsmotivet. Men i 
så fall torde den åven hava spelat någon viktigare roll dåri och 
denna kan gårna ej hava varit någon annan ån som Tors vapen 
emot jåtten, då han begiver sig på våg för att återtaga sin stulna 
hammare. Som sådant bör den ursprungligen åven ha kommit till 
anvåndning vid dödandet av den tjuvaktige jåtten. 

Åtskilligt finnes åven som talar för riktigheten av ett dylikt ane 
tagande. Såvål hos Snorre som hos Eilif tyckes vapnet som föres 
kommer i kampen mellan Tor och Geirröd utgöras av ett glödande 
slaggstycke (jarnsia), men detta år såkerligen oursprungligt. I en 
annan version av sagan, som Saxo kånt och som föreligger i hans 
beråttelse om Gorm och Torkel Adelfar omtalas nåmligen att dessa 
resenårer och deras följeslagare vid ett besök hos Geirröd få syn på 
en gubbe med genomborrad kropp och når de sednare uttrycka sin 
förvåning håröver omtalar Torkel för dem att guden Tor en gång, 
uppbragt Över jåttarnas fråckhet, hade rånt en glödande jårnstång 
igenom Geirröds bröst, då denne trotsade honom. Mår föreligger 
tydligen en den ursprungliga lydelsen nårmare stående relation av 
håndelseförloppet vid kampen. Hår tyckes Tor vara angriparen och 
hans vapen utgöres av en glödande jårnstång. Denna sistnåmnda 
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år nog ursprungligen identisk med Snorres GriSarvolr. Gridarvylr 
var från början den stav med vilken Tor angrep jåtten och dödade 
honom för att återfå sin hammare, men då nu det vanliga förloppet 
i folksagan år det, att jåtten år den angripande och hjålten den, som 
har att försvara sig, kom stången så att siga att byta ågare. Gridar- 
volr försvinner ur kampepisoden som Tors egendom, men upptråder 
1 stållet som vapnet i jåttens hand, vilket genom en sednare poetisk 
utsmyckning blivit till Snorres och Eilifs glödande slaggstycke. Eitt 
Övergångsstadium i denna metamorfos utgöres av Saxos glödande 
jårnstång. Vi kunna för Övrigt ganska lått förstå, hur denna kunnat 
bliva till slaggstycket. För att utsmycka motivet och förlåna Geirröds 
kastvapen en mycket riskabel karaktår låt man honom taga det med 
en tång ur elden — så både Eilif och Snorre — men nu år det ju 
skåligen obekvåmt att slunga en jårnstång med tillhjålp av en tång; 
låttare går detta för sig 1 fråga om ett slaggstycke. 

Min åsikt om att Gridarvolr alltså ursprungligen ingenting annat 
år ån Tors anfallsvapen vid besöket i jåttarnas land bestyrkes åven 
av den relation av håndelseförloppet, som förekommer i en annan 
sagovariant. I Fornmannasögur (III sid. 175 o. f.) återfinna vi nåms 
ligen ånnu en gång Geirrödssagan, dår beråttad om Porsteinn Bøar- 
magn. Hår omtalas att denne en gång 1 Öösterfård får syn på en 
gosse, som ropar åt sin moder, vilken har sin bostad inne i en kulle, 
att kasta ut krokstaven och armmuddarna (bandvetlingar) till honom. 
Porsteinn följer gossens exempel, uppgiver sig vara dennes broder 
och får åven han en liknande utrustning utkastad till sig ur kullen. 
Sedan såtta de sig upp på stavarna, rida genom en flod, som föres 
faller dem som rök, och komma fram till en stor borg. I denna 
sitter mycket folk till bords och i högsåtet konungen och drottningen. 
Porsteinn roffar hår åt sig en dyrbar ring och en ådelstensbesatt duk, 
men vid den dårpå följande flykten glömmer han kvar sin krokstav. 
Han upphinnes av de förföljande men försvarar sig framgångsrikt 
till hans följeslagare bringar honom hans kvarglömda fortskaffnings- 
medel. Vid återkomsten sprang pojken in i kullen och Porsteinn 
hörde hur man dår frågade honom, varför brodern låt vånta på sig. 
Pojken omtalade då att det var Porsteinn Bøarmagn som varit med 
honom på fården och — hår kommer det viktigaste — "var vid pvi 
buit, at viö mundum drepnir, er han kastadi stafnum i hendr peim". 
Hårav framgår med all tydlighet att staven anvånts som vapen, fast 
densammas ursprungliga karaktår av sådant åven i denna version av 


115 


Google 


ALFRED VESTLUND 


sagan förbleknat, enår den hår förknippats med den i folktron så 
vanliga håxrittsförestållningen och sålunda huvudsakligen får spela 
rollen av fortskaffningsredskap. Men dess ursprungliga uppgift 
skymtar dock igenom. I förbigående kan ju nåmnas att beråttelsen 
om Porsteinn Bøarmagn åven talar för riktigheten av min ovan fram» 
lagda uppfattning, att det ursprungliga åndamålet för Tors fård till 
jåtten varit att håmta hammaren, fast dennes plats 1 detta fall intagits 
av den dyrbara ringen och duken, som BPorsteinn rövar vid sitt besök. 

Hammarhåmtningsmotivets stav tror jag- vi kunna återfinna åven 
på ett annat stålle i de mytologiska kållorna, om den också dår råkat 
komma in i en något fråmmande miljö. I Skåldskaparmål kap. I 
beråttar nåmligen Snorre att Oden, Höner och Loke en gång voro 
ute på vandring och att de dårvid sammantråffa med jåtten Pjaze 
som för tillfållet år i örnhamn. Denne förtörnar gudarna och Loke 
slår dårför till honom med en stång, som dårvid med sin ena ånda 
blir fastsittande vid örnens kropp medan Loke blir hångande vid 
den andra. Jåtten flyger sin våg, men Loke som ej kan komma lös, 
måste som pris för sin frihet avgiva löftet att locka Idunn ut ur 
Asgård. Episoden år så pass fantastisk att den måste av frimmande 
och från början ej sammanhörande ingredienser vara utformad av en 
sagoberåttare med liggning för det burlesktskomiska. En av dessa 
ingredienser påtråffa vi i sagomotivet om jåtten som bortför en person, 
och en annan ha vi uti det ursprungligen i hammarhåmtningsmotivet 
hemmahörande anvåndandet av en stång som vapen mot jåtten. 
Alltså år det av Loke i detta fall begagnade tillhygget mycket nåra 
befryndat med Gridarvolr. 

För att nu återvånda till Eilif, så blir hans uppgift om att Tor 
först fåller Geirröd med ett glödande slaggstycke men efteråt kampar 
mot jåttarna med en stav att betrakta som en dubblering av samma 
motiv. Ur det ursprungliga anvåndandet av staven mot jåtten har, 
som jag ovan tror mig ha visat, kampen med slaggstycket utvecklat 
sig, men samtidigt har ett minne av det ursprungliga förhållandet så 
att såga glömt sig kvar i traditionen på så sått, att staven efter 
Geirröds fall anvåndes som vapen mot dennes anhang. Med an- 
tagandet av hammarhåmtningsmotivet och dess av mig rekonstruerade 
ursprungliga innehåll får alltså Tors rikliga vapenförråd i Eilifs 
Geirrödssaga sin naturliga förklaring. 

Men varifrån har staven eller stången, detta egendomliga vapen, 
kommit in 1 hammarhåmtningsmotivet? Jo, naturligtvis ifrån riten 
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och hårmed ha vi funnit en ny detalj uti denna. Den guden repre= 
senterande mannen har vid den rituella framstållningen nedstött jåtte- 
- belåtet med en stav. Ur denna synpunkt blir staven som Tors vapen, 
når det gåller att återförvårva sin hammare låttförklarlig, ty som till 
hygge, når det vid ett dramatiskt upptåg gåller att nedstörta en bild, 
måste ju en stav eller stång betecknas som synnerligen låmplig och 
passande. 


Med stor sannolikhet återfinna vi hammarhåmtningsmotivet åven 
i en annan av Snorre meddelad saga, nåmligen den som handlar om 
Tors fård till Hymer. Denna som låses i Gylfaginning kap. 47 
omtalar att Tor uppsöker jåtten Hymer och med denne ror ut på 
fiske. Dårvid år Tor nåra att draga upp Midgårdsormen ur havet, 
men i det avgörande ögonblicket hugger Flymer av metreven. Som 
lön hårför erhåller jåtten av Tor ett kraftigt knytnåvslag, så att han 
stupar på huvudet 1 havet. 

Ifrån den egentliga Hymersagan kunna vi avsöndra en annan 
med densamma i sednare tid anknuten, som handlar om Tors fiskar 
fånge. Denna förekommer nåmligen åven på andra håll utan att alls 
vara knuten till jåtten Hymer". Vad som då återstår kan sammane 
fattas sålunda: Tor begiver sig till Hymer och tilldelar honom ett 
slag med knytnåven, så att han faller omkull. 

I den sagotradition som ligger till grund för Snorre har också 
Tors årende till Hymer varit av synnerligen brådskande natur. Det 
omtalas nåmligen, att Tor gjorde sig redo till fården så hastigt, att 
han varken hade vagn, bockar eller sållskap. Sannolikt var han åven 
utan hammare, eftersom han slår Hymer med knytnåven. Denna 
brådska kan gårna ej vara att tillskriva någon långtan hos Tor att 
få fara ut på fisketur med Hymer. Det sannolika år, att det var 
hammaren, som skulle återtagas av jåtten, men 1 och med det att 
sagan om Tors fiske, dår hammaren spelade en stor roll, inkopplades, 
måste denna del av hammarhåmtningsmotivet strykas. Fårdeanled: 
ningen måste tagas bort, och dess plats står ånnu tom i Snorres 
beråttelse. 

Emellertid kan åven uttalandet om den stora brådskan vid Tors 
avfård vara att tolka som ett av Snorre gjort försök att förklara, 
varför Tor i sagan fårdas till fots. Hårmed åro vi inne på en rått 
viktig punkt i fråga om Torsgestaltens utveckling. Hur har han 

! Se Olrik: Tordenguden og hans dreng! 
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från en åkande gud kunnat utveckla sig till en gående, på vad sått 
har han kunnat förlora sina bockar och sin vagn? Ty vål år att 
mårka, att den åkande Tor år den åldre gestalten, vilket ock fram» 
hållits av forskare'". Och år Tor ursprungligen en gammal bockgud, 
för vilket åtskilligt tyckes tala, så åro naturligtvis hans epitet bockarna 
urgamla och följaktligen den epitetslöse guden, den vandrande Tor, 
av yngre datum. 

Den vandrande Tor hårstammar nog ursprungligen från hammar 
håmtningsmotivet. Det år kanske ej alldeles utan betydelse, att i 
just de båda sagor, dår'jag velat återfinna detta — Geirrödssagan 
och Hymersagan — guden upptråder vandrande. I hammarhåmt 
ningsmotivet har detta drag naturligtvis kommit in från den rituella 
framstållningen, dår ju guden av lått insedda skål fick nöja sig utan 
bockar och vagn. 


Sedan vi alltså på sått, som hår föreligger, ur gamla kållor sökt 
oss fram till hammarhåmtningsriten, uppståller sig lått den frågan, 
om vi ur modernare material Kunna spåra dess förekomst. En hed: 
nisk rit bör, om den fortlevat, i sednare tid uppenbara sig som folke 
sed eller folklek. De resultat till vilka jag ovan kommit skulle sår 
lunda på det kraftigaste bestyrkas, om en folklek kunde uppvisas 
med samma innehåll, som det riten bort åga: en person som med 
en stång stöter ned en figur av en eller annan art. En folklek, som 
uppfyller dessa fordringar, tror jag mig åven hava funnit. 

I Arwidssons Svenska fornsånger (bd. III s. 496) låmnas följande 
beskrivning på en lek, som benåmnes: 'sticka ut ögat på skomakaren". 

"'Begagnas vanligen vid jultiden. — Af julhalmen göres ett slags 
mennisko figur, med hufvud och armar, men uppå tre fötter. Denna 
stålles på golfvet. En gosse står framför densamma och håller, med 
bågge hånderna, en lång kåpp eller stång emellan sina ben. En 
annan fattar kåppen bakom honom, och söker att ”sticka ut ögat på 
skomakaren" d. v. s. skuffa omkull honom, hvarvid stöten ledes 
undan af den som håller kåppen. — År ofta en vanlig lek i jule 
halmen, åfven för åldre personer." 

Emot min åsikt, att vi hår ha att göra med en sen utlöpare till 
hammarhåmtningsriten, behöver den omståndigheten ej tala, att leken 
i synnerhet kommer till utförande vid julen. Detta kan vara en sen 
utveckling, som försiggått sedan riten blivit lek, d. v. s. förlorat sin 

" Olrik: Danske Studier 1905 s. 130. Helm, anförda arbete sid. 197. 
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religiösa innebörd och dårför kunde uppföras vid vilket tillfålle som 
helst. Under den långa julhelgen hade man framför allt tillfålle att 
syssla med dylika lekar, vilkas ursprung dock kan ha varit våxlande. 
Ej heller bör det förvåna någon att figuren beskrives med tre ben. 
Det tredje år tydligen tillkommet av praktiska skål, för att bilden 
skall kunna stå för sig sjålv. 

Från direkt våstnordiskt område råcka mina kunskaper ej till 
för att uppvisa en dylik lek. Detta kan synas någon en svaghet, 
enår det ju huvudsakligen år ur kållor ifrån detta håll, som vi kånna 
hammarhåmtningsmotivet. Emellertid meddelar åven Dybeck (Runa 
1844 s. 120) beskrivning på ovan anförda lek och låmnar dårvid 
upplysningen, att den år synnerligen vanlig i Jåmtland, alltså på 
gammalt norskt område. Och för Övrigt tyckes riten åven ha varit 
kånd i Sverige, efter vad jag ovan framhållit på tal om motivets 
förekomst och utbredning. 

Det år ju en vålbekant sak, att åven i de oskyldigaste folklekar 
och sedvånjor rester av hedniska kultbruk kunna dölja sig. Vad 
som i för:liggande fall synnerligen starkt talar för, att leken återgår 
på någon gammal hednisk sedvånja av magisk innebörd, år den stora 
omsorg, som nedlågges på förfårdigandet av figuren: den förses med 
huvud, armar och ben. Vore leken till sitt ursprung blott lek och 
ingenting annat, hade man såkerligen låtit sig nöja med en måltavla 
av betydligt enklare slag. Den till grund för leken liggande ritens 
form har tydligen varit den, att en person med en stång nedstötte 
en figur. Men allt eftersom den magiska innebörden i denna rit 
förbleknade och försvann, gav man bruket en ny raison d'étre genom 
att såtta till en person med uppgift att avvårja stöten. Hårmed var 
riten bliven en folklek. Mycket sannolikt år alltså, att den svenska 
folklekens 'skomakare" år en sen åttling till den islåndska sagans 
Mokkurkalfi och åven kan råkna Geirröd och Prym bland sina ans 
förvanter. Likaledes år den i leken förekommande kåppen nåra bes 
fryndad med Griöarvolr och den av Loke emot Pjaze anvånda stången. 
Och slutligen kan personen, som i leken stöter med denna kåpp 
bland sina förnåma slåktingar inrangera hednatidens kanske mest 
dyrkade gudomlighet, sjålva åskguden Tor. 


Alfred Vestlund. 
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Me Kilderne for Holbergs Komedier har Gherardis Théåtre 
Italien (Bind 1—6) altid været regnet, om end Opmærksomheden 
for den har været af særdeles underordnet Art. Selve Titelen «Den 
danske Skueplads» synes at være en Efterdannelse af «Théåtre Italien»; 
og paa et meget vigtigt Punkt viser Holberg sig at have taget Lære af 
disse Skuespil; ligesom Komedierne i Gherardis Repertoire nemlig i en 
særlig Grad er parisiske og skildrer det moderne Paris med Kritik og 
Forelskelse, saaledes er ogsaa Holbergs Teater en paa engang drile 
lende og meget forstaaende Skildring af det København, hvori Digs 
teren levede. | 

Ogsaa den almindelige Synsmaade, der hos Moliére bærer stærkt 
Præg af Overklasses og Hoftone, er hos Italienerne af et folkeligt Præg, 
som kommer Holberg til Gode. For sig selv havde Holberg sin solide 
nordiske Borgerlighed i Opfattelsen; men han følger Théåtre Italiens 
Eksempel i ikke at blive snæversynet eller fordomsfuld. 

Det er saaledes i Tonen at Holberg paavirkes af Théåtre Italien. 
Derfor er der ogsaa i hans Tekster indstrøet en Mængde Laan og 
Mindelser fra disse lystige Stykker. En Række af disse Laan har været 
paapeget af Rahbek og senere Forskere; imidlertid er Undersøgelsen 
ikke bleven ført til Bunds; adskillige Laan har aldrig været iagttaget. 
En Gennemsøgning af Den italienske Skueplads' seks Bind har derfor skaffet 
adskilligt nyt Stof frem; det maa betones, at der muligvis endnu vil 
kunne findes et og andet Laan, som har undgaaet min Opmærksoms 
hed; men det væsentlige skulde hermed være fremdraget og i hvert 
Fald tilstrækkeligt til, at Holbergs Forhold til Théåtre Italien kommer 
til at staa i et noget andet Lys end hidtil. Jeg har valgt at meddele 
Stoffet saaledes, at de fundne Laan og Paralleller opføres for hver enkelt 
af Holbergs Komedier, i den Rækkefølge, hvori disse findes trykt i 
Martensens Udgave, men at de enkelte Citater til en Komedie anføres 
i Rækkefølge efter Théåtre Italiens Orden. Derved lettes fremtidige 
Undersøgelser af de enkelte Komediers Forhold til Gherardis Teater. Fra 
adskillige Stykker af Samlingens Skuespil har Holberg intet laant, men 
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jeg har i nærværende Undersøgelse ikke villet affatte nogen Liste over 
de benyttede Skuespil. 

Man vil iagttage, at Laanene ikke er regelmæssigt fordelt over Koe 
medierne: de fem ældste Skuespil (1. Bind 1723) viser forholdsvis faa 
Laan; til Gengæld indeholder nogle af de paafølgende Skuespil over 
maade mange Overensstemmelser med de franske Tekster; de senere Kos 
medier derimod indeholder atter færre ligefremme Oversættelser, men 
viser til Gengæld ofte en udpræget, almindelig Lighed med Théåtre 
Italien. Dette Forhold synes naturligt at forklares saaledes, at Holberg, 
da han gav sig i Kast med Komedieskrivning, har gjort sig bekendt 
med Udgaven af Théåtre Italien; han har i de fem første Skuespil, der 
er anlagt i anseligste Stil, hvert med Navn efter den Hovedfigur, som 
Stykket fremstiller, holdt sig det franske Mønsters Stof vel fra Livet. 
Han har villet frembringe Værdier, der var helt hans egne, for at faa 
det paalidelige Maal for sin Kraft. Da Sikkerhed var opnaaet og Formen 
var funden, gled under Frembringelsens rivende Tempo Mindelser uden 
videre med ind i Mylderet af Indfald og Indskydelser. Senere endnu 
svandt Enkelthederne ganske vist af Minde, men det almindelige Ind- 
tryk af Stil og Form forblev stadig i Holbergs Erindring. 

De Udgaver, hvortil Citationstallene henviser, er: 

Gherardi: Théåtre Italien, Fdition nouvelle 1741. 

do. do. do. 5. Udg. Amsterdam 1721; heri findes 
«Les Intrigues d'Arlequin». Citater herfra betegnes med Stjerne efter 
Romertallet. 
Holbergs Komedier, udg. af Jul. Martensen. 
De i Martensens Udgave anførte Tilfælde er betegnet ved Stjerne 


foran Citatet. 
Politiske Kandestøber. 

(1 43: En Scene i La Matröne d'Ephése viser os en Hattemager 
(med Kastorhatte) og en Postejbager i Proces med hinanden og søgende 
den samme Sagfører, som holder med begge. Der er en Smule Lighed 
med Processcenen II 78 ff.) 

(I 129: Harlekin tænker paa at hænge sig. Cfr. Holberg II 87). 

I 68: Persillets Portner presser Penge af Audienssøgende paa 
samme Maade som Henrik II 68 ff. I Stedet for den geniale Fræks 
hed, hvormed Portneren i «Le Banqueroutier» nægter sin Herre hjemme 
for Arlequin, der lige har talt med ham, har Holberg, der begynder 
Audiensakten med denne Scene, maattet sætte den ubehændige Replik: 
«Nu mødte vi jo en Mand nys i Døren, som talte med ham.» 

IV 131: I et skriftligt Frieri fra Pierrot læser Colombine: «Comme 
il n'y å point d'animal dans le monde qui n'aime quelqu'autre animal, 
c'est ce qui fait que je vous aime.» II 20: «og saasom alting i Verden 
finder hos sig Elskov, endogsaa umælende Bæster, altsaa er jeg med Gud 
og Æren hidkommen . .» Man mærke, at det franske Frieri virkelig 
begynder af det Ord saasom, hvilket Henriks ikke gør. | 

IV 22: Il y a mille petites voies douces, pour morigéner une 
femme, par exemple, savoir bouder å propos, la laisser seule quelque 
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jours & quelques nuits; les femmes aiment la compagnie. — Oh, cela 
ne ferait rien, car Pierrot lui tient compagnie tant qu'a veut.» II 37: 
«Jeg holder uforgribelig for, det bedste Middel er, naar en Kone er bals 
styrisk, at Manden truer hende med at ligge alene og ingen Seng at 
søge med hende, indtil hun bedrer sig. — — Saa kan jo Konen og 
gaa extra.» 

IV 173:«Cinthio (fouillant dans sa poche): Dis moi donc, Coloms 
bine estæelle ici? — Arlequin: Si. — Cinthio (sort les mains de des 
poches sans rien tirer): Fais-moi parler å elle» II 69: En Mand (grie 
- bende i sin Buxelomme) . . . (istedenfor Penge tager kun sit Urværk 
op). Det er samme Scenespil med samme Udgang, at Anmodning om 
Foretræde afvises. 

Dette er de faa og svage, delvis tvivlsomme (navnlig Nr. 2) Spor af 
Lighed, jeg har kunnet finde for Kandestøberens Vedkommende. Endnu 
mindre fremtrædende er Lighederne i 


Den Vægelsindede. 


I 436: «Quand vous donneraisje å souper chez Lami? — Isabelle: 
Vous perdez le respect, chevalier. Une fille de ma qualité au cabaret?» 
II 149: «Apicius: Vilde du have været med til Charlotte? der var 
vi. — Terentia: Nej, votre Servante. Jeg tænkte at I var uden 
Byen.» Der er i Theåtre Italien oftere Tale om den nye og dristige Seds 
vane for Damer at gaa paa Kafé. 

III 190: Parterret er blevet kaldt monseigneur: «Le parterre mons 
seigneurI monseigneur, j'enrage.» II 131: «Den politiske Kandestøber. 
Ha ha hal Den politiske Kandestøber, j'enrage.»  Konstruktionen er 
aldeles ensartet. 

En Duelscene i Theåtre Italien (II 221—22) har næppe Berøring 
med Duellen i Vægelsindede. 


Jean de France. 


I 371: «Nous allons vous faire faire une petite promenade å la 
gréve.» III 22: «Jeg maa hen og se mig lidt om å la greve.» I Thé: 
åtre Italien findes denne Hentydning til Skafottet og Vejen dertil vari- 
eret talrige Gange, cfr. saaledes I 33, I 357. 

III 186—87: Arlequin (en marquis): «La lore la (il chante). 
Vous allez voir comme je vous chamarre une danse sérieuse. Hé laquais, 
låches-nous un coup de chanterelle, je veux tracer un menuet avec vous.» 
Colombine afviser ham og han tvinger da Madame Pindaret til at danse. 
II 28. — II 188: «Colombine: Ou allezsvous donc? vous avez des 
inquiétudes horribles dans les jambes, & vous ne sauvez vous tenir un 
moment en place» III 22: «Jeg maa gaa; vi Parisiens kan ikke være 
længe paa eet Sted.» 

IV 310: «Vas regner dans les treize cartons 
Ou sur les bas Bretons.» 

Ill 21: «Cest Bassbreton, pardi.» 

(VI 166: «Dansons, ma charmante, un petit passespied ensemble, 
cela te guérira ta lassitude.» Maaske er det Glosen «passespied» der, 
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skjuler sig i det gaadefulde, forvanskede Ord «pagrad» (III 21). Hvis 
det i Ms. var stavet «paspied», kunde Fordrejelsen nok opstaa.) 


Jeppe paa Bjærget. 


*1 5: «Ces jours passez, dans une féte de taureaux, un homme s'étant 
presenté pour combattre un taureau extrémement furieux on fåt étonné 
de voir ce taureau humilié devant lui; et comme on cherchait la cause 
d'un effet si prodigieux, on sut que cet homme était marié å une femme 
d'humeur galante, et que sa téte étant mieux armée que celle du taureau, 
cet animal lui avait témoigné son respect et sa soumission.» Cfr. III 104. 

I 119 «Arlequin (å Eularia): Non ne mourez point, car l'enfer 
est tellement rempli de méchantes femmes que vous n'y trouverez point 
de place, ma mignonne.» III 104: «som Helvede er allerede fuld af 
onde Kvinder, kunde Lucifer maaske skikke hende tilbage igen.» 


Gert Westfaler. 


(I 174: Arlequin kalder Colombine «pillule purgative», cfr. maaske 
III 230 «Jeg er en Klyster» Her er dog Udtrykket et Ordspil.) 

II 439: «Vous vous mariez dont, mon pére? — Oui, si vous le 
trouvez bon, ma fille. — Å une femme. — Non, c'est å un tuyau 
d'orgue. Voyez, je vous prie, la belle demande.» III 231: «Jeg saa 
at Hun kom ud fra Apoteket. Har de ogsaa Piger der? — Nej du 
tar fejl, Kammerat; jeg er ingen Pige, jeg er kun en Apotekerkrukke.» 


11. Juni. 


*] 53: «Grapignan: Malepeste, j'aurais tous mes confréres å dos, 
s'ils allaient découvrir qu'å mon åge j'eusse donné les mains å quelque 
accommodement. C'est tout ce que pourrait faire un de nos anciens å 
l'agonie: Encore y regarderaitsil å deux fois, oui.» II 95: «Skulde jeg 
lade saadan en vigtig Sag gaa mig af Hænder? Nej, da var jeg ikke 
værd at agere mere for nogen Ret; jeg skulde jo holdes for et Skarn 
af andre, gamle Advokater, som vilde ærgre sig ihjel derover, at jeg 
som en ung Prokurator begyndte alt at forlige Sager.» 

(I 424—29: Scene du prét af «Le Banqueroutier». Der er 
nogen Lighed mellem denne Scene, i hvilken Svindleren Persillet lader 
sig paanøde et Laan, og III 75—76, Børsscenen. «Cent mille écus plus 
ou moins å une maison ne valent pas la peine de faire piailler une 
femme.» «Ak hvad mener I, Lars Andersen regner 30000 Rigsdaler.» 
«sachant bien que leur argent ne peut étre plus surement.» «saa stod 
Pengene sikrere.» Ligheden bestaar væsentlig i den opdigtede Guldets 
Glans, der blænder de begærlige Pengeudlaanere, og Arlequins Rolle 
som Mellemmand, der svarer til Henriks.) 

II 48: «Apropos de cheval, votre påre songe-tsil å vous marier?» 
IV 59: «Apropos vi taler om Køer, hvad var hans kære Moders Navn?» 

II 107: «Arlequin (en habit de voyage avec une méchante subres 
veste, un chapeau de paille, des bottes et un båton å la main. Vers la 
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cantonade:) Oui messieurs, étranger, étranger, arrivé tout å I'heure dans 
cette ville. Le diable emporte toute la race badaudique, je n'ai jamais 
vu des gens plus curieux ni plus insolents. Ils crient aprés moi: il å 
chié au lit, il å chié au lit, comme si j'etais un masque.» Denne Entré 
minder noget om Studenstrups, idet han skændes med Studenterne IV 56. 

*III 42: «Vous croyez donc, mon ami, quej'aye le loisir d'entendre 
toutes vos sottises; savez-vous que j'ai encore aujord'hui trois fripons å 
faire pendre sans vous?» IV 95 Knud: Jeg kan ikke bie her længere; 
thi jeg har Sager at agere for fire Godtfolk, som skal hænges foruden 
jer Fætter.» II 327 har den samme Vits: «En peu de mots, ms. le coms 
missaire; car j'ai encore deux hommes å prendre.» 

III 115: «Arlequin (en baillif, sortant en fureur, et parlant å la 
cantonnade): Vous en avez menti, messieurs les commis de la 
barriére, je ne dois rien; vous étes des fripons. On est plus 
assuré au milieu des.bois que dans ce maudit payssci: On ne saurait 
faire un pas qu'on ne trouve un filou. Il n'y å pas une demisheure que 
je suis arrivé dans Paris, et me voilå déjå presque tout deshabillé .... 
Au voleur, au voleur! Quelle maudite nation! å peine suis-je entré dans la 
ville, qu'on fait derriére mon cheval l'opération å ma valise; on en tire 
les hardes, et on la fait accoucher avant terme. En descendant å l'hötels 
lerie, on m'escamotte ma casaque; je fais deux pas dans la rue, un 
fiacre me couvre de boue depuis les pieds jusqu'å la téte: 
un porteur de chaise me donne d'un de ses båtons dans le dos: il vient 
un homme me saluer, je lui öte mon chapeau, un coquin par derriére 
m'arrache ma perruque; et pour comble de friponnerie, on me veut 
faire payer l'entrée å la porte, comme béte å corne, parce 
queje viens pour me marier. . . .» Denne Indledningsscene til 
La Coquette, med Arlequin som Sognefoged fra BassMaine, er Forbilles 
det for Proprietærernes Introduktion i 11. Juni: IV 37: «Jo I skal mare 
have Tak, Hr. Visiter, at I ogsaa ikke vilde føle i mine Buxelommer. 
Det er nogle egne Karle, de omgaas med Mennesker ligesom med Fæ; 
var jeg kommen til Byen for at gifte mig, skulde jeg aldrig ville fors 
tryde paa saadant, men kunde tænke at de tog fejl og saa mig an for et 
Dyr med Horn . ..... Hillemænd, hvor blev jeg overstænket af en fore 
bandet Karosse, som kørte forbi . » Den franske Monolog indeholder 
overhovedet Planen for Den 11. Juni i kort Begreb, nemlig Landbo- 
Slyngelen, der bliver et let Offer for Hovedstadspakket. Overensstems 
melsen i Begyndelsesordene viser noksom, at Martensens løse Formods 
ning om, at disse skulde være senere indsatte, er ganske ubeføjet. 

(VI 62: «Mezzetin (en crieur d'almanachs tenant en sa main plue 
sjeurs papiers, entre en criant:) «IV 73: «En Dreng (kommer ind med 
Bøger under Armen)» osv.) 

VI 224 «Arlequin: Elle n'avait jamais étudié, et si elle savait 
plus de latin que son mari.» (Med ækvivok Betydning). IV 102 «Lue 
cretia: Jeg tror, at jeg kan ligesaa meget Latin, som du. — Henrik: 
Ja, I kan maaske mere i visse Maader, men ikke saadan Latin, som man 
lærer i Latinskolen.» 
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Barselstuen. 


I 175: «Je voudrais, pour me revanchier å ce bienfait, que vous 
eussiez les hemorroides; je vous les guérirais en vingt-quatre heures.» 
IV 150 «Barselkvinden: Jeg vilde da ønske, Madam, at for at lade 
se Venskabstegn imod Hende igen, jeg kunde ogsaa med det første con: 
dolere Hende.» (cfr. et noget lignende Udtryk VIII 205, med Note). 

I 210 «Jason: Ah, tréve de seigneurl je suis l'antipode de la 
cérémonie.» IV 157 «Else Skolemesters: thi jeg er en Antipode af al 
Ceremoni.» Ordet Antipode forekommer iøvrigt oftere i Théåtre Italien 
i Udtryk af lignende Art, i Forbindelser, der viser, at det paa Fransk i 
hvert Fald ikke havde den barokke Klang, som det har for os paa an- 
førte Sted. 

I 565 «Pierrot: Je crois que c'est tout fin droit comme ceux qui 
prennent des violons å leur service: ils font danser toute la ville, et ne 
dansent presque jamais.» * IV 125 «Troels: hun sad kun og læste 
nogle Sententser i en gammel Bog .. . . hun læste blandt andet, at en 
gammel Mand, der tager en ung Kone, er ligesom en, der tar Musikan- 
tere i Tjeneste for at faa hele Byen til at danse, da han dog ikke kan 
danse selv.» Pierrot holder paa anførte Sted Forelæsning for Doktoren, 
der vil gifte sig med den attenaarige Colombine. 

(II 46: «Le tintamarre de diable, mademoiselle, que votre Kået al» 
légre fait dans le quartier, n'a pas permis å la comtesse de Merlet de 
vivre plus longtemps dans l'indigence de votre vue et l'ignorance de vos 
plaisirs.» Repliken er en grotesk Blanding af vulgært Sprog og skruet 
Tale. De sirlige Substantiviseringer genfindes i Else Skolemesters Re- 
plikker bl. åa. IV 161—62: «Dag og Datums Erindrelse . . . Hovedets 
Opvendelse» osv.) 

II 113: «Nous arrivons enfin au pied de cette fatale colonne, qui 
devait étre le non plus ultra de ma vie et qu'on appelle vulgaires 
ment la potence.» cfr. Else Skolemesters Talefigurer IV 161, f. Ex.: «de 
Tider, som den tykkeste Mørkhed hersker og regerer, og man gemenlig 
kalder Midnat.» 

II 116 «Pierrot: De quoi diable vous étes vous avisé de vous 
marier å l'åge que vous avez? Ne savez vous pas bien qu'un vieux 
mari est comme de ces arbres qui ne portent point de fruits, et qui ne 
servent que d'ombre?» IV 125 «Troels: Nej, Husbond skal høre, hvad 
hun læste videre: Ja, han er ligesom de Træer, der bær ingen Frugt, 
men tjener kun til Skygge.» Oversættelsen er ordret. 

II 132: Regnards Hanrejkomedie «Le Divorce» om den 70-aarige 
Sotinet og hans 18-aarige Hustru Isabelle har mange Berøringspunkter 
med Barselstuen; det er derfor ogsaa berettiget at jævnføre Omtalen af 
Skuespil i de to Komedier: «Ah fi avec ton opéra. J'y allai dés deux 
heures; j'eus tout le temps de m'ennuyer avant qu 'on commengat: mais 
ce fut bien pis, quand on eåt une fois commencé . .. En vérité, mar 
dame, je ne sais pas quel plaisir vous trouvez å vos comédies Italiennes. 
Les acteurs en sont détestables. Excepté cet homme qui parle normand 

' (cfr. I 81.) 
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dans l'Empereur de la lune, tout le reste ne vaut pas le diable. J'étais 
derniérement å une piéce nouvelle, elle n'était pas encore commencée, 
que j'entendais accorder les sifflets au parterre, comme on fait les vios 
lons å l'opéra. Je m'en allai aussitöt pestant comme un diable contre 
ces nigaudsslå, et je n'en voulus pas voir davantage.» Cfr. IV 181 ff. De 
tyske Komedier omtales i «Barselstuen» paa lignende Maade som Ope 
raen i den franske Tekst (og Holbergs egne Stykker som Italienernes 
egne Stykker). «De siger at Aktørerne er meget gode, men det danske 
Sprog skurrer dem saa i Ørerne . . . Jeg var der engang forgangen Aar, 
men har ikke forvundet det endnu.» Spøgen følger samme Linje; men 
den franske Tekst er muntrere. 

II 170—71: «En effet, messieurs, une jeune femme qui épouse un 
vieillard dans l'espérance de l'enterrer six mois aprés, n'estselle-pas en droit 
de lui demander raison de son retardement? Et n'estæelle pas bien fondée å 
faire rompre son mariage, puisque son mari n'a pas satisfait å l'article le 
plus essentiel du contrat, par lequel il s'est tacitement obligé å ne pas passer 
l'année?» IV 137 «Corfitz: Jeg har læst i en Komedie, at naar en ung 
Kone tager en gammel Mand, da omendskønt det ej indføres i Kontrakten, 
saa forstaas dog derunder, at han skal gøre hende den Villighed at dø 
inden et Aar, og naar han det ikke gør, er hun ikke forpligtet at holde 
Kontrakten i andre Punkter.» Martensen henviser til et Udtryk i Molis 
&res L'Avare, men Holbergs Hentydning gælder utvivlsomt det her an- 
førte Sted. 

*II 340: «Mezzetin: Le malade meurt ordinairement!; mais s'il ne 
mourrait pas, ce serait le plus beau secret du monde.» IV 190: «Jeg 
har en Tinktur, som er et Arkanum, hvoraf vel er sandt, at de Fleste dør; 
men dersom de ikke døde deraf, var aldrig noget saa vypperligt i 
Verden.» 

II 341: Talen er om Mezzetin som Sanglærer (cfr. Gotthard Sanger); 
han savner gode Klæder. «Colombine: Bon, une écoliére en levant une 
jupe chez un marchand, ne leévestselle pas une veste pour son maitre de 
musique?» IV 157 (Text 1731) «Jeg har Aarsag at elske Madamen . . 
i Henseende til hendes Broder, der har bevist mig saa meget godt; thi 
jeg kan sige, at han aldrig gaar i Kramboden og tar en Klædning op 
for sig selv, han jo ogsaa tar en Kjole eller reverenter talt et Skørt op 
for mig.» (Replikken er baseret paa en gammel tvetydig Vits, der fins 
des gengivet i Peder Paars). 

II 342: «Il y å longtemps, madame, que la tapisserie de mes ine 
clinations est pendue au clou å crochet de vos beautés. C'est l'amour 
qui en a été le tapissier.» IV 157 (Text 1731): «Thi jeg kan forsikre 
Madamen, at hendes Dyders Skilderi altid hænger paa mit Hjertes 
Krog.» (cfr. ogsaa II 156: «Les traits de vos yeux sont autant de lar: 
doires dont son coeur est piqué, qui le rendent le plus fin gibier qui 
pende présentement au croc de l'amour.»). 


II 353 «Colombine (en auteur): tu viens te jeter å travers de 


" Som Middel mod Kolik lægger han den Syge en opvarmet Møllesten 
paa Maven. 
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mes conceptions.» IV 223: «Gak Fanden i Vold! Nu er jeg fra mine 
Koncepter.» 

II 457 f. Samtale mellem Arlequin og Colombine som Advokat, 
danner Forbilledet for IV 214 ff.: Samtale mellem Corfitz og en Chiros 
manticus. «Je voudrais bien vous parler d'une affaire que je suis 
sur le point de terminer.» «Hans Tjenere, Hr. Doctorl jeg vilde gerne 
spørge ham til Raads i noget.» (II 463;) «Voulez vous que je vous 
dise cela par les régles d'astronomie, prophétie, chronologie, analogie, 
physionomie, chimie, astrologie, hydromancie, éromancie, piromancie, 
koscinomancie, chiromancie, nigromancie?» «Er det i Mathesi inferiori, 
superiori, Chiromantia, Necromantia, Arte onirocritica, talismanica, Magia 
naturali sive diabolica» Corfitz, ligesom Arlequin, forsøger atter og atter 
forgæves at indføre et Ord: «Je n'ai qu'un mot.» «Tillad mig dog at 
sig 3 å 4 Ord.» — «Hé, monsieur, je n'ai que faire de ces galimathias» 
lå.» «Jeg forstaar, i Pokkers Skind, ikke hvad I siger. Tal Dansk I» 
Omsider faar det en Ende: «Et non, non, cent fois non, de par tous 
les diables non. Je voudrais savoir seulement, si je dois épouser une 
brune ou une blonde.» «Nej, nej, nejl Jeg vil vide, om min Hustru 
er mig tro eller ej.» 

II* 500: «Savezsvous bien qu'on ne rit jamais å I'Opéra, et que si 
on y rit, c'est tout au plus quand quelque machine a fait faux-bond.» 
IV 184 «Bonifacius: «Har Hun været nogen Tid paa de tyske Ko- 
medier.» — Barselkvinden: «En Ting behagede mig dog, det er, at 
en af Bænkene gik istykker, som Folk sad paa, hvilket gav Aarsag 
til Latter . .» 

(III 128 En Scene med lutter Komplimenter: «Quelle plaisante con» 
versation, toujours des révérences.» cfr. Scena muta. IV 163.) 

III 132: «Hé, mademoiselle, je sai bien que mon meérite n'est pas 
capable de mériter . . .» IV 156: «hvilket er mere end mine Meriter 
kan meritere.» (cfr. Bourgeois Gentilhomme III 16.) 

III 179 f. Madame Pindaret har nogen Lighed med Arianche Boge 
trykkers. IV 151 ff. 

(VI 229: Arlequin sætter en Hue paa Doktorens Hoved; den for- 
vandler sig til en Halvmaane, et af Hanrejsymbolerne; Doktoren opdager 
den i et Spejl og kaster den paa Jorden. <cfr. IV 220—22, hvor Corfitz 
prydes med Machinen med de to Horn.) 

(VI 243: To Kavalerer med tomme Lommer: «Chevalier, préteze 
moi dix louis» IV 204 De to pengeløse Officerer: «Bruder, laan mig 
en Marke Penge til siden.» osv.). 


Jacob v. Thybo. 


*I 139: «je te plains de n'aimer pas le langage des dieux. — Dites 
plutöt le langage des gueux.» V 36: «thi Poesi er Gudernes Tungemaal. 
— Peer: Mig synes, det maa heller hedde Tiggernes Maal.» 

I 141: «qui croient . . que vous étes fille å épouser un rondeau 
ou un élégie» V 21: «Mener Monsieur, at Jomfru Lucilia kan fatte 
Kærlighed til en gammel-Spændebog?» 
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(I 150 Arlequin driller Doktoren paa en lignende Maade som Peer 
Jens. V 22: «Vous étes bien curieux.» «Skal jeg gøre dig Regnskab 
for, hvad jeg vil?») 

II 35 «Arlequin: Je n'ai pas le naturel violent, je n'ai assommé 
que trente ou quarante laquais en ma vie.» cfr. II 213 «Mezzetin: 
Je tue un laquais pour rien, vous allez voir.» V 50 «Med al min Tap- 
perhed er jeg heller from end streng i mit Hus; thi jeg kan sværge 
paa, at jeg i min Livstid ikke tyve Gange har slaget mine Tjenestepiger; 
jeg har i det højeste ikke pryglet ihjel mere end seks Lakajer.» cfr. 
V 63: «Man maa 5 å 6 af de Karle engang hangen lassen, før bliver 
de ikke gode.» 

II 40 «Arlequin: «Si cela continue, je vais faire pension å des 
gens pour me décrier.» (Han klager over, at Damerne efterstræber ham.) 
V 50 «Thybo: Derfor maa jeg underkøbe Folk at laste min Skab: 
ning i Byen.» 

II 48 «Comtesse de Merlet: On fit bien de me marier de bonne 
heure : car des l'åge de douze ans, je commengais déjå å quitter la pous 
påe, pour m'attacher au solide.» (Comtessen er en komisk Figur, spilles 
af Arlequin). V. 54 «Pernille: Jeg kan erindre, da jeg gik i mit 
sjette Aar og endda havde min Jomfrudom . . . Men siden jeg er kome 
men til Alder og Skønsomhed, har jeg intet gjort uden i vis Hen- 
seende, ja jeg forlod straks Dukketøj for at lægge mig efter det, som 
var mer solid.» 

(II 212: «Je mets tout mon revenu en écharpes, et la vötre sera 
dans un coffre, quand je vous envoie chez une dame?» V 63: «... dass 
wenn ich engrassirt bin in Compagnei mit Frauenzimmern, at I alle otte 
skal være tilstede?») 

(II 215 Kammerpigen presser en Pengegave af Doktoren for at an- 
befale ham i sin Herskerindes Gunst. V 68). 

(II 221—22 Kamp mellem de to Rivaler, Doktoren og Købman: 
den. V 99 ff). 

II 347: «J'ai couru par toutes les sept parties du monde.» V 65: 
«Herkules, som undertvang de fem Parter af Verden.» Man regnede 
dengang med fire Verdensdele. 

II 352—53 «Colombine en auteur.» V 33 få. Petronius som 
Digter.  «Voilå assurément quelque belæesprit.» «Enten er han gal eller 
er det en Poet.» «Tu viens te jetter å travers de mes conceptions.» 
«Naar en kommer og taler til mig i mine Koncepter, faar han Hug.» (cfr. 
IV 223 Barselstuen). 

II 359 «Mezzetin spørger (paa en Maade, der minder meget om 
Corfitz: Samtale med Gamle Gunhild i Barselstuen) Colombine om han 
er Hanrej og hun bekræfter det. Colombine: Que cela ne vous fasse 
pas de peine: C'est un mal de famille, votre pére l'était, votre grands 
pére l'était, votre aifeul létait. Mezzetin: Je vous remercie. Quand 
on fera des chevaliers de cet ordre, je vous prierai de faire mes preus 
ves.» V 57 Siger Pemille, med Hentydning til sin Løsagtighed: «Jeg 
gør det ikke i Henscende til nogen Fordel, men af pur Medlidenhed, 
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som er en AÅrvedyd hos mig; thi ligeledes var min Mor, min Bedste- 
og Oldemor.» Lignende Udtryk forekommer oftere, baade i Thécåtre 
Italien og hos Holberg (cfr. navnlig V 17 med Adels-Vittigheden). 

II 514 «Arlequin: Cet homme-lå a l'air sombre et brutal: je ne 
veux point me commettre avec lui, j'aurais peur de me mettre en colére, 
et je ne serais plus le maitre de moi . . . Pour éviter un grand mal- 
heur, vas parler å lui, et lui fais comprendre å quoi il s'expose de vour 
loir avoir affaire å moi; vas donc.» V 105 «Det er bedre, at du bliver 
tilstede og mægler os en Fred imellem, ikke fordi jeg er bange at gaa 
dem under Øjne, om de var Tusinde . . . . men for at spare kristen 
Blod: du kan sige dem, at jeg er en Mand, som har ti Mænds Styrke.» 

II* 415 «Arlequin [Je t'aime] comme les Médecins aiment la 
maladie.» V 33: «Thi ingen Doktor kan elske en Feber saa højt, som 
jeg elsker ham.» 

II" 443: «Voler far l'amore, e non havere denari, é voler dansare 
senza gambe. Ouwi je le dis encore une fois en Frangais comme en 
Italien . . je vous le dirai encore en Grec, en Allemand, en Normand, 
en bas-Breton [cfr. Jean de France] . .. V 50: «Jeg kan sige dig paa 
ti Slags Maal de Ord Jeg maa lave mig til . . paa Svensk . . paa Norsk 
. . paa Jysk . . paa Fransk . . paa Italiensk . . paa Tysk . .» (cfr. ogsaa 
V 34, Sprogremsen). 

IP" 445—46 «Arlequin: Je vous prie de me dire une chose; 
m'avez-vous donné un seul liard depuis que je suis å votre service? — 
Octavio: Il est vrai que je ne tay encore rien donné; mais de quoi 
te metsstu en peine, puisque tes gages courent toujours? — Arlequin: 
Belle consolation! mes gages courent toujours, ditessvous? ma foi ils 
courent si vite, que je ne les saurais attraper.». V 104 «Peer: Løn? 
jeg har aldrig set nogen Løn. — Thybo: Des bedre er det for dig, 
saa kan du faa alt paa en Gang; din Gage løber altid lige fuld. — Peer 
(sagte): Det er Ulykken, hun løber saa stærk for os stakkels Lakajer, 
at vi kan aldrig naa den igen.» 

II* 447 «Octavio: Arlequin, mon ami, ne te fåche point, je t'en 
prie. Va, va, je te récompenserai un jour mieux que tu ne penses de 
toutes les peines que tu prendras» V 111 «Leonard: Ak Jesper! 
jeg skal studere paa at gøre dig Tjeneste igen og belønne din Troskab 
mod mig.» 

III 271 «spargyriques». V 35 «spagyriske». 

IV 125: «ma non trovi tu ch'io abbia un pocco della phisinomia 
di Marte?” — Que je vous regarde. (Il l'examine, et l'autre fait des 
figures de capitaine)." Oui, vous avez tout l'air de Mars. Il me semble 
pourtant qu'il y a lå... dans votre front quelque chose méme de Vul- 
cain. — Tu veux dire de Vénus. Mais je t'excuse, parceque tu me sers 
bien, que j'ai besoin de toi aujourd'hui, et que tu est un valet qu'on 
ne saurait payer. — Oh pour cela il n'est rien de si vrai, et je croi que 
vous ne serez jamais en état de me payer mes gages de dix ans, que 
vous me devez.» V 47: «Men synes dig ikke, Jesper, at jeg har tilogs 

" cfr. her V 102: Tybo sætter martialsk Ansigt op. 
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med noget Majestætisk i mit Ansigt, saa det kan indjage Skræk og Kære 
lighed paa een Gang? — Man skulde tænke en Løve havde været Hers 
rens Far og et Faar Herrens Mor.» Med Hensyn til Tjenerens Løn cfr. 
V 194: «Din Gage løber altid lige fuld.» «Det er Ulykken, hun løber 
saa stærk for os stakkels Lakajer, at vi kan aldrig naa den igen.» Der 
skemtes ofte med Tyendes Løn baade i de franske og danske Tekster 
(I 473. Don Ranudo). Men paa det her omtalte Sted er at bemærke, 
at Thybo ellers fremtilles som vel forsynet med Penge. cfr. II *445. 

IV 127: «Ce coquin-lå n'a point d'ambition.» V 104 «Det er Ulyke 
ken, at jeg er ikke ærgerrig.» 

(IV 128—30 Mezzetin og Pasquariel belejrer Angélique i hendes 
Hus, men bliver slaaet paa Flugt 1 burleske Optrin V 109 ff. Men til 
denne Scene er Holbergs Kilde Terents' Eunuchus.) 

IV 136 Mezzetin som Gadesanger under Colombines Vindue, lede 
saget af en Violinist, der spiller til hans Sang. cfr. V. 89—90, Thybos 
Serenade (med Parallel i Vægelsindede). 

Overhovedet er der en almindelig Lighed mellem La fille de bon 
sens og Jakob v. Thybo i Ytringsmaaden. Og naar Holberg henlægger 
Thybos Krigsbedrifter til Nederlandene, saa skyldes dette sikkert først 
og fremmest, at Théåtre Italien atter og atter omtaler Ludvig 14's Felte 
tog i Flandern ned mod 1700 og de Officerer, som deltog deri. Naar 
Thybo (V 104) nævner sig selv som en Mand, der er berømt i Holland 
og Frankrig, i Amsterdam og Brabant, ja, hele Europa, da er Ud: 
trykkets Basis snarere fransk end dansk. cfr. VII 225. 

II 217 f: «Dis moi, Colombine, ai-je bien placé mes mouches? 
Me trouves-tu coiftée du bel air?» V 54: «Min søde Pernille! synes 
du, jeg er smukkere, naar jeg er snøret, end naar jeg gaar i min Adris 
enne? «Tu crois donc que je me soucie d'un homme?» «Ej saa skal 
man da pynte sig for unge Karle? Det er ikke ret smukt.» Modsæt: 
ningen mellem den uskyldige Isabelle og den erfarne Colombine er 
overflyttet til Dansk. 

IV 230 «Arlequin: Je sais bien que le pére est un sot .... Je 
nignore pas que la fille ne soit une fieffée coquette ... Je suis perr 
suadé que la servante est une carogne . ... V 35: «Mater tua lena est, 
tu meretrix, ancilla prostibulum. » (V 88 gengives «meretrix» netop 
ved «Coquette», der i Théåtre Italien omtrent svarer til «Demimonde».) 

IV 244 «Arlequin (en capitaine): La mousqueterie de vos yeux 
estropie les libertés les plus libres, et devant vous les coeurs les plus 
fiers ne marchent qu'en béquilles.» V 65: «Hendes Øjnes Kanoner har 
skudt saadan Breche i mit Hjertes Fæstning, at jeg maa slaa Chamade 
og overgive mig paa Naade og Unaade.» cfr. V 46: «Dine Øjnes Bajo- 
net og Musket mig haver saaret» og X 124: «Saasnart jeg blev saaret 
af Cupidos Musketkugler.» 

(IV 284: «Dans le dernier combat trois de nos chefs furent blese 
sés å mort d'un seul coup d'épigramme.» Paa lignende Maade om den 
lærde Stridskunst V 67: «Jeg kan med en halv Syllogismus reducere en 
hel Arme in absurdum.») 
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IV 380 «Pierrot: Tenez, voyez un peu ce que c'est que de lire 
des beaux livres! je m'imaginais étre å la téte de quatre cent mille 
hommes. Voyez si j'avais bonne mine! j'arrangeais mon monde tout 
comme vous arrangez vos livres; et puis, je marchais téte baissée contre 
le grand Turc, qui guidait une populace comme la mienne. Oh dame, 
lui, il est bien nommé; il était deux fois haut comme notre maison. 
J'avais déja estramagonné la moitié de ses troupes, et j'avais le bras levé 
sur lui, quand vous avez détourné le coup en m'éveillant» V 39 
«Jesper: Det gik mig ogsaa underlig for to Aar siden. Jeg slog 
400 Mænd alene paa Flugten og havde allerede Anføreren i mine 
Hænder; men ret som jeg vilde hugge Hovedet af ham, kom en og 
vækkede mig op.» 

IV 391 «je n'ai point encore attaqué de coeur assez fanfaron, qui 
ne battit la chamade.» V 65: «at jeg maa slaa Chamade og over: 
give mig.» 

IV 392: «A Vienne je déloge le Turc d'un bastion; å Philisbourg 
je force un retranchement; å Mons j'emporte un ouvrage; et å Fleurus 
jenforce moi seul cinq ou six bataillons.» V 39: «da jeg stod paa 
Muren alene i to Timer og sloges med den hele Garnison.» 

IV 400 «Cotignac (dans une chaise å porteur): Arrétez donc, 
porteurs, arrétez. (Sortant de la chaise). Pardon, ma belle. Parce qu'au 
Louvre les marauts me portent jusques dans la cour d'honneur, ils ont 
cru qu'ici ce n'était pas trop d'entrer dans la salle . . . Ma chaise, allez 
m'attendre dans la cour, je suis å vous dans un moment (Les porteurs 
s'en vont).» IV 63 «Thybo Ge en Portechaise) Halt! . . . Halt da! 
so længe til weiter Ordre.» 

Det franske Forbillede viser, at EE Bemærkninger om Bærer 
stolen udenfor Scenen er gale. — Cotignac fra Gascogne er en nær 
Slægtning af Thybo. 

IV 427: «On assure que tu tuas deux hommes d'un seul coup. — 
Tu te trompes. Tu verras que voulant mettre vingt, ils ont oublié le 
zéro» V 64: «Jeg stak tre Herren-Staten i Holland paa engang 
durch und durch» V 41: «Ak Herren maatte nok sætte et Nul til.» 

V 435 «Angélique: Que dites vous de ma taille? — Arlequin: 
Je dis que jamais receveur des tailles n'a eu une taille si bien taillé que 
votre taille» V 49: «Hvad synes dig om min Taille” — Det er noget 
forunderligt at se paa Herrens Taille; der kan ingen Skrædder heri 
Byen have bedre Taille . . . at gøre Klæder efter.» (Det franske Ord- 
spil er ombyttet med det drilske Ophold i Talen). 

*VI 118 ff. «Scaramouche (gesticulant comme un poéte qui fait 
des vers). Arlequin: Hé bien, mon cher ami Scaramouche? OQuais, il 
me regarde, et ne me voit, ni ne m'entend.» cfr. V 33 «Quel poéte 
veuxstu? Estsce un poéte héroique, lyrique, satyrique, tragique ou 
comique?» V 35 «Petronius: Vil du have heroiske, satyriske, paner 
gyriske, lyriske, sapfiske, spagyriske, dromedariske, malebariske ?» 
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Ulysses von Ithacia. 


(I 7: «Je suis Mercure: ambassadeur extraordinaire.» osv. Tiltalen 
minder om Iris" Prolog, og Titelen er den samme som Chilians.) 

*I 104—5 «Arlequin (voyant le fripier): Je pense que le fripier 
qui m'a loué cet habit, me vient demander de l'argent. Continuons notre 
röle» V 213: «Nar man laner en Kleidung ut, schicher sie nimmer zu 
rechter Zeit toriich, und so most man bien en hel Uge nach Betaling.» 
«Si I'empire Romain avait eu des fripiers — contre lui déchainés et plus 
juifs que le diable — il n'aurait pas été si ferme et durable» V 214: 
«Havde jeg taget mig for at ødelægge alle Jøder istedetfor at gaa til 
Troja, saa havde mit Herredømme ikke saa hastig faaet Ende.» 

*I 123: «Vous voulez me faire accroire que la lune est une monde 
comme le nötre. La lune? par la jernibleu, j'enrage . . . . la lune more 
bleu, qui n'est pas plus grande qu'une omelette de huit oeufs.» V 198 
«Jeg har altid tilforn bildt mig ind, at Maanen var ikke større end 
en Flødekage, som man kunde gøre af 8 eller 9 Æg ..... det er 
lutter Løgn, som lærde Folk siger, at der bor Folk i Maanen, med 
mindre de ikke er større end Mider i Ost.» (cfr. hertil ogsaa II 125: 
«Il faut qu'il y naisse des vers.») 

(I 130. Selvmordsscenen minder om V 200. «quelque mort héroie 
que.» «Naar jeg ogsaa betænker mig, saa lader det noget romansk.») 

*JI 150: «Etessvous de cette ville, ou la ville estrelle de vous?» 
V 203: «Er du fra denne By, eller er denne By fra dig?» : 

*176—79. «Tout comme ici.» V158—61. «Ligesaa hos os.» Enkelte 
Ligheder: «Et les juges, seigneur, ne s'y laissentrils pas un peu cor- 
rompre? — Les femmes, comme ailleurs les sollicitent. On leur fait pars 
fois quelque présent» V 158: «Men er Dommere noget retfærdige hos 
jer? — Forbandet; thi de tar aldrig mod Foræringer; men for at have 
en fri Samvittighed lader deres Fruer tage dem.» — — «Et les usuriers y 
font ils bien leurs affaires?» V 159: «Men gaar Aager noget i Svang 
hos jer?» (med noget forskelligt Svar.) — — «Jamais nos femmes ne se 
Jévent qu'aprés midi» V 159: «dog maa man gøre dem den Ret, at 
de ikke gaar ud førend Klokken 10 om Morgenen.» — — «madame se 
sert du carosse pour ses plaisirs» V 159: «De gaar ikke, men de 
ager alle.» | 

I 180 «Monsieur le Docteur: n'est«ce pas lå le valet de carreau?» 
Hermed sammenlignes I 302: «Oui monsieur, je vous connais, je vous ai 
vu dans un jeu de cartes. Vous étes le valet de tréfles.» V 203: «Jeg 
har haft den Ære at se dig nogle Gange i Kortspil. Du est jo Klørknægt.» 

I 333: «Mais dis-moi, di che paesa star ti? — Mi star del paesa 
di Monomotapa.» V 204: «Men med Forlov, fra hvilket Land er I? — 
Vi er fra et Land, som hedder Monomotapabrasiliadelphia.» 

II 201 «Pierrot: Mettez la main sur la conscience, avezsvous bien 
solxante et quinze ans? — Friquet: Je n'ai guére davantage. — Pier» 
rot: Quel meurtre, d'empécher un homme de se divertir å la fleur de 
son åge.» V 208 «Kilian: Eftersom Herren taler om Penelopes blom- 
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strende Aar, hvor gammel var hun, da vi rejste? . . . 16 og 9 er 25, 
25 til 36 gør 61. Ja det er sandt, hun er endnu i sin blomstrende Alder.» 

II 375 «Mezzetin: Il est vrai, que la gloire donne un laurier: 
mais je n'aime le laurier que sur un jambon, ou dans les sauces.» 
V 169 «Ulysses: Naar du kommer med Sejr tilbage, maa du være 
vis paa en Laurbærkrans. — Chilian: Jeg skøtter aldrig om Laurbær, 
uden jeg ser dem paa en Postej eller Tærte.» 

II* 438 «Arlequin: Vous ne savez pas .. que je devine non 
seulement le passé; mais encore que je ne sais rien de Vavenir . . .» 
V 180: «Ja han veed ogsaa forbigangne Ting.» 

II* 451 «Arlequin: Savez vous bien qui je suis” — Le Magi- 
cien: Vous vous étes Årlequin, vous aimez Colombine, Colombine vous 
aime, vous servez un Maitre qui s'appelle Octavio; il aime Isabelle, fille 
d'un Docteur, Isabelle I'aime; mais le Docteur ne veut pas la marier 
avec lui. De plus vous avez fait mille fripon . . ." Arlequin: Ah 
Signor Mago, basta.» V 179 «Ulysses: Sig mig da ubeésværet, hvo 
jeg er. — Kilian: Du est den store Ulysses von Ithacia. Din Gemal 
er Penelope, din eneste Søn, som er tre Aar gammel, hedder Telemas 
chius, din Datter Rosmarina.» 

III 491 . Ulisse et Circe, der begynder med Trojas Belejring, har 
mange Lighedspunkter med Ulysses v. Ithacia og maa siges at have af- 
givet Forbilledet for Stykkets IV Akt. 

III 492 «Arlequin: Hal Mezzetin, comme on traite cette pauvre 
ville de Troye, la voilå toute en feu; asstu remarqué, quel ravage, quel 
bruit, quel carnage?» V 184: «Men hør, hvilken Alarm! Byen er over! 
Jeg hører somme raabe Victorie og andre Kvarter.» | 

III 492: «madame Heléne, qui dans le fond n'est qu'une petite im- 
pertinente et une coquette fieffée.» V170 «Den Helene, som man slaas om 
(cfr. II 498), vilde jeg mare ikke ligge hos, om hun vilde give mig en 
Daler for Natten.» 

IT 492: «Voyez le beau sujet de se faire échigner ainsi pour une 
femme; eh fi! cela est pitoyable.» V 170 «Marcolfus: Mig synes, at 
det er ikke Umagen værd at gøre saadan Alarm for et Kvindemen: 
neskes Skyld.» 

(II 498 «Circé: Tu as vu avec quelle rapidité sur un char volant, 
nous avons traversé les airs ... .» V 194: «En Drage kommer ned af 
Luften, hvorpaa Dido sætter sig og blir bragt i Vejret.») 

II 499: «Ha, Colombinel mon coeur qui jusqu'ici n'a été sensible 
qu'aux charmes des sciences les plus hautes et les plus cachées, com: 
mence å me parler un.autre langage, il veut une occupation plus naturr 
elle que celle qu'il å eue jusqu'ici; il veut aimer . .» V 192 «Ak, hvo 
skulde have tænkt, at jeg, som i saa lang Tid har været et Eksempel i 
Kyskhed og Koldsindighed for alle andre, skulde nu i min Enkestands 
tiende Aar brænde af Elskovslue ?» 


! Her følger det kendte Optrin, at den Spørgende faar mere at høre 
end han ønsker, og forgæves søger at standse den anden. Jesper Oldfux V 79; 
Jean de France Il] 71. 
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II 499: «Voyez ce fripon de coeur .. on lui en baillera vrai- 
ment.» V 192: «Skam faa Cupido . . jeg kender den Slyngel . .» 

III 505: «. . .e I'hö lasciado (nemlig Ulisse) nella villa de Troye, 
ou il faisait le diable å quatre, avec d'autres de nos camarades, dont les 
plus sages comme moi se sont occupés quelque moments å butiner . .» 
V 185: «Gid nu Fanden staa her længer; vi maa ogsaa have noget af 
Byttet.» (cfr. II 192). 

*III SI]: «Comment, Mezzetin, å l'opéra on ne dit rien qu'en 
chantant?” Mezzetin: Non, pas méme si on demandait quelle heure 
il est. Par exemple on disait alors: (il chante:) Quelle heure estsil, Mar» 
got, quelle heure est-il? il est midi, madame, il est midi» V 191: 
«Naar en Herre for Exempel vil bede sin Tjener trække sine Støvler 
paa, siger han det i Tremulanter og Sang, saasom: (synger:) Hør, Claus! 
træk mig mine Støvle . . . r paal» 

II 534 ff. Stalbrødrene omskabes til Dyr. cfr. V 188. 

HI 542 «Ulisse: Va ti dico a cercare i nostri compagni, non per: 
diamo tempo.» V 191: «Lad os hen og samle Folket sammen, at vi 
stiltiende kan komme bort i en Hast.» 

III 543 «Colombine: Allez, monsieur, vos états se sont bien gour 
vernés sans vous, et votre famille aussi: peutrétre que comme il y å 
longtemps que vous étes absent de chez vous, qu'elle est bien augmentée 
...jen connais plus d'un å qui pareille chose est arrivée.» II 167 
«Kilian: Hvo ved, hvad vore Hustruer kan spille os for Puds, mens vi er 
borte? Jeg ved nok, at en vis Mand rejste saa længe udenlands for at 
genfinde sin eneste Søn, som var ham frarøvet, at han fandt fire Søn 
ner, da han kom tilbage, men var ikke synderlig fornøjet dermed.» 

ITI 548: «ötez leur seulement la figure des bétes, car pour le reste, 
je vous promets, ils seraient toujours tels . .» V 190: «Er de da ikke 
Svin mere. — Det siger jeg ikke, det være langt fra; men jeg har .. 
bragt det saa vidt, at de gaar paa to Ben igen.» osv. cfr. ogsaa II 551. 

III 552 Arlequin har en Kærlighedshistorie med Circés Kammer: 
pige Colombine. cfr. V 196: «Jeg havde min Tro nok Lyst at føre 
Kammerpigen bort med mig.» 

IV 125: Oui, vous avez tout l'air de Mars. Il me semble pour 
tant qu'il y a lå .. dans votre front quelque chose méme de Vulcain.» 
V 209 «Kilian: Hillemend! hvor martialsk ser Herren ud, Mars staar 
i Øjnene afmalet og Vulcanus i Panden.» (cfr. ovenfor Jac. v. Thybo.) 

IV 382: «Hélas, les méchants hommes quand j'y pense, qui ont 
été les premiers assez fous pour s'aller battre en cérémonie, contre des 
gens qu'ils ne connaissaient pas.» V 169 «Kilian: Skam faa den, der 
først fandt paa Krig. Det er jo urimeligt, at Folk skal gaa hen og 
myrde dem, som man ikke kender.» 

(IV 507 «Araminthe: «C'est pourtant bien moi qui l'ai fait faire. 
— Bélise: Fait faire ou non, madame, vous ne l'emporterez pas.» 
Araminthe: Ce ne sera pas vous, madame, qui m'en empécherez. — 
Bélise: Oui? oh voyons un peu cela. (Elles se battent et se décoiffent).» 
V 151: «I er altfor magtesløs at hindre de Ithacianske Kæmper i deres 
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ædle Forsæt. — Penelope: Jo jeg tør hindre det. — Rosimunda: I 
hindre det? — Penelope: Ja, for jer Næse. — Rosimunda: Det 
skal gaa for sig, om I blev gal... (De kommer i Haar sammen og 
faar Huerne af hinanden).») 

V 409 «Arlequin (en magicien): Comment, morbleu, si je suis 
habile homme? . .. Je lis å livre ouvert dans le passé, je connais le 
présent, et je ne sais rien de l'avenir.» V 180: «Denne kunde man høre 
var 'en ret Profet. — Ja han veed ogsaa forbigangne Ting.» 

VI 580 «Pierrot: Faites donc taire votre fille! Elle veut que je 
la serve en musique; elle me chante toujours aux oreilles (il chante): 
«Pierrot, je veux sortir, baillez moi mon écharpe. As tu décrotté mes 
souliers?» V 161: «Naar en Herre for Exempel vil bede sin Tjener 
trække sine Støvler paa, siger han det i Tremulanter og Sang, saasom: 
Hør, Claus! træk mig mine Støvle . . . er paa.» (Stedet er anvendt i 
Forbindelse med III 511, se ovenfor.) 


Melampe. 


IV 382 (Se ovenfor under Ulysses). VI 19: «Den Karl maa have 
haft lidt at bestille, som fandt først paa Krig, hvor Folk skal slaa Arme 
og Ben af dem, som man ikke kender.» (= V 169). 

(V 406—7. Ekkovers af lignende Art som VI 42—43). 

VI 118 «Scaramouche: 

Et I'hiver åa moins de glagons, 

Le printemps moins de violettes, 

L'été beaucoup moins de moissons, 

L'automne moins de fruits, que Paris de poéttes. 
VI 37 «Sganarel: Det er ogsaa noget gement nu at være Poet; thi 
jeg tror her er ligesaa mange Versemagere i Byen, som der er Fluer i 
September Maaned.» cfr. V 22. 


Uden Hoved og Hale. 


HI 101-2: «Nous ne pouvons pas jouer la comédie aujourd'hui; 
voilå notre portier qui vient de se trouver mal, et Pantalon qui devait 
faire un röle de Patrocle, est indisposé.» VI 116 «Det er en stor 
Ulykke; en Akt er bleven borte, og det Godtfolk har alt betalt 
for en hel Komedie.» — «On va vous rendre votre argent å la porte.» 
«Skal vi nu give den femte Del af Pengene tilbage?» — «Que voulez- 
vous que je fasse de tout ce monderlå.» «End er til al Ulykke en 
Hob fornemme Folk idag, som vi ikke kan vise saaledes bort igen.» 
(Dette sidste Udtryk stemmer med den franske Sammenhæng, men ikke 
med den danske, da der ikke her er Tale om at opgive Komedien.) 
Derpaa indfinder Guderne sig i begge Komedier. 

* II 103 «Jupiter: J'ai fait provision de quantité de foudres de 
poche; et le premier siffleur qui branlera, par la mort .. . je lui brå 
lerai la moustache» VI 121 «mine Tordenstraaler, der skal afbrænde 
ham baade Haar og Skæg og Knevelsbarter.» 

*II 103 «Jupiter: Je vais me placer aux troisieémes loges pour 
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-— mieux voir. VI 122 «Jeg vil retirere mig og tage Sted paa Galleriet ene 


del for at iagttage Folks Forhold og Gebærder der, endel ogsaa for at 
vænne Folk fra de fornemme Griller, at det er en Skam at gaa paa 
Komedie, uden de have Sted i de middelste Loger.» 

*[[ *477 «Arlequin: Ils ne jouérent que le titre de ma piece, et 
laissérent tout le reste, sans en dire un seul mot: et ensuite, quand je 
voulus entrer gratis en qualité d'auteur, on me dit que je n'entrerais 
qu'å proportion de ma piece; c'estsåsdire, qu'il y aurait une place pour 
ma téte; mais å condition que je laisserais mon corps å la porte.» 
VI 122 «Momus: Men som Stykket er uden Titel og Hoved, og uden 
Ende, saa burde ikkun Autors Legeme komme ind frit, og han skulde 
betale for sit Hoved og sine Fødder eller lade dem blive staacnde i 
Gangen, til Komedien var ude.» 


(III 220: «Fable de la chatte. 


Certain homme éperdument épris, 
Aimait jadis sa chatte, assez mignonne béte: 
Chatte alerte ct subtile å gripper les souris 
Ft d'en faire sa femme il se mit dans la téte. 
Pour accomplir ce dessein fou. 
Il fallait que Vénus la belle 
Fit de la chatte une donzelle, 
Ou de son amant un matou. 
Il fit des voeux, et la déesse 
En fille changea Vanimal; 
Cet amant la plaga dans le lit nuptial, 
Et lui fit sentir la tendresse: 
Mais le premier repos å peine étaitsil pris, 
Que dans la chambre une souris 
Fit du bruit en rongeant un éclat de noisette. 
Å ce bruit le mari sentit tout aussitöt, 
Que de son lit å bas son aimable minette 
Pour courir la souris, ne fit qu'un leger saut. 
Les dieux peuvent. ditsil, changer notre figure, 
Mais jamais la nature. 


VI 167 fortæller Haagen en lignende Historie om sin Broder Jens 
forrige Kat. Holbergs Kilde er næppe den franske Fabel.) 

*IV 211 «L'auteur: Ma comédie n'est pas meme achevee, il n'y å 
que quatre acts faits. — Thalie: C'est moi qui fais les loix de la cos 
médie, et jordonne que ce prologuerci passera pour un acte.» VI 123: 
«Nu vil vi begynde strax at spille med de fire Akter, vi har . . Ellers 
kan I bilde jer ind, Messieurs! at dette Præludium var en Akt.» 

VI 142—43. cfr. VI 154—55. 


Den Stundesløse. 


(I 56 «Grapignan (va å la vieille, lui met une fontange.» De 
skal have Bryllup. cfr. maaske Magdelones «Haarhue», hvilket maaske 
skal betyde «fontange»[?] VI 287). 

(I 122. L'empereur dans la Lune har visse almindelige Ligheder 
med den Stundesløse, f. Ex. i Colombines Forhold til sin Herre.) 

II 464: «Si vous voulez, je me servirai des connaissances de la rhé- 
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torique, logique, physique, metaphysique, arithmétique, art magique, poé 
tique, politique, musique, dialectique, étique, mathématique, terapeutigue.» 
VI 273: «Collegia practica, didactica, tactica, homiletica, exegetica, ethica, 
rhetorica, oratorica, metaphysica, chiromantica, necromantica, logica, taliss 
manica, juridica, parasitica, politica, astronomica, geometrica, arithmetica, 
chronologica, horoscopica, metoscopica, physica tam theoreticra quam 
practica.» Nå 
*III 41 «Arlequin (donne un coup sur l'épaule å Pierrot): C'est 
punctum interrogationis . . . (lui donne encore un coup): Songe å ce 
que tu fais animal, punctum åadmirationis» VI 268—69 «Oldfux 
(slaar ham paa Skulderen og siger): Har I det? . . Naar jeg fløjter, betyder 
det Komma . . . (Rykker ham i Haaret) . . . Det betyder Parenthesis » 
III 159—61 Trafiquet taler om Datteren Colombines Tilkommende: 
«Ft vraiment si, il est baillif du Maine. — Colombine: Octave est 
baillif du Maine, et depuis quand donc? — Trafiquet: Que diable 
veuxstu donc dire avec ton Octave? Je crois que tu es folle. — Cor 
lombine: Quoi, ce n'est pas Octave que vous voulez me donner pour 
mari?» VI 228—29 «Leonora: Hvad! Leander Bogholder? — Viel- 
geschrey: Han hedder ikke Leander; han hedder Peder . . .» 
III 176: «métoscopie» (findes et Sted til). VI 274: «metoscopica.» 
V 116 En pedantisk Lignelse om en Rhinoceros er udført i en 
Stil, der svarer til Lignelsen om Paafuglen i den Stundesløse VI 248. 
(cfr. Fuglen Phønix i Julestuen). cfr. ogsaa Komplimenten V 133—154. 
V 126. Arlequin eksaminerer Cinthio i, hvilken Filosofi han følger: 


«Etes-vous un pourceau d'Epicure . . Etes-vous péripatheticien . . Vous 
étes donc de la secte de Diogéne.» IV 216: «An Peripateticus es, an 
Scepticus, an Stoicus . . Ha hal I er en Scepticus.» 


V 245: Talen er om en ung Pige, der skal giftes: «Arlequin: 
sans que je prisse la peine de la venir chercher moi-méme, elle aurait 
payé å vue å mon ordre.» VI 238: «at accordere, give og overantvorde 
til min kæreste Ægtefælle, og det strax efter Sigt.» 


Erasmus Montanus. (I denne Komedie findes ingen Laan). 


(III 126 Om en fortvivlet Elsker: «Il allait avaler une bouteille . . 
de vin d'Espagne de cette hauteur-lå. VII 64: «men forsvarer, hvad vi 
engang har sagt, til den yderste Draabe — af vort Blækhorn.» 

(IV 230 findes en spøgende Syllogisme.) 


Hexeri. 


II 339: «Qune coquette soit décriée, que sa conduite soit la plus 
raboteuse du monde, elle n'a qu'å changer de quartier, ne plus voir 
d'hommes, et prendre une pincée de ma poudre dans un bouillon; en 
trois mois elle fera assaut de vertu avec les plus vestales.» VII 145: 
«Kunde det ikke være muligt at jeg blev Jomfru igen?» — «Jeg vil nok 
give Jer et godt Raad, som I skal bruge en Gang om Ugen; men det 
nytter Jer ikke her i Byen; thi skal I bruge det med Nytte, saa maa I 
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rejse til en anden fremmed Stad, hvor, naar I har brugt samme Raad 
nogle Dage, blir I ligesaa god Mø, som I var tilforn.» 

IV 98 «Pierrot: Vous m'avez toujours promis votre vieil habit 
quand vous vous marierez . . Donc, je quitterai dés demain cette jaque 
ette de toile et je serai docteur aussi bien que vous. — Le Docteur: 
Barone, ti credi d'esser dottore per averne il vestito? — Pierrot: Pour 
quoi non? Il y å mille gens aujourd'hui qui n'y font pas plus de cérés 
monie; et j'en connais cinquante å Paris, surtout en médécine (comme 
vous) qui n'ont de docteur que l'équipage et la figure» VII 148 «Les 
ander: Naar I kun har den lange Kjole paa, saa er alting kraftigt, 
hvad I kommer i en Flaske . ... Gør I kun som jeg siger. Der er 
hundrede Doctores, som aldrig er kommen dertil ved andet Middel.» 
(cfr. ogsaa VI 65: «Der er mange, hvis Doktorskab hænger alene i 
Kjolen.») Replikken i Malade Imaginaire, som Martensen henviser til, 
ligger fjernere. 

IV 145—46 Arlequin optræder i en DoctorsMachine. VII 118—19. 
Rahbek tog af denne Enkelthed Anledning til at formode, at den Kor 
medie om Dr. Baloardo, som omtales i Hexeri paa angivne Sted, er den 
hvori Machinen forekommer (Regnard: Les filles errantes). Martensen 
benægter det, fordi Talen er om «et lille Ffterstykke». Formodentlig 
har Rahbek alligevel Ret i, at denne Fnkelthed har foresvævet Holberg 
under Nedskrivningen af disse Ord. cfr. IV 159, hvor Arlequin illumis 
minerer Machinen med tre Lys og skyder den op og ned. 

IV 204 «Apollon: Il est naturel de se réjouir des coups de dent, 
que regoivent ceux qui nous ont mordus, et je suis bien aise que les 
comédiens commencent å se rendre justice, et å tourner contre euxsmémes 
les traits dont ils ont piqués les autres; car enfin, il n'y åa point de 
profession qui ont échappé å leur satyre; procureurs, médecins, 
magistrats ...» VII 161 «Lucretia: Apelonel Nu har jeg faaet 
Hævn over Komedierne. Jeg spaaede nok, at disse Acteurs ikke vilde 
komme vel afdage; thi de har væltet sig ind paa Folk af alle Stænder. 
Nu har de skumlet over Doctere, nu over Advocater, Øvrighed, 
Apotekere, Borgere og Adelsmænd . . .» (cfr. Det lykkelige Skibbrud). 

IV 214 Der er Tale om at gifte Isabelle bort til Octave, der er 
italiensk Skuespiller. «Pierrot: Fi, monsieur! ne donnez point votre 
fille å cette nationslå: avec eux les mariages ne tiennent point, on dit 
qu'ils en font de nouveaux å chaque comédie qu'ils jouent.» VII 160 
«Apelone: thi der er Hasard ved at forlove sig med en Acteur, som er 
vant til hver Aften at gøre ny Elskov og gifte sig saa tit, som en Autor 
behager at gøre mange Komedier til.» cfr. «Mascarade» og «Ligr 
begængelse,» hvor lignende Udtryk findes. 

IV 225 Isabelle har en Frier, der holder Hunde, som Colombine 
frygter for vil æde hende. «Arlequin: Tais-toi, j'ai bien plus de risque 
å courre qu'elle. Quand nous serons mariés, elle pourrait bien me chans 
ger en cerf comme Actéon; et mes chiens ne feraient plus qu'un mors 
ceau de ma personne.» VII 162 Lucretias Mand har spyttet ad en Kos 
medie, han har set. «Apelone: Deri kunde han ogsaa have sin Ræson, 
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thi der blev præsenteret en Jæger med sine Hunde, hvilket er et uange- 
nemt Syn for visse Mænd, som kan frygte, at det kan gaa dem som 
Aktæon, hvilken Hundene tog for en Hjort, og bed ham ihjel.» 

IV 257 Den Fremstilling af Terentia og Apelone som letlevende 
Kvinder, der har forarget Rahbek og Martensen, har sit Forbillede i 
«Les Chinois», der overhovedet har øvet nogen Indflydelse paa «Hexeri» 
(den unge Pige deri vil være Skuespillerinde): «Tout le monde sait que 
Marinette et Colombine ont des enfants tous les neuf mois. — Le Par: 
terre: Exemplum ut talpa (en montrant Marinette grosse).» VII 160 
«Apelone: Har der været noget andet mellem jer end Ord og Løfter? 
— Terentia: Ak ja, det er Ulykken; thi jeg er ikke ganske fri, her 
imellem os at sige.» 

V 412—13 Arlequin udfører en Aandemaning. «Le Prince (å 
Arlequin): Mais monsieur, il me semble que vous tremblez! — Arler 
quin: Cela est vrai, mais je tremble de froid, moi.» VII 142: «Hvor: 
for skælver du saa? — Det er af Kulde, gunstige Herre.» V 413 «Il 
fait plusieurs cercles en courant tout autour du théåtre, et puis s'arrée 
tant au milieu, il dit: 

Demons, rötissbrulés, o.s. v.» 
VII 109 «Leander (gør en Kreds med sin Stok paa Gulvet): 
Jeg maner dig at møde hid . . .» cfr. Maningen i «Uden Hoved og Hale». 

VI 230 «Colombine: Je ne crois pas qu'il y ait une fille plus 
craintive que moi, je n'oserais demeurer seule, et la nuit j'ai si peur des 
esprits, qu'il faut que j'aille coucher avec ma mére pour me rassurer. 
Arlequin: Si vous aviez fait une fois connaissance avec de certains esprits 
palpables, vous auriez dans la suite moins peur d'eux que de votre 
mére.» VII 136 «Pigen: Jeg er saa forskrækkelig plaget af Syn om 
Natten . . . Leander: Jer tjener ikke at ligge alene da... naar der 
er Mandfolk i ens Sovekammer, saa driver dets Nærværelse de andre 
Aander bort . . .» 


Don Ranudo. 


I 153 ff. Isabelles Giftermaal med «L'empereur dans la lune». cfr. 
VII 272 ff.: det abyssinske Giftermaal, som i «Le Bourgeois Gentil- 
homme». cfr. ogsaa I 457 fi. 

II 55: «C'est que chez les Turcs la mariée ne voit l'époux, qui 
lui est destiné, que le jour du mariage. — Colombinc: Ma foi, j'ape 
prouve fort la méthode des Turcs: car ici quelquefois, å force de s'étre 
vus avant le mariage, on n'a plus rien de nouveau å se dire le jour de 
noces.» VII 283 «Leonora: Ej, du Tølpell du maa vide, at du taler 
med en spansk Jomfru, og at du er hverken i Frankrig eller Tyskland, 
hvor man ... omgaas hinanden saa venlig før Brylluppet, at man 
intet nyt har at sige hinanden eller at bestille Bryllupsnatten.» 

*II 133 Mezizetin opremser en halv Snes Navne: «Arlequin: 
Voilå bien des noms. Il faut, monsieur, que vous ayez bien eu des 
péres.» VII 237: «Den sidste maa have haft mange til Fadere, efterdi 
han har saa mange Navne.» 
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II* 415: «[Je taime] comme les Meédicins aiment la maladie.» 
pr 282: «Jeg elsker dig saa højt, som en Doktor elsker en Feber.» 
cfr. V 53. 

II* 483—84: «C'est un livre rempli de questions fort curieuses: 
par exemple, on y demande . . . jusques ou va la riviére de Seine .. 
et ... on trouve dans ce livre les réponses å toutes les questions qui y 
sont faites . . que la riviére de Seine va jusqu'å Constantinople, parces 
qu'on lit au commencement de la Tragédie de Bajazet, la Scéne est å 
Constantinople.» VII 289 «— om den store Flod Seine som løber 
[igennem Æthiopien) og har Guldsand . . . thi jeg har set trykt nedene 
under en Tragedie disse Ord: Scena er i Morland.» 

II* 512: Arlequin møder forklædt som «roi des Toupinambous». 
«(Ceux de la suite d'Arlequin ont de grosses tétes, sont peints de difs 
férentes couleurs, armés d'arcs et de fléches, ont des bonnets et des ceins 
tures de plumes, des paniers plats aux pieds. Le roi et son fils, je veux 
dire Arlequin et Octavio, sont couronnés de tabac et portés sur des cha- 
riots ornés de pains de sucre). Arlequin: (å sa suite): Allons, saluez 
monsieur le docteur. (Ceux de la suite poursuivent le docteur å coups 
de fléches, pour le saluer) .. .* Cette maniére de saluer est l'usage 
du pays.» VII 290 «(Gonzalo som Prinsen af Æthiopien med Suite. 
Først gaar en med et lidet Skrin i Hænderne med Presenter i, derefter 
en med en lang Tobakspibe som et Spyd, derefter Prinsen selv, .. dere 
efter andre med Armbøsse og Pile paa Armene . . En af de Bevæbnede 
træder frem . . . og leverer Prinsen sin Armbøsse med en Pil, som han 
skyder paa Don Ranudo, hvilken bliver forskrækket og spørger, hvad 
det skal betyde, hvortil svares af Udtolkeren): Det er saa Landets 
Mode at hilse Mandspersoner paa.» II 434. Da det foregaaende Laan 
er aabenbart, maa det antages, at de underlige Vokalbarmonier i samme 
Komedie ogsaa findes genspejlede i Ranudo: «Macacoua, Macacoué, Macar 
coui, . . . Macacouo» osv. VII 290: «Gostuki, Gostuko, Gostuka .. 
Lahom hubu, lahom hubo, lahom huba . . Allala . . Hilili.» 

(IV 125—26 Der er en vis Lighed mellem den Maadec, hvorpaa Cin: 
thio forhindrer Pasquariel i at fremsætte sin Fordring om Løn, og den 
Maade, paa hvilken Don Ranudo forhindrer Bonden i at faa Godtgørelse 
for sin Mad. VII 256 ff.) 


Arabiske Pulver. 


(I 333: «Monomotapa». VIII 34). 

II 108 ff. danner Forbilledet for Optrinet mellem Oldfux og An: 
dreas. VIII 17 ff. II 109: «Il å couru un bruit que tu avais été 
pendu.» VIII 17: «Jeg tænkte, at du havde været hængt for mange 
Aar siden.» 

II 110: «Comme il y å toujours des envieux dans le monde.» VIII 19 
om Byfogeder: «Ja, de er saa misundelige, at saa snart en brav Mand 
osv.» Overensstemmelsen mellem de to Scener beror mest paa den 
elegante eufemistiske Tone, hvori Gavtyvestregerne fortælles. 


* Formodentlig hentydes til en indiansk Skik. 
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Julestue. 


II* 421 «Octavio: Comme j'ai su, charmante Isabelle, que votre 
pére n'était pas ici, je prens l'occasion de son absence pour jouir du 
plaisir de votre entretien. Ah que je suis heureux de trouver ce moment. 
— Colombine: Ga, ga, vollå de grands préambules pour dire bien 
des choses inutiles. Les amoureux mn'ont jamais fait. Dites, dites des 
choses 'essentielles.» osv. VIII 68 «Leander (paa Knæ): Ak, allersødeste 
Leonora! er det muligt, at jeg efter saa lang Forventelse skal have den 
Lykke at . . . Leonora: Ak, min hjerte Leander! stat op. Vi har 
ikke lang Tid at præludere. Jeg er forsikret om jer Kærlighed ...» osv. 


Mascarade. 


ll 467 «Pierrot: Votre pére? Bon, c'est un vieux fou qui rar 
dote, et je le lui ai dit, dea.» VIII 139: «Hvor kan Herren blive saa 
modløs deraf, at hans Faer staar og bræger hen i Vejret? Ligesom man 
ikke er daglig vant til at høre hans skidne Mund.» 

III 121: «Colombine: Voilå-teil pas mes contes de grandsmére 
qui condamnent dans leurs enfants les plaisirs que l'åge leur refuse.» 
VIII 129: «Naar vi forfølger vore Børn for de Vellyster, som vi selv i 
vor Ungdom har øvet, men nu ved Alderen er bleven ubekvemme til, 
lader det, som vi gør det af pur Misundelse.» 

(III 125. Mezzetin slutter sig til sin Herres Kærlighedserklæring : 
«Oui, mademoiselle, nous avons résolu cela.» cfr. VIII 148: «Vi har 
intet ondt gjort, Herre, men vi agter kun at gøre det» Om Leanders 
Kærlighedshistorie.) | 

(III 231: «touche des instruments» (om en ung, indtagende Mand). 
VIII 128: «Samme Karl spiller ogsaa stærkt paa Instrumenter.» 


Kilderejsen. 


I 273. «Isabelle Médecin» indeholder en Konsultationscene, der i 
flere Ting (Pulsen; Principperne) viser Lighed med Kilderejsen (VIII 
205 Ø), hvor imidlertid «Le Malade Imaginaire» delvis er Forbillede, 
ligesom ogsaa for Isabelle Médecin. I 261—62: «Colombine: Ah, 
monsieur, vous y étes; je puis dire que vous me rendez la vie. Votre 
main a fait cesser mes douleurs tout å coup . . . du moment que vous 
paraissez, tous ces mouvements [du coeur] se ralentissent et il semble 
qu'il vous regarde comme l'auteur de son repos.» VIII 208: 

«Naar jeg dit Aasyn ser, 
Forsvinder al min Smerte, 
Ja, Alting i mig ler, 

Se, jeg dig gir mit Hjerte. 
Jeg stoler paa dig mest, 

I dette og i mere; 

Du min Apollo est, 

Som ene kan kurere.» 

II* 457: Primö: Je ferai mettre ma fille entre quatre murailles, 
comme une désobéissante aux ordres de son pére. Secundö, je te ferai 
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fouetter par la ville, comme une trafiqueuse infame des pernicieux dess 
seins de ceux qui débauchent les filles. Tertiö et ultimö, je ferai pendre 
Octavio . ..» VIII 231: «Hør, i denne Dag skal du blive indesluttet 
for din Livstid [for Consequences Skyld, at vanartige Børn skal ikke 
faa deres Villie frem]. I tvende højtærede Mamseller! I skal blive hud- 
flettet. Og I, Hr. selvgjort Doktor! I skal slippe med at blive hængt.» 
cfr. VIII 225 (samt Mascarade, flere Steder). 

III S11 (og VI 580), begge citerede ovenfor under Ulysses v. Itha- 
cia. VIII 200: «Da satte hun sig i Positur . . og svarede i Sang . .. 
det gik ungefær saaledes: Hør Ungersvend! jeg siger dig, — Han kom: 
mer iaften visselig.» (cfr. ogsaa Gammes Entré IV 402). 

(IV 402 (og flere Steder, f. Ex. II 136). En Spøg med «b carré» 
og «b mol». cfr. VIII 201: «Hverken Bedur eller Bsmoll skal komme 
inden min Dørtærskel oftere.») 

*VI 345 «Les Bains de la Porte St. Bernard.» VIII 188 nævnes 
Handlingens Overensstemmelse med Kilderejsen. 

VI 400: «Je voudrais que vous eussiez la rogne, la galle, la teigne 
ou la peste, vous connaitriez la force de mes remédes.» VIII 204. «Jeg 
vilde ønske, min Herre, at Han selv havde halvfemsindstyve Ulykker og 
Sygdomme paa Halsen, at jeg kunde gøre min Kunst probat paa ham.» 
(Oprindelig Kilde: Moliére Le Malade Imaginaire. Scenen er imidler- 
tid hos Holberg nær i Slægt med den i «Les Bains de la Porte Saint 
Bernard.» VI 405: «Je m'en vais vous ordonner une drogue que vous 
lui ferez prendre dans le bain.» VIII 212: «nogle foregaaende Præparar 
torier, som for Exempel et lille Pulver, som hun skal tage ind først.») 

*VI 567 «Pasquin et Marforio». VIII 188 nævnes Handlingens 
Overensstemmelse med Kilderejsen. 

VI 580 ff. Scener med en syngende ung Pige cfr. VIII 201. 
V1599: «Mon bras est tout prét. — Julie: La la la, frappez mon pére, 
la — la la lire, me voilå.» VIII 202 «Jeronimus (visende Riset) . .. 
Gestrenger Vater, gestrenger Vater! Halt! — Das ist ja Tyrannei, das 
ist ja gar Gewalt.» 


Diderich Menschenskræk. (I denne Komedie findes ingen Laan.) 


Henrich og Pernille. 


(JI 453 «Arlequin (en vicomte): Je veux étre un fripon, si cela 
n'est divin.» cfr. forskellige af Henriks i hans galante Sprog forekom- 
mende Udtryk, f. Ex. IX 82: «Ja jeg vil være et Carnallibeest, om 
det ikke er.») 

Pantsatte Bondedreng. 


I 82: Scene med to Værter, der strides om, hos hvem af dem 
Gæsten skal bo: «Venez chez nous . . Vous serez fort bien... Gardezs 
«vous bien d'aller loger chez cet hommerlå ...» IX 172: «Vil De behage 
at logere hos mig, skal De blive langt anderledes betjent . .» 

I 385 Begyndelsen af «Le Banqueroutier» med Forhandling mellem 
Persillet og Colombine minder om Scenen mellem Leerbeutel og Pernille. 
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Pernilles korte Frøkenstand. 


(I 250: «La raison s'enfuit comme si elle avait le feu au cul.» 
IX 224: «Jeg vilde ønske, at der stod Ild i Rumpen paa Pemille.») 

I 264: «L'on ne vous mariera pas tant qu'on vous croira malade.» 
IX 230: «I maa gøre jer upasselig paa en Dags Tid eller to.» (for at faa 
Brylluppet opsat.) 

II* 449 «Arlequin: Oui je veux étre seul, afin de n'avoir point 
de détractions .. (seul): (Il se proméne en révant, pour chercher quelque 
intrigue, puis il s'arréte, et dit): Non cela ne vaut rien . . . mais si je 
mettais le feu å la riviére . . . non je (il s'endort) ne ferais que de 
I'eau toute claire .. . (il s'excite) osv. (il songe) intrigue qui ne sera 
pas mauvaise» osv. IX 230 «Henrik: Gaa nu bort saa længe og lad 
mig være lidt i Ro. (Spadserende): Jeg har en Hob Anslag i mit 
Hoved, men jeg ved ikke, hvilket er bedst. Leander maa enlevere Jom- 
fruen . . . . Nej, det er Lapperi» o.s. v. 

(IV 24: Madame Prenelle og hendes underkuede AÆgtefælle Jeannot 
minder noget om Jeronimus og Magdelone (cfr. Tartuffe).) . 


Den danske Komedies Ligbegængelse. 


*V 315. Rahbek henviser til Le Départ des Comédiens som Fore 
billede for Ligbegængelsen cfr. IX 273. V 324 «Colombine: Arle- 


quin, j'ai trouvé une bonne condition .... Je m'en vais servir dans 
une bonne maison . .. Je suis recue fille de chambre.» IX 284: «Men 
hvad skal jeg nu tage mig for . . .? —.... kommer I til at tjene ...» 


V 457: «Le tombeau de Maitre André.»  V 480 findes i denne 
dramatiske Spøg Forbilledet for Begravelsesceremonien (IX 286). 

«Tous les acteurs de la comédie y sont. Maitre André parait cou- 
ché sur son tombeau, tenant une bouteille d'une main, et un verre å 
moitié plein de l'autre.. Un tonneau fait la base du mausolée, qui est 
composé de tous les ustensiles de cuisine et de cabaret. Le dueil marche 
deux å deux, savoir deux trompettes, une guitarre et un violon. Arlequin 
en dueil sur un åne, frappant sur deux tymbales: la femme de maitre 
André, sa fille, deux petits garcons, deux petites filles, et tous les gar- 
gons du cabaret en dueil. Tous passent devant le mausolée, et se ran» 
gent sur les deux cötés du théåtre. Les violons jouent un air conven- 
able au sujet, et un des gargons du cabaret s'avance au milieu, et chante 
les paroles suivantes . .» (Midt under Ceremonien vaagner maitre André 
med et Raab af Tørst.) 


Den honette Ambition. 


VI 398: «Pierrot (entrant): Monsieur, il est låsbas un médecin 
qui traine un cheval dans une chaise de poste.» X 35 «Arv: Jeg tror 
han er mere end Greve, han er vist Baron; thi han kører i seks Heste 
med en forgyldt Vogn og har selv en Snor paa Hatten.» Den franske 
Tekst indeholder en Spøg med Hesten som Læge. At der er Berøring, 
synes imidlertid at fremgaa af X 40, hvor Stolbærerne kaldes for Heste, 
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og X 52, hvor Arv og Pemille vekselvis sammenligner hinanden med 
en Hoppe og en Hest.» 

VI 466: «Je suis votre trés«humble serviteur: Votre valet de tout 
mon åme.» X 67: «Votre trés humble serviteur de valet, madame.» 


De Usynlige. 


Dette er i Stilen den mest udprægede Italien-Komedie fra Hol- 
bergs Haand. 

I 364 Optrin mellem Pierrot og Scaramouche, forklædt som Dame: 
«Pierrot fort content de son aventure, fait des compliments å sa manir 
ére, pour obliger Scaramouche å se faire voir. Scaramouche se rend å 
la fin aux instances de Pierrot, leve ses coiffes, et fait une grimace hor: 
rible, qui épouvante tellement Pierrot, qu'il s'enfuit en criant . .» cfr. 
Harlekins Eventyr og dets Opløsning X 138: «(Hun tager Masken af 
og viser et gammelt vanskabt Ansigt og spærrer Munden op for at 
kysse ham).» 

I 406—7 Mezzetin som Broder til Colombine vil tvinge Arlequin 
til at ægte hende: «Cela étant, qu'il vous épouse tout å I'heure.» X 140: 
«Han skal ikke alene kysse dig, men ægte dig i Dag.» «Jene survivrai 
pas å un tel affront. Allons l'épée å la main, ou je te tue.» «Stat op og 
omfavn hende, eller du skal strax dø for min Haand.» 

II 159 «Arlequin: Je ne doute pas que les étincelles de vos yeux 
venant å tomber sur le bassinet de son coeur, la poudre de son amour — 
madame, je vous donne le bon jour!» X 113 «Harlekin: Hendes Nære 
værelses Tønder har anstukket mit Hjertes Svovelstikker og sat mit hele 
Legeme i saadan Ildebrand» osv. Lignende Passager findes ofte i T. I, 
f. Ex. La Gammes musikalske Kompliment IV 402. IV 247, VI 165. 
(I Henrik og Pernille findes lignende Ting.) 

III 163 «Pierrot: Allez vilain petit porcæépic.» Det barokke 
Kæleord til den Elskede genfindes X 124: 


«Lev vel min søde Pind:Svin, 
det ønsker Harlekin.» 


IV 86 «Jupiter: Quand je veux jupiteriser quelque mortelle . . .» 
X 114 «Harlekin: Alt hvad som colombiniserer og løber efter mig 
++.» Begge Verber med erotisk Betydning. Lignende Verbumdannelse 
findes et Par andre Steder i T. I. 

VI 155 «Le Retour de la Foire des Bezons» har i nogle Henseender 
Lighed med «De Usynlige». VI 162 «Arlequin: Mais qu'est ce? 
(Apercevant Léonore masquée qui entre): Voici quelque bonne fortune 
qui se présente, ne la laissons pas échapper: prenons la par le crin.» 
V 112 «Harlekin: Men ser jeg ikke der et Fruentimmer som er be: 
dækt? Ak Himmel! jeg er alt slagen; thi hun ser vild ud som en 
Skovkat.» osv. 

* I sin Fortale (X 85) henleder Martensen med Rette Opmærksom- 
heden paa Skemaet for «L'Italien Francisé», der er meddelt i Nouveau 
Théåtre Italien I 31. 
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Det lykkelige Skibbrud. 


(I I41: «qui croient que vous étes fille å épouser un rondeau ou 
une élegie» X 173: «Naar saadan vanskabt Glosebog kom og bejlede 
til mig.» cfr. V 21.) 


Abracadabra. 
*IV 268: «Abra Cadabra». XI 191: «Abracadabra». 


% * 
E-3 


En Del af de anførte Enkeltheder, blandt andet de i Parentes ind- 
rammede, anføres som Sammenligningsstof, uden at egentlige Laanefor- 
hold overalt kan fastslaas. En Række Ligheder af flygtig Art er 
ikke anførte. 

Kun lejlighedsvis har jeg i ovenstaaende Afh. omtalt de Oplyse 
ninger af forskellig Art, som kan uddrages af Stoffet; denne Side af 
Sagen kræver en særlig Undersøgelse. 

Hans Brix. 


10 — Edda. XI. 1919 145 
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D: foreligger som bekendt ikke megen middelalderlig latinsk Lyrik af 
dansk Oprindelse og det lidet, der er, er næsten udelukkende af 
gejstligt Indhold. Kun Morten Børups to Digte, Foraarsvisen og Visen 
om de danske Byer, har, navnlig den første, verdslig Vagantvisekarakter. 

Følgende Vise tør da paaregne en særlig Interesse, ikke blot fordi 
den er meget elegant i Formen og fin i Stemningen, men endnu mere, 
fordi den stammer fra et dansk Haandskrift. (Upsala Universitetss 
bibliothek Ms. D. 600.) Det er et latinsk og dansk Blandingshaands 
skrift paa Papir, 8'%, 299 S.; Hovedindholdet er medicinsk, p. 87 citeres 
Henrik Harpestræng, desuden findes der en Række Kalenderskemaer, 
af hvilke to bærer Aarstallet 1437 og indimellem det øvrige adskillige 
Rim, saaledes p. 91 Epitaphium Vergilii; 162 ff. et gejstligt Rim Cur 
militat mundus; p. 240 en Salme med Noder O Regina virgo og p. 241 
et Digt med Overskriften Agnus Dei. Mellem disse to sidste, klemt ind 
efter Nodeopskriften, som om den var Text dertil, hvad den dog paa 
Grund af Rytmen næppe kan være, staar der en 10 Strofer lang Vise 
af Vagantkarakter, som atter genfindes p. 149 men forkortet til 4 Strofer. 
De to Afskrifter betegnes i det følgende som henholdsvis Å (den lange) 
og B (den korte). 

Dr. phil. Frk. Ellen Jørgensen, der har gjort mig opmærksom paa 
Visens Existens, har tillige venligst bistaaet mig ved Læsningen og kon: 
stateret, at Aarstallet 1437 stemmer med Ms.s palæografiske Karakter. 

Det synes ikke, som om Visen er kendt andetstedsfra.” Spørgs- 
maalet rejser sig nu, om vi kan bestemme Visens Oprindelse. Vi har 


I Cfr. Kirkehistor. Samlinger V. R. 3. Bd. 1 ff. Rørdams Text af Byvisen; 
Angul Hammerich: Musikmindesmærker fra Middelalderens Danmark 1912, med flere 
Texter og Musik til Foraarsvisen; Jul. Paludan: Vagantpoesien i Norden i Danske 
Studier 1905. Denne Afhandling tager kun Hensyn til trykte Kilder; det er dog 
vel ikke udelukket, at man ved at gennemgaa udførlige Haandskriftskataloger som 
t. Ex. Kaalunds over den Arne«Magneanske Samling kunde finde nyt Stof. 

? Den findes ikke i Wattenbachs Registrant: Die Anfånge lateinischer profaner 
Rhytmen des Mittelalters (Zeitschr. f. deutsches Alterthum. XV, 1872); heller ikke 
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ikke andre Midler end Opskriftens Art, Tid og Sted, samt Visens Inde 
hold og Form. 

Det givne er, at den findes i to forskellige Former i et dansk Ms. 
fra XV. Aarh., som synes at stamme fra én Haand. Den længere Form 
Å staar sidst; B synes senere indført paa den øverste, tomme Halvdel 
af en Side; Blækket staar sort og tydeligt i Kontrast til Omgivelserne, 
der er stærkt afblegede. 

Det var fristende at antage, at Skriveren ogsaa var Forfatter; den 
lange Form kunde da være et første, utilfredsstillende Udkast og den 
korte, med sin større Sluttethed i Kompositionen, en afsluttende Bearbej- 
delse. Herimod taler imidlertid, at begge Former, navnlig A, — som 
iøvrigt mange Vagantvise-mss. — indeholder Forskrivninger, der synes at 
vise, at Skriveren har forholdt sig famlende baade til Text og Mening 
og derfor vel næppe kan være Forfatter. 2,7 har et nec, som ikke giver 
Mening i Forbindelse med B 3,1 Hac in spe. Begge varianter til 3, 1—2 
er forskrevne; baletis er umuligt, Å valete gaar kun an, hvis man vil 
antage en meget impressionistisk Kunst og dele 


Hanc inspexi lete. — 
- Valete! — Petitum etc.. 


idet man opfatter valete nærmest som en Interjection; men i saa Fald 
volder Formen domus, der skulde være Accus., styret af petitum (Supinum), 
Vanskeligheder; det opfattes lettere som Genit., styret af baleta (Acc. 
Plur. af baletum = Kammer). — 4,3 ungo er gaadefuldt, ligeledes 6,8 
cramintus; sidste Halvdel af 10 er uforstaaelig. 

Da B imidlertid i det hele taget gør Indtryk af at være en vel: 
overvejet Forkortning af A, med Udeladelse af det dunkle, synes det 
sandsynligt, at den er Afskriverens Redaktion af en ham utilfredsstillende 
Text, som han først havde nedskrevet, som han havde hørt eller set den. 
Men hvorfra har han Texten, og behøver Originalen at stamme fra 
dansk Haand? 

Det ligger i Vagantpoesiens hele Art, dens Sprog og det Milieu, 
hvori den blev til, at man ikke kan slutte fra Haandskriftets til Fore 
fatterens Nationalitet; de samme Strofer genfindes, ofte i forskellig 
Sammenhæng, t. Ex. i engelske og tyske Mss. —Forfatterbestemmelse er 
kun undtagelsesvis mulig og kun et ringe Antal Viser lader sig ved 
Lokalhentydninger nogenlunde stedfæste. 

Visen her yder os intet lokalt Holdepunkt og Milieuskildringen er 


i de senere Kollektivpublikationer, saavidt de har været pm tilgængelige, Fragmenta 
Burana ed. W. Meyer (i Festschr. d. kgl. Gesellschaft d. Wiss. z. Göttingen 1901; 
Herdringer Vagantenliedersammlung (fra XIV Aarh.) udg. at Å. Boömer (i Zeitschr. 
f. deutsches Alterth. XLV, 1908), den engelske Arundel Sammlun es fra 
XIV. Aarh.. selve Viserne fra XIII. Aarh.) gr af W. Meyer (i Abhdlg. d. Ge. d. 
Wiss. z. Göttingen. Philshist. Kl. N. F. XI, 1908); The Cambridge songs. . by 
Karl Breul. Cambr. 1915; Moth.: Ver 1913, nævner den heller ikke 

Mulige Enkeltpublikationer i Tidsskrifter er det ikke muligt at overse. før den 
ønskelige Standardudgave af Vagantdigtene engang kommer. 
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holdt i en Almindelighed, som intet Fingerpeg giver. Skærer vi nemlig 
det conventionelle bort, der indeholdes i 5—7 og 1. Halvdel af 8, hvor 
den paa Gaden dansende Almuepiges Gemak udstyres med Guld og 
Ædelstene og Lærken stemmer med i Drosselens og Nattergalens Fællese 
koncert, der er godt kendt fra Carmina Burana (t. Ex. Nr. 34), er det 
eneste, der bliver tilbage, Pigernes Kædedans og Sang om Aftenen paa 
Gaden, men dette Fænomen har vel været fælles for hele det nord- 
alpinske Vest: og Mellemeuropa. 

Vi har da intet andet tilbage at holde os til end Visens Form. 
Her falder det i Øjnene, at Strofen, skønt den til syvende og sidst 
maaske kun er en ejendommelig Variant af den almindelige trokæiske 
Vagantstrofe: 


Meum est propositum 
in taberna mori .. 


alligevel synes at være enestaaende; jeg har i det mindste ikke fundet 
den andetsteds. Det karakteristiske er den ejendommelige dvælende 
Rytme, der ydermere accentueres ved Rimslyngningen, der forbinder det 
følgende Vers" Midte med det foregaaendes Slutning og derved opnaar 
en lignende Virkning af noget ind i hinanden glidende og sammen: 
vævet, som Øhlenschlæger har i Sommernatsdigtet i Sct. Hansaftenspil. 
Naar man ser hen til den raffinerede klanglige Virkning af 3,3 med dens 
Stavrim og fine Vokalharmoni, er det maaske ikke uberettiget at antage 
en bevidst tilsigtet Malen af Sommeraftenens Halvlys i første Strofes 
lyse, blide Klange. i 

Denne Vise har desuden intet af den klassiske Vagantvises næsten 
stereotype Dvælen ved Foraaret, Befrielsen fra Vinterens Tryk, For 
nyelsen, Correspondancen mellem Naturens stigende Safter og den 
erotiske Drift (cfr. t. Ex. Carm. Bur. Nr. 140,7). 

N Ag hvis Visen nu har særlige Kvaliteter, hvorfor er den da ikke 
endt? 

Vagantdigtningen førtes fra Land til Land og fra Universitet til 
Universitet af de farende Scholarer; en god Vise, kendt i et betydeligt 
Studentercentrum, kunde næppe undgaa at komme vidt omkring og blive 
nedskrevet. Endvidere, Vagantpoesiens Blomstringstid var c. 1150—1250; 
efter den Tid mistede Studenterlivet sin gamle Karakter. 

Havde Visen opfyldt de to Betingelser at være fra Blomstringstiden 
og fra et betydeligt Centrum, maatte den sikkert være kendt. Da den 
ikke er det, er det sandsynligt, at den stammer fra en senere Tid og 
fra en Afkrog, hvilket passer nøie til, at den findes i et dansk Ms. 
fra 1437. 

Selvom derfor Skriveren, som antydet, ikke synes at være Forfatter, 
er der intet, der taler imod den Antagelse, at vi med denne Vise 
virkelig har fundet en Vagantvise af dansk Oprindelse, der er c. 100 
Aar ældre end Morten Børups. 
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Aftrykket gengiver den længere Form Å, idet Conjecturer er sat 
med Cursiv; i Noter findes Ms.s Læsemaade og Varianter fra den korte 
Form B (Strofe 1—3, 5). 

Efter Texten følger en Prosaoversættelse af Å og et Forsøg paa en 
metrisk Gengivelse af B. 


L: 


Hora vespertina 
vicina transibam 
quadam in platea. 
In" ea videbam 
rd cetus, 
ic? letus ludebat 
dulceque canebat 
et coreas* ducebat. 


2 


Unam mihi egi, 
elegi servire; 

cui placere novi 
et vovi me scire. 
Dixit haec, timere 
manere se foris 
Sed* habere locum 
ad jocum amoris. 


3. 


Hac in spe sic leta 
baleta> petitum 
domus gjus citur*, 
ac itur dormitum. 

- Quam* desiderabam, 
optabam videre, 
hanc et in conclavi 
notavi * jacere. 


4. 


Cautus explorator. 
orator” accedo. 
Ungve** pulso blande: 
«Nephande tu prædo! 
Cur me inquietas? 
quam petas, edoce; 
responde, quam posce. 
«Me nosce in voce. 


5. 


Apperi tu rosa, 

formosa, benigna. 

Ecce sto in stilla. —» 

At illa per signa 

me cognoscens"' gaudens 
et plaudens surrexit, 
atque per posticum 
amicum invexit. 


6. 


Stratum gratum ibi 

en vidi paratum, 
odoribus florum 

ac morum ornatum. 
Vinum tunc non defuit 
sed affuit cum auro, 
iaspis et jacintus 
[cramintus] cum lauro. 


Zi 


Citariste non triste, 
O Christel psallebant. 
Jubilosum melos 

nec delos habebant. 
Ibi fuit lira 

et mira tonabat. 
Merula amene 

tunc plene sonabat. 


8. 


Philomena grata 

parata cantabat. 
Alauda decorum 
sonorum clamabat. 
Mihi tamen plura 
figura donavit, 

dum me per amplexum 
ad lectum prostravit. 


"de Å. *acB. *choros B. "nec A & B. * Hanc inspexi lete: valete ... A, 
baletis B. * scitur eller stitur A & B. * cam B. * noravi B. * Strophe 4. 
6 ff. kun i A. Ms. har orate. '" ungo A. *" cognoscit B. 
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9. 10. 

En tunc repentine llla tunc in hora 
festine recessit abs mora dormivi 
universus dolor; in bracchiis albis 
ac olor compressit ac salvis [nescivi 
pectus mcum pectori, torum in delicto 
os ori jungebat. sed victo dolore 
«Advenisti care |» recede dixit 
amareque flebat. et vixit amore.] 


A. 


1. Ved Vespertid plejede jeg at gaa gennem Nabolaget ad en vis 
Gade. Der saa jeg Pigernes Flok, de legede muntert og sang sødt og 
dansede i Række. 2. En har jeg valgt mig og udkaaret mig at tjene; 
jeg har lært at behage hende og svoret at ville kende hende. Hun 
sagde, at hun var bange for at blive ude, men at hun havde et Sted, 
passende til Elskovsleg. 3. I dette saa glade Haab skynder hun sig at 
opsøge Kammeret i sit Hus og iler til Sengs.  Hende som jeg ønskede 
og begærede at skue, vidste jeg da var i Kammeret. 4. Som en for: 
sigtig Spejder og Bønfaldende nærmer jeg mig. Banker lokkende med 
Fingeren: «Du skammelige Voldsmand, hvorfor gør Du mig bange. 
Sig, hvem Du søger; svar, hvem Du vil tale med.» — «Kend mig paa 
Røsten. 5. Luk op Du min Rose, Du skønne, Du milde. Se jeg staar 
her i Regnen. —» Men hun rejste sig glad og fornøjet, kendende mig 
paa det aftalte Tegn og lukkede sin Ven ind ad Bagdøren. 6. Se, dér 
var et yndigt Leje beredt, prydet med duftende Blomster og . . . Vin 
manglede der ikke, den var tilstede i Guldpokal prydet med laspis og 
Hyacinth og Laurbær. 7. Sangere sang, Herre Jesus! ikke sørgeligt. 
Et Jubelkvad havde de, intet Begravelseslitani. Instrumentet klang 
underbart. Drosselen kvad sødt af strømmende Strube. 8. Niatters 
galen, den yndige, var til rede med Sang. Lærken tonede prydeligt og 
lydeligt. Men mig gav den Hulde mere, da hun under Omfavnelser 
drog mig til Lejet. 9. Se, da veg pludselig og hastig Alverdens Sorg, 
og den svanehvide trykkede mit Bryst til sit og forenede Mund med 
Mund. «Saa kom Du da, Du kære!» [udbrød hun] og græd heftigt. 
10. Da sov jeg ufortøvet ind i de hvide, trygge Arme . ... 


B. (= Strofe 1—3, 5 af A). 


). 2. 
Fr Midaftenstunden Én jeg har mig kaaret 
ep, jeg nødes bedaaret at tjene; 
til den kendte Gade, én jeg ved at vinde, 
hvor glade de mødes. ja hende, den mest væne. 
Pigebørn i Skare Tør hun end herude, 
fremfare og synge, I Guderl ej mig kende, 
dansende i Klynge saa har vi andre Steder 
de mod hinanden gynge vel Glæder uden Ende. 
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3 
Se af Haab hun rødmer, 


thi Sødmer hun drømmer. 


Til sin lille Stue - 
min Due bortrømmer. 
Hvad jeg dér begærer 
at være, ak Venner, 
hemmeligt I sige 

den Pige, som I kender. 


Google 


4. 


Luk op Du rosenrøde, 
Du søde, milde Kvinde. 
I Regnen her jeg ryster, 
men Trøst er derinde. 
Næppe har jeg rørt mig, 
før hørt mig alt har hun 
og ad skjulte Veje 

til sit Leje ta'r hun. 


Carl Roos. 
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e sidste aar har bragt en anselig række litteraturhistoriske arbejder. 

Det er saa mange, at en udførlig gennemgang af dem vilde kunne 
fylde et helt Eddahefte, og saa forskelligartede, at en motiveret dom 
over deres resultater vilde kræve en specialviden paa saa mange om: 
raader, at i hvert fald nærværende anmelder ikke kan præstere den. 
Her skal da ogsaa kun kort gøres rede for de forskellige undersøgelsers 
maal og midler, deres opgave og deres metode. Det sidste er stadig 
det ømme punkt i dansk litteraturforskning og maaske allevegne i denne 
disciplin, der ifølge sin natur maa operere med imponderabilia. 

Af enkeltundersøgelser af mindre spørgsmaal er der først grund 
til at omtale et par å «Danske Studier», det altfor lidet læste tidsskrift, 
der efter Axel Olriks død redigeres af Gunnar Knudsen. Her har Carl 
Roos fortsat sine Holbergstudier med en afhandling om Holberg i 
Tyskland i d. 19de aarh. Det er nærmest et supplement til Paul 
Schlenther: Holberg und Deutschland og gennemgaar særlig Kotzebues 
«frie og frække benyttelse» af Holberg. 

Ud fra sit fortrolige kendskab til 40'erne har Oscar Schlichte 
krull gjort nogle kommenterende enkeltbemærkninger til «En Sjæl 
efter Døden». Flere af dem er gode, mens andre er sindrige uden 
at være overbevisende, f. ex. forklaringen paa udtrykket «en orlogse 
digter:stavn». Schlichtkrull mener, det refererer sig til det skib, Aristos 
phanes hos Øhlenschlæger vil hjælpe Sokrates bort paa. 

Marius Kristensen har — ogsaa i Danske Studier — paavist eller 
dog gjort det overordentlig sandsynligt, at det oprindelige forbillede for 
den sammenhængende romancecyclus i skiftende versemaal, som Øhlen- 
schlæger indfører i «Helge», er de gammelislandske rimer. Mellem: 
leddet er «Harald Hyldetand», hvis 3 versformer findes i «Grimlur» 
eller rimerne om Grim og Hjalmar. Da de fandtes i Biörners Kåmpar 
Dater, som vi ved, at Øhlenschlæger læste, og forøvrigt paa den tid var 
de eneste trykte rimer, kan forbindelsen her anses for sikker. Det der 
er sket i «Helge» er da blot, at flere og modernere versemaal er blevet 
frit benyttet. 

I det festskrift til Evald Tang Kristensen, som foreningen «Danmarks 
Folkeminder» udgav til hans halvtredsaarsdag som folkemindesamler 
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(*'/13 1917), ligger hovedvægten paa rent folkloristiske undersøgelser af 
speciel karakter og sproglige, der tangerer dem (folkelige vendinger som 
«Katten og killingen» f. ex.). Et par større afhandlinger er af almine 
delig interesse. Den ene er H. F. Feilbergs «Hundens testar 
mente», der undersøger et motivs vandringer. Den vidner om den 
gamle folkemindeforskers uhyre lærdom. Det er en Moltke Moesk afe 
handling, der omfatter en verdensdels traditioner. Den befinder sig 
endnu paa det trin af folklorens udvikling, hvor den samvittighedsfulde 
og virkelig kyndige forsker væsentlig nøjes med at samle og registrere 
sit stof uden endnu at turde drage almindelige slutninger ud af det. 
Den afhandling i festskriftet, som Hans Ellekilde har skrevet 
om «Bjørnemanden», Grundtvigs nr. 57, hidrører tydelig nok fra 
en yngre generation, der befrugtet af Axel Olrik gaar et skridt videre. 
Ellekilde interesserer sig ikke særlig for motivets oprindelse eller vandring. 
Han følger derimod eventyret i Danmark og drages af dets psykologi 
og moral (eller livsanskuelse). Ian karakteriserer dets forskellige per- 
soner, saadan som de optræder i jyske, fynske og sjællandske opteg- 
nelser, og giver derved et bidrag til den landsdels psykologi, som ellers 
Thorkild Gravlund er mesteren for. Med overordentlig lydhørhed 
lytter Ellekilde ud af de folkelige fortælleres faa og kejtede ord det 
rent menneskelige indhold frem, «moralen» om man vil, blot ikke i 
betydning af lære eller tendens. Med en rent Kierkegaardsk forelskelse 
griber han i flugten «det bedste ved ytringen, det elskeligste, det psykor 
logiske lille træk». — Den slags kulturpsykologi maa det naturligvis 
være folkemindeforskningens sidste maal at give. Ved smidig indføling 
fra en instinktbeslægtet naturs side og ved en videnskabelig skolet be- 
skrivelse kan der vel ogsaa naas resultater. Læseren vil dog vanskeligt 
kunne undgaa at føle sig paa usikker grund, fordi der bag den tids og 
stedfæstede fortæller skjuler sig saa mange og saa forgrenede indflydelser. 
Men naar registreringen af de forskellige motiver i de folkelige traditioner 
er endt, maa det sikkert være det næste skridt, at registrere deres psyko: 
logiske elementer. Paa en bredere basis end et enkelt eventyrs vidnes:- 
byrd vil der da være brug for de særlige evner, som Ellekilde besidder. 
I «Vers fra gamle Dage» er Hans Brix ogsaa inde paa 
folkemindeforskernes omraader uden dog dermed at melde sig i deres 
rækker. Han søger hverken med Ellekilde poetisk at genskabe visernes 
rent menneskelige indhold — eller med Feilberg at følge deres motiver, 
om end han strejfer denne side hist og her (f. ex. i den forøvrigt ret 
almindelige henvisning til legendemotiver i «Kirsten og Buris»). Brixes 
maal er en rent textkritisk undersøgelse af nogle, mest historiske folke- 
viser og Dagvisen, altsaa en opgave af forholdsvis stringent natur. Naar 
man tænker paa, hvilke affekter folkeviseredaktioner plejer at sætte i 
bevægelse inter collegas, tør man ikke spaa Brix nogen eenstemmig til- 
slutning til sine forsøg. Man beundrer som altid hans skarpe sans for 
spring og huller i tankegangen saa vel som hans fine øre for poetiske 
værdier. Men ofte synes hans egne iagttagelser rigtignok spredte og 
springske. Og uden at føle sig kompetent til at vurdere de enkelte 
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resultater maa man betragte det som en væsentlig indvending, at man 
savner et fast princip i Brixes opfattelse af den folkelige digtnings ka 
rakter. Man kan som Axel Olrik i Dansklærerforeningens udgave af de 
forskellige optegnelser skabe en idealtext, der indeholder den fasteste 
sammenhæng og de største poetiske værdier." Men dermed er intet af: 
gjort om de enkelte verses og motivers alder eller oprindelige hjemsted 
eller plads. Der er faa spørgsmaal i litteraturhistorien, der er mere 
komplicerede, oftest er de vel uløselige. Man forstaar godt, at de maa 
friste en saa skarpsindig læser som Brix. Men det er tvivlsomt, om der 
er anden vej at gaa end den af Steenstrup anviste: at beskrive de karak: 
teristiske træk i bevislig ældre eller bevislig yngre texter. Det vilde sikkert 
være muligt at komme videre ad den vej. Brix derimod anlægger et dele 
vis logisk, delvis æstetisk synspunkt for at finde — ikke som Olrik den 
bedste, men den rigtigste text. Han flytter i den hensigt rundt paa vers 
og kombinerer texter paa en maade, der synes at forudsætte en altfor 
bevidst poetik hos folkevisedigteren og en altfor bevidst senere over: 
arbejdning. Brix fejrer herved og i fortolkningen af enkeltsteder sande 
orgier i skarpsindighed, men han overbeviser kun sjældent, og resultatet 
synes lidt goldt for hele opfattelsen af de paagældende viser. 

En smukt og omhyggelig gennemført undersøgelse har hr. $. Søren: 
sen leveret i «Nordlysperioden i Blichers digtning». Ved 
at gennemgaa de tre aargange af «Nordlyset» lagde hr. Sørensen mærke 
til, at der blandt signaturerne under bidragene snart var et latinsk B, snart 
et gotisk B. Kun det første betegner Blicher, det sidste en pastor 
Ole Bork fra Borup, hævder Sørensen. Som støtte for sin paastand 
gennemgaar han Borks øvrige produktion og kan derved paavise sprog- 
lige ejendommeligheder, hvorved denne skiller sig fra Blicher og som 
genfindes i Nordlysets bidrag. Ved en artikel i «Tilskueren» af I. Chr. 
Jespersen blev Sørensens opfattelse fuldt ud bekræftet, idet Jespersen 
ejede et exemplar af «Nordlyset», hvori hans oldefar, Bork, havde skrevet 
sit navn under sine egne bidrag. Resultatet bliver, at de talrige over: 
sættelser, navnlig fra tysk, som» underholdt «Nordlysets» læsere med de 
traditionelleste novelleeffekter, stammer fra Bork og ikke fra Blicher. 
Endvidere maa denne afgive 4 noveller, som ellers optræder i hans sam: 
lede værker: Præstehistorier, Ebbe, De tre klokker, samt Fire perioder, 
der dog er stærkt retoucheret af Blicher. Det er ikke noget tab, Blicher 
herved kommer til at lide. — Ved siden af denne hovedundersøgelse 
gennemgaar Sørensen hele Blichers forhold til og planer med «Nords 
lyset». Lejlighedsvis fremdrager han ogsaa nogle hidtil utrykte Blicherske 
digte, der dog har mere personalhistorisk end poetisk interesse. De vil 
nu faa deres plads i den længe tiltrængte Blicherudgave, som Litteraturs 
selskabet har under arbeide. 

Professor Chr. Sarauw har i Videnskabernes selskabs skrifter ladet 


' Forsøget er ikke altid lykkedes for Olrik. I «Svar som Tiltale» (DgF. 228) 
forener han 2 texter lidt mekanisk. Den ene nævner intet navn, den anden har 
«hr. Peder» begge gange. Olrik har intet navn første gang moderen optræder, saa 
man, da Peder nævnes tilsidst, kan være i tvivl om det ikke er en ny person. 
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trykke en særdeles interessant afhandling: Die entstehungsge- 
schichte des Goetheschen Faust. Det let tilgængelige eller 
ret klart oplyste, Urfaust og alderdomsdigtningen, lader Sarauw ligge, 
men undersøger de mellemliggende faser, dels Faustarbejdet i Italien 
hvis resultater findes i fragmentet i 7de bd. af Schriften 1790, dels den 
tredje fase, 1797—1801, som Schiller foranlediger. Prof. Sarauw paaviser, 
at Schellings indflydelse var langt mere dybtgaaende end Schillers og 
mere i den oprindelige plans aand. Niaturfilosofien kaldte stemninger 
frem fra Goethes ungdomsoptagethed af Paracelsus, efter at han længe 
med magt havde trængt sit hang til mystik tilbage. — Sarauw søger at 
fastslaa kronologien for de scener, der er blevet til i disse aar. Overr 
ordentlig skarpsindigt og alsidigt udnytter han hele materialet fra de 
paagældende epoker og opsporer i breve og dagbøger tankestrømninger og 
temporære indflydelser. Ved siden deraf peger han ogsaa paa die dauer 
im wechsel. Han lader ikke blot Faustdigtningen afspejle Goethes udvik» 
ling fra den ungdommelige titanismus, men viser hvorledes visse grund: 
tanker er fastholdt fra først til sidst, fordi de var forbundet med det 
centrale i Goethes personlighed. Denne vil blive genstand for en senere, 
selvstændig undersøgelse. — I Tilskueren har Vald. Vedel skrevet 
en interessant kritisk anmeldelse af Sarauw. 

En studie lidt udenfor den litteraturhistoriske landevej er overlæge 
H. Helwegs redegørelse for Grundtvigs sindssyge særlig ud 
fra anfaldene i 1810, 1844 og 1867. De er i og for sig godt kendte, 
men blir her psykiatrisk beskrevet og bestemt som udslag af en manior 
depressiv psykose. Den litterære interesse ved Helwegs afhandling er 
dog ikke knyttet til dette medicinske resultat, men til hans paavisning 
af, hvorledes visse ejendommeligheder ved Grundtvigs produktion, som 
man ellers vilde kalde rent æstetiske, har deres rod i hans særlige psy- 
kose. Hos den manio-depressive kan hovedvægten snart ligge paa de- 
pressionens hæmning, snart paa det manisk forcerede associationsløb. 
Hos Grundtvig, mener Helweg, har det maniske afgjort præget form og 
udtryksmaadens tankeflugt, i hans tidt uklare, tidt beaandede syner. Ind: 
holdet er ikke bestemt af, men har faaet sin fremherskende lyse farve — 
baade i hans religiøse og nationale grundsyn — af den maniske opstemt- 
hed. Depressionen, der hos andre kan være overvejende, mærkes hos 
Grundtvig mest før anfaldene, flere gange i hans liv dog, hvor der ikke 
fulgte noget tydeligt udtalt anfald bagefter, men kun en fornyet kraftig 
opstemthed (i 1822—1823 f. ex.). 

Naar man ser, hvor omhyggeligt Grundtvigs tilstand hos Helweg 
er beskrevet, og hvor forsigtig han er — trods det store materiale der 
foreligger — med at bestemme sygdomsbilledets art, maa man sige, at 
litteraturhistorikeren i høj grad kan lære noget af denne lille bog. Den 
deskriptive psykologi er blandt kolleger ikke nær saa dyrket som essayets 
portrætkunst, og den forsigtig tilbageholdende og alle omstændigheder 
afvejende karakteristikk ikke nær saa almindelig som den dristige syntese. 
Man kunde ønske, at overlæge Helweg vilde undersøge visse andre 
geniers aandsform, f. ex. Baggesens og H. C. Andersens. 
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Blandt de ikke faa udgaver med oplysninger, de sidste aar har bragt, 
fortjener først og fremmest det danske sprogs og litteraturselskabs at 
nævnes. Med deres indledning, textkritik, bibliografi og kommentar er 
de mønstergyldige i deres anlæg. I deres udførelse tilsigter de kun at 
give besked, noget meget simpelt og dog meget sjældent. De giver 
besked til den der søger det, om hvad man ved eller hvad videnskaben 
for tiden mener om den ting. Private teorier inddrages ikke i diskuss 
sionen. 

Ved afdøde J. P. Jacobsen foreligger — foruden 2 ældre bind — 
Apollonius og Theagenes og Chariklea (Pigen fra Æthiopien), 
ved Richard Paulli Magelona og Melusina. Begge udgivere 
følger i deres indledninger fremmede forskere for motivernes vandrings 
vedkommende, men med en forsigtig prøvende kritik, der ogsaa anvendes, 
naar vi kommer til de danske texter og deres mulige nærmeste forbilleder. 
For Apollonius gisner dr. Jacobsen — med al reservation — paa Hans 
Christensen Sthen som den sandsynlige danske bearbejder. Disse ind: 
ledningers korte, præcise sprog og saglige karakteristik virker yderst vele 
gørende. 

Om Niels Møllers ifjor afsluttede udgave af «Rævebogen» 
gælder det samme som ovenfor sagt. Ogsaa den er foranstaltet af litter 
raturselskabet. Hele det indviklede spørgsmaal om dyredigtningens 
vandringer gør han klart og kyndigt rede for efter de nyeste undere 
søgelser uden at lade sig friste til nye hypoteser. Tilsidst beskriver og 
karakteriserer han Herman Weigere og hans forhold til hans original, 
knapt, men væsentligt, med en for Niels Møller ejendommelig kærner 
fuld prægnans, der giver besked. 

Efter litteraturselskabets principper er ogsaa BrøndumzNielsens 
udgave af «Lyckebogen», en festgave fra selskabet «Nordisk Filologi» 
til Evald Tang Kristensen. Kort og klart gør BrøndumeNielsen rede for 
forbindelsen mellem Physiologus, Bestiarius, Fugleparlamenterne og vore 
Dyrerim og Lyckebogen. 

Som en slags udgave med kommentar maa man betragte H. Nutz2s 
horns arbejde om «Den danske menigheds salmesang i 
Reformationstiden». Nutzhorn gennemgaar alle samlingene og 
undersøger de enkelte salmevers og deres melodiers- oprindelse og senere 
skæbne samt giver korte biografier af vore salmeforfattere. Andet bind 
slutter med Hans Thomissøns. Det er blevet en meget nyttig haand- 
bog, den gamle Askovforsker her har givet, selv om den ikke overflødig» 
gør P. Severinsens detaljundersøgelser. 

Et meget tiltalende debutarbejde er Oluf Friises udgave af 
Aarestrups digte, fuldstændigere end nogen af de tidligere, med 
en indledning, der viser evner for den biograferende karakteristik og for 
æstetisktekniske iagttagelser. De sidste er vel ikke metodisk gennem: 
førte, men det er jo ogsaa en i hvert fald herhjemme næsten ikke dyrket 
gren af litteraturvidenskaben. I denne sammenhæng kan nævnes en om: 
hyggelig udført Aarestrup-bibliografi ved Georg Nygaard. 

En nærmest realkommenterende gennemgang er docent Bøgholms 
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afhandling om Brownings «Ringen og bogen». Forholdet mel- 
lem digtet og dets stof, den italienske mordhistorie, Browning fandt i 
en gammel bog hos en antikvar i Florens, klarlægges, uden at den store 

engelske digters dunkelheder helt bliver oplyst derved. 

Til kommentarer maa man regne raadhusarkivar Julius Salo: 
mons «Bidrag til dansk-jødisk historie 1820—1845», for saa 
vidt et afsnit deraf giver alle de historiske forudsætninger for Gold- 
schmidts «En Jøde», bogens genesis og dens modtagelse i pressen. 

Et andet Goldschmidt-bidrag er den brevveksling, som Hans 
Kyrre har udgivet, mellem Goldschmidt og Sibylla >: den 
23saarige frøken Fanny Lodovica Le Normand de Bretteville. Gold- 
schmidts anmeldelse af «Clara Raphael» i januar 1851 i «Nord og Syd» 
foranledigede et langt brev til ham underskrevet Sibylla, hvori han ops 
fordredes til at hjælpe kvinden til at forstaa sin sande bestemmelse og 
til at aabne samfundets øjne for hendes ret. Derefter fulgte saa den her 
(lidt forkortede) korrespondance, der snart førte til et kortvarigt person- 
ligt bekendtskab, hvorefter Goldschmidt rejste til England. Hvilken rolle 
denne episode ellers kan have spillet for hans digtning, undersøger Kyrre 
ikke. Interessen knytter sig i hans lille arbejde udelukkende til selve 
brevene og det billede de tegner af en ganske ejendommelig, reflexions- 
bestemt kvindenatur og en uforbederlig romantiker. Goldschmidt kan 
ikke lade være at digte forholdet om eller søge noget andet og mere 
i det, end der var, og skuffes derfor ogsaa. 

En virkelig berigelse var de «Til Een»-digte, som Julius 
Clausen har udgivet efter Chr. Winthers efterladte papirer paa d. kgl. 
bibliotek, der først i 1917 blev tilgængelige, 25 aar efter testators, hans 
stedsøns, død. Pakken indeholdt ikke meget af betydning, og hvad der 
var, angik næsten altsammen Julie Winther. I «Tilskueren», «Ord och 
bild», «Vor Fortid», «Edda» har Julius Clausen offentliggjort en række 
breve til og fra Chr. Winther, der fandtes i pakken. Af megen interesse 
er de breve til hustruen fra et af hans ensomhedsophold i København 
(i 1871); værdifuldest var dog originalerne til Til Fendigtene, der ogsaa 
fandtes i manuskriptpakken. Deres kronologi kan nu fastsættes nøiere 
end før. Endvidere var der henved halvhundrede utrykte digte til Julie. 
Flere af dem er meget smukke, men der er ogsaa adskillige obligate 
fødselsdagsdigte. 

Man kunde have ønsket en mere omhyggelig udgivelse fra Clausens 
side. 4 af de digte, han omtaler som utrykte (nr. 7, 17, 20 og 25), 
findes i de samlede digte (Gyldendal 1905), et af dem, nr. VII, er 
endda allerede trykt 1853 som «Forord» til «Nye digtninger». Det er 
forøvrigt ikke sikkert, det er et digt «Til Een». Den kommenterende 
ramme, hvori Jul. Clausen indsætter digtene, er heller ikke emnet hel 
værdig. Det er let journalistik, men yder intet af psykologisk eller 
æstetisk interesse. 

En mere livlig diskussion end videnskabelige værker plejer at afføde 
vakte skuespiller Egill Rostrups bog: «To danske gaade: 
fulde skuespil fra d. XVII aarh.» Der er et lille pikanteri i 
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titlen, idet de tvende skuespil tilsidst afsløres som eet. Bogen selv falder 
derfor i to dele: en udgave af et hidtil utrykt manuskript og en kritisk 
undersøgelse af dets historie. 

Skuespillet, som Rostrup udgiver, er en tragi-=komedie i alexandris 
nere, men ellers ved sine grove effekter og brogede handling langt borte 
fra fransk-klassisk smag. I betragtning af Kingotidens dramatiske mager: 
hed maa det dog kaldes en berigelse, vor litteratur har faaet, ved at det 
er blevet fremdraget. De fleste vil dog sikkert finde skuespiller Rostrups 
redegørelse for manuskriptets skæbne nok saa morsom som stykket selv. 

Manuskriptet mangler titel og forfatternavn. Det stammer fra d. 18de 
aarh., men er en afskrift, hvis tankeløse misforstaaelser og inkonsekven- 
ser peger hen paa en kladde fra 17de aarh. efter Rostrups sikkert rigtige 
men noget løst dokumenterede mening. At det skulde være et originalt 
dansk arbejde var paa forhaand lidet sandsynligt. Et enkelt hollandsk 
navn og en paafaldende hyppig vending om «den beklagelige tvang» 
førte da ogsaa ret hurtig Rostrup til et hollandsk skuespil af dette navn 
af Isaac Vos (fra 1648). Den danske text viste sig at være en bearbejr 
delse heraf med fjernelse af alt anstødeligt og groft. Hollænderen havde 
igen et af Lope de Vegas skuespil til kilde (trykt 1609). Hele denne 
redegørelse er ligesaa sindrig som sikker. 

Det næste spørgsmaal er: hvorledes er denne folkelige tragiskomedie 
kommet i Historisk genealogisk arkiv paa Rigsarkivet (hvor prof. Fabriz 
cius forøvrigt først har fundet det og gjort Rostrup opmærksom paa det)? 
Komedien har hørt til de manuskripter, som medlemmerne af Langebeks 
selskab for fædrelandets historie og sprog indsamlede. Det var et af 
selskabets formaal, «at bevare alle flygtige papirer, der er som avner for 
vinden, men som ædelstene i historien, fra al ond skæbne og under: 
gang». Da stykket passer meget slet til sine lærde omgivelser, mener 
Rostrup det er kommet der, ikke for sin egen skyld, men for bearbeis 
derens. Nu ved vi, at et af selskabets medlemmer fra frk. Sophie Ume, 
der i sin ungdom havde været «frøken-opvarterske» hos Leonora Chriz 
stina i Maribo, fik forskellige minder om grevinden, bl. a. «— — — — af 
en comedie, hun selv haver sammensadt». Birket Smith udfylder lakunen 
med «noget»; Rostrup med «en Copie» og mener derfor, at vi i manu- 
skriptet for det første har et værk, om end ikke helt originalt, af Leonora 
Christina og dernæst, at det er den komedie, hun lod opføre 27de februar 
1688 for sin husstand i Maribo, og om hvilken vi ellers kun ved, hvad 
Otto Sperling siger, at den var paa danske vers og lavet efter gemene 
og ulærde folks fatteevne. 

Med megen sindrighed og med sans for dramatisk effekt slynger Rostrup 
traadene i sin skarpsindig gennemførte demonstration, saaledes at de to 
gaadefulde skuespil — det vi ikke kender indholdet af og det vi ikke 
kender forfatteren til — afsløres som eet og oven i købet som Leonora 
Christinas komedie. Rostrups resultat er dog blevet bestridt: af Paludan 
i «Ugens Tilskuer», af Carl Dumreicher i «Litteraturen» og af Hans 
Brix i «Tilskueren». Ingen af deres argumenter kan siges at være afr 
gørende modgrunde, men de viser i hvert fald, at der er flere mulige 
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heder, end Rostrup har tænkt sig. Formodentlig vilde kun en gennem- 
ført sproglig undersøgelse kunne afgøre sagen, i hvert fald om det ikke 
er Leonora Christinas værk vi har. En saadan undersøgelse maatte dog 
foretages anderledes metodisk end Rostrup selv gør i sine bemærkninger 
til Dumreicher i «Litteraturen». 

Viggo Julius von Holstein Rathlou: «Om Thomas 
Kingo. Nogle studier over hans poetiske skrifter» er 
en forvirret blanding af udgivelse, textkritik, almindelige æstetiske bemærk= 
ninger og bibliografi. Arbejdet synes at være udpluk af en litteratur- 
og kulturhistorisk kommentar til en udgave af Kingos verdslige digtning, 
som man ogsaa ved, at Holstein Rathlou har gjort forarbejder til. Fra 
denne oprindelse kunde afhandlingens stødende ujævnhed i frem: 
stillingen og dens mangel paa komposition stamme. Forfatterens for: 
tjeneste ligger i hans forarbejder, en omhyggelig gennemgang af manu: 
skriptsamlinger og andre steder, hvor der kunde tænkes at være noget 
af Kingo. Han har da ogsaa fremdraget forskelligt nyt, som citeres 
fuldstændigt. Nye eller værdifulde sider af Kingo giver disse stykker dog 
ikke. Af interesse er derimod den bibliografiske del i bogens slutning 
med tids: og stedfæstelse af alle kendte >: af hr. Holstein Rathlou 
kendte Kingoværker. 

Det bogen ellers bringer er en resumerende gennemgang af Kingos 
. poesier, grupperede — lidt løst og udvendigt — efter anledning og stør 
relse. Først undersøges de anonyme, hvor Kingos paternitet er diskus 
tabel. Holstein Rathlou søger i det hele at ville redde æren for Kingo 
for saa meget som muligt, bl. a. for Vægterversene eller Violvisen, hvor 
æren dog er tvivlsom. En gang imellem glemmer hr. Holstein Rathlou, at 
affirmanti incumbit probatio, og at det ikke er nok at sige, at det er 
umuligt at bevise, at f. ex. vægterversene ikke er af Kingo — hvad der 
forøvrigt maaske nok kunde lade sig gøre. Brix har i hvert fald forsøgt det. 

I anledning af Vægterversene foretages en lille excurs for at vise, 
at sproglig forfatterbestemmelse er umulig. Hvor materialet er saa be 
grænset som i de anførte exempler fra nogle guldalderdigte og hvor 
undersøgelsen foretages saa lidet nøjeseende som her, kan det være sandt 
nok. Men det undrer læseren, at Holstein Rathlou senere hen (s. 119) 
selv peger paa sproglige vendinger som støtte for sin paastand om 
Kingos forfatterskab til et bestemt digt. 

Exemplet er typisk for hele afhandlingens videnskabelige og meto- 
diske løsagtighed. Argumenter og støttegrunde vælges iflæng, efter som 
de passer i sammenhængen. Virkelig kritik er der intet af. «Hvorfor 
skulde det ikke være af Kingo?» er et flere gange gentaget spørgsmaal, 
der afgør lige saa lidt som følgende betragtning (s. 123): «Alene det at 
Wielandt, Chr. Brun og Richard Petersen er enige om at tillægge Kingo 
digtet, er et vidnesbyrd om dets ægthed.» E consensu gentium kan der 
ikke sluttes i videnskabelige tvivlsmaal — ikke engang naar Richard 
Petersen er med. 

Manglen paa kritik er imidlertid ikke den eneste. Filologer har 
angrebet Holstein Rathlou for hans unøiagtige gengivelse af texter. Man 
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maa ogsaa sige, at han heller ikke altid forstaar at læse. Paa s. 128 
f. ex. kommer han for skade at antage en dame som adressat til et digt, 
der er rettet til Ole Borch, og lader det bero ved en tilstaaelse af, at 
meningen ikke er ham ganske klar. 

Den væsentligste indvending mod Holstein Rathlous afhandling — 
og dobbelt væsentlig fordi det var en doktorafhandling — gælder dog 
ikke fejl i enkeltheder, som kan hænde enhver, men dels dens fulde 
stændige mangel paa metode og dels dens ganske dilettantiske karakteris 
stik og vurdering af værkerne. Den yder intet som helst bidrag til en 
nærmere forstaaelse af Kingo, hverken som digter eller menneske. 
Holstein Rathlou har gjort ham til sin helt, men har kun vage og almine 
delige ord til hans pris og gør end ikke et forsøg paa at trænge ind 
i Kingos væsen og finde den sammenhæng, der dog maa være mellem 
hans verdslige og hans religiøse poesi. Men er psykologien svag, er de 
æstetiske og litteraturhistoriske bemærkninger det ikke mindre. Gennem 
en grundig beskrivelse af Kingos stil vilde der kunne naas ind til arten 
af hans billeddannelser og til omfanget af hans forestillingskreds. Derved 
vilde man kunne trække linjerne op for hans aandelige fysiognomi og 
bestemme hans temperament. 

Hvis man vilde nøjes med lidt grovere træk, kunde man tegne Kingo 
paa baggrund af tiden som repræsentant for barokkens smag. Men 
Holstein Rathlou nøjes med at karakterisere kunstdigtningen i de allere 
populæreste vendinger. At Kingo er ordrig, massiv, og Lohenstein hult 
patetisk, Hoffmanswaldau svulstig smagløs (eller omvendt) det vidste 
man, hvis man f. ex. blot havde læst Paludans bøger. Man maa 
lade hr. Holstein Rathlou, at han har læst dem. De citeres til overflod 
(i en bog, der i det hele citerer, selv de trivielleste fraser), og man har 
det indtryk, at den litteraturhistoriske baggrund og karakteristik kun er 
excerpt af Paludan. 

Paa overgangen til de egentlige biografier og psykologiske karakr 
teristikker staar Th. A. Mållers afhandling om Holbergportrætter. 
Den anvender den almindelige kildekritiks principper paa billeder af 
historiske personligheder. Gennem en række Lutherbilleder illustreres 
meget tydeligt virkningen af forskydningens lov. Th. A. Miller har en 
sjælden evne til at se og læse sig ind i og beskrive et billede uden at 
digte til. Men han nøjes ikke med det overfor Holbergbillederne. De 
vidnesbyrd om Holbergs personlighed, vi kan uddrage af billederne, 
hvoraf intet er førstehaandskilde — hvad paa en vis maade kunstværker 
aldrig kan være — sammenstiller han med, hvad vi ellers ved om Hol- 
berg, og prøver derved billedernes værdi som dokumenter. Udtalelser 
af og om Holberg samler han og ordner dem systematisk. Uden at 
fremdrage noget egentlig nyt giver han den fuldstændigste og alsidigste 
skildring vi har af Holbergs personlighed, hans vaner, hans meninger, 
hans temperament. Th. A. Miller er meget forsigtig med at drage genes 
relle slutninger eller simplificere. Det kunstnerisk genskabte portræt gaar 
han ogsaa forsigtigt uden om. Han samler, ordner og beskriver blot. 
Men hans beskrivelse er velgørende metodisk, sober og vederhæftig. 
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— En interessant anmeldelse med et par kyndige indvendinger leverede 
Karl Madsen i «Tilskueren». 

— 3 nutidsforfattere er blevet biograferede og karakteriserede i de 
sidste aar: Johan Bojer, Jakob Knudsen og Henrik Pontoppidan. Carl 
Gads lille bog om Bojer har ingen videnskabelige aspirationer, men 
maa kaldes en god indfører i Bojers digtning. Efter en knapt og præcis 
fortalt biografi giver Gad en foreløbig karakteristik. Hans egentlige 
emne er dog ikke personen Bojer, men ideerne i hans værker. Dem 
tager han stilling til, og efter deres værdi skal han dømmes, mener Gad. 
Naturligvis er det fristende at indlade sig i diskussion med en forfatter, 
der er saa forkyndende som Bojer. Man kommer dog sjælden udover 
en rent individuel smags afgørelser. Det man kan dømme er ikke en 
forfatters tanker, men hans evne til at give disse tanker kunstnerisk form. 
Carl Gad er ikke blind for Bojers svagheder paa dette punkt. Han 
gør opmærksom paa de symbolsk-abstrakte skikkelser, der ikke lever inde- 
fra, men skal illustrere en idé, paa konstruktionerne, pegepinden, overe 
drivelserne. Overfor Gads sikre blik for det tekniske undrer det lidt, 
at han vil undskylde disse mangler for tendensens skyld. Det kunde 
man gøre maaske, hvis det var indholdets fylde, der havde sprængt 
formens rammer. Hos Bojer synes imidlertid det teknisk svage snarere 
at bunde i, at der er noget udvendigt og lavet over hans meste 
digtning. 

Et aar efter Jakob Knudsens død forelaa allerede 2 skildringer af 
ham, en af højskoleforstander Holger Begtrup, og en af biblio- 
tekar Carl Roos. Den første er tydelig nok skrevet af en ven, der 
navnlig i de unge aar har staaet Jakob Knudsen nær. Den bringer en 
mængde enkelttræk af interesse. Men den er skrækkelig ukunstnerisk, 
nærmest annalistisk i sin fremstilling og blander smaat og stort. Der 
trækkes ingen linjer op for Jakob Knudsens væsen, og bogens mange 
privatissima udnyttes slet ikke til psykologisk karakteristik. Og dog er 
det privatmennesket Jakob Knudsen, Begtrup søger. Men han faar os 
ikke til at forstaa ham bedre, fordi vi hører lidt om hans oplevelser, 
hans vaner og hans meninger, naar det fremsættes saa ubearbejdet som 
her. Rent æstetisk yder Begtrup næsten endnu mindre. Knudsens forr 
fatterskab gennemgaas meget summarisk paa de sidste halvhundrede 
sider, og værkerne faar karakter efter som de giver aftryk af Jakob 
Knudsens private minder og synspunkter. 

Langt interessantere og mere dybtgaaende er Carl :Roos'es forsøg 
paa at abstrahere aandspersonligheden ud af Knudsens digtning. Litte- 
rære og personlige forudsætninger for værkerne interesserer ikke Roos, 
men den disposition i sindet, det temperament, der modtager indflydelser 
og oplevelser og farver dem paa sin egen maade. Han vil finde ned til 
den sjælelige virkelighed, hvoraf Jakob Knudsen groede — hvilket er 
noget andet og fundamentalere end hans ledende ideer. At drøfte dette 
for Knudsen selv udiskutable grundlag for hans hele existens som per: 
sonlighed indlader Roos sig naturligvis ikke paa, skønt han ikke er 
blind for logiske blottelser. Hans opgave er at forstaa den levende 
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sammenhæng i Knudsens stærke og sære personlighed. — Nogen letlæst 
bog er det ikke blevet, abstrakt og tung, men tankevækkende, mest 
maaske ved sit maal: at komme væk fra privatsnageriet ned til forstaar 
elsen af det, der ene vedkommer offentligheden: den ideale forfatter+ 
En saadan som værkerne afslører ham for den opmærksomme 
æser. 

Digteren Jakob Knudsen maa siges endnu at vente paa sin skildrer 
og kritiker. 

Vilh. Andersens bog om Henrik Pontoppidan (til 60- 
aarsfødselsdagen) har ligesom Begtrups bog nydt godt av samtidigheden 
og det personlige bekendtskab, men har bedre undgaaet den fare der 
altid er ved at have sit emne altfor nær. Vilh. Andersen forstaar at 
give de biografiske data i et hurtigt overblik og ellers anbringe privata 
under gennemgangen af værkerne, der hvor de virkelig oplyser noget, 
saaledes at han elegant og i reglen utvungent faar alting med. Hans 
referater af Pontoppidans bøger er fortrinlige, knappe og væsentlige, 
hans karakteristik af figurerne saa vel som enkeltiagttagelser f. ex. over 
Pontoppidans stil fængslende, overlegen og aandfuld. 

Unægtelig synes Vilh. Andersen at have forstaaet sit objekt ganske 
anderledes til bunds, end Jakob Knudsen er forstaaet i Begtrups vage 
anekdote-opfattelse. Alligevel er det der bliver tilbage i ens sind efter 
læsningen af Vilh. Andersen ikke saa meget den forstaaede som den 
forstaaende personlighed. Savner man kompositionens kunst hos andre, 
saa er her næsten for meget af den. 

Vilh. Andersen vil forstaa hele Pontoppidans forfatterskab som een 
bog. Det kan man gøre — og det har man gjort ved mange forfattere — 
ved at finde de ledende tanker og synspunkter frem og forfølge deres 
oprindelse og væxt. Vilh. Andersen gaar egentlig ikke den vej. Han 
bringer derimod en meget kompakt sammenhæng til veje ved at reducere 
skikkelserne og tankerne i Pontoppidans bøger til nogle ganske faa typer 
og grundformler, der stadig kommer igen fra hans første skitser til hans 
sidste værker. Der er muligt, at der er en saadan organisk sammen: 
hæng i forfatterskabet. Man forstaar ogsaa, at en humanistisk natur som 
Vilh. Andersen mere glæder sig ved at konstatere det blivende i ud 
viklingen end ved at gribe det skiftende og modificerede. De kraftige 
linjer der trækkes gennem Pontoppidans produktion giver ogsaa frem: 
stillingen overblik og arkitektur. Ofte synes man dog, at disse værdier 
kun er naaet ved at strække eller forkorte digterens skikkelser og mo- 
tiver. Vilh. Andersens trang til at forstaa ved at finde sammenhængen 
lader sig undertiden nøje med at levere en sammenstilling, og hans trang 
til klarhed tilfredsstilles undertiden ved en simplificering og en rubricering. 
De idelige paralleliseringer, hyppigst i den Vilh. Andersenske yndlings- 
form: Å forholder sig til B som X til Y — virker irriterende paa 
læseren, fordi de sjældent siger ham noget: Paa s. 113 genfindes de 
smaa romaners motiver i Lykkeper I. Det er et glimrende virtuose 
nummer. Man sidder paa 3die side og bliver mere og mere spændt 
paa, hvor længe det kan blive ved. Men det er kun et virtuoskunst- 
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stykke. Sammenstillingerne viser en aandfuld opfattelse, men de oplyser 
ikke om noget faktisk. Derfor kan de heller ikke bruges til at bygge 
videre paa. Vilh. Andersen kan indvende, at han hverken har ønsket 
at skrive en lærebog eller et strengt videnskabeligt værk. Men er det 
pedantisme og fagidioti, at man ikke blot ønsker at underholdes aandfuldt, 
men ogsaa at lære noget af en forfatter, der ved saa meget som Vilh. 
Andersen? 

En ren biografisk fremstilling, men indenfor denne begrænsning et 
meget dygtigt arbejde, er Oscar Thyregods bog om Chr. Bredahl. 
Dens værdi beror paa forfatterens omhyggelige arkivstudier, hvorved 
han hist og her har kunnet rette data hos tidligere Bredahlsforskere. 
Thyregod har desuden gennemgaaet breve, aviser, teatercensurer og lægger 
overhovedet et stort materiale frem for læseren og hævder derved sin 
afhandlings videnskabelige karakter. 

Hvad det skorter paa er synspunkter og retningslinjer — her 
kunde Thyregod passende have lært noget af Vilh. Andersen. En 
biograf har tre linjer at forfølge: forfatterpersonligheden, oplevelserne, 
værkerne. Hans kunst er at finde skæringspunktet for disse tre 
linjer. Hvad der falder udenfor som enkeltiagttagelser er anekdoter og 
privatsnak, der bare distraherer. Denne kompositionskunst magter Thyre- 
god ikke. Han bevæger sig rent kronologisk frem og faar alting med, 
men med mange gentagelser og uden at det væsentlige bliver fremdraget. 
Værkerne anbringes paa deres plads, der gøres rede for deres private og 
historiske forudsætninger, og de refereres — lidt langtrukkent og lidt 
kedeligt med for mange citater — atter her kunde Thyregod have lært 
af Vilh. Andersen. Kritisk vurdering og æstetisk analyse er der derimod 
meget lidt af. Sidst i bogen er der noget, som paa en maade er det 
interessanteste i den. Det er nogle rent statistisk anlagte, blot ikke 
gennemførte iagttagelser over Bredahls stil. Ifølge dem forklares nogle 
af hans poesis ejendommeligheder ved at han er lidet visuel, men ud: 
præget motorisk og «akustisk» (plejer det ikke at hedde «auditiv» ?) 
Thyregod viser her paavirkning fra nyere tyske metoder, som ellers ikke 
er dyrkede hertillands. 

Naar baade den æstetiske analyse og den psykologiske karakteristik 
er svage, hænger det sammen med Thyregods hensigt med sin bog. 
Bredahl er hans helt, og han ønsker at vække medfølelse med hans 
skæbne og interesse for aa agitatoriske tanker og sans for hans digte- 
riske værdier. Men det er ikke nok, at historikeren er sin klients 
defensor, lige saa lidt som han kan nøjes med at være aktor. Han maa være 
begge dele og dommer tillige >: forstaa baade styrken og begrænsningen 
hos sin helt i deres fælles rod. 

Thyregod er paa Bredahls vegne lige saa vred paa Molbech som 
digteren selv var det og H. C. Andersen ogsaa, og som Jeppe Aakjær 
er det, naar han skriver om Blicher (eller om Brix). Mon det dog ikke 
snart skulde være tiden til at rehabilitere gamle Molbech! Privat var han 
maaske ikke vindende, i hvert fald staar han ikke godt i brevene til 
Kamma Rahbek og Grundtvig. Men som kritiker er han virkelig altid 
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klar og skarp, med en overordentlig sans for komposition og teknik. 
Det er hertil, hans kritik væsentlig holder sig, men man kan ingenlunde 
frakende ham sans for poetiske værdier. 

— — Paa grænsen mellem kultur- og litteraturhistorie staar endelig 
4 værker af professor Steenstrup, dr. Eiler Nystrøm, Jone Dam og 
professor Vald. Vedel. I «Den danske kvindes historie fra 
Holbergs tid til vor» gennemgaar Steenstrup kvindens retss 
lige, sociale og æpgteskabelige stilling — eller mere alment: hendes fors 
hold til manden. Det sidste er hovedemnet i I. Det der giver bogen nogen 
litterær interesse er ikke, at den ofte tager sine exempler fra litterære 
personers historie, hvis privatliv jo i reglen ligger særlig oplyst. Nok 
saa interessant er det at se forholdet mellem de faktiske tilstande og det 
billede af forholdet mellem mand og kvinde, som litteraturen fremviser. 
Man kan nemlig nok, navnlig i romanerne, aflæse faserne i følelseslivets 
udvikling. Men det er ligesaa sikkert, at der i forholdet mellem mand 
og kvinde gør sig litterære moder gældende, saaledes at bøgerne ikke 
saa meget afspejler virkelighedens forhold som udefra laante idealer. Der 
er grund til at lægge mærke til dette overfor Taineske eftervirkninger, 
der naivt benytter de litterære vidnesbyrd som kulturhistoriske doku- 
menter. Det vi kan læse ud af bøgerne med sikkerhed er kun smagens 
historie, men selv der maa vi være varsomme med at tillægge disse vidnes- 
byrd almengyldighed. Hvor vi kan tage alle omstændigheder med i betragt- 
ning, viser det sig, at smagen er underkastet modestrømninger, der giver 
sig sine mest iøjnefaldende udslag i den litterære overklasse. Hvor meget 
de dybere liggende lag paavirkes af disse strømninger, bliver en under: 
søgelse for sig. At den kunstnerisk værdifuldeste litteratur ofte, men 
ingenlunde altid, kun er udtryk for overfladekrusninger, det viser bl.a. 
ogsaa de sidste 50 aar. Det indskærper forsigtighed, naar man af ældre 
tiders, oldtids og middelalders, digtning vil læse aandshistorie. 

Problemet om forholdet mellem digt og liv paa et særlig centralt 
punkt: forholdet mellem mand og kvinde er ganske vist ikke professor 
Steenstrups egentlige emne. Alligevel maa man beklage at hans under: 
søgelser er saa lidet gennemførte og desuden skæmmes af hans trang 
til privat. at tage stilling for og imod. For d. 19de aarh. indskrænker 
fremstillingen sig næsten til at blive biografiske artikler af betydelige 
kvinder og korte redegørelser for deres indsats i dansk aands historie, 
uden at der trækkes nogen udviklingslinjer op. 

Eiler Nystrøm har skrevet en disputats om Grønnegade: 
teatret. Han begynder med at gennemgaa de vandrende truppers 
historie for derefter at skildre den danske skueplads grundlæggelse og 
korte saga samt give en fortegnelse over dens repertoire, saa vidt det er 
muligt at finde det, og fortæller tilsidst om teatrets indretning og skuer 
spillere." Nystrøms arbejde er grundet paa meget omhyggelige arkiv- 
studier og bringer paa flere punkter nye fund og retter smaafejl hos 
Overskou, Chr. Bruun og andre. Alligevel lykkes det ham ikke helt at 


! Ft par dokumenter til teatrets historie er fremdraget af dr. Bobé i «Perso- 
nalhistorisk tidsskrift» 1918. 
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sprede det tusmørke, der hviler og vist for altid vil hvile over den for 
de efterlevende mere end for samtiden epokegørende danske scenes op: 
staaen. Det maa paaskønnes, at Nystrøm ikke paa noget punkt indlader 
sig paa gisninger og konstruktioner, men nøjes med at lægge materialet 
frem klart og grundigt. 

En lille bog af Johannes Dam skildrer «Aretino, Fyrsternes 
svøbe, en journalist fra Renaissancetiden». Dam forsøger at 
levere et defensorat for en forfatter, der baade som karakter og skribent 
var lige berygtet. Han vil vise, at sagnene har groet meget frodigt om 
Åretinos navn. og at han i hvert fald ikke var værre end sin tid. Fore 
fatterskabet gør Dam ikke meget ud af ud over de breve, hvori Aretino 
synes ham en forløber for vore dages journalister. For at give bag- 
grunden for disse breve indfører han os i en mængde af datidens aktus 
aliteter, som han skildrer morsomt og levende. For saa vidt han vil 
redde Aretinos rent menneskelige værdier, er resultatet tvivlsomt. I hvert 
fald synes det nærmest at være en underfundig ondskabsfuldhed mod 
moderne journalister at gøre ham til deres stamfader. 

Det vægtigste arbejde indenfor de senere aars danske aandshistoriske 
forskning er uden tvivl Valdemar Vedels «Barok». Det fortsætter 
hans fire store bøger om middelalderlige kulturtyper: Helteliv, Riddere 
romantik, Bag Klostermure, By og Borger. Som i disse søger Vedel i 
det foreliggende værk at skildre et afgørende moment og endnu virkende 
element i europæisk aandshistorie dér hvor det opstaar og kulminerer. 
Denne gang er det barokken 3: de smagsidealer, der behersker det kunst- 
neriske og navnlig det litterære liv i Europa fra midten af d. l6de til 
ind i d. 17de aarh. og som har deres hjem og naar deres højde i Italien 
og Spanien. Disse studier skal saa igen kun være fodstykket for en 
skildring af den franske klassik. 

Ikke mange aandsfænomener er saa komplicerede som barokken, 
ikke blot fordi saa mange traade mødes deri, men fordi de ikke helt 
væves sammen til et klart mønster. Ingen har imidlertid Vedels evne og 
taalmodighed til at rede selv de mest filtrede væv ud, faa ogsaa hans 
vidtspændende viden. Og lige saa sikkert han opløser det sammens 
satte i dets bestanddele, lige saa sindrigt lever hans psykologiske for: 
staaelse sig ind i dets væsen, og lige saa poetisk lydhør fornemmer han 
dets hjerteslag. ; 

Det er overalt livet bag ved de kunstneriske udslag, Vedel søger, 
først de rent ydre former, men derigennem følemaaden, temperamentet, 
tidens puls. Han bruger som Taine litteraturen til at aflæse en vis 
aandelig tilstand. Men modsat Taine er han angst for simplificering. 
Det er vidnesbyrd ikke blot om hans studiers grundighed, men ogsaa 
om hans respekt for det levendes mangfoldighed, at han tager forbehold, 
hver gang han har trukket en linje kraftig op, og modificerer sin dom 
ved et: paa den anden side — —. Det vanskeliggør læseren overblikket. 
Bogen er ikke let at excerpere, skønt dispositionen paa bunden er 
ganske klar. 

Ifølge sin plan giver Vedel baggrundsbilleder f. ex. af aristokratisk 
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selskabskultur, af jesuitertankegang, af Petrarkisk følelseskultur og spansk 
mystik. Disse billeder er meget rige og levende, men ved den slags 
skildringer maa nødvendigt et kunstnerisk og altsaa subjektivt element 
gøre sig gældende. Om billedets paalidelighed og væsentlighed kan kun 
særlig kyndige dømme. Den almindelige læser maa nøjes med at kon: 
statere en vis indre sandhed og sammenhæng og glæde sig over, at Vedel 
i en behagelig grad gaar uden om anekdeterne. 

Mere videnskabelig interesse knytter sig til de væsentlig litterær: 
historiske partier. Gennemgangen og karakteristikken af Petrarkisme, 
novellen, Tasso og hyrdedigtningen i det hele er meget lærerig og mesters 
lig gjort. Man kan indvende, at den videnskabelige værdi er størst, hvor 
Vedel blot giver besked og beskrivende bestemmer en litteraturart 
(novellen f. ex.) eller et forfatterværk (Diana f. ex.). Ellers kan man 
hist og her blive betænkelig ved de sammenstillinger, der involverer en 
sammenhæng. Man mindes, at Brandes og flere undertiden er blevet dess 
avoueret af deres samtidige (Ibsen og PaludanzMiiller f. ex.) i anledning 
af en paastaaet paavirkning. Hvor meget forsigtigere maa man da ikke 
være i d. 16—17de aarh.| Hvis man siger: Fra Petrarca har han — — 
er det maaske rigtigt, men i hvert fald ubevisligt. Siger man &deris 
mod: Petrarkisk er — — — kan det dokumenteres. En saadan karak- 
teristik har til gengæld en anden fare, idet den opererer med størrelser, 
der ikke har et ganske afgrænset begrebsindhold og derfor maaske har 
ret forskellig værdi hos forfatter og læser. 


— De foregaaende bemærkninger har væsentlig søgt at gøre rede for 
maal og midler i de sidste aars danske litteraturforskning. Det vil dog 
ogsaa have vist sig, at de erobringer, der er gjort, og de varige resuls 
tater, der er vundet og hvorpaa der kan bygges videre, ikke er mange. 
Lærdom, skarpsind og talent mangler ikke. Det der skorter paa, er 
metode. 

De forsøg der i Frankrig og Tyskland er gjort paa at gøre litterae 
turvidenskaben exakt, er lidet kendte herhjemme, i hvert fald ikke efter: 
lignede. Rent æstetiske og tekniske undersøgelser drives næsten ikke. 
Details og specialbehandlinger er faa. Det er jo ogsaa den slags, der 
skal have sin løn i sig selv, og som man kan leve for, men ikke af. I 
et lidet — skønt ikke fattigt — land er det forstaaeligt, men dog en 
«beklagelig tvang», at vore lærdeste og talentfuldeste forskere maa und: 
drage videnskaben deres halve kraft, fordi man skal leve, selv om man 
er videnskabsmand. 

Maaske har det heller ikke — alle andre værdier ufortalt — været 
til videnskabens gavn, at Georg Brandes har gjort litteraturforskning 
populær. Man har med ham ved sin side frygtet fagstøvet paa fingrene 
og har tilstræbt det kunstneriske portræt og den levendegørende skild: 
ring. Det har utvivlsomt ogsaa været meget frugtbart, undtagen for 
fagmanden og enkelte andre der læser for at lære noget. 

Den psykologiske metode, som efter Brandes er den herskende i 
Danmark, om end paa forskellig vis modificeret, ser saa bestikkende ud. 
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Bag værket søger den forfatteren, enten fordi det i denne finder dets 
forklaringsgrund, eller fordi et menneske dog altid er interessantere end 
en bog. I sidste tilfælde er metoden i og for sig uangribelig, i første 
mere tvivlsom. 

Det er jo rigtigt nok, at digtningen har sin kilde i digterens sind, 
og vi «forstaar» derfor værket bedre, naar vi kan føre det tilbage til 
digterens personlighed. Denne forstaar vi igen ved at opløse den i dens 
elementer og opsøge disses forudsætninger. Men hvad enten disse nu 
skyldes arv, paavirkning, oplevelser, mødes de alle i forfatterens sind og 
forefinder dér et X, en vis disposition, som af de indflydelser, forfatteren 
har fælles dels med sine søskende, dels med sine samtidige, former og 
bestemmer netop denne digterbegavelse. 

De fleste litteraturpsykologer bliver staaende paa halvvejen og fors 
klarer et digterværk ved at pege paa dets anledning eller det forhold, 
den oplevelse, der ligger bag. I de allerfleste tilfælde er det dog en 
ren illusion, at jeg skulde forstaa et erotisk digt bedre, fordi jeg vidste, 
hvem der havde inspireret det. Snarere kan man sige, at denne viden 
befordrer en vis udenomsinteresse og drager læserens opmærksomhed bort 
fra selve texten og hvad den kan sige ham. Vi forstaar jo ogsaa ud 
merket f. ex. Sakse eller klassiske forfattere, om hvem vi privat intet ved. 

Men selv de skribenter, der ikke nøjes med at trække linjer mellem 
privatmanden og forfatterskabet, men søger den dybere liggende psyko- 
logiske sammenhæng, lader sig ofte hilde i en illusion. Idet forfatter» 
personligheden maa uddrages af verkerne, synes det indlysende, at den 
ikke igen kan bruges til at forklare disse. Indflydelser og oplevelser 
giver ingen virkelig forklaring. Det afgørende er den maade, hvorpaa 
forfatteren reagerer mod dem, altsaa dispositionen i hans sind. Og den 
kan ikke forklares, men kun beskrives efter sine udslag. 

Man kan beskrive den farve livssynet har hos en digter, hvad hans 
blik er skærpet for og hvor det er sløret, hvad han ser i naturen, hvad 
kærlighed, venskab, religion, politik o. s. v. er for ham, eller hvilke 
forestillingsverdener hans billeder og metaforer viser ham som hjemme i. 
Der er hundrede punkter, hvor en saadan deskriptiv psykologi kunde 
sætte ind. Den vilde kunne gøre litteraturvidenskaben adskillig exaktere, 
end den nu i reglen er. Den vilde ikke fortolke, men samle iagttagelser 
og ordne dem. Ved at holde sig til texten vilde den endelig opøve 
den ingenlunde almindelige evne: at læse og forstaa det der staar, ikke 
det der (maaske) ligger bagved. 


Georg Christensen. 
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Fredrik Paasches Goethe-bok*, som kom ihøst, er det meget en 

glæder sig ved. Paasches kjendskap til Goethe-litteraturen er solid; 
man merker det gang paa gang naar han, rigtignok uten at gaa til 
polemik, leverer positive motlæg mot andre forskeres fremstilling; hans 
fortrolighet med Goethes eget verk er stor; og der er over fremstillingen 
en intensitet, en glød, som virker ubetinget tiltalende. 

Boken er ogsaa godt tænkt, og, jeg tror ikke det er for meget 
sagt, fortrinlig bygget.” I teknisk henseende er Goethesboken det bedste 
som Paasche hittil har gjort. Hver liten detalj er nittet ind paa sin 
plads, der findes ingen døde punkter hvor polemik eller andet sinker 
den jevne strøm i fremstillingen. Og desuten er boken godt skrevet, 
bedre end Paasches tidligere arbeider, hvor jeg nok synes konstruktionen 
undertiden hadde en tendens til at bli skruet. 

Alt synes da at skulle tale for at der i Paasches bok om Goethe 
var ydet fremragende arbeide. Men med alt det gode som er at si, 
og som bør sies, om boken, kan man allikevel ikke negte at der er 
mangler i den, i alle fald hvis man bedømmer den som et verk om . 
Goethe. Der er arkitektonisk reisning over monumentet, slik som Paasche 
har bygget det; alt er stemt sammen til den mindste detalj; men, har 
cgentlig bysten Goethes træk? Man har ikke læst længe før man gjør 
sig rede for at der i boken findes noget som ikke er av Goethe, og 
dette fremmede, dette som ikke har noget med Goethe at gjøre, det 
trænger sterkere paa jo længer vi kommer utover i boken: naar man er 
færdig med læsningen, sitter man igjen med fornemmelsen av at noget 
andet som ikke heter Goethe har faat den største plads, saa stor plads 
at der ikke er levnet nok igjen til ham som skulde skildres. 

Naar jeg taler om det u-Goethiske i Paasches Goethezbok, tænker 
jeg ikke først og fremst paa den underklang av positiv kristendom, 
som høres med i Paasches fremstilling. Det kan ikke negtes, denne 
underklang gir ofte Goethes egne ord en anden klangfarve end de op: 
rindelig har, og det er kanske denne underdominanten fra salmetonen 


* Fr. Paasche: Goethe. Kristiania 1918. Aschehoug. 
? I teknisk henseende tar jeg bare én reservation: den anekdote som indleder 
boken er ikke organisk bundet ind i fortsættelsen. 


168 


Google 


NORSK LITTERATURFORSKNING I 1917 OG 1918 


som vil forekomme Goetheskjendere mest uvant. Men jeg tror allikevel 
at Paasche paa dette punkt kan forsvare sin fremgangsmaate. Hans bok 
er bygget op mot en skildring av Goethes livssyn, og han maa, som 
alle andre, sterkt betone det religiøse drag i dette livssyn; men skildringen 
av en personlighets religiøse overbevisning kan vel knapt utføres uten 
at man trækker paralleller over til kristendommens religion, til det rikeste 
uttryk som menneskelig religiøsitet har fundet. Goethe har selv trukket 
slike paralleller; han har gang paa gang grepet over i kristen terminologi 
for at klarlægge sin egen opfatning, og har anvendt kristelige forestil- 
linger som symboler for sit eget religiøse grundsyn. Paasche har fulgt 
samme linje; han har til stadighet brukt kristendommens forestillinger 
og uttryk som symboler der dækker al religiøs følelse. IFlvis Paasche 
har villet lægge nogen anden realitet bakom Goethes bruk av kristelige 
symboler i sin digtning, saa har han den hele Goethe mot sig, hans 
digtning og tankegang som hans livsførelse. For Goethe er hedning, 
ikke hedning i den forstand at han skulde være gudløs, men hedning i 
den betydning at han aldrig har opfattet, aldrig oplevet, de kristnes Gud. 

Men Paasche har sikkert bare tænkt at bruke de kristelige forestil- 
linger som symboler; og da hører jo hele spørsmaalet mere med under 
bokens teknik end under dens indhold; derfor har vel Paasche ikke 
- fundet det nødvendig at trække op en grænselinje mellem Goethe og 
den kristne religion. Jeg skulde allikevel ønske han hadde gjert det; 
hans monument over Goethe hadde faat en skarp facade som var kommet 
i fuld belysning. Og at utføre dette hadde været saa let, for Goethe 
har selv git utgangspunktet: han værger sig mot «Lutherthum» — som 
mot den franske revolutionsbevægelse —; for hver især «drångt ruhige 
Bildung zuriick». 

Det usGoethiske i Paasches bok ligger længer inde: han har git os 
en Goethe som er i ro. 

Fra hvilken kant jeg saa nærmer mig Goethe, fra hans digtning 
som fra hans videnskap, fra hans tankegang som fra hans livsførelse, 
faar jeg først og fremst tak i en rn som er i vekst, som evig 
forandrer sig og som evig utvikler sig. Hvor man saa stopper i hans 
långe liv, paa hvilketsomhelst punkt vi end møter ham, er det noget i 
ham som alt har fundet sin form og er ifærd med at gli ut; og noget 
som søker sin form, noget som er i sin vorden. I det øieblik en form 
er funden, er den ogsaa forlatt, det er Goethes digtnings historie. 

Denne kunstneriske vekst fører ham fra ureflektert til bevisst kunst. 
Der er skarp motsætning mellem den unge og den gamle digter; skarp 
motsætning mellem ungdomsaarenes ubevisste skapen, saa selvfølgelig 
og saa ureflektert som en naturkraft virker, og alderdommens bevisste 
formen med eftersøkt og villet teknisk fuldkommenhet — hans evne til 
at forme blir saa lydig og saa disciplinert at den gamle Goethe ikke 
kan komme i nærheten av en ny genre uten at maatte trænge ind i 
dens væsen, beherske dens eiendommelighet, selvom han intet eide at 


fylde den med. — Der er skarp motsætning mellem den unge digter 
som ikke ræsonnerte, men saa, som tænkte i billeder, ikke i forestillinger — 
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og den gamle allegoriens mester, allegorien som netop erstatter det sete 
med noget tænkt, det anskuede med en formel. 

Likesaa store motsætninger er det i Goethes utvikling som persone 
lighet. Den unge Goethe, som eier det selvfølgelige, haandfaste grep 
paa tingene er den diametrale motsætning til den gamle vismand, som 
vet at «alles vergångliche ist nur ein Gleichnis». «Sturms und Drang» 
tidens titan er blit olympieren som er hævet over sin samtid og alle 
endelige sfærer, eller rettere, som hæver alle endelige sfærer op til sig. 

Jeg kan ikke skjønne at man kan føre nogen frem til Goethe uten 
at vise os hvilke ytre og indre kræfter det er som former ham, uten 
at forsøke at finde lovene for denne stadige vekst. Tar man Goethe 
paa et bestemt punkt i hans lange liv, det være sig hans livs høisommer, 
og belyser denne periode fra alle kanter med det mest gjennemtrængende 
psykologiske skarpsyn og den rikeste kunst — det vilde allikevel mangle 
noget i at være et billed av Goethe. 

Paasche har ikke søkt at finde ind til lovene for Goethes vekst. 
Han har ikke indskrænket sig til at behandle en enkelt periode i Goethes 
liv, langtfra. Men over Paasches Goethe er der allikevel blit noget 
stillestaaende. Fans personlighet er i Paasches bok paa det nærmeste 
avsluttet med Weimar-aarene, og siden er det omtrent bare igjen at 
beskjæftige sig med alle de forskjellige omraader hvor Goethe efter hvert 
sætter ind den kraft han har. Paasches Goethe vokser ogsaa efter 
Weimarsaarene; men det er bare i det ytre han vokser. 

Paasches Goethesbok gir os altsaa langt fra nogen utviklingshistorie. 
Tvertimot, Goethe har i Paasches bok et slags kraftcentrum i sig som 
er uforanderlig; dette er det som gir ham en enhet, og alle de skilte 
omraader hvor han sætter sit virke ind, fra hans teaterchefsvirke til de 
videnskabelige undersøkelser, fra hans administration til .hans digtning, 
alle disse skilte omraadene viser os likesom bare forskjellige utstraalinger 
fra dette faste og uforanderlige Goethiske kraftcentrum. Dette kraft: 
centret i sig har Goethe selv røbet, sier Paasche. «Naar man staar foran 
et geni av Goethes dimensioner, er det heldig at ha et oversigtspunkt, 
som man stadig kan komme tilbake til... Jeg faar det om jeg stiller 
sammen to utsagn av ham. Det ene lyder: «Det første og sidste som 
fordres av geniet, er sandhetskjærlighet.» Det andet lyder: «Sandhets- 
kjærligheten viser sig derved at man overalt vet at finde og skatte det 
gode.» — Denne definition kan man sætte ind overalt i Goethes liv og 
virke, «overalt er det en nøkkel til hans væsen». 

Dette er altsaa værdien av det ubekjendte x som skulde løse Goethes 
ligning! Det er ikke at undres over at den Goethe Paasche konstruerer 
over denne definition blir en anden skikkelse end den Goethe vi for: 
øvrig kjender. 

Ved at samle søkelyset om dette Gocthiske kraftcentrum har Paasche 
hindret sin bok i at bli en utviklingshistorie. Naar han beskjæftiger 
sig med Goethe er det ikke for at studere utviklingen av Goethes digtr 
ning eller av Goethes karakter. Paasche har bare tænkt paa hvordan 
Goethe har utfoldet sin karakter i sin livsførelse; og Paasche har været 
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saa optat av at belyse Goethes karakterutfoldelse, at han i virkeligheten 
over den har glemt den egentlige Goethe, glemt digteren for samfunds- 
mennesket, for den vordende Geheimrat. 

Paasches maxime vilde være en lysende ledestjerne for en utpræget 
handlingens mand, for en stor idealist av en politiker. Goethe var 
vistnok en fortrinlig administrator og kunde sikkert blit en stor stats- 
mand. Han kunde ikke slaa sig til ro med det; men grunden til det 
faar vi ikke et glimt av i Paasches bok. 

Sæt at en ganske ukritisk læser skulde gjengi Goethes biografi fra 
opbruddet i Weimar efter Paasches bok. Han vilde kjende Goethe som 
en uselvisk administrator og en politisk begavelse, netop som et sjeldent 
statsmandsemne. Men denne statsmand hadde været saa uheldig at et 
forhold til en fru von Stein, et forhold som engang hadde været alt 
for ham, litt efter litt var blit ham til géne og berøvet ham hans sindsro, 
slik at han ogsaa i sin embedsgjerning følte sig utilfredsstillet. Saa tar 
- han sig sammen til en kraftanspændelse og bryter overtvert fra alle for- 
hold som bandt ham. Paa en Italiatur vandt han saa sin sindsro og 
sin overlegenhet igjen, og da han var kommet tilbake til Weimar, gled 
han paany ind i det gamle, bare i en anden stilling, fordi statsmanden 
i ham ikke længer følte trang til at beskjæftige sig med politik. Men 
administratoren i ham er like levende og slaar sig tilro med at bli 
teaterleder, og med i sine fristunder at dyrke sine private interesser. 
Dette kunde været de ytre linjer av Goethes biografi fra opbruddet fra 
Weimar, slik som Goethe er fremstillet i Paasches bok. 

Men tilbake igjen til teksten! Paasche vil vel nu faa endnu et 
bidrag til at underbygge sin fordømmelsesdom over alle dem som «op: 
søker tingen med sin kritik». For han vil, med rette, kunne indvende 
mot mig at han har git hver eneste rigtig oplysning til Goethes ut- 
viklingshistorie, og paa rigtig plads. Han har skildret møtet med 
Herder og studert de følger det hadde for Goethe; han har sat Spinozas 
filosofi ind paa det sted den fik betydning for Goethes liv; han har 
fulgt spirene til Goethes naturvidenskap tilbake dit hvor den har sin 
begyndelse, til Goethes administration i Weimar. Og alle Goethes til- 
bedte, hele rækken fra ungdomsaarenes næsten skjulte Gretchen-skikkelse 
til Marianne von Willemer, de kommer ind i hans liv akkurat paa det 
rigtige datum, lystrer som statisterne lystrer stikordet paa scenen. 

Reelle feil findes der knapt i boken; Paasche har git alle rigtige 
oplysninger paa rigtig plads. Men han har set dem i lys av det kraft» 
centret han mener sig at ha fundet hos Goethe. Goethes karakter: 
utvikling forsvinder altsaa i Paasches bok, og karakterutfoldelsen blir 
alene igjen. Og derfor vurderer ogsaa Paasche hver eneste enkelthet 
paa et andet vis end jeg synes man kan forsvare. Det er ikke det at 
understrekningerne mangler. Men hvor det skulde været understreket 
med kraftig rødt, der maler Paasche med himmelblaat. 

I det indtryk man har, naar man har læst Paasches bok, er hele 
Goethes yiæringstid, hele hans «Sturm und Drang» blit borte. Hans 
«Sturm und Drang» findes paa sin plads å boken, Paasche har dvælt 


171 


Google 


HERMAN JÆGER 


ved den, han har trukket ind smaatræk for at levendegjøre den; men 
allikevel forsvinder den for os, fordi Paasche har underlinjert det som 
fra Goethes «Sturme und Drang»tid kan peke fremover mot Olympieren. 
Der findes intet i Paasches skildring som forklarer at den unge Goethe 
kunde bli høvdingen, den anerkjendte fører i den kreds han kom ind 
i. Hos Paasche finder vi en behersket og maalbevisst yngling som 
engang imellem i kraft av sin ungdom gaar litt over streken; eller, paa 
det allerværste, av en rigtig hæderlig og bra gut som er kommet i uhele 
dig selskap og som for en stund har tat præg av sin kreds. 

Vi faar ikke et glimt av Goethes «Titanentum»; vi lærer ikke at 
kjende den unge digter som selve Prometheussmotivet blev for litet for. 
Goethe hadde egentlig planlagt en stor Prometheusedigtning som skulde 
gi uttryk for hele hans tankeliv. Men motivet gav ham ikke mere end 
at han kunde præge det ut til et øiebliks stemning: 


Bedecke deinen Himmel, Zeus. 
mit Wolkendunst 

und iibe, dem Knaben gleich, 
der Disteln köpft, 

an Eichen dich, und Bergeshöhn! 
Musst mir meine Erde 

doch lassen stehn 

und meine Hitte, die du nicht gebaut, 
und einen Herd. 

um dessen Glut å 

du mich beneidest! 


Ich kenne nichts Ärmeres 

unter der Sonn', als euch, Götter! 
Ihr nåhret kummerlich 

von Opfersteuern 

und Gebetshauch 

cure Majeståt 

und darbtet, wåren 

nicht Kinder und Bettler 
hoffnungsvolle Toren. 


Da ich ein Kind war, 

nicht wusste, wo aus noch ein, 
kehrt' ich mein verirrtes Auge 
zur Sonne, als wenn driber wår' 
ein Ohr, zu hören meine Klage, 
ein Herz, wie meins 

sich des Bedrångten zu erbarmen. 


Wer half mir 

wider der Titanen Ubermut? 

Wer rettete vom Tode mich, 

von Sklaverei ? 

Hast du nicht alles selbst vollendet. 
heilig gluhend Herz? 

Und gluhtest jung und gut. 
betrogen. rettungsdank 

dem Schiafenden da droben? 
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Ich dich ehren? Wofar? 

Hast du die Schmerzen gelindert 

je des Beladenen? 

Hast du die Tranen gestillet 

je des Geångsteten ? 

Fiat nicht mich zum Manne geschmicdet 
die allmåchtige Zeit 

und das ewige Schicksal, 

meine Herrn und deine? 


Wåhntest du etwa, 

ich sollte das Leben hassen, 
in Wusten fliehen. 

weil nicht alle 
Blutentråume reiften ? 


Hier sitz' ich, forme Menschen 
nach meinem Bilde, 

ein Geschlecht. das mir gleich sei 
zu leiden, zu weinen, 

zu geniessen und zu freuen sich, 
und dein nicht zu achten. 

wie ich! 


Digtet, like monumentalt i form som i indhold, er et av dem som 
ingen Goethe-forsker kan undgaa at bruke og citere; altsaa heller ikke 
Paasche. Men han skriver: 

«Som seirherre bryter han (Goethe) ut: 


Wer half mir 

wider der Titanen Ubermut? 

Wer rettete vom Tode mich, 

von Sklaverei? 

Hast du nicht alles selbst vollendet 
heilig glihend Herz? 


Og han føier til: «Tro ikke, at jeg skal hade livet og flygte ut 
i ørkenen, selv om ikke alle blomsterdrømme gik i opfyldelse.» Ian 
er endnu paa bølgerne, «men han har roret i sin haand». 


Mit dem Schifte spiclet Wind und Wellen, 
Wind und Wellen nicht mit seinem Herzen: 
herschend blickt er auf die grimme Tiefe 
und vertrauet, scheiternd oder landend, 
seinen Göttern —» 


Ja, saa staar det; tankesammenhængen er forbausende, jeg tror nok 
Paasche er den første som har set en parallellisme mellem «Prometheus» 
og «Die Seefahrt». 

Dette her kan jeg ikke forklare mig paa mere end én maate. 
Paasche som ellers har slikt klart blik netop for sammenhængen, er 
denne gang blit som blindet av sin ledende idé. Han leter efter karakter- 
utfoldelsen hos Goethe, leter efter den saa intenst at hele Goethes 
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digtning synker ned for ham til at bli merker efter denne karakter: 
utfoldelse. Av disse merker kan man bestemme hvor langt Goethe 
naadde, akkurat som man av skuringsmerker kan bestemme istidens 
jøkelomraade. 

Det som Paasche da uvilkaarlig fæster sig ved i Goethes digtning, 
er strofer, sætninger som har en klang av bekjendelse eller positiv for 
kyndelse; og disse enkeltheterne, disse Goethiske fyndsprog, dem bruker 
han ganske paa samme maate som teologen anvender sine bibelsprog; 
de har en slags egenværdi for ham uten hensyn til helheten som de er 
tat ut av. 

Jeg har merket mig dette gang paa gang gjennem hele boken; men 
klarest tror jeg nok man ser det her med Prometheus-citatet. Goethes 
Prometheus-digt er en bekjendelse, ingen kan være i tvil om det. Men 
det er helheten i en slik bekjendelse litteraturhistorikeren har lov til at 
bruke, ikke detaljerne, med mindre han da kan bevise at enkeltheten 
ikke hører organisk med i den helhet som avslutter den, at den bryter 
den enhet som det har været digterens maal at naa. Løser litteratur- 
historikeren allikevel detaljen ut, og det har Paasche gang paa gang 
gjort i denne boken, saa blir det nærmest «lindrigt våld» som sven 
sken sier. 

Med Paasches grundsyn er det git at Goethes Weimaraar blir det 
centrale i hans fremstilling. Indenfor disse aarene er det Goethes 
karakterutfoldelse som springer i øinene, fordi hele det daglige arbeide 
i administration og hof trængte hans selvstændige produktion tilbake. 
I Goethes digtning er disse første Weimar-aar en død tid — naar man 
ser: bort fra de øieblikke han præger for evigheten i sin digtning til 
Charlotte von Stein. Men forøvrig finder vi bare tilfældigheter og smaas 
saker for hoffet, og saa en tre-fire større planer, som han ikke hadde 
nok til at fylde, og som derfor glir ut av sig selv. I Weimar er titanen 
først og fremst storhertugelig maitre de plaisir. 

Ja, men «Goethes digtnings kilder utdypes,» svarer Paasche. Siden 
der nu engang er tale om hans digtnings kilder, jeg kan ikke negte at 
jeg snarere har indtryk av at det er i Weimar Goethe begynder at for: 
staa at der maa en regulering av disse kilder, hvis han skal beholde 
aargangsvand! 

Alle de forhold Goethe stod i i Weimar, er med og tvinger Goethe 
til Italien, forholdet til Charlotte von Stein som til Karl August, for- 
holdet til det arbeide han hadde som til samfund og hof; ingen vil 
negte det. Men det er ikke det vigtigste; det var netop hensynet til 
den regulering jeg nævnte, som gjorde at han maatte avgaarde. Det 
var ikke av hensyn til forholdene, men av hensyn til sin egen digteriske 
produktion, Goethe maatte forlate sit virke der. Det Italiareisen først 
og fremst betyr for Goethe er bevisst kunstnerisk opdragelse. 

Fra Weimar hadde han med sig en slags teknisk oplæring: han 
hadde mot hele den masse av forskjellig stoff, som stadig blev ham 
forelagt, maattet vænne sig til at objektivere, og slik hadde han erhvervet 
sig en viss oversigt over det han stod midt oppe i, og han hadde ogsaa 
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oparbeidet sig en slags praksis i behandlingen av det. Men allikevel, 
hans egen egentlige verden og de andres, de var endnu to adskilte. 
Paa Italiareisen finder han enheten mellem dem og derfor blir ogsaa 
Italiareisen det store skille i hans liv som i hans digtning. 

Hele Goethes senere livsførsel, alt hans senere virke, har Italiareisen 
som forutsætning. Det syn han der fik paa landskapets arkitektur er 
uopløselig vævet ind i de senere geologiske og meteorologiske under- 
søkelser. Hans kunstsyn, slik som det blev avgrænset paa klassisk jord- 
bund, præger hans optik og hans farvelære. Hans kunstreise til Italien, 
— for det var udelukkende en kunstreise, ikke én gang gir han uttryk 
for noget av det Burckhardt kalder «ruin-sentimentalitet» — den betinger 
Goethes kulturopfatning og derved igjen hans syn paa historie og 
politik; først efter Italiareisen er han virkelig blit menneskeforsker. Og 
fra det han oplevet og iagttok i Italien er det «olympieren» Goethe 
arbeider sig sammen. 

Det Goethe paa Italiareisen iagttok, var ikke bare klassisk kunst, 
hvad han oplevet laa ikke bare i linjen fra Winckelmann. Fra han drog 
ut arbeidet han bevisst for at træne sit øie til at iagtta kunstnerisk, 
ved alle midler; vi kan følge, hvordan han til at begynde med tvinger 
sig ved at søke sammenligningsmateriale i den kunst han hadde levet 
sig fortrolig med, ogsaa hvor det gjælder landskapet og folkelivet, og 
det er ikke noget tilfælde at først paa Italiareisen er der teknisk mestere 
skap-over hans tegninger. 

Først træner han altsaa systematisk sin iagttagelse; og saa tør han 
iagtta, natur og kunst og kultur. Og saa ser han hvordan alt, natur 
og kunst og kultur, danner en enhet, er betinget av hverandre, griper 
ind i hverandre, er bygget op av hverandre. Derved oplevet kunstneren 
Goethe den store harmoni, og paa den oplevelse er resten av hans liv 
bygget, i digtning som i livsførelse. 

Slik omtrent tænker jeg skelettet skulde bli i en skildring av 
Goethes Italiareise for den som holdt øinene fæstet paa kunstneren 
Goethe. 

Ogsaa Paasche behandler Italiareisen; han vet at «Landet, livet, 
kunsten, alt blev en enhet» for Goethe; han ser, at «her finder Goethe 
den klarhet, den «høie stil», den ro, den enkelhet, som længe har været 
hans ideal i liv og kunst». Men følgerne av dette? Paasche skriver: 
«I disse omgivelser slaar det ham paany at forholdet til Charlotte von 
Stein og hans travle arbeidsdag i Weimar var endt med at bli en fare 
for ham. Hans øine var blit dunkle, jordlandskapet var kommet i 
taake; men nu lysner det omkring ham; nu staar han der rank og straa- 
lende og hævder sit blods ret... Med tryg samvittighet opgir han 
askesen og føler det som fornyelse, som fuldbyrdelse ... Goethe for- 
kaster ikke forsagelsen; ogsaa i den er der livsnødvendighet; men be 
siddelse og evne til forsagelse er ikke længer motsætninger for ham. 
«Der Mensch ist Herr.» — 

Slik skrumper ogsaa Goethes Italiareise ind for den som bare ser 
paa karakterutfoldelsen hos ham, paa hans praktiske moralitet. 
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Men, det vil føre altfor langt at gjennemgaa boken i detalj, og 
desuten, det har heller ikke den ringeste betydning. For av de par 
eksemplerne, jeg har git, mener jeg man klart nok vil se, baade efter 
hvilke principper Paasche har søkt at begrænse stoffet, og at de har 
svært litet at gjøre med den Goethe vi andre kjender. 

Har Paasche ret, og alle vi andre uret? Nei, jeg tror nok det maa 
sies at det er selve Goethe som Paasche har drevet ut av sin bok ved 
sin altfor sterke og ensidige understrekning. Men dette trænger jo ogsaa 
at forklares, at Goethe er blit borte i en bok om ham. 

Forklaringen er at boken ikke er blit til som en litteraturhistorisk 
studie; den er utformningen av et program. 

Paasche staar inde for et program; han eier en personlig overbevis- 
ning som ikke bare er gjennemtænkt, men ogsaa gjennemlevet. Det er 
i det hele tat over ham et sterkt positivt drag, som skiller ham meget 
bestemt ut fra hans samtidige. For hvor det kommer til noget positivt 
pleier de at være usikre nok; de er langt sikrere naar det gjælder at 
kritisere. 

Dette positive som præger Paasche er en brændende idealisme 
forenet med en varm religiøsitet, dette var det som gav hans verker om 
middelalderens religiøsitet og religiøse tegnsprog reisning. Fra dette sit 
personlige standpunkt har han kunnet sætte sig ind i fjerne tiders from: 
het, rent som om han selv hadde været samtidig med dem. 

Det Paasche har villet med sin sidste bok, staar ogsaa i nærmeste 
sammenhæng med dette positive drag i ham. Det er den etiske utform- 
ning av et livssyn som er indholdet av Paasches Goethebok. 

Sit program har han valgt at forkynde under Goethes navn, og 
forsaavidt er Goethe ham ogsaa mere et middel end et maal. Ikke saa 
at forstaa at hans bok er en tilfældig anvendelse av et program paa et 
tilfældig stoff, det første det bedste. Nei, det er tydelig at Paasche har 
oplevet karakterutfoldelsen hos Goethe slik som han har skildret den i 
boken. Men forutsætningerne for denne oplevelse ligger hos Paasche 
selv, ikke om Goethes skikkelse, og derfor kan vi andre ikke følge ham. 

En forkyndelse er boken, ikke en studie over Goethes personlighet. 
Derav kommer ensidigheten, derav det aldrig svigtende, jernhaarde grep 
paa enkeltheterne, slik at ikke en ting berøres, ikke en linje citeres, uten 
at vi skal ha anvendelsen klar, uten at vi, ved understrekningen, skal 
opdage hvordan hver detalj binder sig ind i programmet. Men dette 
har ogsaa git fremstillingen en intensitet, det har lagt en glød bakom 
ordene — og man hører efter, maa høre efter. Man blir ikke saa let 
færdig med boken, stadigvæk blir man nødt til at ta op de problemer 
som Paasche berører, til fornyet diskussion med sig selv. Det har i 
alle fald Paasche naadd med sin bok. 

Kanske han ogsaa hos nogen av sine læsere naar mere. Men jeg 
kan ikke negte at for mig findes der en uoverensstemmelse i boken, 
som svækker den, en uoverensstemmelse mellem programmet og det 
typiske tilfælde som skal belyse det. For Paasche har det positive han 
vilde gi, skildringen av en ideel karakterutfoldelse, stillet sig imellem 
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ham og den som han har skildret. Han har set Goethe gjennem sit 
program. 

Og det kan vel gaa andre som mig, at Goethe til gjengjæld har 
hevnet sig. For den som har nogen kjendskap til Goethes virke tror 
jeg nok hans skikkelse vil skyte sig ind mellem læseren og det positive 
som Paasche har git. 


Paasches bok om Goethe har altsaa ikke noget sær-ærinde til litte- 
raturhistorikeren. Det har heller ikke hans Lutherbok* som kom til 
Reformationsjubilæet 1917. At den ikke først og fremst henvender sig 
til litteraturforskeren kan jo være rigtig nok. Skribenten i Martin Luther 
er en type som ogsaa er interessant at studere; men han faar allikevel 
finde sig i at komme i anden række, slik som i Paasches bok; her faar 
vi under fremstillingens gang nogen glimt av Luther som forfatter; men 
disse dele av boken hører til det mindst betydelige av den; og det er 
ogsaa, saavidt jeg kan se, det mindst personlige og selvstændige av den; 
særlig paa dette omraade er det Paasche støtter sig til forgjængeres 
arbeide. 

Næsten endnu mindre end i skribenten er Paasche interessert i 
kirkefyrsten Martin Luther. Han ofrer ikke megen tid paa at skildre 
Luther som kirkelig administrator, Luthers arbeide for at avgrænse og 
organisere et kirkesamfund hører ikke til de minder Paasche synes det 
er værd at dvæle ved i Reformationsjubilæets aar. 

Hele hans interesse har samlet sig om Luther som religiøs person- 
lighet og som religiøs type. Det han skildrer og forklarer er Luthers 
personlige forhold til sin Gud; han studerer Luthers kamp mot sig selv 
og mot de stivnede religiøse normer; han følger og analyserer Luthers 
omvendelseshistorie, og den blir det centrale i Paasches verk. 

Det var en stund siden jeg hadde læst boken. Det jeg først og 
fremst husket av den var den sjælfulde skildring av Luthers religiøse 
vekst før bruddet med Rom, Luthers kamp var git med hele selvop- 
levelsens styrke. Dernæst husket jeg ogsaa den forstaaelsesfulde gjen- 
nemgaaelse av selve kampen mellem Luther og Rom, forstaaelsesfuld til 
begge sider. Resten av boken laa mere i mørke. 

Men det var ogsaa noget andet end Lutherskikkelsen en husket fra 
Paasches bok; man hadde et sterkt indtryk av forfatteren selv, som 
midt imot vor kirkes officielle høitideligholdelse av jubilæet slynget sin 
skildring av Luthers eget allersinderste private, hans personlige forhold 
til sin Gud. 

Efter Goethe-boken, som i sin ensidighet sprængte det som skulde 
være grundlaget, gik jeg fuld av betænkeligheter til en ny gjennem: 
gaaelse av boken om Luther. 

Den bestod prøven. Ogsaa den er ensidig fordi den beskjæftiger 
sig med en enkelt side av Luthers personlighet og lar de andre ligge 
i skyggen. Men boken er ensidig paa en rigtigere maate. Den be- 


! Fr. Paasche: Luther. Kristiania 1917. Aschehoug. 
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skjæftiger sig med noget som er primært hos Luther, noget som er 
betingelsen for Luthers stilling og gjerning, mens Goethezboken 
beskjæftiget sig med noget som var avledet: Goethes moralitet er ikke 
en betingelse for, men en følge av hans digterliv. 

Jeg vil ikke paata mig bedømmelsen av Paasches bok om Luther 
ut fra noget realitetshensyn. Men en ny gjennemlæsning gav mig et 
forsterket indtryk av at Paasche i sin skildring av Luther som religiøs 
personlighet har ydet noget som baade i psykologisk skarpsyn og i 
intim forstaaelse raker meget høit. Og han har ikke alene naadd ind 
til Luther, men til en almengyldig og evig religiøs type. 

Ved at rette søkelyset mot det inderste i Luthers personlighet har 
Paasche naadd dypere ned i sjælelivet end han nogensinde før har 
gjort. Og derfor er det jeg taler om Paasches Luthersbok, selvom den 
ikke er litteraturforskning. : 

Der fører to veier videre fra Lutherboken. Den ene fører mot 
arbeide for et positivt program. Ved at fremhæve Luther som religiøs 
type har Paasche git os billedet av en ideel religiøs personlighet. Det 
næste maatte være at tegne et billede av en ideel etisk personlighet. 
Det er den vei Paasche foreløbig har fulgt. 

Men ogsaa fra den psykologiske indsigt som har ordet i Paasches 
Luthersskildring, fører der linjer videre frem, og naar Paasche igjen be 
gynder at følge disse linjer tror jeg litteraturforskningen kan vente sig 
det fortrinlige fra hans haand. 

Derfor tror jeg ogsaa han er den av de yngre norske litteraturs 
forskere, som bør følges med størst interesse, og jeg venter med spæn: 
ding paa hans næste studie. 


De yngre norske litteratur«historikere begyndte alle sammen med at 
beskjæftige sig med vort eget, — og det er jo ogsaa det som selvfølgelig 
har mest interesse for os. Men jeg kan ikke si andet end at jeg med 
glæde har set at der nu ogsaa blandt de yngre er flere herhjemme 
som har vendt sine studier mot europæisk litteratur; for det maa til 
som motvegt mot en for ensidig norskhet, mot et altfor nationalsbundet 
præg over vor litteraturforskning. 

Det er ingen anden end Paasche som endnu arbeider for alvor med 
tysk litteratur. Og det er jo heller ikke saa mange av de yngre som 
har søkt ut efter stof. Men det er i alle fald et skridt i den rigtige 
retning, at der i 1917 kom to doktoravhandlinger med emner fra fremmed 
litteratur. 

Ingen av dem behøver jeg at gaa nærmere ind paa. Min egen 
avhandling om Taine har alt været diskutert i «Edda». Og det samme 
vil ogsaa bli tilfældet med den anden, Vangenstens avhandling ' om 
Leonardo da Vincis stil. 

Moderne stilforskning har sine troende tilhængere, og ogsaa sine 
overbeviste motstandere. Men stilforskningen er i alle fald en sak som 


* Ove C. L. Vangensten: Leonardo da Vincis sprog. Del 1. Sitl og syntaks. 
Kristiania 1917. Dybwad. 
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enhver litteraturforsker maa ta standpunkt til. Vangenstens verk er det 
første norske forsøk paa at gjennemføre denne moderne forskning i stor 
stil, og har bare ved det krav paa interesse. 

Nu har rigtignok Vangensten i nogen grad indskrænket rækker- 
vidden av sin egen studie. Han begynder med et resumé av Benedetto 
Croces teorier slik som Croce har utviklet dem i første bind av sin 
«Filosofia come scienza dello spirito». Vangensten slutter sig betingelsese 
løst til Croce. Hans avhandling er et forsøk paa at anvende disse 
Croce'ske teorier paa Leonardos stil, som Vangensten efter flere aars 
utgiverarbeide er en grundig kjender av. Vangenstens arbeide har da, 
som han ogsaa selv fremhæver, sin største interesse som forsøk paa at 
anvende Croces idéer i praksis. 

Jeg skulde ønske at Vangensten ogsaa hadde faat plads til en dis- 
kussion av Croce, ja hadde heller set det end resuméet, selvom resultatet 
var blit det samme. | 

Det tror jeg forresten ikke det var blit. Croce fremsætter sine stil- 
teorier som grundlag for en ny lingvistik, og Vangensten slutter sig 
altsaa til ham paa dette punkt. Jeg kan imidlertid ikke se andet, end 
at man, naar man først begynder at diskutere Croce, maa opgi det 
sterkt lingvistiske grundsyn i stilforskningen for det psykologiske, og 
altsaa vise hele stilforskningen fra sprogvidenskapen over i litteratur- 
forskningen. 

Men Vangenstens bok vil bli diskutert i «Edda», saa jeg gaar ikke 
nærmere ind paa den. 

Foruten disse større avhandlinger er det ogsaa fremkommet endel 
mindre bidrag, som jeg nævner uten at gjøre krav paa bibliografisk 
fuldstændighet. 

C. J. Hambro har, i «Morgenbladet», skrevet en artikkelrække 
om engelske krigsdigtere, og har særlig beskjæftiget sig med canadieren 
Robert Service; baade hans krigsdigte? og hans ældre verker.” L. Eck: 
hoff har i en god liten artikkel karakterisert Rodenbachs posthume 
novellesamling «le rouet des brumces».* Harald Schjelderup har git 
os en kraftig utført og indholdsrik motstilling av Dostojewski og 
Nietzsche*; han analyserer deres verker for at belyse deres stilling til 
nihilismens problem, og finder i den maate de løser problemet paa, to 
typiske uttryk for moderne livsanskuelse: Dostojewski søker tilbake og 
finder en motvegt i mystik; Nietzsche vil, gjennem over-menneskeidéen 
og gjenkomstidéen, fremover mot fjernelse av selve længslen efter en 
høiere virkelighet. — Ronald Fangen har skrevet om Romain Rolland, 
med et par gode synspunkter. Og i «Atlantis», vort nye tidsskrift for 
en orientering vestover, vil interesserte finde en artikkel om Verlaine av 


' I (dansk) «Litteraturen» 1918. 
? I «Samtiden» 1918. 

* I «Litteraturen» 1918. 

* Likeledes i «Litteraturen» 1918. 
* I «Ukens revy» 1917. 
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L. Eckhoff og en oversigt over nyere fransk historieskrivning av 
R. Ullmann. 

Men det betydeligste av disse mindre arbeider er Hans Kincks 
studie * over «Dramatikeren fra Firenze». ' 

Egentlig er det dramatikeren Sem Benelli og hans verk «la cena 
delle beffe» som Kinck belyser. Men, som sedvanlig, stoffet vokser 
under hans haand, og Benellis verk blir staaende for os mot moderne 
italiensk drama og paa bakgrund av en skildring av det litterære 
fysiognomi som Firenze har hat siden «Novellernes» dage — en brilliant 
liten studie som det er en fryd at fordype sig i, og som bare paany 
bekræfter mit indtryk av, at en av de aller-betydeligste kulturforskere 

som Norge for øieblikket har, det er digteren Hans Kinck. 

' For nu at komme hjemover igjen, paa et omraade hvor Norge hittil 
absolut har været agterutseilet, begynder vi at se tegn til bedring. Jeg 
tænker paa den for litteraturforskningen uomgjængelig nødvendige stof: 
samling og stofzbearbeidelse som repræsenteres av videnskabelige og 
kritiske utgaver. Endnu er der længe igjen, inden vi er kommet saa 
langt at den videnskabelige og kritiske bearbeidelse av teksten er en 
selvfølgelig forutsætning for en utgave av en digters livsverk — og saa 
langt maa vi komme. Men vi har da i alle fald faat nogen ting som 
kan nævnes. 

Vinje-utgaven under Midttuns ledelse gaar sin jevne gang, den 
virker solid og ordentlig; men siden den endnu ikke er færdig, er det 
ingen grund til at komme nærmere ind paa den. Nævnes kan ogsaa 
Seips utgave av Peer Gynt. (Jubilæumsutgavec. Med indledning av 
Chr. Collin. Kjøbenhavn 1917. Gyldendal.) Tekst-bearbeidelsen er i 
det hele omhyggelig og solid. Rigtignok har den (i «Edda») faat en 
overkorrektør i prof. Logeman som mener sig at ha paavist en uender 
lighet av uefterretteligheter, og hr. Logeman har ogsaa paavist et par 
feil som burde være undgaat. Men i det hele tat rammer hans kritik 
ikke. Han forlanger egentlig at utgiveren skal følge originalutgaven i 
den mindste detalj, saa langt at efter hans principper vilde en utgave 
først og fremst bli et monument over sætteren som besørget teksten til 
første-utgaven, ikke en utgave av digterverket. Skulde slike principper 
gjennemføres, saa vilde i virkeligheten enhver utgave være en menings: 
løshet; den eneste form som stod for kritik vilde være den fotografiske 
fac-simile. Til Peer Gynt-utgaven har prof. Collin skrevet en for: 
træffelig indledning, som jeg skal komme nærmere ind paa i en anden 
forbindelse. 

Seip har ogsaa ledelsen av den nye Ibsensutgave, hvorav et hefte 
er utkommet. 

Men det betydningsfuldeste paa dette omraade er allikevel den store 
Wergelandszutgave,* — det er mig en særlig glæde at kunne snakke om 
den, ikke bare fordi jeg ved den har faat realisert en plan som jeg 


" I «Samtiden» 1918. 
? Henrik Wergeland: Samlede skritter. Utgit av H. Jæger og D. A. Seip. 
Bind 1. Kristiania 1918. Steenske forlag. 
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længe har arbeidet for, men ogsaa fordi den er blit mottat med slik 
interesse, og fordi jeg synes det kan se ut som om den kan opnaa at 
trække Henrik Wergelands gjerning ind igjen i norsk litteratur og 
kulturliv fra idag. Jeg synes i alle fald det var et tegn i denne ret- 
ning, at i bokhandlernes jule-kataloger fra ifjor var Henrik Wergeland 
repræsentert med hele 4 nr. — jeg undres paa hvor længe det er siden 
han har været saa høit oppe. 

Utgaven skal ha variant-apparat og kommentar, som desværre endnu 
ikke foreligger til det bind som er utkommet. Altsaa er der ikke ret 
mange som kan ha nogen mening om tekstrevisionen i det bind som 
foreligger. Derfor benytter jeg anledningen til at kriticere den her — 
saameget mere, som utgiveren selv er den som bedst kjender mulige 
svakheter i sin egen tekst. 

Slik som Wergelands verk foreligger fra hans egen haand, er det 
klart at en utgiver blir nødt til at rette. Det meste har vi i slette tryk, 
ofte avistryk o. 1., og hvis forfatteren i det hele har læst korrektur paa 
det enkelte digt eller den enkelte artikkel, saa er i alle fald korrekturen 
nødtørftig nok. Men paa den anden side, Wergeland var selv oftest 
vidunderlig inkonsekvent i alt som angaar retskrivning og tegnsætning; 
saa nogensomhelst normalisering har jeg ikke synes var tilraadelig. Hvad 
selve tekstrettelserne angaar, saa vil de let med det daarlige grundlag vi 
har, kunne bli rent personlige og vilkaarlige"; og mot dette maatte der 
findes en motvegt. Derfor har jeg bare fundet at burde gaa til rettelse 
av teksten hvor rettelsen var av den art at den ikke kan diskuteres. 
Overalt hvor der staar forskjellige muligheter mot hverandre har jeg latt 
den oprindelige tekst staa, og gjemt diskussionen av stedet til det kri- 
tiske apparat. | 

Rettet blir da alt det som rent typografisk maa betegnes som tryk- 
feil, gale bokstaver eller bortfald av bokstaver, bevislig forvanskede 
citater hvor Wergeland selv maa ha kjendt den oprindelige tekst o. s. V. 

Naar man saa ser paa hvordan dette grundsyn er gjennemført i 
utgavens Iste bind, som foreligger, saa er teksten, desværre, ikke helt 
ufeilbar. Der er kommet ind et par trykfeil som utgiveren har ansvaret 
for. Og der er ogsaa nogen steder som burde været rettet, fordi rettelsen 
egentlig falder ind under den første kategori, de som ikke kan diskuteres. 
Saaledes er det en 6—7 steder hvor en verslinje slutter med et komma, 
og næste verslinje allikevel begynder med stor bokstav. Her kunde 
det være truffet en avgjørelse mellem punktum og stor bokstav eller 
komma og liten. Og der findes i alle fald én feil som burde være 
rettet, fordi det ser for stygt ut slik som den staar. Det første selv- 
stændige digt som Henrik Wergeland skrev, kaldes i den avis hvor det 
blev trykt: «Meminisse dubie est, quod durum fuit pati». Det er jo 


" Alle Hartvig Lassens fortjenester utfortalt kan det ikke negtes at han har 
gaat altfor langt i at rette teksten. — Principperne for utgaven har jeg forresten 
nærmere begrundet i en artikkel i «Litteraturen» 1918. 
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oplagt vrøvl, og rettelsen ligger nær: «meminisse dulce est» o. s. v.' 
En slik rettelse burde været indført i teksten. 

Nogen egentlig fare for misforstaaelser er det jo ikke ved disse 
inkonsekvenser, fordi utgaven er planlagt slik at tekst og kritisk apparat 
altid maa brukes sammen. Men tekstrevisionen har altsaa i det første 
bind været litt for ængstelig utført, og jeg vil ikke i enhver detalj fore 
svare den tekst som er git. 

Hvad norrøn litteraturforskning angaar, saa er der ikke kommet 
mange bidrag i de to aar som er gaat siden sidste oversigt. Men der 
har vi til gjengjæld en debut som lover særdeles meget. 

Gustav Indrebøs avhandling om Fagrskinna (Avhandlinger fra 
Universitetets historiske seminar. B. 4. Kristiania 1917. Grøndahl) 
er en fortræffelig undersøkelse, klar i linjerne, omhyggelig i detaljerne 
og sikker i resultaterne, saa langt jeg kan bedømme dem i alle fald. 

Indrebø later til at være fortrinlig rustet til et slikt arbeide som 
dette her, at avgjøre Fagrskinnas holdning som historisk fremstilling 
og at paavise dens stilling inden norrøn historieforskning og norrøn 
litteratur. Han er historiker med sterkt litteraturhistorisk anstrøk, nære 
mest i linjen fra Gustav Storm, med solide kundskaper, adskillig kom: 
binationsevne, og først og fremst en overmaade skarp og varsom kritik. 
Man merker denne omhyggelig avveiende kritik overalt, og i virkelig- 
heten er det den som er den største garant for de nye synsmaater 
Indrebø lægger frem. Kritisk veier han alle argumenter for og imot de 
hypotheser som før er fremsat, og søker at naa til et endelig resultat. 
Og er ved dette har han jo i virkeligheten avvundet Fagrskinna 
nyt stol. 

Første del av Indrebøs avhandling søker at fastslaa forholdet mellem 
Fagrskinna og dens kilder. Den virker omhyggelig og gjennemarbeidet, 
jeg kan ikke se andet end at forfatteren har tat hensyn til alle de argus 
menter som kan stilles op, og diskussionen av de ældre teorier om 
Fagrskinna virker indgaaende. Men nogen reel bedømmelse av denne 
del tør jeg ikke indlate mig paa, jeg tør ikke ha nogen mening om 
hvilken betydning Indrebøs egne nye paavisninger kan faa, f. eks. den 
at Morkinskinna ikke foreligger i den oprindelige form, men bygger 
paa en ældre redaktion, som er gaat tapt; jeg tør heller ikke uttale mig 
om det resultat han kommer til er bindende. Indrebø mener at kunne 
fastslaa, at foruten paa skaldekvadene og paa den mundtlige tradition 
bygger Fagrskinna paa følgende skriftlige kilder: den ældste Morkin- 
skinna (tapt), Ågrip i en ukjendt redaktion, en samlet fremstilling av 
kongesagaerne fra Harald Haarfagre til Magnus den gode av Sæmund 
Frode (tapt); et tapt verk om Harald Gille og hans sønner, en tapt 
Haakon den godes saga, den ældste Jomsvikingesaga som ikke kjendes; 
Ladejarlssagaen som er gaat tapt, Odds saga om Olav Tryggvessøn i 


" Citatet er, efter velvillig oplysning fra overlærer Å. Sommerfeldt fra Seneca's 
Hercules furens, s. 656 (Leo's utg.). W. har det forøvrig fra sin latinske læsebok. 
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en ukjendt redaktion, en Olavssaga som ikke kjendes, en tapt Knut den 
mægtiges saga, og en ukjendt eventyrsaga om Harald Haarfagre — 
selvom her er færre ukjendte størrelser end i tidligere behandlinger av 
Fagrskinna, er der nok igjen. Et resultat paa et saa usikkert felt som 
dette her, maa jo nødvendigvis bygges paa logik og kritik. Og selv 
om Indrebø har forenklet komplekset, er det vel ikke til at undgaa 
at en andens logik og kritik kan komme til et andet resultat. 

I resten av sin undersøkelse er Indrebø, forekommer det mig, paa 
sikrere grund; det er Fagrskinna slik som den foreligger han behandler, 
og det gjælder at belyse forfatteren ut fra hans verk. Hele denne del 
av undersøkelsen er det bare en glæde at følge. Forfatteren gjennem: 
gaar først ut fra et realitetshensyn de enkelte kongesagaene i Fagrskinna, 
viser hvad stof dens forfatter har tat med, og hvad det er han har 
utelatt. Det er utført paa en slik maate at refleksionerne, som danner 
3dje avdeling av Indrebøs avhandling, gjør sig selv. Fagrskinna, som 
vi visste er gaat ut fra Haakon den gamles nærmeste omgivelser, er 
antagelig skrevet paa foranledning av kongen selv. Og den har først 
og Fr politisk tendens, forfølger et politisk formaal; dette er det 
som forklarer dens komposition, dens forhold til det stof som kilderne 
har lagt frem, holdningen i dens fremstilling. Den er tænkt og ut- 
arbeidet som et politisk indlæg for helstaten, mot separatistiske ten- 
denser, for et nationalt kongedømme mot fremmed indflydelse som 
følger med opstykningen av riket. Det er kort sagt Haakon Haakon: 
søns «kongstanke» som Fagrskinna kjæmper for. i 

Foruten dette faar vi ogsaa i Indrebøs verk glimt av ham som 
har skrevet Fagrskinna, den islandske hofmand som har den for- 
nemmes syn paa almuen, hans kjølige, eller i alle fald reserverte hold: 
ning overfor den officielle religion, hans ganske utviklede kritiske sans 
som leder ham hvor det gjælder at vælge og vrake mellem kilderne, 
men som svigter ham hvor kildematerialet er mere sparsomt; og hans 
manglende evne til selvstændig fremstilling; som i det hele tat er mere 
av en kultivert hofmand og politiker end egentlig kritisk forsker og 
fremstiller. 

Indrebøs bok er et debut-arbeide; men det skal man ikke merke 
paa det. Tvertimot har det en sikkerhet som om forfatteren alt var 
en erfaren skribent. I alle fald er det klart at vor forskning har faat 
en ny kraft som det er grund til at vente sig meget av. 

I sine resultater er Indrebøs bok først og fremst av betydning for 
vor historiske forskning; det lægger en bedømmelse av Fagrskinna 
som historisk kildeskrift paa sikrere grund. Det er jo ogsaa gaat ut 
som arbeide fra Universitetets historiske seminar, og vidner godt om 
den omhyggelige kritiske skolering som der blir git. 

Men baade i sin metode, og jeg tror ogsaa i sine interesser, har 
forfatteren meget av litteraturforskeren i sig. Han har vist sig i 
besiddelse av en evne til fra verket at sætte sig ind i forfatterens 
individualitet og til at bedømme ham ut fra hans forutsætninger, en 
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evne som peker mot litterære undersøkelser; og jeg vil haabe han ikke 
lægger denne slags undersøkelser paa hylden for opgaver av rent 
historisk art. — 

Nævnes kan ogsaa en liten morsom artikkel av Hans Kinck om 
Kormåks saga." Men det er ogsaa — naar undtages det som er frem: 
kommet her i «Edda» — alt som er at omtale fra norrøn litteratur: 
forskning. 


" I «Akademisk revy» 1918. 


(Fortsættes.) Herman Jæger. 
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e voudrais retracer dans ses grandes lignes, et caractériser le plus 
] exactement possible, un fait de littérature générale, la découverte 

ou la diffusion dans les principaux pays de I'Europe, au milieu 
et å la fin du XVIIIe siécle, de la mythologie et des légendes héroi» 
ques scandinaves. Ce fait åa contribué å modifier les idées philoso» 
phiques et littéraires, å élargir ou å renouveler le domaine poétique, 
et par lå doit figurer parmi les éléments du préromantisme européen. 
L'étude en a surtout été faite jusqu'ici dans des monographies et des 
historiques de détail, en Allemagne, en Amérique et en Suéde"'; seul, 


* Principaux travaux sur la question: 

En général: Anton Blanck, Den nordiska Renåssansen i sjuttonhunaratalets lit 
teratur: en undersökning av den «götiska» poesiens allmånna och inhemska förutsått+ 
ningar. — Diss. Upsal et Stockholm 1911. 

Pour I'Angleterre: W. L. Phelps, The beginnings of the English Romantic 
Movement (chapitres VIII et XI) — Boston et Londres, 1893. 

C. Hj. Nordby, The influence of old Norse literature upon English literature 
(le début seulement). — Columbia University Germanic Studies, I, 3. NewsYork, 1901. 

Et surtout: H. Edg. Farley, Scandinavian influences in the English Romantic 
Movement. — Harvard Studies and Notes in philology and literature, IX. Bor 
ston, 1903. 

Pour la France: Gunnar Castrén, Norden i den franska litteraturen. -- Hele 
singfors, 1910. 

Pour I'Allemagne: Wolfgang Golther, Die Edda in deutscher Nachbildung 
(Zeitschrift fir vergleichende Literaturgeschichte, Neue Folge, VI, 1893). 

Richard Batka, Altnordische Stoffe und Studien in Deutschland (Euphorion, 
II. Ergånzungsheft, 1896, et VI, 1899). 

W. Pfau, Das Altnordische bei Gerstenberz. (Vierteljahrschrift fur Literatur, II; 
1889). 
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le livre suédois de M. Blanck offre un historique assez complet de 
la question; mais il procéde par tableaux successifs du scandinavisme 
dans les principaux pays, et je crois qu'il convient de suivre une 
méthode toute différente: la littérature générale n'est pas la juxtas 
position des littératures particuliéres. Aucun de ces travaux n'étudie 
méthodiquement les sources de la connaissance du Nord dans les 
ouvrages latins antérieurs å 1750. Je prendrai la question å ses oris 
gines, et je m'arréterai å la fin du XVIIIe siécle, moment ou ce 
monde nouveau est suffisamment connu dans ses grandes lignes pour 
occuper dans les idées et dans la littérature la place, trés inégale 
suivant les nations, å laquelle il pouvait prétendre. 


I. 
LES SOURCES. 


Que savaitson en Europe, au commencement du XVIIIe siécle, de 
la mythologie ancienne et des légendes héroiques du Nord scandis 
nave, du monde de I'Edda et des Sagas? Les anciens n'en parlais 
ent pas, et pour cause; les historiens modernes, ou ne traitaient pas de 
ces lointains pays, ou ignoraient leurs antiquités religieuses et poéti 
ques, ou, comme ceux que nous rencontrerons tout å I'heure, n'étaient 
lus que des érudits. La littérature dans son ensemble, et par suite 
le public lettré, ignoraient tout de ce monde dont on ne soupgons 
nait méme pas l'existence. Les érudits seuls, et les curieux d'antiquis 
tés, pouvaient en connaitre quelque chose et en deviner davantage 
par un certain nombre d'ouvrages écrits en latin, la plupart au 
XVIIe siécle ou au début du XVIIIe, qui offraient, malgré leur ob» 
scurité, leurs vices de composition ou leur manque de critique, une rés 
vélation progressive, mais fragmentaire et trés incompléte, d'une religion, 
d'une société, d'une poésie toutes nouvelles. Je ne citerai parmi ces sours 
ces que celles ou les écrivains du XVIII+ siécle ont réellement puisé, 
et Je n'insisterai que sur les ouvrages qui ont eu une grande impor 
tance pour notre sujet. 

Le plus ancien de ces ouvrages était I Histoire de Saxo Grame 
maticus', compilée en partie d'aprés les Sagas et la tradition 

W. Grohmann, Herders nordische Studien. — Diss. Berlin, 1899. 

Pour la Suéde: Ad. Burnett Benson, The old Norse element in Swedish Roman» 
ticism (Traité surtout d'une période plus récente). — Columbia University Ger: 


manic Studies, New York, 1914. 
* Danorum regum heroumque historiae stilo eleganti a Saxone Grammatico, 
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orale, terminée au début du XIIIe siécle, publiée å Paris en 1514, 
complétée par les notes de Stephan Stephanius, savant Danois, 
en 1627, rééditée å Copenhague en 1644, et qui avait été 
lue sur plusieurs points de l'Europe: on sait que Shakespeare en 
tira son Hamlet å travers Belleforest. Les récits merveilleux n'y mane 
quaient pas; mais l'auteur, homme d Eglise, n'exposait pas les croys 
ances de ses héros paiens. On ne peut dire que Saxo, que nous 
verrons souvent utilisé, ait toutefois pour notre sujet une importance 
de premier ordre. Encore moins, dans le méme genre, les Kåmpe: 
viser de Vedel (1591), qui n'ont guére été lus que dans le Nord. 
L'Histoire des rois goths et suédois de Joannes Magnus (1554) et 
Histoire des Nations septentrionales de son frére Olaus Magnus, 
qui lui succéda å l'archevéché d'Upsal (1555) traduite en anglais en 
1658, ne font guére de place å la religion des Scandinaves; le ses 
cond parle de Thor comme du premier des dieux, de Frigga, qu'il 
confond avec Freya, et d'Odin. Les ouvrages du savant islandais 
AÅrngrimus Jonas, surtout sa Crymogaea (1609)', ont été consultés, 
notamment par Mallet; ils n'ont pas fait beaucoup connaitre la my» 
thologie islandaise, quoique dans la Crymogaea il soit question 
d'Odin, de Freya, de Thor et des sacrifices humains. 

Trois ouvrages latins, publiés tous les trois å Copenhague au 
XVIIe siécle, offrent au contraire une importance exceptionnelle et 
constituent å eux trois le trésor ou pendant longtemps on å puisé 
presque uniquement pour tout ce qui concerne l'ancienne religion et 
l'ancienne littérature scandinaves. Ce sont les Runes de Wormius, 
Il Edda de Resenius et les Antiquités danoises de Bartholinus. 

Le savant Ole Worm (1588—1654), anatomiste et archéologue, 
a été l'origine et le centre d'un mouvement important d'étude des 
antiquités nationales. Son ouvrage* n'offre dans sa plus grande 


natione Sialandico, necnon Roskildensis ecclesiae praeposito, abhinc circa trecentos 
annos conscriptae, et nunc primum literaria serie illustratae tersissimeque impressae. — 
Paris, 1514, in:40 de 400 p. environ. — Saxo est mort vers 1204. 

» Crymogaea, sive Rerum islandicarum libri tres per Arngrimum Jonam islane 
dicum. — Hamburg, 1609, in:40 de 172 p. Réédité en 1610, 1614, 1618, 1620 et 


1630. 
? Runir (en caractéres runiques), seu Danica litteratura antiquissima, vulgo go 


thica dicta, luci reddita opere Olai Wormii . .. cui accessit De prisca Danorum 
poesi dissertatio. — Copenhague, 1636, petit in:40 de 249 p.; réédité en 1651. La 
Dissertation est l'oeuvre, paraitiil, de I'Islandais Thorlak Skulason, et les traduc: 
tions qu'elle contient sont dues au savant islandais Magnus Olai (Magnus Olat- 
sen, 1573—1636). 
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partie qu' un intérét bien médiocre, et n'a jamais då étre lu entiére» 
ment que par des spécialistes courageux: c'est une étude minutieuse 
et prolixe de lalphabet runique. Mais les 75 derniéres pages pré 
sentaient infiniment plus d'attrait. L'auteur y explique ce qu'étaient 
les Viser ou chants héroiques, les scaldes, leur versification, avec ses 
136 métres différents; il donne des exemples de leur style poétique, 
exemples souvent repris d'aprés lui et devenus presque traditionnels. 
Cette poésie, ditsil, peut se comparer å celle des Grecs et des Ros 
mains; c'est une poésie d'art, que l'on ne peut sans injustice dés 
daigner comme barbare: Videbis, ni fallor, vel in uno hoc rythmo 
artificium nequaquam barbariem redolens. Retenons ces mots: ils 
sont å l'origine du mouvement littéraire que nous étudions. Mais 
tandis que pour Wormius, savant du XVIIe siécle, la poésie des 
scaldes n'est intéressante que parce qu'elle n'est pas barbare, parce 
qu'elle est oeuvre d'art, pour les préromantiques de la seconde mois 
tié du XVIIIe siécle elle sera intéressante parce qu'on la tiendra pour 
barbare, parce qu'on ne voudra pas y voir une oeuvre d'art, parce 
qu'on la considérera comme un exemple excellent de la poésie de 
nature. Ces anciens scaldes étaient entourés d'honneur et, de res 
spect; I'enthousiasme était nécessaire å leur inspiration, au point que 
quiconque n' avait pas recu en partage cet enthousiasme ne pouvait 
figurer dans leurs rangs. Ce délire est particuliérement frénétique å 
la nouvelle lune: «vous diriez des hommes ivres, ou affectés de mé» 
lancolie, ou de quelque autre folie; ils font certains gestes extra 
ordinaires, que lon appelle Skallvijngl, vertige poétique» Voilå ce 
qui s'appelle de l'inspiration, et c'est bien autre chose que la «docte 
et sainte ivresse» du poéte classiquel Ce vertige poétique entrera 
comme élément dans la conception nouvelle de la poésie qui se prés 
sentera partout dans la seconde moitié du XVIIIe siécle. Aprés 
avoir retracé la vie de quelques scaldes fameux, Wormius cite comme 
exemples deux poémes inédits. Le premier est le Chant de mort de 
Regner Lodbrog, qu'il date de 857: vingtsneuf strophes de dix vers, 
texte en caractéres runiques et traduction latine. Chaque strophe est 
suivie d'un commentaire trés détaillé, grammatical et historique. II 
en est de méme pour le second texte, la Rangon d'Eigill Scallagrimss 
son: dixssept strophes de dix vers. 

On a lu et repris ce second poéme, qui raconte comment le fa: 
meux scalde EFigill dut, pour racheter sa vie, faire entendre au roi 
qui l'avait fait prisonnier un de ses plus beaux chants. Mais un 
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immense succés était réservé au Chant de mort de Regner Lodbrog, 
qui a été traduit, imité tant de fois, et qui a révélé å tant d'esprits 
en Europe lancien Nord scandinave, sa poésie farouche, sa mythos 
logie grandiose. Regner, chef norvégien du IXe siécle, aprés étre 
sorti vainqueur d'innombrables combats, tombe aux mains d'Ella, son 
plus cruel ennemi. On l'enferme, pour que sa mort soit plus afe 
freuse, dans un cachot plein de serpents venimeux. Alors le vieux 
chef, qui posséde en méme temps les talents du scalde, entonne un 
long chant d'une fierté sauvage, ou il rappelle ses innombrables ex 
ploits, se promet de s'asseoir bientöt å la table des dieux, dans le 
palais d'Odin, parmi les héros, et brave la mort qu'il recevra en 
riant. 

Le poéme s'ouvre par les mots: «Nous avons combattu avec 
lépée» qui se répétent au début de chaque strophe. On sait que 
Chateaubriand a repris ce refrain belliqueux dans le bardit que chans 
tent les «quarante mille Barbares» des Martyrs, et dont les deux stros 
phes offrent une sorte d'adaptation résumée du chant de Regner. Cha 
teaubriand cite en note Wormius et Saxo; celuisci, en racontant la 
mort du chef vaincu, se contente de faire allusion au poéme: om 
nem operum suorum cursum animosa voce recensuit. On sait égalee 
ment que cette page des Martyrs fut pour Augustin Thierry, d'aprés 
son propre récit, la premiére révélation du monde barbare. Quand 
le jeune Thierry, en 1810, marchait å grands pas dans la salle vous 
tée du collége de Blois, répétant avec enthousiasme le refrain des 
guerriers de Pharamond, il redisait sans s'en douter les paroles qu'un 
scalde inconnu a prétées å un viking du IXe siécle, et qu'il tenait 
de Wormius par Chateaubriand. 

Tout le poéme, d'ailleurs, était bien fait pour donner des guer 
riers et de la poésie du Nord une impression grandiose et terrible. 
Le vieux chef se délecte au souvenir du sang versé, qui «coula pen 
dant une semaine, comme si des femmes eussent apporté du vin», 
«comme si une jeune fille eit apporté un bain chaud». «L'Océan 
n'était qu'une blessure». «Les loups, les corbeaux, déchirent les 
chairs, s'abreuvent de sang, font un ample repas.» Quand Rogvald, 
un des fils de Regner, est tombé dans la mélée, «tous les oiseaux 
de proie se sont lamentés», tant il les fournissait libéralement de 
chair humaine! — Mais quoil Le combat offre d' ineffables délices: 
«C'était comme placer dans le lit une belle jeune fille å cöté de soi 
. + C'était comme couvrir de baisers une jeune veuve assise å la place 
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d' honneur!.»* Non, «le brave ne gémit pas devant la mort... 
Nous suivons le destin fixé par les Parques (les Nornes)». Cette 
mort est une joie: «Je ris toujours en pensant que les siéges sont 
préts dans le palais de Balder. Bientöt nous boirons la biére dans 
les coupes creuses des crånes* . .. Je n'entrerai pas avec des paror 
les de désespoir dans le palais d'Odin .... Les Åses m'inviteront...» 
Et la derniére strophe, tant de fois reprise au XVIII+ siécle: 
«Mon coeur me pousse å finir. Les Dyses minvitent, elles que de 
son palais Odin m'a envoyées. Joyeux, je prendrai place au haut de 
la table, et je boirai la biére avec les Ases. Les heures de ma vie 
sont écoulées: je mourrai en riant.» Voilå ce fameux Ridens moriar 
qui åa symbolisé pour tant d'esprits une inspiration nouvelle. La 
traduction latine n'est pas claire, et n'offre souvent qu'un informe 
motå-mot, obscurci encore par l'absence compléte de ponctuation; 
mais elle a été l'intermédiaire nécessaire et la premiére révélation de 
cette poésie du Nord. Devant ces tableaux de massacre et de sang 
pålissaient singuliérement les batailles d'Homére et de Virgile, devant 
cette joie de mourir le courage de leurs guerriers; cette couleur mytho» 
logique était inconnue jusqu'alors; et tout cela était donné en méme 
temps comme exemple d'un goåt et d'un style nouveau, comme do 
cument littéraire. 

L'Edda de Resenius apportait plus de textes et des textes plus 
importants, mais moins suggestifs pour limagination qu'instructifs 
pour I'histoire des religions. Pierre Jean Resen (1625—1688), juriste 
et archéologue danois, étalt préparé par toutes ses études å faire con» 
naitre les monuments poétiques de l'ancienne Scandinavie. On trou 
vait dans son ouvrage? d'abord 78 fables (mythologiae) sous forme 

! La texte veut dire exactement le contraire: «Ce n'était pas comme...» 
Mais le sens donné par Wormius, plus hardi, plus saisissant, åa été adopté sans 
exception par les innombrables traducteurs ou versificateurs du chant de Regner 
jusqu' å Herbert en 1807. 

* Autre erreur de Wormius, ou plutöt de Magnus Olai, plus importante en: 
core par ses conséquences. Le texte dit: «dans les rameaux des crånes», c'est-årdire 
dans les cornes å boire, faites de bois de renne ou d'élan. Cette erreur initiale, 
répétée jusqu' å nos jours, a donné lieu å la croyance que les anciens guerriers 
scandinaves buvaient la biére ou I'hydromel dans le cråne des ennemis tués par 
eux. Voltaire le répéte aprés Mallet; les po&tes allemands du XVIIIe siéle trouvent 
ce détail tråés å la hauteur de leur patriotisme volontiers gallophage, et l'on sait 
si les Romantiques ont fait un sort å ce trait de moeurs horrifique et macabre å 
souhait. 

* Edda Islandorum an. Chr. MCCXV islandice conscripta per Snorronem 
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de dialogues, exposant chacune un point de l'ancienne religion scan» 
dinave. C/'est la traduction de I'un des morceaux les plus importants 
de I'Edda de Snorro Sturleson, le Gylfaginning ou Enchantement de 
Gylfi. Ce roi prend le nom de Gangler pour aller consulter les 
dieux dans Asgard, leur résidence. Dans le Valhall, trois dieux ass 
sis sur des trönes, Har (le haut), Jafnhar (le second en hauteur) et 
Thridi (le troisiéme), répondent å ses questions. Ce sommaire assez 
complet de la mythologie scandinave était une acquisition toute nous 
velle. — Å la suite se trouvait Art poétique des scaldes, riche en 
détails sur leur style et leur versification, qui n'a pas beaucoup servi 
pourtant dans les discussions littéraires du XVIIIe siécle. 

Le méme volume contenait la premiére édition de la Völuspa, 
avec une traduction latine due å Stephanus Olai (Etienne Olafsen) 
savant islandais, mort en 1688". Une autre traduction, datée de 1673, 
trés différente de la premiére, un peu plus compléte et due å Gude 
mund Andersen, est jointe au méme volume dans certains exemplais 
res; Herder åa connu les deux et s'en est servi concurremment. — 
La Völuspa ou Dit de la Völva (prophétesse ou sibylle), la partie 
la plus importante de l'ancienne Edda, est, on le sait, I'exposé des 
principales croyances des anciens Scandinaves sur les dieux, l'origine 
de lunivers, les luttes entre les géants, les monstres et les Ases, la 
fin de ce monde et l'apparition d'un monde plus pur. Les 64 stros 
phes ou se déroule cet imposant tableau sont mises dans la bouche 
de la Voyante ou Prophétesse, et le poéme rappelle parfois å cet 
égard 1 Alexandra de Lycophron. Il la rappelle aussi par son obscus 
rité partielle, qu'expliquent, ditson, des lacunes ou d'imparfaites sous 
dures. Il révélait aux lecteurs du XVIIe et du XVIIIe siécles, avec 
les dieux et les déesses du panthéon scandinave, le loup Fenris, le 
géant Ymer, et les Nornes assises sur les racines du fréne Yggdrasil, 
et tant d'autres apparitions étranges ou horribles. On y retrouvait 
avec surprise, dans les tableaux du Crépuscule des dieux, comme un 
écho des idées stoiciennes sur la fin du monde par embrasement to» 
Sturlae, Islandiae nomophylacem, nunc primum islandice, danice et latine ex antiquis 
codicibus mss bibliothecae Regis et aliorum in lucem prodit opera et studio Petri 
Johanni Resenii . . . Copenhague, 1665, inst, non paginé. Il parait que Rese- 
nius s'était beaucoup servi d'une traduction latine manuscrite faite par Magnus 
Olai. Le méme volume contient la Völuspa et le Havamal: voir plus loin. 

» Philosophia antiquissima mnorvegosdanica dicta Voluspa, quae est pars Eddae 


Saemundi, Edda Snorronis non brevi antiquioris, islandice et latine publici juris pri- 
mum facta å Petro Johanne Resenio. — Copenhague, 1667, ins40 de 16 p. 
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tal. Quels que soient le vrai caractére et la vraie origine du poéme, 
ou l'on å voulu voir des influences chrétiennes, il produit un effet 
de mystére et de sublime dans son austérité solennelle. «Nous som 
mes contraints, dit M. Edmund Gosse, d'écouter avec respect, comme 
si nous étions les auditeurs de quelque fugue composée en I'honneur 
d'une divinité des anciens jours, depuis longtemps ensevelie» Une 
part du courant scandinave vient de la Völuspa de Resenius, mais 
un part seulement, et en général indirectement. 

Le volume de Resenius se complétait par deux autres parties de 
I'Edda de Snorro', le Havamal (haut discours ou discours du Haut) 
avec ses 122 maximes, résumé d'une sagesse qui n'avait rien de spé 
cifiquement scandinave, et le Runacapitel (chapitre runique), dans lequel 
Odin expose tout ce qu'il sait faire gråce au pouvoir magique des 
runes. Le second n'a å peu prés rien donné directement; le Hava» 
mal a été traduit en partie par Mallet, puis dans la Bibliothéque des 
Romans. | 

Resenius offrait en somme une vulgate trés sommaire et ins 
compléte de Edda. Son livre a été le seul, jusqu'å Miallet et 
Göransson, vers 1750, et méme jusqu'au premier volume de l'édition 
arnosmagnéenne, contenant la partie mythologique, paru en 1787, å 
faire connaitre, sous une forme accessible å tous les lettrés, au moins 
quelques monuments essentiels de la mythologie et de la poésie du 
Nord. 

Le livre de Bartholinus est encore plus important. Thomas 
Bartholin (mort en 1690) appartenait å une famille de médecins ile 
lustres, en rapports étroits avec Ole Worm. Son gros ouvrage* est 
une compilation de tout ce qui regarde l'ancienne Scandinavie paienne, 
car å propos du mépris de la mort on peut traiter de la religion d'un 
peuple, de ses moeurs, de sa poésie. Il parait écrit tout entier pour 
justifier et illustrer ces vers de Lucain qu'il cite, ou le poéte fonde 
le courage légendaire des peuples du Nord sur leur croyance å la 
survie des åmes et des corps, å une seconde existence aussi glorieuse 
et plus heureuse. Ces vers ont été bien souvent répétés dans la 
période qui nous occupe: 


t Ethica Odini, pars Eddae Saemundi vocata Havamaal ... una cum Runa: 
capitulo . . . Copenhague, 1665, in=40. 

* Thomae Bartholini Thomae filii Antiquitatum danicarum de causis contemp: 
tae a Danis adhuc gentilibus mortis libri tres, ex vetustis codicibus et monumentis 
adhuc ineditis congesti. — Copenhague, 1689, in:4% de 702 p. 
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++. Certe populi, quos despicit Arctos, 

Felices errore suo, quos ille timorum 

Maximus haud urget, leti metus. Inde ruendi 
In ferrum mens prona viris, animaeque capaces 
Mortis, et ignavum rediturae parcere vitae". 


Lucain en les écrivant ne pensait pas exactement aux Scandinaves, 
mais peu importe. Bartholinus a une immense lecture: il cite beaus 
coup; et, quoiqu'il y ait bien du fatras dans ce gros livre trop touffu, 
il utilise quantité de sources, et fait connaitre quantité de faits et de 
légendes. Il les emprunte souvent aux écrivains grecs et latins et 
aux chroniqueurs du moyen åge; mais il met aussi largement å cons 
tribution, et c'est ce qui faisait la nouveauté et le prix de son ou 
vrage, I Edda et surtout les Sagas, dont il donne beaucoup de frage 
ments traduits en latin. Il professe en effet que si les poémes et 
récits légendaires sont trop fabuleux pour que I'historien s'y appuie 
avec confiance, on y trouve par contre les moeurs et les idées du 
temps fidélement représentées. Le Chant de mort de Régner Lode» 
brog y reparait, et le lecteur peut constater que le Ridens moriar de 
Regner n'est pas une exception, car le roi Halfus, lui aussi, «mourut 
en riant». On y trouvait aussi le Hakonarmal ou poéme sur la 
mort du roi Hakon, l'un des morceaux les plus imités, å I'époque que 
nous considérons, de toute I'ancienne poésie islandaise. Ce poéme, 
oeuvre du fameux scalde Eyvind Skaldaspillar, compte 13 strophes. 
Les Valkyries, envoyées par Odin, vont sur le champ de bataille 
choisir Hakon et le marquer pour la mort. Le vaillant guerrier 
nignore pas son destin. Odin lui prépare dans son palais un ace 
cueil triomphal. On y trouvait encore le Vegtamskvida ou Dit du 
voyageur, trés célebre et trés souvent reproduit sous le nom de Dess 
cente d'Odin aux Enfers. C'est un des poémes de lancienne Edda. 
Odin prend laspect d'un voyageur pour visiter Hela, déesse de la 
mort, et consulter la Prophétesse ou Völva, morte et ensevelie der 
puis de longs siécles, et qu'il devra rappeler å la vie pour lui ar 
racher ses prophéties. Nous rencontrerons encore d'autres poémes 
moins importants que le XVIIIe siécle européen å dus å Bartholinus. 
Son livre offrait une riche mine qui a été trés exploitée. 

Aprés Wormius, Resenius et Bartholinus, un ouvrage moins ess 
sentiel mérite cependant une mention particuliére. C'est le monus 


" Pharsale, I, 453. 
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mental Thesaurus de Hickes', qui donnait une place au Nord scane 
dinave, et contenait quelques textes dont un au moins est de 
premiére importance. Olaus Verelius avait publié le premier la Her» 
varar Saga (1672). Hickes reproduit le dialogue de Hervar ou 
Hervor avec son pére Angantyr, si souvent répété et versifié depuis, 
et que nous retrouvons encore, presque de nos jours, dans Leconte 
de Lisle (L'Epée d Angantyr). Hervar, fille d'Angantyr, vient sur la 
tombe de son pére évoquer le héros mort pour qu'il lui confie sa 
fameuse épée Tyrfing. Angantyr, réveillé d'entre les morts, refuse 
de donner cette épée, prétend qu'il ne l'a plus. Sa fille le con» 
vainc de mensonge. Le chef finit par la lui donner, en lui prédi- 
sant que cette épée causera la destruction de toute sa race. Ce dia 
logue, si célébre depuis, est donné par Hickes dans le texte et dans 
une version en prose anglaise qui est la premiére traduction d'un 
poéme islandais, non seulement en anglais, mais dans une des lan» 
gues modernes, non scandinaves, de I'Europe. Å ce titre, ces quel+ 
ques pages constituent un document historique intéressant. Hickes 
fut abrégé par Wotton en 1708, et cet abrégé fut traduit par Shel- 
ton en 1735. | 

En dehors de ces quelques sources principales, trois auteurs sué» 
dois auraient pu apporter une contribution originale et intéressante; 
mais ils n'ont pas été trés consultés. En 1697, Peringskjöld publiait 
le Heimskringla de Snorre Sturleson*, chroniques anciennes des pays 
scandinaves, riche trésor de Sagas dans lequel on å un peu puisé 
beaucoup plus tard. Björner, dans ses Nordiska Kåmpadater* (1737) 
rassemblait et racontait en latin bon nombre de Sagas, parmi lese 
quelles celle de Rolf Krage, qui inspira Ewald, celle de Frithjof qui 
devait plus tard inspirer Tegnér, et celle de Regner Lodbrog. Son 
second volume, Introduction aux antiquités du Nord* (1738) est plus 


 Linguarum veterum septentrionalium —Thesaurus grammatico-criticus et av 
chaelogicus, auctore Georgio Hickesio. — Oxford, 1705, 2 vol insfo. — Chaque 
volume se compose en réalité de plusieurs tomes reliés ensemble. 

* Heims-Kringla, eller Snorre Sturlesons nordlåndske Konunga Sagor, sive Historiae 
regum septentrionalium a Snorrone Sturlonide ante saecula quinque patrio sermone an» 
tiquo conscriptae, quas ex manuscriptis codicibus edidit, versione gemina . .. illu” 
stravit Johann Peringskjöld. — Stockholm, 1697, insfo. 

* Nordiska Kåmpadater . . . om forna Kongar och Hjåltar . . . Volumen histori» 
cum continens variorum in orbe Hyperboreo antiquo Regum, Heroum et Pugilum res 


praeclare et mirabiliter gestas . . — Stockholm, 1737, in fo. 

* Inledning til de Yfwerborna Göters gamla Håfder . . . Introductio in antiqui: 
tates Hyperboreo:goticas . . . auctore, E. J. Biörner. — Stockholm, 1738, in-fe. 
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théorique, et l'on y voit déjå percer, nous aurons occasion de le res 
marquer, un certain nationalisme scandinave. Enfin Göransson, qui 
a les mémes tendances, retraduit en latin I'Edda, ou plutöt une pare 
tie seulement de ce que Resenius avait donné, le Gylfaginning (1746) 
et la Völuspa (1750). Son travail précéde de peu celui de Mallet, 
qui lui a då beaucoup. ' 

D'autre part, d'assez nombreux traités savants font une place å 
la mythologie scandinave et å la poésie islandaise. Ils ne contiens 
nent pas en général de textes nouveaux, mais ils ont pu contribuer 
å la diffusion de cette premiére révélation. Je ne reproduirai pas 
dans leur entier les titres, souvent interminables, de ces gros ouvras 
ges latins, d'ailleurs presque tous intéressants å étudier. Le De Ang: 
lorum Origine de Sheringham (1670) est I'oeuvre d'un érudit de Cams 
bridge qui, pour faire connaitre les Angles, ses ancétres, accumule 
les renseignements sur les Scandinaves, avec lesquels ils les identifie, 
ou å peu prés. Il donne dans le latin de Wormius deux fragments 
du Chant de Regner Lodbrog, et ces deux fragments arbitrairement 
prélevés par lui ont, nous le verrons, une histoire indépendante de 
celle du poéme tout entier. Les Orcades (1697) et les autres ous 
vrages de Thormodus Torfaeus ont beaucoup servi å Mallet et sont 
cités par Chateaubriand. Les Antiquités septentrionales et celtiques 
de Keysler (1720), publiées å Hanovre, ville alors dépendante de 
I'Angleterre et ou les influences anglaises se faisaient sentir, forment 
le trait d'union entre les savants anglais comme Sheringham et Hickes 
et les Allemands qui viendront plus tard, å partir de Schiitze, se sers 
vir des légendes du Nord pour des fins nationales. Keysler est 
un archéologue qui donne une encyclopédie du Nord paien; 
il suit presque partout Bartholinus pour les poémes qu'il cite. L'Hiss 
toire des Celtes de Pelloutier, pasteur å Berlin, publiée en frangais 
å la Haye en 1740, rééditée et augmentée par De Chiniac en 1771, 
aurait då élargir les connaissances du public européen sur les anti+ 
quités scandinaves, car Pelloutier comprend parmi les Celtes tous les 
habitants du Nord; mais il se sert presque exclusivement des écris 
vains grecs et latins et des chroniqueurs du moyen åge, et cite seuler 
ment le Chant de mort de Regner Lodbrog. 

Deux réflexions se présentent å l'esprit lorsqu'on examine ces 
ouvrages, presque tous latins: l'une touche au fond, et l'autre å la 
forme. D'abord, ils sont historiques, ou se donnent pour tels: les 
questions de morale ou d'art n'y sont guére abordées, saut en quel- 
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ques mots et en passant. IIs semblent destinés å nourrir les savan» 
tes controverses des érudits, plutöt qu'å suggérer au philosophe de 
nouvelles idées sur I'homme, ou å ouvrir au poéte des horizons ins 
connus. De plus, I'aspect de ces volumes n'étalt pas trés engageant 
pour le simple lettré: l'érudition y était obscure et épineuse, les tra 
ductions de poémes inédits rarement mises en lumiére, étouffées 
sous des commentaires parasites ou perdues dans un chaos inextris 
cable. Quoiqu'on fåt moins difficile å cet égard autrefois qu'aus 
jourd'hui, que le «candide lecteur» eit plus de patience ou de loi 
sir, pourtant on s'éloigne déjå, vers le milieu du XVIIIe siécle, sur 
tout en France et en Angleterre, de ces gros volumes latins hérissés 
d'une érudition pédantesque. Quelqu'un devra se charger de rés 
sumer, de clarifier, d'ordonner les connaissances que le labeur des 
savants danois, islandais, suédois et méme anglais a accumulées; de 
les exposer, non plus en latin, mais en frangais, langue qui dés cette 
époque tend å remplacer le latin comme langue internationale sciens 
tifique, en méme temps qu'elle devient langue universelle de la société 
polie: et ce quelqu'un sera Mallet. Mais avant d'étudier l'oeuvre 
de Mallet, prétons l'oreille aux quelques échos qu'avait pu avoir 
dans la littérature européenne, depuis un siécle, la révélation partielle 
des antiquités scandinaves. 


II. 
LA DIFFUSION EN EUROPE AVANT MALLET. 


Contrairement å ce qu'on pourrait supposer, les pays ou ces 
croyances, ces légendes avaient pris naissance. et avaient vécu n'en 
tirent aucun parti dans leur littérature jusqu'å I'époque que nous 
considérons. La poésie reste trés tard classique en Danemark et en 
Suéde; en tout cas, elle ne s'inspire en rien, jusque vers 1760, des tra 
ditions des Scandinaves paiens, oubliées ou reléguées parmi les cu 
riosités de pure érudition. L'esprit national était alors surtout reprée 
senté en Suéde par le systéme de Rudbeck ou rudbeckianisme, qui 
consistait å voir dans la Scandinavie l'Atlantide de Platon, et en 
méme temps le berceau de la mythologie grécosromaine. Rudbeck 
n'opposait pas un monde å l'autre, comme on le fera plus tard: il 
faisait venir toute la civilisation grécosromaine de l'ancienne Scandie 
navie, et soutenait sa thése avec autant d'ingéniosité que d'érudition. 
Son Åtlantis (1675—1698) avait vivement frappé les imaginations, et 
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les avait singuliérement égarées. On en voit une trace dans le plus 
ancien roman national suédois, les Aventures d'Adalrik et de Götilda, 
par Mörck (1742—1745), trés inspiré de Fénelon d'alleurs, un Télémaque 
frotté d'un peu de scandinavisme. Hercule, pour lauteur, c'est Hår» 
koller: le nom doit étre gothique. 

En France, les romans ou poémes qui se passent dans les pays 
scandinaves ou qui ont pour héros des Scandinaves ne témoignent 
d'aucune connaissance des traditions mythologiques ou héroiques 
de la contrée.  M. Gunnar Castrén a étudié å cet égard I Alaric de 
Scudéry (1654), dont les noms seuls sont gothiques, Polexandre de 
Gomberville (1632), qui raconte un voyage en Danemark, Le,Comte 
d'Ulfeld, par Rousseau de la Valette (1678), ou régne une couleur 
assez exacte, mais moderne, Ildegerte, reine de Norvége, par Eustache 
Lenoble (1694). Tout cela n'offre d'intérét que pour I'histoire de 
I'exotisme dans le roman frangais; ou encore l'on y peut étudier l'idée 
qu'on se formait en France des pays du Nord, comme dans certains 
vers galants de Fontenelle ou il suppose qu'en Suéde «les coeurs 
sont glacés». Le savant Huet, par contre, offre I'un des premiers 
textes frangais ou il soit question des monuments littéraires du Nord 
paien. Dans sa Lettre de VOrigine des Romans', ou il déploie une 
si vaste érudition, il compte les livres islandais parmi les anciens ros 
mans des divers peuples: «Ils ont donné les noms d'Edda et de 
Voluspa å ces répertoires de fictions qui subsistent depuis prés de 
six cents ans ....» Huet suppose ici, avec tout son siécle, que la 
mythologie, celle du Nord comme celle du Midi, est une libre crés 
ation des poétes désireux d'embellir leur oeuvre. Ainsi Boileau 
parle des dieux «éclos du cerveau des poétes». Huet ne donne au 
cun deétail sur ces «fictions», et semble subordonner l'élément mye 
thologique de ces textes å leur élément héroique. Il s'est informé 
dans Wormius, peutsétre dans Resenius. 

C'est å Wormius qu'Isaac de la Peyrére, lauteur d'une cu 
rieuse Relation de IIslande*, doit toute son érudition. La Peyrére 
n'est pas allé en Islande; il s'est contenté d'aller en Danemark, ou il 
accompagnait en 1644 lambassadeur de France, M. de la Thuillerie; il 

! Lettre de M. Huet å M. de Segrais de lorigine des Romans (en téte de 
Zayde, 1670); 2e édition, Paris, 1678, in:12. 

*» Relation de "'Islande, Paris, 1663, in:80. L'ouvrage se présente sous forme 
de lettre å La Mothe le Vayer. Ila été réédité dans le Recueil des Voyages du 


Nord, tome I, Amsterdam, 1715, ins:8-; et traduit en anglais pour figurer dans la 
Collection of Voyages and Travels de Churchill, tome II, 1704. 
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écrit ce qu'il y åa «lu et oui dire» de ce lointain et étrange pays. Å 
Copenhague, il åa longuement visité «le docteur Wormius» qui l'a 
initié å la mythologie scandinave, et c'est de I'auteur des Runes qu'il 
tient toute sa science. Sur un ton assez badin d'ailleurs, La Peyrére 
parle aux Francais, pour la premiére fois, de Thor, d'Odin et de 
leur culte sanglant, du géant Ymer et de la création du monde. On 
apprenait par lui que «les Islandais ont été de tout temps estimés 
excellents poétes . . . Leurs poétes naissent poétes et ne le devien. 
nent pas par étude». Et il analysait å peu prés «ce mythologique 
de leurs fables qu'ils appellent Edda». Mais le petit livre de La Pey» 
rére, quoique réimprimé au moins deux fois et traduit en anglais, 
ne parait pas avoir été fort lu, du moins en France, ni avoir donné 
au grand siécle I'envie de s'instruire de fables si étranges. Il seme 
ble qu'on n'a rien tiré pour les bellesslettres des ouvrages latins du 
XVIIe siécle, ni des divers traités savants du commencement du 
XVIIIe, et cela jusque bien aprés Mallet. Bayle ne fait aucune place 
å ces notions. La premiére édition de Moréri (1673) ne contient 
aucun nom de divinité scandinave. Dans le Supplément de 1689, 
on trouve Thor, «faux dieu des Lapons idolåtres», avec son arc, 
son marteau, son culte; tout l'article est tiré de la Lapponia de 
Scheffer (1673). L'erreur était grande de faire de Thor un dieu lapon. 
L'édition de 1699 donne la premiére un article sur Odin, tiré de 
Bartholinus et purement historique ou pseudorhistorique. Odin, roi 
des Ases ou Asiatiques, émigre des bords de la Mer Noire vers la 
Scandinavie, y est divinisé, et depuis adoré comme dieu principal. 
On trouve dans cet article «le Valhall ou Champs-Elysées». Il est 
répété dans les éditions postérieures de Moréri. 

En Angleterre, on connait mieux les ouvrages savants, non seu 
lement dans le monde des érudits, ou comme nous l'avons vu ils en 
font naitre d'autres, mais parmi les lettrés.  M. Farley a diligemment 
noté les quelques textes ou sont nommés et plus ou moins exactes 
ment compris Odin, Thor et Freya, considérés comme des «idoles 
paiennes» vagues et peu intéressantes. Le seul ouvrage qui mérite 
d'étre signalé ici est celui de Sammes, Britannia antiqua illustrata 
(1676), qui reproduit d'aprés Sheringham quelques vers du Chant 
de Regner avec un commentaire ironique et une traduction, ou plu- 
töt une paraphrase en vers anglais assez plaisants: il est clair que 
pour Sammes les croyances de ce genre lå ne sont pas encore inté- 
ressantes, elles ne sont que ridicules. 
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Un esprit tout nouveau se fait jour peu d'années plus tard avec 
Sir William Temple. Celuisci, dans un Essai de 90 pages Of Heroic 
Virtue', passe en revue Ihéroisme de tous les peuples, et arrive aux 
Barbares du Nord. Il cite en latin deux passages de I Edda en prose, 
d'aprés Sheringham, parle des runes, auxquelles il attribue deux mille 
ans d'antiquité; donne comme raison de l'invincible bravoure des 
Scandinaves paiens leur croyance aux joies du Valhalla, et cite å ce 
propos le Chant de mort de Regner Lodbrog: c'est avec Temple que 
ce fameux poéme fait son entrée dans la littérature générale. Il le 
considére comme «trés digne d'étre lu par quiconque aime la poésie, 
et se plåait å considérer les différentes empreintes quelle recoit, 
comme une monnaie, d'aprés les diverses époques et les divers climats». 
Cette phrase est importante: c'est la premiére fois que la no: 
tion, encore bien confuse, de la diversité et de la relativité du beau 
poétique sappuie sur la révélation de l'ancienne poésie scandinave. 
Temple, en réalité, doit å Sheringham et peutsétre å Sammes l'indi» 
cation des deux fragments qu'il parait connaitre seuls; il les consis 
dére comme un poéme indépendant, qu'il appelle un sonnet, et aprés 
les avoir cités en latin: «Je me trompe fort, ajoutestsil, si dans ce 
sonnef, et dans l'ode qui le suit, par Scallagrimm (il s'agit de la 
Rangon d'Egill), on ne trouve pas une veine vraiment poétique, et dans 
son genre, pindarique, en tenant compte de la différence des climats, 
des coutumes, des opinions et du langage de pays aussi éloignés 
lun de Vautre» Temple semble sexcuser de rapprocher du prince 
des lyriques un chef barbare du Nord. Mais son admiration 
pour cette poésie si nouvelle nen est que plus précieuse. De ces 
sentiments découlent å ses yeux la chevalerie, les tournois, les coms 
bats judiciaires et le duel moderne, toutes choses inconnues aux 
Grecs et aux Romains: idée bien souvent exprimée depuis et qui'il 
a, semblestsil, émise le premier. 

Un autre essai du méme auteur dans le méme volume, Of 
Poetry, traite assez longuement des runes, évidemment d'aprés Wor 
mius. Temple fait venir des poétes du Nord, qu'il appelle runers, 
l'usage de la rime d'une part, d'autre part tout le merveilleux de la 
littérature du moyen åge, fées, enchanteurs, etc. ... Autre idée qui 
sera bien souvent répétée et discutée. 


» Miscellanea: the second Part, in four Essays, by Sir William Temple, Bar. — 
Londres, 1692, ins80. Reproduit, ainsi que l'Essai suivant, dans The Works of Sir 
William Temple, Bar., Londres, 1757, 4 vol. ins8 (tome. III). 
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Å lépoque ou Temple écrivait, les sources principales étaient 
Wormius, Resenius et Bartholinus. Un peu plus tard, Hickes donne, 
nous l'avons vu, sa traduction anglaise de la Hervarar Saga, et cette 
traduction est reproduite au tome VI des Miscellany Poems de 1716, 
attribués a Dryden, mort en 1700. L'auteur, quel qu'il soit, se cone 
tente de transcrire la prose de Hickes de maniére å lui donner I'aspect 
de vers; cet alignement régulier ne suffit pas å rendre poétique 
cette prose, qui est séche et banale au possible. (Cependant 
la diffusion des Miscellany Poems et le nom de Dryden ont répandu 
la connaissance de cette légende. 

Les deux essais de Temple ont été certainement lus en Angle» 
terre et sur le continent: nous verrons les Allemands s'en servir; 
mais dans leur pays d'origine ils avaient déjå inspiré la premiére ten» 
tative qui ait été faite pour mettre en vers les morceaux poétiques que 
Wormius avait fait connaitre. En 1748 paraissait un mince volume 
posthume de Poémes', par le révérend Thomas Warton, jadis pro: 
fesseur de poésie å Oxford, pére des deux célébres critiques et hiss 
toriens de la littérature Joseph et Thomas Warton, mort en 1745. 
L'auteur avait tiré deux «odes runiques» des deux derniéres strophes 
du Chant de mort de Regner Lodbrog, citées en latin par Temple 
d'aprés Sheringham et Wormius. Voici la seconde ode, en réalité la 
strophe finale du poéme: 

«Enfin apparait la nuit tant désirée, ou mon åme joyeuse prendra 
son essor.  Mes membres frissonnent, mes prunelles sortent de leurs 
orbites, le poison travaille mon coeur. Ecoutez! j'entends l'appel des 
Soeurs fatales; elles me montrent låshaut le palais d'Odinl! Je viens, 
je viens, préparez des coupes pléines, servez le festin des åmes hés 
roiques. Qu'estce que la vie? Je méprise ce souffle vain, je sou- 
ris en embrassant la mort |» 

L'imitation étant suffisamment fidéle, il reste å travers le tour 
classique et les rimes réguliéres assez d'accent vraiment nouveau 
pour que cette premiére apparition des légendes du Nord dans la 
poésie européenne moderne mérite d'étre notée. Ces vers, publiés par 
les soins de Joseph Warton, ont certainement été connus de son 
frére et des quelques critiques ou lettrés novateurs qui étaient en 
communion d'idées avec eux. Mais Percy et Gray ont attendu 
Mallet, nous le verrons, pour donner une suite å ce premier essai. 


" Poems on several occasions, by the Rev. Thomas Warton ...— London, 
1748, ins80. 
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En Allemagne, depuis longtemps, quelques écrivains s'étaient 
servis, sinon å proprement parler de la mythologie scandinave, du 
moins du monde héroique des Sagas. Les travaux de M. Batka ont 
exhumé quelques témoignages de cette diffusion partielle. Hans Sachs, 
toujours å la recherche de sujets intéressants, trouve dans la Chro- 
nique latine de Albert Krantz, traduite en 1545 par Schott, le sujet 
de sa tragédie scandinave Hagwart und Signe (1556), et ceux de 
onze de ses Historien (1558), ou Ion remarque celle de Hamlet et 
celle de Regner Lodbrog; il aurait pu les prendre toutes deux dans 
Saxo, et sil les a empruntées å Krantz, c'est sans doute parce que 
I'allemand de Schott lui était plus accessible que le latin de Saxo. Å 
ce dernier Christian Weise cmpruntait en 1684 deux piéces restées 
manuscrites, Regnerus et Ulvilda. Tout cela ne touche que de loin la 
question qui nous occupe, car pour ces poétes allemands il s'agit de 
trouver n'importe ou des sujetsinédits de conte ou de tragédie: ils les . 
prennent dans l'ancien Nord paien comme ils les prendraient ailleurs, 
sans chercher å faire revivre ses moeurs ni å donner idée de ses croyances. 

Entre la premiére révélation des légendes scandinaves faite aux 
érudits par les ouvrages latins du XVIIe siécle et leur diffusion dans 
la poésie allemande aprés le milieu du XVIIIe siécle, on trouve une 
longue période intermédiaire ou paraissent dquelques dissertations 
d'Université et quelques traités écrits en allemand, qui ont du ré- 
pandre peu å peu ces connaissances dans le public instruit. Déjå 
percent dans ces travaux deux sentiments dominants, l'un qui sera 
bientöt européen, l'autre qui restera spécifiquement allemand: la syme 
pathie pour un monde légendaire différent de la mythologie grécos 
romaine, pour des moeurs nouvelles, pour un goåt littéraire nouveau 
et plus hardi: bref, un peu de préromantisme; — l'enthousiasme 
pour les scaldes et leurs héros, pour les vertus des anciens Scandis 
naves considérés comme ancétres des Allemands modernes: bref, 
beaucoup de teutomanie. Nous verrons ce dernier sentiment s'étaler 
tout au large aprés 1755, å partir de Klopstock. 

D'ailleurs, comme l'a trés bien indiqué M .Batka, il faut ici pars 
tager lAllemagne en deux zones, dans lesquelles se répand trés 
inégalement la connaissance des antiquités et de la poésie du Nord. 
L'Allemagne moyenne et méridionale, ou se trouvent alors la plupart 
des écoles et des groupes littéraires, ne parait pas avant le milieu 
du XVIIIe siécle avoir été fort intéressée par cette révélation. Il en 
est autrement de la zone septentrionale, particuliérement des villes 
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hanséatiques et de leurs environs. Le voisinage des royaumes du 
Nord, de constants rapports maritimes, intellectuels et commer 
ciaux, méme la dépendance politique, le Slesvig et le Holstein ap: 
partenant au Danemark, et la Poméranie å la Suéde, rendaient bien 
plus faciles et plus intéressantes les recherches et les études sur l'ans 
cienne Scandinavie. Å Kiel, å Hambourg, å Altona paraissent quel- 
ques ouvrages longs ou courts qui marquent que tout au moins la 
science allemande commence å s'intéresser au Nord paien. C'est d'as 
bord le traité de Morhof Von der teutschen Sprache und Poesie 
(1682), qui consacre å l'ancienne poésie scandinave un chapitre de 
douze pages, révéle l'existence de l'Edda, et donne sur les scaldes 
des deétails intéressants. C'est ensuite la Cimbrische Heydenreligion 
de Trogillus Arnkiel, de Holstein (1691), dont le titre, d'ailleurs cus 
rieux, prendrait une grande page å le transcrire complétement; l'ou 
vrage tire beaucoup de renseignements de I Edda, et connait bien les 
dieux des Scandinaves; il aurait pu étre excellent et exercer beau 
coup d'influence, sil avait été moins touffu. Méme en Allemagne, 
il ne parait pas avoir beaucoup attiré l'attention. Au reste, Arnkiel 
attribue å tous les peuples de race germanique une seule et méme 
religion. Citons encore une Dissertatio de Scaldis (1735), et une autre 
dont le titre est significatif: De injusto antiquitatum septentrionalium 
contemptu (1742). Ces savants prennent les textes qu' ils citent 
dans Wormius, Resenius et Bartholinus; leurs commentaires donnent 
å ces textes une portée nouvelle. 

Nous avons déjå rencontré le savant hanovrien Keysler et ses 
Antiquités du Nord (1720). Sentant peutsétre combien son gros 
ouvrage était imparfait, et fort jeune encore, il voulait faire mieux, 
et exposer en un vaste tableau toute la mythologie des Germains, y 
compris et surtout celle des Scandinaves. Il mourut å quarantes 
neuf ans sans avoir rédigé cet ouvrage, laissant tous ses papiers et 
sa précieuse biblivothéque å Schutze, qui se håta d'en profiter. 

Gottfried Schutze (1719—1784) est lanneau intermédiaire en: 
tre Keysler et la tradition érudite, d'une part, et d'autre part la 
vulgarisation des légendes du Nord dans un sens patriotique et 
méme teutomane. Ses ouvrages tiennent aussi le milieu entre les 
études savantes dont je viens de citer quelquessunes et les écrits de 
littérature pure. Ce sont surtout des recueils de dissertations, publiées 
en trois collections, sous le titre commun de Schutzschriften), Ecrits 

" Schutzschriften fir die alten Deutschen, Leipzig. 1746—1767, 3 vol. ins80, — 
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pour la défense des anciens Scandinaves et Germains. Il faut y 
joindre son traité ou Doctrine des anciens peuples germaniques et 
scandinaves sur létat des åmes aprés la mort en général, le ciel et 
Venfer en particulier', dans lequel Schutze résume la Völuspa ou plutöt 
la raconte dans un style bonhomme et avec le ton d'un grandepére 
faisant un conte merveilleux å de jeunes enfants. Si bizarre que soit 
cette maniére de présenter le poéme, c'est ce jourslå qu'il fut pour 
la premiére fois exposé en entier, non plus en latin, mais dans une 
des grandes langues de IEurope. Il est vrai que l'adaptation de 
Schutze lui faisait perdre beaucoup de sa couleur poétique et de sa 
force originale. 

Bon Allemand, Schutze est patriote avec un excés de naiveté: 
il retrouve dans les anciennes légendes les vertus primitives qui 
n'ont jamais cessé détre le patrimoine de I'Allemagne. Il démon- 
tre ainsi qu'on a eu tort d'attribuer aux Germains le vice de lin 
tempérance, et quiils ont en propre la vertu de la sincérité, ainsi 
que celle de la chasteté: ce sont les titres méme de trois de ses dis- 
sertations de 1746—1747. Sa teutomanie d'ailleurs ne l'emporte pas 
jusqu'å la haine de l'étranger: elle est plutöt contemplative que 
militante, et nous verrons mieux. Elle ne va pas non plus jusqu'a 
regretter le monde qu'évoquent les poémes scandinaves. Disciple 
convaincu du rationalisme de l'åge des lumiéres, il croit å la supés 
riorité de son siécle: il combat Rousseau avec énergie. Chrétien, il 
considére cette ancienne religion disparue comme l'objet d'une étude 
respectueuse, sans aucun dessein d'en regretter le régne, et méme sans 
profonde sympathie. Mais si å cet égard les Scandinaves, c'estå-dire 
les Germains — pour Schitze c'est tout un — étaient dans l'erreur, 
s'ils ne peuvent étre comparés aux modernes éclairés par le christis 
anisme, par contre on peut les opposer avec avantage aux Grecs et 
aux Romains, pafens comme eux, et d'un paganisme plus grossier. 
Des trente dissertations de Schiitze, beaucoup sont consacrées, surtout 
dans les derniers recueils, å opposer les deux systémes mythologis 
ques: il trouve celui du Nord «beaucoup plus raisonnable que celui 
des Grecs et des Romains.» Ce sont deux mondes qui s'opposent, 


Schutzschriften fur die alten nordischen und deutschen Völker, Leipzig 1752—1757, 
3 vol. in:80. — Id, Leipzig, 1773—1776, 2 vol. in:80. — Le second de ces recueils, 
qui avait échappé å M. Batka, a été signalé par M. Blanck. 

" Lehrbegriff der alten deutschen und nordischen Völker von dem Zustande der 
Seelen nach dem Tode iiberhaupt und von dem Himunel und der Hölie insbesondere; 
Leipzig, 1750, in:80. 
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entre lesquels tout différe, caractére, moeurs, croyances — et qui 
s'opposent pour la premiére fois. Å partir de 1750, on rencontre sous 
vent l'expression Orbis Hyperboreus et le cri de guerre Nihil invidet 
Arctos Olympo. Å l'admiration, traditionnelle depuis la Renaissance, 
et exclusive, des anciens Grecs et Romains, vient s'opposer, nan s'ajous 
ter, l'admiration nouvelle pour les anciens Germains ou Celtes — nous 
verrons å propos de Mallet ce qu'il faut entendre par ce dernier mot 
— qui ont l'avantage d'étre les ancétres authentiques de la plupart 
des nations de I'Europe moderne. 

Leurs poétes non plus ne sont guére inférieurs aux poétes de 
I'antiquité classique: et voilå une troisiéme nouveauté. On peut, et 
Schiltze le fait, établir un paralléle entre les poétes grecs et latins et 
les scaldes islandais. L'art, sans doute, manque å ces derniers: 
Schutze, qui tire tous ses exemples de Wormius, blåme leurs figures 
recherchées, leur mauvais goåt, la grossiéreté de leur versification 
(ou il voit aprés tant d'autres l'origine de la rime). (Cependant ils 
offrent de vives couleurs, qu'on peut imiter, tout en laissant leur 
rang aux maitres classiques. On trouvera méme parfois chez eux, 
si I'on y prend garde, toutes les régles de l'art sans avoir besoin de 
les chercher dans les anciens. Ainsi le docteur Blair, vers la méme 
épogque, démontrait qu'Ossian répondait mieux que Homére au 
canon poétique d'Aristote. Ces professeurs de rhétorique ou de 
bellesslettres dispersés aux quatre coins de I'Europe et qui ne se 
connaissent pas entre eux, le docteur Blair å Edimbourg, le jésuite 
Denis å Vienne, l'abbé Cesarotti å Padoue, le directeur de Pædago 
gium Schitze å Altona, se trouvent vers le milieu du siécle dans la 
méme situation å l'égard des nouveautés septentrionales qu'on offre 
å leur admiration: pour les admirer, il faut d'abord: qu'ils y res 
trouvent les régles; alors leur conscience est tranquille, et ils peus 
vent goåter å ces fruits du Nord en toute sécurité. Le méme état 
d'esprit est au méme moment en France celui de I Année Littéraire 
et du classique Fréron, comme je l'ai montré ailleurs. 

Avant Mallet et indépendamment de Mallet, dont il åa d'ailleurs 
connu les travaux, Schiitze est donc notable pour le parti qu'il tire 
des connaissances encore peu répandues sur les antiquités du Nord. 
Les vertus de ces anciens peuples, leur mythologie, leur poésie, ont 
été vulgarisées par sa propagande infatigable. Cette influence n'est 
pas une hypothése. Comme directeur d'école normale, il fait chois 
sir å ses éléves des sujets de travaux et de conférences sur la Scan: 
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dinavie ancienne; on en a retrouvé plusieurs pour les années 1752 å 
1754. Une ode de Gerstenberg, composée en 1754 lorsqu'il était 
éléve du gymnase d'Altona, et déclamée par lui en présence de 
Schitze, chantait La joie des anciens Celtes devant la Mort. Ces 
Celtes, que le jeune poéte appelle ses ancétres, sont bien entendu 
des Germains, et méme des Scandinaves: le peu de couleur locale 
que contient cette longue et pompeuse machine lyrique, Odin, Vals 
halla, Scaldes, est emprunté au Lehrbegriff de Schitze. Celuisci voy 
ait son influence gagner des écrivains de premier rang. Lessing, en 
1757, donne une préface aux Chants d'un grenadier prussien de 
Gleim: tout ce qu'il dit des scaldes est tiré, fond et forme, du Lehr: 
begriff de Schutze. Wieland avait composé en 1750 un Hermann, 
qui chantait la défaite de Varus sans rien emprunter directement 
aux sources mythologiques scandinaves; il en était resté å I Arminius 
de Lohenstein. Mais Schönaich donne son épopée Hermann en 
1751; elle est rééditée en 1753. Wieland la critique dans son Annonce 
d'une Dunciade allemande suivie de "Hermann corrigé (1755). I 
reproche å Schönaich de n'avoir pas tiré partie de la mythologie du 
Nord, par exemple du Crépuscule des dieux, du Valhalla, du Gimle 
ou ciel des justes. M. Batka a prouvé que Wieland tient de 
Schiitze cette soudaine documentation. Pour offrir un échantillon de 
ce qu'il voudrait voir dans un poéme germanique, Wieland traduit 
en vers un passage de la Völuspa qui peint le Crépuscule des dieux; 
c'est å Schultze qu'il emprunte ce texte, qui entre ce jourdå dans la 
littérature générale par cette premiére traduction en vers due å un 
écrivain trés connu. Il met ce court fragment en hexamétres, ce qui 
transforme en majesté réguliére et tranquille la grandeur abrupte et 
saccadée de la strophe originale, que le latin rendait mot pour mot. 

D'autre part, les courts fragments cités par Sir William Temple 
faisaient leur chemin en Allemagne. Wieland, qui traduit aussi la 
strophe finale du Chant de mort de Regner Lodbrog, la lui emprunte 
probablement, et pas plus que lui il ne la rattache å un ensemble. 
Jean Christian Schmidt, en 1750, dans une lettre å Gleim, lui dit 
avoir découvert dans Temple deux «poésies celtiques» d'un grand 
intérét, I'instruit å ce propos de la mythologie scandinave, dans la 
mesure ou il la connait d'aprés 1'Essai de Temple, et lui envoie la 
traduction en vers des deux piéces: car, comme Temple, et faute 
d'étre remonté å la source, qui est Wormius, il tient les deux der 
niéres strophes du poéme pour deux odes absolument indépen» 
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dantes: il les traduit méme en des métres différents. La premiére des 
vient une espéce de ballade de neuf strophes de quatre vers qui 
commence par «Nous avons aujourd'hui assez combattu ....» On 
voit que Schmidt n'a rien compris au Pugnavimus ensibus du texte: 
il ne sait pas que c'est un refrain (il aurait pu en tirer parti å cet 
égard); mais surtout il ne voit pas qu'il s'agit d'un héros mourant, 
et cette évocation de tout un long passé de gloire, cette aspiration 
å la mort, cette attente joyeuse des jouissances du Valhalla, se transs 
forment en une quelconque chanson de bivouac. Et le vieux pirate 
a fait ses classes: il finit noblement en disant de ses fils: «Qui'ils 
apprennent des autres le bonheur; de moi ils auront appris la vertu |» 
C'est le fortunam ex aliis de Virgile. Pour enfler sa maigre matiére, le 
bon Schmidt appelle au secours les réminiscences classiques. Ainsi faisait 
Macpherson, et bien davantage les Francais qui le mettaient en vers. 

Il ajoute å son texte quelque chose de bien plus important: 
c'est le patriotisme. Comme le remarque M. Batka, il y å dans les 
exploits des héros du Nord de la vaillance personnelle et un grand 
amour de la gloire, mais pas le moindre patriotisme. Le premier, 
Schmidt, dés 1750, greffe sur cet arbre vigoureux et sauvage l'amour 
de la patrie tel qu'il s'affirmait en Prusse aprés les premiers succés 
de Frédéric II. En agissant ainsi, il fausse historiquement son oris 
ginal, mais il le spiritualise et l'éléve. On assiste å une curleuse fus 
sion du motif Ridens moriar avec le motif patriotique: 

«La mort pour la patrie, voilå pour nous la plus splendide des 
récompenses! Jamais mon coeur ne s'en est effrayé: 11 ne fait 
qu'en rire.» 

Cette transformation sera reprise et continuée dans la période 
sulvante. Et ce patriotisme s'exprimera parfois en des termes em 
pruntés å la poésie guerriére islandaise. Gleim, dans ses Chants 
d'un grenadier prussien (1757), emprunte å son ami Schmidt l'idée 
de boire dans le cråne de son ennemi; mais la biére ou I'hydromel 
du Valhalla deviennent le bon vin de France, et la menace se fait 
terrible: «C'est dans tes crånes que nous boirons ton excellent vin!» 
Mélange curieux d'archéologie et d'actualité. 

L'autre piece, d'un métre tout différent, insiste sur les joies du 
Valhalla: | 

«Le dieu Odin m'appelle dans la salle de son pére, ou habitent 
les filles de Fréa, qui récompensent le brave par des fétes sans 
nombre et de délicieuses voluptés.» 
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Schmidt s'intéresse beaucoup å ces belles Valkyries, qu'il fait 
å dessein filles de Freya, la Vénus scandinave. Illes trouve analo- 
gues aux houris des musulmans; il regrette que le paradis chrétien 
n'offre pas de figures féminines aussi séduisantes; car enfin, diteil, 
«la félicité du paradis, sans amour et sans jeunes filles, est bien ime 
parfaite».  Evidemment, la contemplation éternelle de Dieu dans 
son essence n'offrirait au bon Schmidt que des voluptés bien austéres. 
Sensuel et naif, il se rattache comme son ami Gleim au groupe des 
poétes anacréontiques. Il ne comprend rien å l'idéale pureté, å la 
chasteté froide des nobles Valkyries: de ces vierges célestes, qui 
vont, au galop de leurs chevaux, cueillir sur le champ de bataille 
les åmes des héros, il fait des verseuses d'ivresse dans un Valhalla 
qui åa des airs de brasserie d'étudiants, des dispensatrices de caress 
ses dans un paradis qui åa des airs de mauvais lieu. Et il n'est pas 
le seul. Gerstenberg, dans l'ode citée tout å l'heure, peuple le Vals 
halla «de jeunes beautés, pleines de joie, dont le rire et les jeux 
triomphent de tout coeur sensible». Wieland, traduisant en vers la 
strophe finale du Chant de Regner, a l'ingénieuse, y'allais dire la pers 
fide idée d'aller chercher beaucoup plus haut, dans la strophe 13 du 
poéme, la comparaison déjå citée: «C'était comme placer une belle 
jeune fille dans le lit å cöté de so1 .. .», Pintroduit dans le début 
de cette strophe, et passe de lå aux Valkyries d'une maniére désoblis 
geante pour ces derniéres. Mais Schmidt est le premier; et surtout 
c'est chez cet inconnu, comme il arrive toujours, que l'on apergoit 
le plus distinctement des tendances qui sont moins discernables 
chez d'autres moins naifs ou plus habiles. 

Ainsi les essais de vulgarisation de Schiitze, prolongeant les 
travaux de Keysler, les essais de traduction en vers de Wieland et 
de Schmidt, faits d'aprés Schutze ou Temple, nous conduisent en 
Allemagne å peu prés au méme point ou nous menaient en Angles 
terre les courtes odes runiques du révérend Warton. (Ces divers 
hommes de lettres tirent toutes leurs connaissances de Wormius, et 
le plus souvent de maniére indirecte; ils s'en tiennent d'ailleurs 
presque tous au Chant de Regner, et encore å ses derniéres stros 
phes. Vers 1750, on en avait exprimé å peu prés toute la sub: 
stance, et la connaissance de la mythologie et de la poésie scandi- 
naves restait bien mince et insuffisante. 


P. van Tieghem. 
(A suivre) 
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Norge er i sidste halvdel af det 18de aarhundrede land se 

presten samfundets centrale skikkelse. Og denne hans stilling 
beror ikke udelukkende, ikke engang fortrinsvis paa hans gjerning 
som sjælesørger, den beror paa hans gjerning som folkeveis 
lederi videste forstand. Selvfølgelig er der en sammenhæng mellem 
disse hans virksomheder, og denne sammenhæng bestemmes atter af 
visse aandelige bevægelser i tiden, som ogsaa inden prestestanden 
øvede stor indflydelse. 

Henimod midten af det 18de aarhundrede var der i den danske 
norske statskirke to hovedretninger. Det er den statsanerkjendte 
luthersk-ortodokse, som har sit paa det tørre, naar den nævner ordet 
Augsburg. Hvad der er mod Augsburg, er af det onde. Vil man 
en prest tillivs, gaar man 1 hans kirke og lytter efter hvad der mur 
ligvis kan stride mod den augsburgske bekjendelse. Fra Tyskland 
indarbeider der sig imidlertid ved siden af en ny retning; den bes 
gynder at faa fodfæste ca. 1730, og fra at være forfulgt opposition 
blir den snart saa mægtig, at den selv kan tyrannisere. Den maa 
vistnok være varsom, naar det gjælder ortodoksiet, men til gjengjæld 
kan den pine de verdslige, ja — i kraft af den høie stjerne, den fik 
hos hoffet — kan den gi forskrifter, som ingenlunde passede presterne 
af den gamle skole. Denne nye retning, den af hoffet protegerede 
opposition, er pietismen. 

De ortodokse holdt sig til «skriften», d. v. s. til skriften, saa- 
ledes som den fortolkedes og nærmere bestemtes ved visse epoker 
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gjørende kirkemøder. Skriften var ikke imod fornuften, men over 
fornuften. Ved dissens gjaldt skriften. Fornuften var underbe» 
falingsmand, sekretær hos troen, og hvad man skulde tro, var i det 
væsentlige forlængst afgjort; den rette tolkning og anvendelse af 
kirkens lærdomme laa hos teologerne. Naar man undgik kjætteri og 
grovt anstød, og ikke forsømte sin kirkegang (det sidste gjaldt navn- 
lig folkets brede lag), kunde man saavel i det geistlige som i 
det verdslige samfund ha godt haab om at leve betrygget. Men for 
at opnaa anseelse hos dyberetænkende ortodokse krævedes der ogsaa 
fromhed, d. v. s. den aktive fromhed, som melder sig i' liv og 
gjerning. 
' Pietismen gaar derimod mere paa sindet og stemningen end paa 
gjerningerne, den er desuden mere demokratisk. «Denne hjerteteologi 
(pietismen) kunde teologerne (de ortodokse) ikke forstaa; den hug 
ind i deres system og rev det itu; den tog den helligaand fra dem 
og gav den til almuesmanden» (N. M. Petersen). Men det pietie 
stiske fromhedskrav var atter mere fordringsfuldt end det ortodokse: 
den fromme skulde ikke alene afstaa fra onde gjerninger, men ogsaa 
fra verdslige sysler, der drog sindet fra det «ene fornødne». Den 
fromme fordybelse i det religiøse blev gjenstand for udvortes paabud 
Der skabtes en ny skinhellighed, værre og farligere end den ældre, 
fordi man ved ydre midler — ogsaa ved borgerlige straffe — vilde 
gjøre sig til herre over «aanden». Man forlangte et bestemt aandes 
ligt skrud ogsaa i det jordiske samvær. Mens de ortodokse havde 
fundet et kompromis, som gav Gud hvad Guds var og keiseren 
hvad keiserens var — anskuede pietisten denne verden som en jams 
merdal, hvor man alene skulde forberede sig til den kommende. Det 
blev synd at glæde sig ved livets skjønhed, hvad der imidlertid ikke 
hindrede, at pietisterne eftertragtede verdslig magt og pragt. 
Pietismens indsats i dens første opløb i dansksnorsk aandsliv blev 
væsentlig af negativ natur og markeres af en række lige saa brutale 
som taabelige lovbestemmelser, af tildels meget ondartede aandelige 
epidemier, af en drastisk modsætning mellem liv og lære. Sværmere, 
som ikke søger frelsen i gjerning og daad, men i anger, bod og 
sønderknuselse, i en sensuel religiøs ekstase, etablerer ofte en naades 
stilling, hvor der enten overhovedet ikke eksisterer synd, eller hvor 
synd og bod veksler saa hurtig, at de praktisk talt falder sammen. 
Denne virkning af «herrens søde forening at smage» indfandt sig 
ogsaa kraftig i Danmark omkring 1740, hvor de grove forbrydelsers 
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hyppighed bragte regjeringen til at ta barbariske modforholdsregler. 
En særstilling indtar de af religiøse skrupler hidrørende mord. Der 
var mennesker, som dræbte andre for selv at bli henrettet: Morderen 
vovede ikke at ta sit eget liv for ikke at bli evig fordømt. Men ved 
at dræbe et andet menneske kunde man skyde en benvei til den evige 
salighed. Paa retterstedet fik man jo umiddelbart før øksen faldt 
prestens absolution. 

Netop fordi den naturlige trang til glæde i denne tid blev kuet, 
og fordi en række civiliserede fornøielser blev forbudt, fik det sel 
skabelige samvær ogsaa i høiere kredse ofte et skummelt præg. Man 
trøstede sig med «det eneste man kunde nyde uden at gjøre opsigt: 
man drak». Man gjorde «parodier og skjændige viser paa salme 
melodier, forat pastor Bluhmes spioner skulde bedrages ved lyden 
og berette hvor andægtig man var» (C. D. Biehl). Da kortspil og 
lotteri var misliebigt ved hoffet, lavedes der lotterimaskiner, «som. 
blev omdreiet og kunde da hver trække en seddel med bibelens sprog 
” paa» (Suhm.). 

Forgrundsskikkelsen i datidens danske pietisme, den tyske hofs 
prest Bluhme, har som indsats i DanmarksNorges litteratur kun eftere 
ladt sig to tyske ligprækener. Hans minde er knyttet til sabbatss og 
kirketugtsforordningerne, til konventikelplakaten og til en bevægelse, 
som resulterede i længsel mod skafottet. 

Allerede i modsætningsforholdet mellem de ortodokse og pieti- 
sterne laa der en mulighed for en friere aandsudvikling ogsaa inden 
kirken. Naar to forskjellige geistlige tetninger kunde rummes inden 
kirkens vægge, vilde ogsaa en tredje retning ha en chanse. I den 
dansk-norske litteratur havde man allerede før 1750 havt frisindede 
populærfilosofiske forfattere — først og fremst Holberg — men i de 
bredere aandelige samfundslag, særlig inden den teologiske leir, var 
man, indtil midten af det 18de aarhundrede, tilbøielig til at slaa nye 
europæiske tankeretninger sammen som kirkefiendtlige og derfor fore 
dærvelige. Paa dette tidspunkt begyndte imidlertid den uvidenhed 
og forvirring, som herskede med hensyn til disse bevægelsers indhold 
at vige for større interesse og forstaaelse, og særlig med Wolffs filos 
sofi og Michaelis' forelæsninger som udgangspunkt trængte der en 
tredje retning ind i den danske kirke ved siden af de ortodokse og 
pietisterne: det er rationalismen, oplysningsteologerne. Rationalismen 
gjorde forholdsvis rask fremgang og var henimod aarhundredets ud 
gang blit den sterkeste. 
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Det var ydre begivenheder — Christian VI's død og Frederik 
V's tronbestigelse — som betegnede afslutningen af pietismmens verds 
lige tvangsherredømme. Da pietismens borgerlige baand løsnedes og 
moden skiftede paa høiere steder, havde de øverste samfundsklasser 
og den mere letlevende bybefolkning mindre vanskelig for at frigjøre 
sig, mens den pietistiske gift hos landsalmuen ikke sjelden blev sids 
dende 1 blodet. De trange og vanskelige kaar, mangelen paa aan 
delig næring og intellektuel modstandskraft holdt de pietistiske saar 
i sindene aabne, den pietistiske melankoli blev i visse egne og I visse 
slegter en konstitutionel sygdom, en aandelig radesyge. 

Man maa ha denne baggrund for øie — pietismens regimente og 
dens ulykkelige virkninger baade paa menigmands liv og paa de 
kredse, som fortrinsvis skulde føre landets kultur fremover, — for 
fuldt ud at vurdere, hvad der blev udrettet i oplysningstiden af mænd 
netop af den stand, som under Christian VI ofte havde staaet i mør: 
kets tjeneste. Deres kjærlighed til oplysning og deres tro paa den 
nes magt fik herved et sterkt motiv mere. En livsglad og skjønhedse 
elskende tidsretning fandt ogsaa inden geistligheden sine repræsen: 
tanter. Baade blandt de egentlige rationalister og blandt dem, der 
gjerne betegnes som ortodokse, f. eks. Johan Nordahl Brun, var der 
mange, som interesserede sig for de ting, der ifølge sabbatsordningen 
var forbudt, for teater, «assembleer», «instrumenters lyd» og «andre 
slige usømmelige ting». Men langt vigtigere var dog den populære 
videnskabelige, sociale virksomhed, som udfoldedes af oplysnings 
tidens prester i egenskab af intellektuelle og praktiske samfund se 
førere. 

Det er den rationalistiske prest, som her træder i forgruns 
den. Imidlertid har ogsaa andre prester, der teologisk ikke kan reg: 
nes til rationalisterne, indtaget en fremskudt og betydningsfuld stilling 
i dette arbeide. De teologiske 'spørgsmaal stiller sig praktisk talt for 
disse mænd i anden række. De hylder en lignende samfundsmoral 
som sine rationalistiske standsfæller, selv om de med hensyn til 
problemer som forholdet mellem tro og viden, mellem fornuft og 
dyd har en anden opfatning. Hyppig naar de — ad noget forskjel» 
lige veie — til et lignende dydsbegreb. Det meget brugte og mise 
brugte ord dyd betegnede i oplysningstiden ingenlunde det samme 
som det gjør nu, hvor det er blit henved ensbetydende med afhold 
fra det onde. I oplysningstiden betyder dyd vilje til det gode 
og magt bag denne vilje. Men fremfor alt mødes mere eller 
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mindre ortodokse, mere eller mindre rationalistiske prester i den 
samme levende interesse for folkets aandelige og materielle fremgang, 
i et oplysningsarbeide af moralsk og praktisk art, som samtidig blir 
deres egen aandelige tilfredsstillelse, en samlet udfoldelse af deres egne 
aandelige interesser og kræfter, saa meget intensere, fordi de ofte er 
henvist til en snever verden. De har sin menighed, sin prestegaard, sit 
studereværelse, sit kjære bibliotek og sin korrespondance med lige» 
sindede. De anlægger samlinger af forskjellig art og er lykkelige, 
naar de kan gjøre en reise, hvor berigelse af deres viden er det 
væsentlige formaal. Deres dybeste glæde er at udfolde sit eget aan» 
delige jeg, mens de gjør andre — saa mange som muligt, saa frugt: . 
bringende som muligt — delagtige i de rigdomme, de selv af ofte 
tungt tilgjængelige kilder har samlet. Til egen fornøielse og til an 
dres belærelse, men fremfor alt til Norges gagn er disse mænd levende 
interesserede for at kartlægge vort land: socialt, økonomisk, moralsk, 
sproglig osv. Mens de arbeider for alleslags forbedringer i sin egen 
domæne, beskuer de alt hvad de ser, mere eller mindre autodidakte 
som de er, efter mere eller mindre vellykkede videnskabelige metoder. 
Summen af sit arbeide nedlægger ikke faa af dem i tildels meget 
værdifulde bygdebeskrivelser. De søger i det hele taget at 
bringe aandelig og praktisk sammenhæng i alle bestræbelser til fore 
del for Norge, de spænder over alle felter, lige fra Norges økonomi 
til dets historie, sprog og skikke. De foretager opdagelsesreiser i 
bondens sprog, er især ivrige ordsamlere, og de lærer bonden at 
dyrke nye urter. Kanske det smukkeste i den historiske udvikling, 
hvor presterne her fører an, er den maade, hvorpaa de — idealistisk 
interesserede for alle praktiske virksomheder — søger at testamentere 
sine erobringer til den norske bonde, i hvem de ser en myndling, 
hvis aandelige og materielle behov det er prestens opgave at tilfreds» 
stille samtidig med at han gir disse behov videre vækstmuligheder. 

En idealskikkelse af denne art, baade som forsker og ved sin 
sociale og nationale indsats, den merkeligste inden den store kreds 
af reformerende prester, er Hans Strøm. 

«Næst de opmuntringer, han gav mig for de unges oplysning 
og at dyrke sædeligheden vakte han især min videlyst til at betragte 
naturen» — skriver en bonde af det 18de aarhundrede, en af de mest 
interessante i nyere norsk historie, Sivert Knudsøn Aarflot, 
om den mand som fik størst betydning for Aarflot i hans unge aar. 
Det var Hans Strøm. Baade Hans Strøms og Sivert Aarflots arbeide 
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blev, gjennem den paavirkning, det øvede, af varig værdi for Norges 
gjenopbygning til et selvstændigt samfund. 

Presterne indtog ligeoverfor bønderne en gunstigere stilling end 
gjennemgaaende de øvrige embedsmænd. Efter en forholdsvis kort 
varig, omend tildels dybtgaaende nedgang, som var en umiddelbar 
følge af den uforberedte reformation i det l6de aarhundrede, vandt 
presterne voksende tillid hos almuen. Tildels havde dette sin aarsag 
deri, at der ikke fandtes de nærliggende konfliktsmuligheder som i 
almuens forhold til dens retsembedsmænd og til de militære auktori» 
teter. Almuen opfattede længe fogder, dommere og prokuratorer som 
hemmelige eller aabenbare modstandere: det gjaldt at være paa vagt! 
Med hensyn til de militære bedredes forholdet, eftersom de tyske 
befalingsmænd forsvandt, og eftersom det blev almindeligt, at office» 
rerne sad 1 sine distrikter som gaardbrugere. Chefsgaardene og deres 
indehavere blev — omend ikke paa langt nær i samme grad som 
prestegaardene — en faktor i det norske landbrugs udvikling. 

Naar presterne baade lettere vandt tillid og bidrog mere end 
andre embedsmænd til at føre almuen fremover, var aarsagen delvis 
ogsaa den, at man hos dem længe fandt den solideste dannelse. Lige 
til over midten af det 18de aarhundrede var datidens høiere skoler 
dannelse fortrinsvis rettet mod at producere prester. Først efter en 
forordning af 1736 blev der krævet akademisk uddannelse og juridisk 
eksamen for at fungere som dommer, og forordningen kunde alene 
efterhaanden praktisk gjennemføres. 

Naar en ung mand havde intellektuelle interesser, vilde det for 
ham — efter endt skolegang — ligge nær at vælge teologien som stu 
dium. Dette bevirkede, at der blev mange vel udstyrede teolog:r. 
Det bevirkede rigtignok ogsaa, at teologien blev det borgerlige ly 
for andre interesser, naturvidenskab, sociale bestræbelser, litterære 
sysler. Ikke nok hermed: den tendens mod det mangesidige, mod 
en encyclopædisk viden, som karakteriserede navnlig det 17de, men 
ogsaa det 18de aarhundrede, opmuntrede presternes biinteresser eller 
gjorde endog disse til hovedopgaver. Man saa i den lærde republik 
gjerne, at presten var polyhistor, helst en praktisk polyhistor, som 
grundigere havde studeret naturkundskab og økonomi — som i kraft 
af en lettere berørelse med medicinen kunde yde en øieblikkelig læger 
hjælp — som i kraft af visse juridiske kundskaber i forbindelse med 
sundt skjøn og faderlig omsorg for sine sognebørn kunde forlige 
trætter og gi kloge retslige raad — og som endelig var en foregangs 
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mand i sit jordbrug, en veileder i nye metoder eller i det mindste 
en budbringer, en mellemmand mellem bygden og de kredse af same 
fundet, hvor fremskridt skabtes eller fremmede fremskridt noteredes. 
Med nutidens udviklede oplysningsvæsen, med skolen og pressen er 
forholdene saaledes forandret, at man har vanskeligt for at forstaa, 
hvor nødvendig en saadan mellemmand dengang var. Betydningen 
af hans virksomhed kan kun rigtig bedømmes af de frugter, den 
satte, og da de gjerne danner smaa led i en stor udvikling, smuldrer 
de let i det historiske minde. Men paa snart sagt alle omraader, 
hvor vort samfundsliv efter 1814 har ryddet og bygget, har dette 
arbeide været indledet av det 18de aarhundredes prester. Om det 
saa er udskiftningsvæsenet, hænder det, at en prest privat sætter i 
gang frivillig udskiftning ". 

Disse mænd, som ikke sjelden stod temmelig ensomme i sine 
bygder med sine forskjelligartede opgaver, er siden ofte blit bedømt 
ensidig eller ganske uretfærdig af retninger, som væsentlig fæstede 
sig ved deres religiøse forkyndelse. Det er endog blit bebreidet dem, 
at de varetog andre tarv end de rent geistlige. Selvfølgelig kan en 
saadan bebreidelse forsvares fra deres standpunkt, som i det timelige 
kun ser et nødvendigt onde, der bør paaagtes saa lidet som muligt. 
For dem er det forargeligt og komisk, at «rationalistiske» prester fore 
klarede sine menigheder kartoffelens betydning, især nu, da kartofe 
felen er blit saa utbredt; at den i høiden vækker opmerksomhed, 
naar den — under en verdenskrig — savnes. Dengang presterne i de 
norske bygder lærte vore bønder at behandle poteter og kaal eller 
at forsøge sig frem med nye frugttrær, kunde en saadan lærdom 
maaske mere end én gang betyde en vigtig faktor i en families øko 
nomiske eksistens, og det frugttræ, der blomstrede udenfor stuedøren, 
havde maaske et bud til sind og sanser, som heller ikke var uden 
værdi. Det 18de aarhundredes prest kan 1 vor historie saa langt fra 
sees under et énsidigt geistligt standpunkt, at hans største betydning 
i mange tilfælde snarere ligger paa andre omraader. Det er selvsagt, 
at de store krav, som stilledes til presterne — mangesidigheden i deres 
gjerning — undertiden paa en pinlig maade understregede det mangel» 
fulde 1 deres evner. Oplysningstiden har ogsaa en række prester 
karrikaturer, og en del af den brogede prestelitteratur vidner mere 
om virke» og skrivelyst end om tilsvarende evne. Men ingen periode 
af vor historie er saaledes bestemt af presternes indsats, af de 

1 T. eks. N. G. A. Dahl (1779—1852) i Eivindvik. 
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varige værdier, presterne paa snart sagt alle omraader bragte ind 
i udviklingen, som den.sidste halvdel af det 18de aarhundrede. 

Blandt datidens prester kan som sagt Hans Strøm anføres som 
den ideale type, billedet paa positiv dyd, vilje og magt til det gode 
i videste forstand, moralist i betydningen af folkelærer, en alsidig 
autodidakt med dyb videnskabelig sans, gjennem hele sit liv knyttet 
til Norge 1 en forholdsvis beskeden stilling og samtidig en mand af 
europæisk ry. Nærmest ortodoks i sin tro, uden pietistisk anstrøg, 
er han i sin dannelse humanist. 

Hans Strøm var født 25de januar 1726 i Borgund paa Søndmøre 
og søn af sogneprest dersteds, senere provst Peder Strøm og hustru 
Gunnild Susanna Hagerup '. Hans farfar var prest i Aafjorden (Trond: 
hjemske). En morbror, ogsaa prest, døde i sit kald under pesten 
i Kjøbenhavn. I sin levnedsbeskrivelse (Fallesens magazin) fortæller 
Hans Strøm om sine interesser op gjennem ungdomsaarene. Han og 
hans tvillingbror Ole følges ad lige fra de begynder sin skoleunderviss 
ning paa prestegaarden i Borgund. Som barn havde Hans efter eget 
sigende 1 forhold til sin bror «langsom fremgang i studeringer». Der 
«fattedes dog ikke paa videlyst og virksomhed». «Saa ofte min fader 
 talede med andre om historie og udenlandske ting, stillede jeg mig 
altid hen i en krög at høre derpaa og maatte for den skyld taale en 
og anden snibbe af mine meddisciple, fordi jeg forlod deres selskab.» 
Der sies ikke i hvilken udstrækning faren direkte tar sig af sine bes 
gavede sønner. Presten Peder Strøm er i ethvert fald en baade aandes 
lig interesseret og en husholderisk mand, der efterlader dem et for 
de tider godt bibliotek med tilstrækkelige midler til deres studerin» 
gers fortsættelse. «Siddende paa sit kammer idelig læste, skrev og 
excerperede han.» Han stod i korrespondance med boghandler Sauers 
man i Bremen, fra hvem han ofte fik nye bøger. Den unge Hans 
Strøms lyst til studeringer vaktes især af en informator, Knud Sands 
havn, «en ordinair handelsmands søn paa Søndmøre, men som havde 
været en af den berømmelige rektor Steensens disciple» og «var vel 
grundet i sprogene» (>: de klassiske). I deres 15de aar blir Hans og 
Ole Strøm i Bergens katedralskoles øverste klasse selv Steensens 
disciple. Det følgende aar (1741) dimitteres brødrene, og endnu ikke 

* Om Hans Strøm se hans selvbiografi i Fallesens «Magazin for religionslærere» 
1796; H.J. Willes mindetale i dennes samling af mindetaler (som sekretær i N.S.S); 
J.N. Wilse i «Reiseiagttagelser»; Sivert K. Aarflot, «Areminde», Minerva 1798 NI, 
s. 278 (digt). 
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18 aar gamle tar de begge sin laudable attestats. Som privatpræceptor 
havde de professor C. L. Scheidt, hvis «moralske» forelæsninger var 
dem «nyttige»". «Vi (2: Strøm og hans tvillingbror) hørte til atter 
stats ikke andre end Wøldike og Holm, men saa os dog ogsaa om 
i andre theologiske skrifter, fornemmelig Buddæi Theolog. dogmatica.» 
Udenfor fagstudierne tog de undervisning i matematik. Paa hjem 
veien hilste de paa sin kjære rektor, «denne 1 sandhed store lærer, 
der fortiente al den kiærlighed og høiagtelse hans disciple bare for 
ham». Ved deres hjemkomst «var vi ikke mindre kjærkomne for vor 
moder, som modtog os med glæde i sit huus, hvor jeg i nogle aar 
forblev; min broder imodtog derimod en condition, og læste tillige 
med min yngste broder, indtil han havde bragt ham med sig til akas 
demiet. Hidtil havde vi lige fra fødselen været forenede, men nu 
bleve vi for bestandig skilte og saaes aldrig mere». Ingen af tvillinge 
brødrene havde tænkt sig, at den teologiske embedseksamen skulde 
bli afslutningen paa deres akademiske løbebane: «I henseende til stus 
deringer tog nu ogsaa enhver af os sin vei; han (Ole Strøm) slog 
sig ikke til medicinen, som hans fader havde tænkt at opofre ham 
til, men til lovkyndigheden —» Ole Strøm gjorde senere i Danmark 
en smuk karriere, blev etatsraad og birkeskriver i Sjælland og for 
valter over Roskilde kirkegods. Af Strøms øvrige søskende blev en 
søster gift med slotsprest i Kristiania Lund, og hans yngste bror 
borgermester i Kristiania. 

I sin hjembygd sysselsatte Hans Strøm sig indtil videre som ine 
formator. Muligvis har han ogsaa undervist ved den skole, som han 
omtaler i sin afhandling om skolerne i Norge: «Provsten Augustinus 
Meldal var intet mindre end rig, og dog oprettede han paa sin præster 
gaard Borgund et skoleshuus eller en bestandig skole, hvilken han 
ved nogle formuendes testamenter og andres frivillige gaver, fik temme» 
lig vel doteret*”» Ved siden af «øvede» Strøm sig paa prækestolen. 


! Tyskeren C. L.Scheidt er bl. a. kjendt for sin afhandling «Det kongerige 
Norges ældgamle frihed saaledes som samme har været før og efter den Calmarske 
union. Med hosføyed beviis, at dette rige aldrig har været Danmarks crone in 
corporeret som en provinz». 

* Nærmere i Søndmøres beskrivelse II s. 75: «Skoleshuuset er indrettet for 
20 fattige bøndersbørn, som foruden frie kost, seng og ildebrand, nyde underviisning 
i christendom og har ved afg. amtmand Christian Solgaards testamente faaet en capi- 
tal af 500 rdl., samt ved afg. handelsmand Albert Ulrichs testamente 70 rdi.. hvis 
rente anvendes til stiftelsens vedligeholdelse, tillige med de frievillige gaver. som 
dertil aarlig gives af de her i kaldet boende fornemme folk.» 
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Men det var hans hensigt «atter at søge academiet for at fortsætte 
sine studeringer». Han blev imidlertid tilbudt stillingen som personel 
kapellan hos Meldal, farens eftermand. «Dette kald gjorde jeg mig 
samvittighed over at afslaa, da jeg troede det var af Gud.» Saa vilde 
han ogsaa gjerne bli hos sin gamle mor. 

1754 blev Hans Strøm sogneprest til Volden. Samme aar, «sørger 
ligt ved hans kjære mors død», blev kort efter «glædeligt» ved hans 
giftermaal: han ægtede sin formands enke, Helene Dorothea Grave. 
«Hun bragte mig», heder det i levnedsbeskrivelsen af 1796, «ogsaa 
en stedsøn, Christian Burchard Mejer, som nu er premier-lieutnant 
ved dragonerne, er gift i mit huus og gaar mig til haande i mit gaardse 
brug saavel mit huses og regnskabers forvaltning». Strøm fik 1779 
tilbud om Eker sognekald «og lod sig overtale», «endskjønt jeg vist 
havde foresat mig at ende mine dage i Volden». 1779 blev han titu- 
lær professor theologiæ, 1792 doctor theologiæ (til «gradum docto- 
ratus in theologia» kunde if. frd. af */s 1732 $ 49 «kun stædes de,. 
der betiene fornemme geistlige embeder, som biskoper, theologiæ 
professores og lectores, stiftsprovster og sognepræster ved stifternes 
hovedkirker»). Han døde 1797. Kort før sin død skriver han, at han, 
der selv har havt 3 børn, der alle er døde, har anseet sig forpligtet 
til at antage sig fattige og forladte børn, og at han agter at testar 
mentere noget til saadanne. Det gjorde han ogsaa. Han skjænkede 
en sum til Eker skolevæsen, ligesom han efterlod sin værdifulde bog» 
samling til det Deichmanske bibliotek. 

 J. N. Wilse skriver i sine «Reiseiagttagelser» om Strøm: 


«Prof. Strøms charakter er stilhed, sindighed, grundighed og eensformighed, 
foreenet med sand menneskeskierlighed, som han viser baade i sine skrifter og i 
venskab og omgang; ufortrøden i arbeide uden distraherende bihensigter, søgende 
fornemmelig det almeennyttige; i hans breve saavel i den sidste linje som i den 
første hersker det sande venskab; hans milde opførsel i alt har værget ham mod 
misundelses og slettænkendes indfald og fritaget ham for anfald; hans tydelige fores 
drag — — har giort sit til hans skrifters udbredelse, for saavidt læsning heisker hos 
os; hans lærdom har forlængst giort ham bekiendt udenlands, saaledes har han ei 
allene længe været medlem af de kongl kiøbenhavnske og det trundhiemske lærde 
selskaber, af vore oeconomiske selskaber i Kiøbenhavn og Christiania, men endog 
medlem af det kgl. videnskabernes selskab i Stockholm og det patriotiske sammes 
steds, af det kgl. naturforskende selskab i Berlin og som geistlig, professor theol. 
extraordinarius. Hans beskrivelse over Sundmørs fogderi var nok til at giøre ham 
berømt. men hvad har han ikke siden leveret i trykken, baade som særegne verker, 
saa og i samlinger og periodiske skrifter! Over halvtredsindstyve større og mindre 
skrifter og afhandlinger har han udgivet. I henseende til hans egen flid og korte 
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ophold ved academiet, kan man regne ham blandt vore autodidaktos, som selv have 
dannet sig og udviklet deres naturlige talenter, og man skal see, at vore største 
genier just have været saadanne, hvor kommer det sig, da vi dog have et stort og 
rigt universitet? Maaske den avsondring fra den større verdens adspredelser og 
flidens ansporelse just ved vanskeligheder giør meget hertil. Hr. professor Strøm 


har og, da han ingen børn har — — desmere tid til at opofre videnskaberne. — — 
Han nytter stedse tiden som en skat, den især bør giøre den højeste regnskab for, 
som besidder talent frem for andre. — — Hr. professorens væsen contrasterer meget 


med det fripostige, suffisante, myndige og alting deciderende væsen, som de oftest 
veed bedst at give sig, der lidet har lært, intet arbeider, uden hvad der er høi pligt, 
og som giver haandgribelige fordele af sig —» 


Det billede, Wilse her gir af Hans Strøm, er visselig rigtigt. Han 
var en harmonisk, fint dannet personlighed, som levede for sine ine 
teresser, saglig og beskeden i sin færd, klar i sin tanke og i sin frem» 
stilling, men af et varmt sind. Han veg ikke tilbage for at forsvare 
hvad han fandt værdifuldt, men ogsaa i sin polemik er han langt 
sagligere end man dengang gjerne var. Han nød almindelig og dyb 
respekt, og dommen om hans personlighed og hans gjerning synes 
at ha været énstemmig. Paa sine gamle dage rykker han engang — 
som vi senere skal se — for alvor tilfelts mod tidens radikale ideer 
og foreteelser, men ogsaa da er hans tone gjennemgaaende human, 
selv om man undertiden kan merke, at den gamle prest dirrer af 
harme ved at se den maade, hvorpaa ungdommelige forfattere be» 
handler det, som for ham var helligt. 

Hans Strøms største indsats møder man i hans alsidige topograe 
fiske arbeider, men ogsaa paa andre omraader har han leveret værdis 
fulde ting. 

Hans livssyn, der havde et afgjort religiøst drag, lærer man bedst 
at kjende i de smaa afhandlinger, han publicerer i «Tilskueren paa 
landet» (2 bind, Kjøbenhavn 1775). I en af disse afhandlinger har 
Strøm git et godt billede af hvordan den eiendommelige og temme: 
lig hurtige udvikling fra pietisme til et ganske vidtgaaende frisind 
fortoner sig for en mand med hans livssyn. Man finder hos Strøm 
humanitet indenfor kristendommens ramme, en mild menneskelighed, 
der dog undgaar kollision med dogmerne, fremfor alt varm interesse 
for de menneskelige fremskridt, uden at han tillægger disse fremskridt 
nogen i og for sig lyksaliggjørende virkning. Den virkelige tryghed 
ligger i troen, den dybere tilfredsstillelse i at forskjønne og forbedre 
menneskelivet med troen som grundvold. Strøm har alle sin tids ins 
teresser, men underordner dem paa sin maade kristendommen. I veds 
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kommende avhandling, «Christendommen», taler Strøm om to slogt 
led, som han begge kjender. Han forsøger stilfærdig at forklare den 
evolution, som her er foregaaet i menneskenes væsen og ikke mindst 
i deres forhold til kristendommen: «Fra foragt for alle endog tillader 
lige forlystelser er man hjemfalden til forlystelser uden ende og grænse.» 
Var det ene hykleri? spørger han. Er det andet letsind? «Jeg for 
min part seer hverken nogen billighed eller fornødenhed i at udlede 
tingen af de værste aarsager.» Strøm tænker sig en aarsagsrække 
som denne: 


«Visse lærere faae nye indsigter, og opvekkes til en mere end sedvanlig nid» 
kierhed, at vidne mod den forfaldne christendom; straks opvekker tingenes blotte 
nyhed ogsaa agtsomhed, og dens vigtighed formerer den; man indseer sandheden i 
meget, og slutter, at resten er ligesaa. Det ene med det andet trænger desmere til 
hierte, jo mere det kommer fra hiertet, og fremføres med iver og eftertryk: thi det 
heder da: Denne taler som den der haver myndighed og ikke som de skriftkloge. 
Hertil kommer dette, at faae mennesker have giort sig umage for «at prøve deres 
christendoms grund; der er kun faae christne, der have nogen vished om deres 
troe og gienfødelse — —». «Finder man sig først overbevist, og har man tillige nogen 
redelighed, agter man sig forbunden til at gaa videre, og at slaae sig til det partie, 
som synes at have mest sandhed paa sin side. — Kommer venskab, slegtskab eller 
verdslige fordele dertil, knyttes baandet saa meget des fastere —.» 


Senere «kan nogle efterhaanden lære at indsee de feiltagelser, de 
har begaaet». Ti «menneskets sind omskifter jo daglig ligesom deres 
klæder». Paa denne maade kan «en ny scene fremtræde uformerkt». 
«Man maa betragte forandringerne i deres sammenhæng.» 

For sit eget vedkommende har Strøm, der dømmer saa fordomse 
frit og forsigtig om to skarpt modsatte aandsretninger, midt i sin 
passionerede interesse for naturvidenskaben — der mere end noget 
andet bidrog til at forandre tidens livssyn — bevaret en urokkelig 
tillid til kristendommens sandhed. Det heder i en afhandling om 
«Den guddommelige tro»: 


«Det er alene den guddommelige troe, der fører en tilstrækkelig vished og 
overbevisning med sig, jeg mener en vished, der formaar at overvinde alle tvivl, 
og at bøie hjertet til sandhedens lydighed. Uden den er man kun som et rør, der 
drives hid og did for vinden, og kan let lade sig forlede til vildfarelse i lærdom, 
saavelsom afvigelser i levnet. Med den er man derimod rodfæstet og grundfæstet 
i sandheden som et træe, der har slaaet dybe rødder i jorden, og som en klippe, 
der ei kan rokkes. Saadan troe fortiener at kaldes en overbevisning om de ting, 
som ikke sees, og en bestandighed paa det. som haabes, eller en fast grund for 
vort haab.» «Da nu de enfoldigste kan finde samme virkning av ordet. saa kan 
de og have samme vished og overbevisning om dets sandhed.» 
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For en mand som Strøm var troen virkelig en overbevisning, 
selv om han sandsynligvis er opmerksom paa, at denne overbevisning 
er frugten af hans higen og vilje, ikke af hans tanke”. Strøms kristen» 
dom, som repræsenterer et kulturhistorisk langt mere fremskredent 
standpunkt end den bogstavtro, støttende sig til «historiske» og «Fy- 
siske» «beviser», man møder hos en stor del af geistligheden faa 
decennier tidligere, hviler paa det samme grundlag som nutidens 
kristendom — med alle dens divergenser — dog gjerne bygger paa: 
en indre overbevisning «om de ting, som ikke sees». Strøm slutter, 
«som David», fra virkningen til aarsagen og «kan derfor ikke 
andet end af Guds ords overordentlige kraft overbevises om dets 
guddommelige oprindelse». 

I et fint og klogt causeri over mennesket i de forskjellige aldere 
(«Det menneskelige liv i kort begreb») sier Strøm om menneskets 
higen: 


«Saaledes bedrage vi os selv ved at sætte eet hvilested for efter et andet, i 
(den) tanke, at ethvert af dem vil blive det sidste, da vi dog ikke før have opnaaet 
eet, førend vi faae et andet i sigte, som vore begierligheder vise os langt fra; og 
dette sætter os da i ny bestræbelse. Kort sagt, vi mættes idelig, og hungre dog 
igjen: og en ting maa i begyndelsen være os saa kier, som den være vil, saa er 
dens nydelse ikkun som en slummer for vore begierligheder, hvoraf de strax op: 
vaagne med fornyede kræfter.» 


» En langt mere overfladisk kristendom møder vi hos andre ortodokse som 
hos Joh. Nordahl Brun eller hos hans formand paa Bergens bispestol Irgens. 
Den sidste gir et prægtigt udtryk for de konservative teologers tankegang i et brev 
til biskop Balle af *% 1786: «Om mysteriis og aandens rige vil hos lærdeste og 
for Guds ære nidkiære theologer altid findes nogle forskjellige ideer, og de bedste 
troe heller for meget end for lidet(). Den almindelige hob overtales lettere til 
naturalismen, end de forestille sig, som anprise den uindskrænkte trykkefrihed. 
Satans rige forstyrres sandelig ikke, om han, efter tydsk projekt, udjages af kirken 
og systemet. At en vittig, modig og haardfør bonde eller borger uden mindste 
overtroe enten i theologien eller politiken skulde være farlig for kirken og staten 
eller farligere end den som i begge dele har megen overtroe, agtes vel p. t. af mæng: 
den som et paradoxon, men, efter mit skjøn, ligger derudi en betænkelig sand: 
hed, naar til overtroen ikke henregnes alleslags vildfarelser, men alleene de sielden 
eller lidet skadelige. Forsynet tillader viseligen det mindre onde for at hindre det 
større» «Udi sidst forbigangne 50 aar har jeg ikke kunnet bemærke den forroste 
forbedring i sand christendom. Kundskaben blant almuen er — — forbedret, men 
ikke sædeligheden eller rettere sand dyd. Fritænkerie, frekhed i levemaade, løss 
agtighed, vellyst og dovenskab tiltage alt for kiendeligen. Hvad der er vunden ved 
skrivefriheden, indseer jeg ikke. Herom maa jeg dog ej skrive meer for ikke at 
synes qværulus, laudator temporis acti —.» 
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Flertil er kun at indvende, at vi dog med tryghed og held kan 
vende tilbage til de samme glæder, f. eks. tilegnelse af viden, og at 
den tilfredsstillelse, vi har ved et arbeide, som interesserer Os, Ogsaa 
kan sees som en fortsat nydelse. Men som billede af livet som 
helhed er unegtelig Strøms karakteristik rammende. 

«Nu er vel alt dette», fortsætter Strøm, «i sig selv en følge af vort væsens 
indretning, som ei lader sig forandre, det er kilden i os til liv og virksomhed, og 
uden hvilket vi ikke kunne siges at leve. Ja, jeg har tilforn vist. at det er denne 
vei, vi efter forsynets øicmerke skal gaa frem paa til een fuldkommenhed efter en 
anden, for at opnaae det lyksaligheds maal, hvortil vi vare skabte. Feilen bestaaer 
altsaa ikke deri, at vi finde og føle denne drift til lyksalighed, men at vi ikke styre 
og lede den.» 

Om tænkemaaden sier Strøm: 

«Erfarenhed lærer, at alle mennesker giøre sig selv, endog uafs 
vidende, visse grundsætninger eller regler, hvorefter de dømme om 
det høie og nedrige, onde og gode.» Vil man lære et menneske at 
kjende, maa man granske dets tænkemaade. En vis lighed finder man 
«semenlig mellem hele folk og nationer, som have samme oprindelse og 
udvortes omstændigheder, mellem mennesker af samme stand, handte- 
ring og nærings-maade, gemyts-art og alder m. v.». Men uligheden er 
langt større. Det rent typiske har stor betydning, ligesaa opdragelse, 
vane, levemaade, alder, religion, de verdslige love, hvorunder man 
lever. Meget kommer ogsaa an paa, hvorledes lovene haandhæves. 
«Og just dette er, efter mine tanker, om ikke den eneste, saa dog 
den fornemste aarsag til den merkelige forskjel i tænkemaaden, som 
med forundring kan antreffes i hver provintz og fogderi, ja i ethvert 
sogn og bygdelav.» Nu er det den praktiske reformator, som taler. 
Strøm minder om, hvad «en eneste bonde med idelig advarsel og 
paamindelse» kan udrette. Han fremhæver lærernes opgave og an: 
svar". Hvor forskjellig er ikke almuen der hvor den holdes i blind- 
hed, og der hvor kritiken er vaagnet! 


«Ellers gjør den frihed, almuen i Norge lever i, at tænkemaaden i almindelig- 
hed er god, i det mindste i lighed med andre lande, hvor friheden er mindre; den 
gjør. at man medhandler andre paa samme utvungne maade sony man selv med: 
handles. Det er og en virkning deraf, at man kan udvikle sine formuer (evner) 
og tanker uden hinder, saavidt anledning gives; og da man føler den fornøielse, 
alt dette fører med sig, er man saameget mere skikket til at annamme den under: 
visning, som i Guds ord og uendelige love gives. uden hvilken tænkemaaden og 
smagen, hvor sleben den end kan være, aldrig kan blive christelig.» 


" Et ikke uvigtigt træk til Strøms karakteristik er den evne, han tillægger 
musiken til at mildne sindene. 
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Der er de, som — ogsaa fra kristeligt standpunkt — bestrider 
nytten af kundskab; ofte er ræsonnementet: der blev os saa megen 
kundskab paanødet i de unge aar — hvad hjælper saa det? «Vilde 
vi ligne det, vi vide, mod det, vi giøre, kan de fleste ei siges at have 
mangel, men heller overflødighed af kundskab» (m. a. o. vi faar paa 
langt nær brug for vor erhvervede kundskab). Det er urigtig ræsone 
neret, mener Strøm: «Naar dagen falder den lade for lang, kommer 
det jo ikke deraf, at lyset er for meget, men deraf, at han ei veed, 
hvortil han kan anvende det. Saaledes har det sig ogsaa med kund 
skabens lys.» Om de kristne heder det: «Det er ikke mange ting, 
en christen bør vide, det kan i ganske faa ord indbefattes, nemlig i 
troe og kierlighed i Christo Jesu. Men i dette lidet ligger saa meget 
at man kan skrive tusinde bøger derom — —.» «Saa stor forskiel der 
er imellem et udkast af en bygning og dens opførelse, imellem en 
reisesroute og en reise; saa stor forskiel er der og imellem christens 
dommens bogstavelige kundskab og dens virkelige øvelse.» 

«Ingen kan siges at vide for meget, men alle for lidet. Hvad behøver ikke 
en lærer at vide, naar han skal i alle ting fuldkomme sin pligt, og være i stand 
til at rette sig efter enhvers begreb? Hvad bør ikke en dommer vide, for i alle 
tilfælde at skille mellem ret og uret, en læge, for at give et sundheds raad? Og 
hvoraf kommer saa mange feiltagelser, saavel hos den ene som hos den .anden, 
uden for størstedelen af manglende kundskab?» 

«Man indvender vel og, at man ved at giøre folk altfor kloge, giver anled» 
ning til selvklogskab, opsætsighed og jeg ved ikke hvad for vildfarelser; men dette 
har ikkun sted, naar nogen underrettes om det, han kunde undvære at vide eller 
(som) kommer ham ikke ved.» «At fortie folket pligter eller andres pligter mod 
dem (det), var at holde dem (det) i uforsvarlig blindhed. for at betiene sig deraf 
til deres (dets) skade, hvilket er høist lastværdigt.» 

Tilsammen gir disse Strøms populære afhandlinger et ganske 
klart billede af en livsanskuelse. Han vil oplysning paa 
kristelig grund. Det er — saa forskjellig oplysningstidens prester 
anskuer kristendommens væsen — kjernen i deres program. 

Bondens samfundsstilling var periodens vigtigste politiske 
sociale problem. I Danmark resulterede de frisindede bestræbelser i 
de reformer, der 1787—1789 førte til bondens frigjørelse fra kaar, der 
uden betænkning kan karakteriseres som trællelignende. I Norge var 
bondens stilling ulige friere, selv om der gjennem lovgivning og ad: 
ministration (med forordningen af */s 1754, om pligten til under 
visse omstændigheder at ta tjeneste, som den centrale bestemmelse) 
gjordes en del forsog paa at bringe ham i et vist afhængighedsforhold. 
Strøms holdning er her nærmest humant konservativ. 
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Det heder i hans afhandling om bondestanden: 

«Man maa ansee den hvordan man vil, saa er den dog 
grundvolden til dem alle; og skulde da en saa betydelig 
stand ansees med ligegyldige øine af nogen?" Skulde den 
ikke heller fortiene al mulig agtsomhed, som af alle andre, saa især 
af den mægtigste stand, jeg mener den høie øvrighed, hvis øiemerke 
er at befordre alle stænders lyksalighed?» 

Strøm fremhæver som et glædeligt fænomen, at «bondestanden 
aldrig nogen tid har været saa høit .agtet, som nu, siden de oecono» 
miske videnskaber kom i gang, der først have lært, hvor betydelig 
en stand det er, og hvormeget der ligger alle andre magt paa at 
understøtte den».* 


«Hvad jeg ønsker, er ikkun dette, at kunne giøre bønderfolk fornøiede med 
deres stand ved at vise. at deres lykke og deel, den maae være liden eller stor, 
dog er saadan i ligning med andres, at de dermed kan være fornøiede, og at der 
i deres stand findes saadanne virkelige og væsentlige fordele, som kan gjøre deres 
mangler skadesløse.» 


Med udtryk, der minder lidt om tidens hyldning af «naturtils 
standen», heder det: 


«Hvilken lykkelig fattigdom er det ikke, som med den ringeste føde skaffer 
den bedste appetit. med det sværeste arbeide den roligste søvn og med den mindste 
kræsenhed den bestandigste sundhed» «Den er rig nok, der har mere end han 
nødtørftig behøver.» 

«Dog hans (bondens) vilkaar kunde være bedre, om han ei var nødt til at 
arbeide for andre og ved sit arbeide fortiene hvad andre skal leve af. Dette er 
sandt; at negte ham dette, var at giøre ham den største uret og at belønne hans 


! Udhævet her. 

* I Danmark vandt «de oeconomiske videnskaber» en agtet stilling fra midten 
af 1750-aarene. I 1755 udgik en kgl. indbydelse til alle og enhver om at indsende 
almennyttige, økonomiske og fysiske afhandlinger til grev Moltke. Disse afhand: 
linger skulde, hvis de fandtes værdige hertil, bli trykt uden omkostninger for for- 
fatteren, der endog blev stillet en belønning i udsigt. Den, som i virkeligheden 
havde taget initiativet, var Erik Pontoppidan, som ved denne tid — efter at 
ha været biskop i Bergen 1747—1755 — kaldtes som prokansler til universitetet. Han 
forestod ogsaa udgivelsen af magazinet, der udkom i 8 dele (1757—1768). Her gik 
den nyvakte interesse for naturvidenskaben, som havde skabt et nyt verdensbillede, 
sammen med den vaagnende forstaaelse af samfundets indre, økonomiske sammens 
hæng, af befolkningen, jordbruget, industrien og handelen som de samvirkende 
faktorer i statslegemets liv og trivsel. Det er interessant, at dette magazin, som 
gav stødet til en livlig forfattervirksomhed, og som bidrog sterkt til at gjøre «sam: 
fundsvidenskaben» populær, falder samtidig med, at fysiokraternes mester Quesnay 
træder frem med sit epokgjørende verk «Tableau économique» (1755). 
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sved med utaknemmelighed; men først giver dette bondestanden ikke liden ære, 
da den giør dem (den) til srundvolden for andre stænder.» 

Det er for Strøm, hvis tankegang her falder sammen med fysio- 
kraternes, magtpaaliggende at hævde «bondestandens adel og værdig» 
hed». Men det er samtidig hans raad til bonden: Bliv ved din plog! 


«Man skulde ikke saa hyppig tage bønder:børn fra ploven for at giøre dem 
nu til tjenere og lakeier, nu til kammerpiger og deslige: thi de blive dog kun 
halvkaarsfolk, som man her gemenlig kalder dem, det er folk, som hverken 
kan regnes til bønder eller fornemme; og gemenlig er deres kaar allerslettest, da 
de ved mindst, hvormed de kan fortiene deres brød, og blive derfor, endog af 
bønder selv, ofte anseede med foragt» «Lad bønder blive bønder, lad 
dem blive i deres kald og klæde sig efter deres stand.» 


Men saa maa paa den anden side de andre stænder ikke glemme 
sine forpligtelser ligeoverfor bønderne: 

«Lad øvrighedspersoner medhandle dem paa en retfærdig og billig maade, lad 
dem opmuntre deres flid og troeskab med belønninger; lad geistligheden tillige 
oplyse dem, lad kunstneren tiene dem med nyttige opfindelser; kort sagt: lad dem 
nyde al den fordel og frihed, som lovene kan tillade, og de selv behøve for at 
kunne lette deres arbeids byrde.» 

Dette burde ligge saa meget nærmere, som man nu kjender bønderne 
«efter deres indvortes værdie og deres stands væsenitlige betydenhed». 

Sin alvorlige interesse for bondens fremgang lægger Hans Strøm 
— som vi senere skal se — for dagen i flere arbeider, ikke mindst i 
sine indlæg til fordel for en udskiftning af det i Norge, navnlig paa 
Vestlandet, hyppig forekommende indviklede og fordærvelige sameie 
af jord (i «Beskrivelse af fogderiet Søndmør» 1762—69 og i «For 
slag til fælledsskabs ophævelse nordenfjelds i Norge» i «Topographisk 
Journal» 1796, IV, 15de hefte) samt i sin redegjørelse for det norske 
almueskolevæsens stilling («Om skolerne især paa landet i Norge» 
«Minerva» 1786, I, s. 307 ff.). 

Det konservative drag i Strøms tankegang blir — som det gjerne 
gaar — ikke mindre fremtrædende med alderen, og i hans sidste aar 
understreges det sterkt af den franske revolution og af de radikale 
strømninger inden den dansk-norske kirke. I 1795 finder vi ham i 
«Hermoder» (2det bind, no. 2, s. 18), hvor han indrykker «En kjær 
lig begjæring paa publici vegne til vore nu værende journalister, 
recensenter og bogskrivere». Tonen er ganske skarp, og den frisin- 
dede redaktion af «Hermoder» reserverer sig i en note". 


! Udgiveren har «ikke tagit i betænkning at indrykke den, da enhver svarer for si 
Fe ö ? 
og han desuden har fast besluttet af være saa upartisk og saa lidet censidig som muligt». 
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Det er baade i politisk og i religiøs henseende, at Strøm her 
reagerer. Den franske revolution blev til en begyndelse i Danmark 
og Norge ikke alene mødt med sterk interesse og spænding, men 
ogsaa i vide kredse med sympati. Revolutionens udvikling gjorde 
imidlertid ogsaa fordomsfri mennesker betænkelige, og partierne kom 
efterhaanden til at staa skarpt mod hinanden. De revolutionære ex 
cesser vakte selvfølgelig indignation hos mange. Netop omkring 1795 
er denne indignation meget sterk, og Strøm deler den. 

I den her nævnte «begiæring» vender Strøm sig først mod «be» 
rømmelsen» af den franske revolution: 

«Hvem maae ikke kiedes ved at høre alt hvad der nu omstunder lyder fra 
alle kandter til berømmelse for den franske revolution, og derimod til forhaanelse 
for alle dem, som ikke i alleting bifalde den. Er det ikke den franske friehed og 
liighed. som nu maa give stof til vore fleeste poesier og lovsange? er det ikke de 
mange derom udkomne skrifter, som opfylde vore dagbøger og recensioner til for» 
trængelse for nyttige skrifter, da dog hele sagen, naar den ret overveyes, vel ey 
kan agtes meget høyere, end den opstand, de africanske slaver, naar de formeget 
trykkes i America, giøre mod deres usurpateurer, og begaae da forskrækkelige ex- 
cesser, indtil de nødes at begive sig under samme aag eller et andet, som ikke er 
meget bedre. I det mindste kan man ikke sige at menneskelighed og fornuft, langt 
mindre christelig blidhed, å nogen kiendelig grad har hersket mere i det ene end 
andet tilfælde, og naar man tillige henseer til det meget uskyldige blod som er 
udøst, til de menneskelige rettigheder som ere krænkede, og det meget uchristelige 
som i christenheden er foregaaet, burde man ikke da have modereret sine lovtaler 
og ikke saa forhaanlig medhandle fyrster og adel, men i den sted ihukomme: 
Muros intra Iliacos, peccatur et extra. Vel legges disse sidste til last, at de have 
hiulpet til at kaste olie i ilden, men var dette ikke skedt, vilde det maaske i de 
fleeste lande ikke have seet meget bedre ud, end nu i Frankrig; revolutionen sig» 
tede i det mindste ikke til Frankrig alleene, men til hele Europa, og maaske der 
tilmaales dem (>: de franske revolutionære) nu med samme maal, som de har villet 
tilmaale andre. Alt dette burde man have for øie og kun upartisk fortælle fakta, 
men bie med sine lovtaler. indtil man seer udfaldet.» 


Man kan si, at Strøm her mindre har set den franske revolutions 
idéindhold end den blodige opløsningsproces, men det var — navnlig 
for en ældre mand af human, samtidig kritisk-skeptisk og forsonlig 
tankegang — naturligt, at denne proces, som truede saa mange af sam» 
tidens kulturværdier, maatte virke afskrækkende. Naar tidens største 
og mest fribaarne aand, Goethe, maa tilstaa, hvor usympatisk revolus 
tionen, som kom ham altfor nær, i flere henseender virkede paa ham, 
kan man vanskelig bebreide en aldrende norsk geistlig, at han hos 
revolutionen fortrinsvis faar indtryk af det nedbrydende og ødelær:- 
gende. Man maa ogsaa indrømme, at der er noget berettiget i Strøms 
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krav, at man «upartisk skal fortælle fakta, men bie med sine lovtaler, 
indtil man seer udfaldet». 

- Hos de virkelig reaktionære var ikke tonen saa behersket. Af 
disse faar man et godt billede ved at læse Guldbergs breve til Johan 
v. Bilow *. Samtidig som Guldberg iagttager udviklingen af revolus 
tionen med den forhenværende statsmands graadige nysgjerrighed, 
med dyb undren og overraskelse: er dette muligt? kan sligt ske? — 
bryder hans uvilje igjennem som en næsten personlig hevntrang mod 
alt det, som den franske revolution repræsenterer. At «det 18de aar 
hundredes filosofi saaledes skal ende alle vore goder!» At «det here 
lige Europa» skal frembyde et saa «ynkværdigt kaos»! Maatte nu 
«Preussen og Østerrige gaa løs paa uhyret»! Atter og atter ønsker 
han et «Hochsted(t) og Ramelie(r)s»: 

«Kjæreste ven, min glæde vil blive stor, om denne sommer kunde 
give os et Hochsted og Ramelies, thi før blir frantsosen ei klog, før 
Frankrige ei reddet, førend en panisk skræk afløser frihedens fanatisme.» 

Disse udbrud afløses indimellem af smaa kjærlige ønsker om at 
hoveriet maa bli gjenoprettet i Danmark — den gode virkning kunde 
den franske revolution dog maaske faal 

Hos Strøm er det snarere frygt for at det rolige jevne fremskridt 
skal forstyrres end reaktionære tilbøieligheder — allermindst 1 bøne 
dernes sag — der bestemmer hans følelser for den franske revolution. 

Men desuden mener Strøm at gjenfinde de franske frihedsideer 
paa andre omraader, som for ham. betyder mere end det politiske: 

«Jeg frygter for, at min første begjæring vil blive frugtesløs saalænge man i 
ting af større vigtighed, jeg meener religionen, gaaer frem paa samme maade, som 
de franske i politiken, og der tage sig friehed at vende op og ned paa alleting. 


At dette er skeedt og daglig skeer i Tydskland er bekiendt, og nu see vi at raden 
er kommen til os selv.» 


Strøm vender sig særlig mod det «Repertorium for religions» 
lærere», som udgaves 1795—97 af Malthe Møller”, og som bl. a. 
søgte at gjøre de danske teologer fortrolige med Kant, hvem Malthe 
Møller dybt beundrede. 

Fra omkring 1794 er der i Danmark en voksende interesse for 
Kant, ja en Kantsdyrkelse, som dog paa langt nær ikke tilsvares af 
en lignende Kant-forstaaelse. Et karakteristisk og værdifuldt indlæg 


I Se «Dansk historisk tidsskrift» 4de række, I, Kbh. 1869—70. 
* Malthe Møller (1771—1834) havde paa dette tidspunkt ikke navngit sig. Han 
foregav i Repertoriet at være prest, hvad han ikke var. 
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møder man i en liden afhandling af Johan Erik v. Berger: «Dagens 
anliggende» (1794). Det heder her: «Frankrigs politiske gienfødelse 
og det fra Tyskland udgangne store fornuftevangelium ere de tvende 
hovedstraaler, hvis velgiørende strømme udbrede lys og varme over 
saa stor en del af det kultiverede Europa.» Det er anslaget fra de 
unges leir, endnu lyst og dristig optimistisk: «Kun ved udvortes fris 
hed og ved tankens indre oprigtighed kan menneskeslægten stadig 
gaa frem til det gode.» «Det er et vanærende ord: vi ville tage vere 
den som den er. Nej, det ville vi ikke. Vi ville gjøre verden til 
det, den skal være, eller verden er ikke længer for os, og vi ikke 
længer for verden.» «Dagens anliggende» er, «hvad vi ved vor egen 
kraft i dette øieblik kunne virke». Malthe Møller gaar 1- sit repere 
torium med Kant som udgangspunkt nærmere ind paa de religiøse 
dogmer, og det er hans behandling af disse, som især har krænket 
Strøm. Til Kants filosofi har Strøm sikkert ikke havt mere end et 
ganske overfladisk kjendskab. 


«Ingen har hidindtil saa ganske taget bladet fra munden, som forfatteren til 
det nylig udgivne repertorium for fædrelandets religions-lærere. Thi der heder det 
med klare ord, at Christi gudom er en theologisk spidsfindighed, at der er forskiel 
paa christendommens hellige aand og den tredie person i gudommen, hvis nullitet 
han overhoved paastaar, at der i det høyeste væsen, hverken er trinitet eller binitet, 
men unitet; at Christus selv har opfyldt spaadommene, men at disse ikke ere paa 
ham opfyldte, at mirakler lade sig naturlig forklare, at deres mulighed cndog aldrig 
kan blive beviis for nogen religions sandhed osv.» 


Etsteds bebreider Strøm de unge deres «dristighed, frækhed og 
selvtillid», men gjennemgaaende er hans procedure i denne opsats 
behersket og saglig: Man bør «med koldt blod jevnføre Jerusalems 
og Michaelis forklaringer over de første 14 v. i Johannis evangelii 
Iste capit. og saa dømme upartisk, hvilket partie der nødes meest at 
gribe til theologiske spidsfindigheder, enten de som nægte Christi 
gudom eller de som statuere den — —». Det er til frisindede og høist 
anseede teologiske auktoriteter Strøm her henviser. Tildels bygger 
han sit indlæg paa rent naturlige ræsonnements: «Man seer jo daglig, 
at den menneskelige siel uden selv at tabe noget, kan meddele sig 
til sin afkom, som vel er adskildt fra den i person, men lig med den i 
væsen, hvorfor skulde da det samme ikke være muligt for den uende» 
lige, og er det første en for menneskelig forstand uforklarlig hemmelig: 
hed, da maae det andet langt mere være det.» Et længere parti vies 
forholdet mellem kristendommen og moralen; ogsaa fra det standpun":: 
mener Strøm, at de nye lærdomme frembyder farer. De radikale 
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teologers overmodige tone har aabenbart irriteret Strøm sterkt. Han 
begjærer tilsidst indstændig, «at de (modstanderne) vil sætte magt 
sprog og selvtagen myndighed til side for i den sted at gaa frem paa 
en roelig undersøgelses vey, den en Michaelis i sin skriftsfortolkning 
lykkelig har betraad, og enhver udentvivl betræder, som giør Petri 
ord til valgsprog: Herre! hvor skulle vi gaa hen, du haver det evige 
livs ord.» 

Mens Malthe Møllers og Horrebows arbeider i Danmark gav 
anledning til bitre feider, bevirkede det radikale repertorium i Norge 
kun en forholdsvis rolig diskussion. I «Hermoders» 2det bind, 5te 
hefte, s. 42 er der et meget velskrevet og klart indlæg af «— — rgv: 
«Tanker og anmærkninger i anledning af skriftet: Repertorium for fædres 
landets religionslærere», hvor forfatteren nærmest slutter sig til Strøm, 
men i en mindre aggressiv form og — som det synes — med mere 
kjendskab til Kant: 

«Il det ringeste er saa meget vist, at fordomsfri og sandhedselskende mænd, 
af øvet tankekraft og afgjort talent i den spekulative philosophie, have med roeligs 
hed og kulde i mange aar gjennemstuderet Kant, men have ikke fundet sig tilfredse 
stillede, have vel lært at agte ham som et stort ualmindeligt genie, men holde dog 
for, at han ikke er sandhedens ypperste repræsentant.»* «Men lad Kant og hans 
lære staae ved sit værd, lad dens tilhængere længe nok troe sig i besiddelse af sand: 
hedens hele fylde; ikkun det udbede vi os, at de dog tillade os andre at beholde 
vor Christus, saaledes som vi hidindtil have æret ham; at de ikke med fornuftens 
og frihedens hellige navn paa læberne opkaste sig til sande despoter over vore 
meninger og vor troe, men at dersom de endelig ville omvende os, da ville giøre 
det med grunde.» 


I et tredje indlæg: «Tanker foranledigede ved hr. doctor og pros 
fessor Strøms kiærlige begjæring etc.» af Symmacho («Hermoder» 2det 
bind, hefte 6, s. 37) stiller vedkommende forfatter sig mere 1 favør 
af «Repertoriet». Han mener, at teologiens dyrkere, ogsaa hos os, 
kan inddeles i to hovedklasser, hvoraf den ene gruppe gjerne er 
«aldrende, meget agtværdige mænd, som baade i lærdom og levnet, 
og ibland ved skrifter, stræbe at forplante paa deres medmennesker 
den dyd de selv udøve»: 


«Selv disse værdige mænds egen fromhed giør ej sjelden, at de ville ansee 
det som en forbrydelse hos sig selv. om de begyndte at tvivle om en eeneste grund: 


! Malthe Møller havde brugt disse udtryk: «I sin hele fylde aabenbaredes sand: 
hedens aand, som verdens evige lærer engang forjættede dem, der skulde forkynde 
hans lære, i sin ypperste repræsentant. Immanuel Kant var manden. Filosofien 
blev ved ham videnskabernes videnskab » 
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sætning i deres system, end sige at vende op og ned paa det hele; og å sandhed 
den maatte kiende saare lidet til mennesker, og være en slet sykolog, som kunde 
troe, at mænd, som fra første øjeblik af, da de begyndte at lægge sig efter viden- 
skab, har med et slags beviisgrunde indplantet lærdomme i deres siæl, som 
de den bedste tid af deres liv troeligen har fulgt, at man kunne troe, siger jeg, at 
de imod deres livs aften skulle forkaste disse med dybe rødder indgroede læresæt: 
ninger, og antage ny, hvortil deres forstands jord, om man vil tillade mig dette 
udtryk, slet ikke er forberedt.» 

Ligeoverfor dette billede, der synes afpasset paa den gamle pro- 
fessor og doctor i teologien, stiller forfatteren et andet: 


«— unge og fyrige mænd, deres videnskabs sande dyrkere, litteraturens sande 
elskere, som under vejledning og anførsel af saadanne lærere, som indprentede dem 
at den første og nødvendigste egenskab hos en lærd er at tvivle og prøve, uden 
hvilket han aldrig bliver andet end en eftersladrende papcgøi, og som derfor med 
en velmeent, frimodig og dristig randsagningsaand har trængt ind til vedtagne læres 
setningers allerførste udspring af sine, ofte ikke saa klare, kilder, og at der følgelig 
(sic) i den sig til alle sider derfra udbredende strøm endnu findes ubemærkt leer 
og gruus.» 

Forfatteren af dette tungt affattede indlæg kommer i hovedsagen 
til det resultat, «at det ligger gandske uden for menneskets dømmes 
kreds, hvorfor det høyeste væsen vil tækkes nu med denne, nu med 
en forandret dyrkelse, ved hvilket Det selv er den, vel skiulte, men 
vigtigste bestyrer etc. Overveier man dette, vil man være mindre 
frygtsom, mindre ømfølende ved ny religions meningers bekjendt» 
gjørelse». | 

I 3dje bind af «Hermoder» (no. 7, s. 26, 1796) gir Strøm endnu 
et bidrag til diskussionen, hvor de politiske foreteelser træder mere i 
forgrunden. Han ser en bestemt sammenhæng mellem den nyere 
filosofi og revolutionens udskeielser. Tonen er nu bitrere, tildels ubes 
hersket. «Tidernes aand» er ham alt andet end sympatisk. Og ikke 
helt uden grund fremholder han, at de samme, der høirøstet kræver 
trykkefrihed, paa sin side enten fortier eller «gjennemhegler og fors 
haaner alt hvad der har navn af aristocratisk og ortodox». «Er det 
conseqvent», spørger han, ei litteraturen at indføre en despotisme, 
som man selv fordømmer i politiken?» 

De tre synspunkter, som her gjøres gjældende i «Hermoder», 
svarer nogenlunde til de forskjellige meningsgrupper inden Norges 
dannede teologiske verden henimod det 18de aarhundredes slutning. 
Men selve det religiøse grundlag for Strøms anskuelser ligger jo dy 
bere end hos flerheden af de ortodokse prester. 


cd Hjalmar Christensen, 
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ed Betegnelsen «Søskolen» (the Lake School) eller «Sødigterne» 

(the Lakers) forstaas den Gruppe Digtere, der med Coleridge, 
Wordsworth og Southey som de fornemste Repræsentanter bragte 
den romantiske Bevægelse i England til dens Kulminationspunkt. 
Navnet stammer fra et skotsk litterært Tidsskrift, der oprindeligt 
brugte det haanende, og er derfra gaaet over i almindelig Sprogbrug 
for denne bestemte Gruppe Digtere. Litterært siger Betegnelsen os 
intet, den angiver kun, at de betydeligste af Digterne levede oppe i 
Westmorelands og Cumberlands Sødistrikter, og det endda kun dels 
vist, idet Coleridges Ophold deroppe var rent forbigaaende; ud over 
de ca. fire Aar, fra 1800—04, hvor han havde fast Ophold i Keswick, 
bestod hans Tilknytning til Sødistrikterne kun i forskellige kortvarige 
Besøg. Wordworth og Southey derimod, der ligesom Coleridge tog 
Ophold deroppe i Begyndelsen af det nittende Aarhundrede, blev 
der Resten af deres Liv. : 

De tre nævnte Digtere var desuden saavel i deres Natur som i 
deres Arbejde vidt forskellige. Men de knyttedes sammen af deres 
fælles Formaal for poetisk Virken: En Fornyelse af Digtningen ved 
Frigørelse fra det attende Aarhundredes Klassicisme, og gennem deres 
Digtning gav de alle hver paa sin Vis Udtryk for de forskellige 
Strømninger i Romantikken, de fulgte de Veje i Poesien, som var 
anvist af James Thomson i «The Seasons», der udkom allerede i 
1730, omtrent samtidig med Popes «The Dunciad» og flere Aar før 
«Essay on Man», de optog med Begejstring det Arbejde, der var 
gjort af Førromantikken for at kalde den middelalderlige Folkedigt» 
ning til Live, saaledes som den unge Chatterton og Skolelæreren 
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Macpherson med stort Held havde gjort det i deres litterære Falske 
nerier, de glædede sig over Simpelheden i Grays «Elegy» og det 
naturlige og friske Sprog i Burns's Digte, men først og fremmest 
hadede de det popeske Versemaal. Forskellen mellem Førromanti- 
kerne og Sødigterne var, at de sidste gjorde sig Bruddet med den 
augustæiske Tidsalders Poesi klart og i Prosa erklærede den aaben 
Krig. Paa dette Punkt var Søskoledigterne overensstemmende, og 
mod dette Maal arbejdede de sammen. Vejene, ad hvilke de gik, 
var som deres Naturer forskellige, og trods deres gensidige store 
Respekt for hverandres Arbejder, havde de ofte et aabent Øje 
for Mangler i dem, men saa kritiserede de, gav Raad om Ændringer, 
foreslog at tilføje eller slette o. s. v., og som oftest blev saadanne 
Raad med Glæde fulgt. 

I Sommeren 1794 foretog Coleridge en Udflugt fra Cambridge, 
hvor han studerede, til Oxford for at besøge en Skolekammerat 
Allen. Af ham blev han forestillet for den senere Digter og Poet 
Laureate Robert Southey. Southey havde lige som Coleridge altid 
været forud for sin Alder og havde tidligt vist Tegn paa store Evner 
og lagt stor aandelig Interesse for Dagen. Allerede i Skoletiden 
viste han sig initiativrig og stærkt interesseret, han startede et Skole- 
blad og skrev Artikler deri, der maa have været af usædvanlig Art, 
siden en af dem havde til Følge, at han blev udvist af Skolen, men 
da han senere kom til Universitetet glippede hans Initiativ og Energi, 
og han fik intet ud af Arbejdet der. 

Coleridge og Southey havde derved visse Lighedspunkter; begge 
havde de oprindeligt gode Anlæg, et livligt interesseret Væsen, og 
de havde begge tilbragt nogle Aar hver ved sit Universitet uden at 
bringe noget ud af Studierne, og befandt sig i Øjeblikket i en uvirke 
som, søgende Tilstand, som ventende paa en eller anden ydre Be 
givenhed, der kunde faa deres Energi til at blusse op. En saadan 
ydre Begivenhed syntes dette Møde at være for dem begge, for de 
-fattede straks Interesse for hinanden og blev inden længe meget ins 
time Venner. «Han er i Besiddelse af de sjældneste Fgenskaber,» 
skriver Southey snart efter om Coleridge, «— den højeste Begavelse, 
det klareste Omdømme, det bedste Hjerte» Coleridge syntes lige 
saa godt om Southey, og Grunden blev lagt til et varmt og varigt Ven» 
skab, som ganske vist af og til blev brudt men altid bragtes i Stand 
snart derefter. Coleridge var under Cambridgeopholdet drevet stærkt 
over ad Unitarerne til, ja gik endog videre end dem og paavirkede 
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nu Southey i samme Retning. I politisk Henseende sympatiserede 
de i Forvejen, begge havde de ladet sig begejstre af den franske Re- 
volution i den Grad, at de selv følte sig som revolutionære, og de 
mødtes derfor let i Enigheden om at føle Samfundet som en Byrde, 
som en Samling af Undeitrykkere og undertrykte og derfor uud- 
holdeligt; saa kom deres engelske Races Handlekraft deres ideelle 
Stræben til Hjælp, og de besluttede straks i Sommeren 1794 hurtigst 
muligt at udvandre og grundlægge et nyt Samfund, et Broderskabs- 
samfund bygget paa Lighedens Princip. Det blev døbt «Pantisocracy» 
og skulde foreløbig bestaa af 12 unge Mænd af god Opdragelse og 
med frisindede Anskuelser samt 12 unge Kvinder. Kolonien skulde 
anlægges paa et fredeligt Sted ovre i Amerika, og som mest pas 
sende valgte de Susquehanna, en Strækning som var blevet anbe 
falet Coleridge af en hjemvendt Amerikaner, fordi, som Amerikaneren 
havde fortalt Coleridge: «det ligger saa smukt og er sikkert mod 
fjendtlige Indianere. Der vil gives os enhver tænkelig Hjælp, vi kan 
faa Landet paa Kredit 1 10 Aar eller mere, efter som vi kan blive 
enige. Litterære Personer tjener Penge derovre o. s. v. o.s.v. Han, 
Amerikaneren, har aldrig set en Bisonokse der i sit Liv, han har kun 
hørt om dem: de er ved at forsvinde. Moskitoerne er ikke saa 
slemme som vore Myg, og efter at man har været der et lille Stykke 
Tid, generer de ikke ret meget.» (B. E. I. p. 43). Saa naivt skrev 
Coleridge i Begejstringens Hede til Southey, kort efter at Planen 
var undfanget. Foreløbige Medlemmer af Fremtidsstaten var foruden 
Coleridge og Southey en Kvæker ved Navn Lovell og en Studie» 
kammerat af Southey, George Burnett. Af kvindelige Medlemmer 
havde de tre, tre Søstre, der hed Fricker. Den ene, Mary, var gift 
med Lovell, den anden, Edith, var forlovet med Southey, og den 
tredie, Sara, blev den senere Sara Coleridge. Endnu i Slutningen 
af September jublede Coleridge i et Brev til Southey over Planen, 
men allerede i Oktober maa Coleridge imødegaa enkelte ildevarse 
lende Bemærkninger fra Southey, der syntes ham at hænge ved enkelte 
Fordomme i det gamle Samfund og ville føre dem med over i det 
nye, navnlig med Hensyn til Kvindernes Stilling, lige som han ikke 
syntes at være tilstrækkeligt omhyggelig i Valget af dem, der skal 
tage med over, for i November foreslaar han, at nogle Smaabørn af 
Frickers Familie skal med, hvad Coleridge protesterer kraftigt imod: 
«. .. er de ikke allerede farvet af Samfundets Fordomme og Fejl? 
Har de ikke af deres Skolekammerater lært Frygt og Egoisme? af 
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hvilke Bedrag og blindt Had er de nødvendige Følger? Hvorledes 
skal vi forhindre dem i at besmitte vore Børns Sind ?» (Letters p. 102). 
Til Coleridges Forbavselse foreslaar Southey allerede i December, 
at de skal nøjes med foreløbig som et Eksperiment at leje en Gaard 
i Wales. Det var imidlertid stadig Meningen, at Planen skulde 
bringes til Udførelse i April 1795, og i Mellemtiden boede Southey 
og Coleridge sammen i Bristol. Foraaret og Sommeren gik dog, 
uden at det blev til noget, mest kneb det vist med at faa samlet de 
nødvendige Midler, og Coleridge mærkede, hvorledes Iveren kølnedes 
hos Southey, men først da denne i November indrettede sig paa at 
sejle til Portugal, meddelte han ligefremt til Coleridge, at han havde 
opgivet Planen, — og Coleridge var forraadt. Som Svar skrev Cole» 
ridge saaden18.November et Brev, hvori han gennemgaar hele denne 
Sags Udvikling og nævner de Punkter, hvorpaa han lidt efter lidt 
mærkede Southeys Frafald. «Min Haand skælver, naar jeg tænker 
paa, hvilken Række af Falskhed og Dobbeltspil jeg skal stille foran 
den Mands Bevidsthed, der har vovet at skrive til mig, at «hans 
Opførsel altid har været i lige Grad aaben».» (Letters p. 147). Sous 
they maa have spillet Dobbeltspil, thi senere sagde han, at han allerede 
om Sommeren havde opgivet Tanken om Pantisocracy, men han med» 
delte Coleridge det først i November. Det var saaledes Southey, 
som bragte Sagen til at strande, mest fordi han var bundet af Hen» 
syn til Familien, som traadte meget energisk op imod Planen; men 
hvem der undfangede Planen er ret usikkert, i Almindelighed an 
tages det at være Coleridge, der ogsaa besad den største Dristighed 
i Fantasi og det kraftigste Initiativ, men Turnbull slutter af Southeys 
Breve, at dennes ivrige Læsning af Platon og særlig Platons «Staten» 
gjorde, at det var ham og ikke Coleridge, der kom paa Tanken. 
Senere erkendte Coleridge, at Tanken ikke kunde praktiseres, men 
Bitterheden mod Southey holdt sig foreløbig: «Jeg har opgivet mine 
Venner, ljeg har opgivet Overflod, jeg har opgivet den rolige Til 
værelse som kunde have sikret mig litterær Udødelighed og have sat 
mig i Stand til til Offentligheden at overgive Værker undfanget i 
Inspirationens Øjeblik og affilet i Mag med Omhyggelighed, og ak! 
for hvad har jeg forladt det? For — En der forlod mig i Ulykkens 
Time, og for en Plan om et uigennemførligt og romantisk Liv i 
Dyderl!» (B. E. I. p. 63.) Men da Southey, Aaret efter at Planen 
definitivt var opgivet, vendte tilbage fra Portugal, blev han og Co» 
leridge forsonet, omend der aldrig blev det gode Forhold imellem 


16 — Edda. XI. 1919. 233 


Google 


EILER BENDTSEN 


dem, som herskede før Bruddet; det var dog ikke værre, end at 
Coleridge et Par Aar efter, da Begivenheden var kommet paa Af 
stand, vovede spøgende at bemærke til Southey efter for anden Gang 
at have talt om at skrive Lessings Levnedsløb: «Naar det er gjort, 
vilde jeg gerne følge med dig og ser intet til Hinder for, at vi 
danner en behagelig lille Koloni et Par Aar i Italien eller Syd: 
frankrig.» (Letters p. 321.) 

Det betydeligste Resultat for Coleridge af denne Fællesplan sy: 
nes hans Møde med Sara Fricker at have været. Det var ikke alene 
af Hensyn til Udvandringsplanerne, at Coleridge syntes om hende, 
eller fordi han fandt det naturligt, at naar to af Hovedmændene var 
bundet til de to af tre Døtre, at han, den tredje Hovedmand, saa 
kastede sin Kærlighed paa den tredje Datter. Han syntes virkelig 
godt om hende og bevarede sin Kærlighed til hende uden Hensyn til 
Planens Forløb, og kort før denne blev skrinlagt, den 4de Oktober, 
giftede han sig med hende. De følgende lykkelige Maaneder i Nes 
ther Stowey ved Bristolkanalen fik ham til at glemme alle Skuffelser 
foraarsaget ved Svogerens Troløshed. 

Det litterære Udbytte af dette første Venskab mellem Southey 
og Coleridge var ikke stort og ikke betydningsfuldt. Det vansker 
ligste Spørgsmaal ved Planen var det finansielle, og for at hjælpe 
paa det, bestemte Lovell, Southey og Coleridge en Dag i August 
Maaned kort efter Planens Affattelse at skrive et Treaktsdrama, hvor 
til hver skulde levere en Akt inden næste Dags Aften. Lovell skrev 
sidste Akt, men den stemte ikke rigtigt med de øvrige, saa Southey 
maatte omarbejde den, saaledes at den nu nærmest fremtræder som 
hans Arbejde sammen med anden Akt. Coleridge skrev første Akt. 
Dramaet blev kaldt «Robespierres Fald», og Hensigten med det var: 
«at fortælle i en interessant Form en Mands Fald, hvis store onde 
Handlinger har kastet en frygtelig Glans over hans Navn.» (Dedi+ 
kation til H. Martin, cit. Dykes p. 646.) Emnet var altsaa over: 
ordentlig aktuelt, og da Southey i 1836 fortalte H. N. Coleridge om 
Udarbejdelsen, skrev han for sin Parts Vedkommende: «Det blev 
skrevet med Aviser foran mig, saa hurtigt som Avisstof kan om: 
sættes i Blankvers» (id.). 

Brand] har (p. 91—93) vist, hvor afhængigt Stykket er af Shas 


! Uden Forbindelse med det formaalstjenlige for Planen var det dog sikkert 
ikke, thi han var allerede stærkt forelsket i en Mary Evans, og anden særlig Grund 
til at opgive hende var der ikke. 
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kespeares «Julius Cæsar»: Robespierre er en Overføring af selve 
Cæsar', Brutus's Ængstelse og Modtagelighed gaar igen i Talliens 
forsigtige Replikker, lige som hans Forhold til sin Hustru Adelaide 
genspejler Forholdet mellem Brutus og Portia. Men samtidig viser 
Stykket Paavirkninger af den Dramastil, som da var herskende: en 
Blanding af Forsøg paa en Shakespearesk Kraft i Replikken og den 
romantiske Uhygge i Handlingen. Der fandtes, som Southey an- 
tydede, ingen dramatisk Udvikling i Dramaet, Personkarakteristik blev 
der ikke Tid til, dels paa Grund af den korte Affattelsestid og dels 
paa Grund af Dramaets ringe Omfang (det indeholder knap 800 
Linier).  Coleridges første Akt adskiller sig en Del fra Southeys to 
øvrige. Der er betydeligt mere poetisk Kraft i Coleridges Vers end 
i Southeys, ja Sproget er endog til Tider mere lyrisk end dramatisk 
og stærkt præget af Coleridges Tilbøjelighed til tunge, overlæssede 
Billeder. Lidt for realistiske kunde hans Billeder blive, saaledes Robess 
pierres Ord til den ubeslutsomme, forsigtige Barrere, en af de sammens 
svorne (Shakespeares Cicero): «Fjernt staar du fra den vaklende Søjle, 
eller som en forskræmt Dreng bag sin Moder skjuler du dit Ansigt 
i — Barmhjertighedens Skørter!l» Til Gengæld er den lille Scene 
mellem den blide og musikelskende Tallien og hans Hustru Adelaide 
skrevet i et smukt og naturligt Sprog, og den enkle lille Sang: 


Tell me on what holy ground 
May domestic peace be found? 


viser hvilken poetisk Finhed Coleridge da allerede ejede; den fik 
ogsaa Plads senere som et selvstændigt Digt 1 hans Digtsamling 
1796, under Titelen «To Domestic Peace». Southeys Akter er skres 
vet i et mere ligefremt Sprog; de er ikke mindre voldsomme i Før 
lelsen, men det mere flydende Sprog gav Versene et større drama 
tisk Sving, end Coleridges Vers ejede; til Gengæld kom der lettere 
Uoverensstemmelse mellem Højden af Følelsen, hvorpaa hele Dra- 
maet bevæger sig, og det letflydende Sprog i Southeys Part. 
Det øvrige litterære Samarbejde mellem dem i denne Periode 
bestod kun i litterære Kritikker over hinandens Digte og Raad med 


! Southey lagde ikke Skjul paa Overensstemmelsen mellem Hovedpersonerne 
Robespierre og Julius Cæcar: 
«He like Cæsar 
With rapid step urged on his bold career 
Even to the summit of ambitious power, 
And deemed the name of King alone was wanting.» IL 
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Hensyn til enkelte Ændringer, samt i at Coleridge bidrog med nogle faa 
Linier til Southeys «Jeanne d'Arc». I Coleridges Produktion satte Bes 
givenheden kun tre direkte Spor. I sit Brev af 18 September 1794 
(Letters p. 85) skrev Coleridge til Southey 14 Verslinier om deres 
fremtidige Hjem: «Ikke mere skal min Sjæl dvæle ved de Glæder 
som var, ikke mere tænke paa den onde Dags Skam og Ængstelse 
... Over Havets Bølger fuld af Haab søger jeg Hytten i Dalen, 
hvor Dyden kan vandre med frejdige Skridt. ...» o. s. v. Paa 
samme Tid omarbejdede han et Digt, som han havde skrevet i Slut 
ningen af sin Skoletid til sin Lærer Boyers Samling af Digte skrevet 
af hans Elever: «Monody on the Death of Chatterton», og i dette 
Digt blev disse Linier indsat og samtidig udvidet |med udtrykkelig 
Omtale af Susquehannah, saaledes som 1. 130—154 i den anden 
Version viser (Dykesp.63). Coleridge lod disse Ord blive staaende, 
da Digtet udkom i hans første Samling, 1796, altsaa Aaret efter at 
Planen definitivt var opgivet, men tilføjede saa kort i Forordet til Samline 
gen: «Nogle af Versene hentyder til en paatænkt Udvandring til Ame 
rika efter en Plan, der gik ud paa at ophæve Fjendomsretten.» (Dykes p. 
538). De andre Vers, Coleridge tænkte paa, er den sidste Strofe 
i Digtet til Fløjtespilleren Pastor Hort (... fjernt fra Daarskab, fjernt 
fra Mennesker, i den vilde romantiske Dal, naar jeg vandrer op ad 
Klippen og gennem Skoven med den elskede, skal jeg lytte til Me» 
lodien og tænke paa dig, der er langt borte . . .) og de sidste 10 
Linier af Digtet «To a young Ass». Saaledes som det stod i Digt: 
samlingen, og som det blev trykt første Gang i «Morning Chro: 
nicle» i December 1794, omtaltes Pantisocracy ikke direkte, men i det 
oprindelige Udkast fra Oktober 1794 staar: «Gerne vilde jeg tage 
dig med mig til Hulen, hvor det højsindede Pantisocracy skal bol», 
det øvrige omtrent som i den trykte Form (Dykes p. 478). 

Indirekte havde den pantisokratiske Ide en uheldig Indflydelse, 
idet den afholdt Coleridge fra at tage fat paa et egentligt og større 
Arbejde paa en Tid, hvor han havde de bedste Betingelser for at 
udføre mulige Ideer. Han levede nemlig det meste af et Aar med 
den Tanke, at hans Ophold i den gamle Verden snart kom til en 
Ende, indrettede sig stadig paa at skulle forsvinde over til den nye 
og tog derfor ikke fat paa et større alvorligt Arbejde, og noget stort 
udrettede han heller ikke, før han ca. 1'/1 Aar efter traf Words 
worth og gennem ham fik nye Impulser. 

Kort efter at Coleridge var kommet hjem, i 1799, fra sin Rejse 
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til Tyskland, forsøgte han en yderligere Tilnærmelse til Southey: 
«Vi har samme Talenter, næsten samme Følelser og fælles Maal, vi 
har ligeledes i mere end et Tilfælde fælles Genstand for Agtelse 
og Kærlighed. Jeg beder og bønfalder dig om, hvis vi nogensinde 
skulde mødes, at vi ikke tilbageholder over for hinanden de ydre 
Tegn paa daglig Venlighed, og hvis du ikke mere er i Stand til at 
ændre dine Meninger, saa gør i hvert Fald dine Følelser mildere 
over for mig.» (Letters p. 304). Grunden til at Coleridge, som i 
Virkeligheden var den forurettede Part, efter Forsoningen i 1796 
igen skulde bede sin Svoger om Venskab, var, at denne mistænkte 
Coleridge for at have bagtalt ham, men det lykkedes Coleridge ved 
Pooles Hjælp at faa Southey overbevist om, at han aldrig havde 
sagt et ondt Ord om denne, og kort efter bidrog Coleridge med en 
Del af sine Digte til en Antologi, som Southey redigerede. 

I Aaret 1800 flyttede Coleridge op til Nordengland til Sødistriktet, 
hvor han bosatte sig 1 Greta i Keswick, og noget efter kom Southey 
derop. De beboede det samme Hus, Greta Hall, og indrettede sig 
med fælles Husholdning, men medens Southey blev der Resten af sit 
Liv, optaget af sin omfangsrige Produktion, tilbragte Coleridge kun 
den mindste Tid deroppe, saa at det i Virkeligheden kun var Sara 
Coleridge med Sønnerne Hartley og Derwent, der boede deroppe. 
Men foruden de to Familier boede Fru Lovell, der var blevet Enke, 
der med sin Søn, saa at de tre Søstre atter var samlet. De Quincey, 
der senere slog sig ned i Distriktet, besøgte Coleridge og Southey 
i 1807 og har i sine Erindringer givet os et lille Billede af Forhol- 
dene. «Om Morgenen kunde de to Familier leve hver for sig, men de 
mødtes til Middag i den fælles Dagligstue; og Southeys Bibliotek, i 
begge Ordets Betydninger, var i lige Grad stillet til Damernes Disposis 
tion. Detrængte sig imidlertid ikke paa, undtagen naar- de ønskede et 
større Modtagelsesværelse eller et særlig interessant Sted, der kunde 
give dem Samtaleemne. Dette Værelse var virkelig interessant, og 
det i saa høj Grad som det sjældent træffes. Biblioteket — Samlin» 
gen af Bøger, mener jeg, som dannede den mest iøjnefaldende Del 
af Møblementet — var i enhver Henseende godt. Bøgerne var vær 
sentligst engelske, spanske og portugisiske, vel valgt, med de store 
betydeligste Klassikere fra de tre Litteraturer; fine Eksemplarer, ud: 
vendig dekoreret med diskret Udstyrelse, der harmoniserede med 
Værelsets øvrige Udsmykning.» (Rem. p. 190). | 

Det litterære Samarbejde mellem Coleridge og Southey begyndte 
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og endte med Udvandringsplanen. Hvad der fulgte senere af den 
Art, er af liden Betydning. Southey havde udvidet Coleridges Ide 
i «The Devil's Thoughts» (at lade Djævelen aflægge et Besøg paa 
Jorden, hvor han finder, at alle, Sagførere, Læger, Apothekere og 
Generaler er hans Venner) — en Ide som jo kan varieres i det 
uendelige — fra 14 Stanza til 57, og i 1810 bad Coleridge Southey 
om at bidrage til hans Tidsskrift «The Friend» med en spøgefuld Are 
tikel: «eet jeg ønsker, du skal gøre for mig — hvis du trods dine 
mange Slags Arbejder kan finde eller skaffe dig en Time tilovers — 
er at gennemse de otte første Numre og saa skrive et Brev til «The 
Friend» i en livlig Stil, idet du særlig skal fremhæve paa en vittig 
Maade mit DonsQuixoteri i at vente, at Offentligheden nogensinde 
vilde paatage sig at forstaa mine Aandsfostre.» (B.E.II p. 33). Sous 
they efterkom Opfordringen og sendte samtidig Coleridge et privat 
Brev, hvori han gav forskellige Raad med Hensyn til Tidsskriftet, 
som kun gik daarligt, blandt andre følgende: «Du kunde næppe 
gøre noget, der vilde vække større Opmærksomhed, end om du nu 
vilde skrive den Karakteristik af Bonaparte, som tidligere er lovet 
vilde komme «i Morgen» og i Morgen og i Morgen; og jeg tror, 
den vilde gøre godt ved at modarbejde den slette Tilbøjelighed til 
Medlidenhed med ham, som jeg er bange for vinder Terrain, og 
ved at vise Folk, hvilke Grunde de har til at haabe.»! Os p. 56). 
Men Karakteristikken kom alligevel ikke. 

Coleridge havde i et Brev af Juli 1803 forelagt Soutkey en 
Plan om i Fællesskab at udarbejde et Kæmpeværk: Bibliotheca Bris 
tannica, en bibliografisk, biografisk og kritisk Britisk Litteraturhistorie 
(B. E. I. p. 279) paa ialt 8—10 Bind. De to sidste skulde indes 
holde en kronologisk Katalog over alle eksisterende engelske Bøger, 
første Bind en fuldstændig Redegørelse for de første vælske, saksiske 
og gæliske Litteraturer («jeg vil med Glæde sammen med dig lære 
Vælsk og Gælisk»), andet Bind den engelske Digtnings og de en: 
gelske Digteres Historie, tredie Bind Prosaens. Fjerde Bind skulde 
saa indeholde en Oversigt over Metafysikken, Teologien, Medicinen, 
Kemien og Retsvæsenet fra Kong Alfred til Henrik VII., femte en 
Fortsættelse af fjerde med særligt Henblik paa Katolicismen, og sjette 
og syvende Bind skulde indeholde alle de Artikler, der kunde skafs 
fes, om de Kunster og Videnskaber, der er behandlet i Bøger siden 


* Southey indlagde sig stor Fortjeneste af den engelske Regering ved sin gen: 
tagne offentlige Fordømmelse af Napoleon. 
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Reformationen, «til den Tid vil Værket, hvis det svarer sig, have 
opnaaet saa stor Berømmelse, at du vil kunne faa hvem du vil have 
til at skrive disse Artikler . .. hvert enkelt Bind vil blive et stort 
og værdifuldt Værk per se». Til denne Plan svarede Southey over: 
legent: «Din Plan er for god, for gigantisk, den overgaar ganske 
mine Kræfter. Hvis du havde mit taalelige Helbred og den Kære 
lighed til en stadig produktiv Beskæftigelse, som nu er blevet en 
nødvendig Vane for mig, hvis du var bestemt til at udføre det og 
vilde udføre det, vilde det uden Tvivl blive det værdifuldeste Ar 
bejde, nogen Tid eller noget Land har set; men jeg kan ikke ud: 
fylde et saadant Omrids. Ingen kender sin Begrænsning bedre end 
jeg; og at skulle forlade sig paa dig med hele Kvartbind! Kære 
Coleridge, det Smil som bryder frem ved Tanken, er et melankolsk 
Smil, og hvis Edith saa mig nu, vilde hun tro, mine Øjne igen var 
svage, mens den Vædske, som dækker dem, i Virkeligheden skyldes en 
helt anden Grund.» (id. p. 282.) Der hørtes aldrig siden noget til 
Planen. Endelig skal nævnes, at Coleridge paa Southeys Opfors 
dring bidrog med forskellige [Optegnelser og Aforismer til dennes 
«Omniana», som udkom i 1812, efter at Southey flere Gange for: 
gæves havde anmodet Coleridge om et større Bidrag; Bogen blev 
udgivet anonymt med en Stjerne ved Coleridges Bidrag og Noten: 
«De saaledes mærkede Artikler er af en anden Forfatter.» Disse Bis 
drag er genoptrykt i Bohns Udgave af Table Talk. 

Coleridge bevarede hele Livet igennem, trods Afbrydelser i Vene 
skabet, en meget stor Respekt for Southey som Menneske og som 
Digter. Kort efter at de første Gang havde truffet hinanden, i Ox- 
ford, skrev Coleridge til Southey: «Sandt at sige, Southey, jeg kan 
hverken lide Oxford eller dens Beboere. Jeg skulde vel sige, du er 
en Nattergal blandt Ugle, men du synger ikke og er tungsindig, naar 
det bliver Aften, saa jeg vil snarere ligne dig ved Morgenlærken,» 
(Letters p. 72), og et halvt Aar efter skrev han sin Sonnet til Sour 
they (Dykes p. 42): «Southeyl dine Melodier lister sig forbi mit 
Øre som en fjern Glæde, eller som en Mumlen af vilde Bier i Fors 
aarets solbeskinnede Byger — . . . Men oh! mere grebet priser jeg 
dog dine sørgmodigere Klange, som byder svundne Glæders afblegede 
Form at vise sig i Erindringens Drøm.» Til Cottle skrev han endog 
i 1797: «Jeg har høje Tanker om hans Joan of Arc og kan ikke 
lade: være med at profetere, at han vil være kendt for Efterverdenen 
som Shakespeares store Sønnesøn.» (B. E. I. p. 127). Hans Skrive: 
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maade roste Coleridge en Dag, da han talte om Definition af god 
Stil, paa følgende Maade: «I den allerbedste Stil, som Southeys, læ» 
ser man Side efter Side, forstaar Forfatteren udmærket, uden en eneste 
Gang at bryde sig om Meddelelsesmidlet; — det er, som om han 
havde talt til en hele Tiden» (T.T. p. 239), og en anden Dag sam: 
menligner han Southey og Crabbe, hvis Engelsk han ikke finder saa 
godt som Southeys, der er «next door to faultless» (id. p. 276). Men 
den højeste Lovprisning ydede han Southey i tredie Kapitel af sin 
«Biographia Literaria». Hr. Southeys første Digtsamling blev stærkt 
angrebet, siger han (p. 29—34), uden at det er muligt at sige hvor» 
for; den skarpe Kritik, fortsætter han, kunde højst vise, at den ikke 
var skrevet for de Herrer Kritikere; havde Hr. Southey skrevet Vers, 
der litterært var mindre værd end Nutidens Journalistik, saa vilde 
de dog have tjent ham til stor Ære baade paa Grund af hans Al 
sidighed og hans Sinds Renhed, som gør, at han aldrig har skrevet 
en Linie, som han behøver at fortryde af moralske Grunde. Og 
tænk blot paa alle hans Evner! Han er den bedste Historiker, den 
bedste Bibliograf, den livligste, interessanteste, originaleste Essay: 
forfatter; han har forsøgt enhver Form for Poesi med Held: poli 
tiske, patriotiske, fortællende, beskrivende, eventyrlige. Han er blevet 
haanet og udskældt offentligt; «derfor anser jeg, der har kendt ham 
nøje, det for min Pligt offentlig at lade det være sagt, at det er 
Southeys næsten enestaaende Lykke at besidde Talentets og Geniets 
bedste Gaver fri for alle dens karakteristiske Fejl.... Som Southey 
behersker og ikke er behersket af sit Geni, saaledes er han ogsaa 
Herre over sine Dyder»; han er nøjagtig i Smaating og paavirker 
sine Omgivelser med sin Ro; som Søn, Broder, Familiefader og Ven 
er han lige eksemplarisk, og som Forfatter har han stillet sine Ta 
lenter i Menneskehedens Tjeneste. «Naar Fremtidens Kritikere skal 
veje hans Ros og Dadel, vil det være Southey som Digter alene, 
der vil forsyne dem med det sparsomme Materiale til det sidste.» 

Kun i disse sidste Linier i den højspændte Karakteristik af Sous 
they som Forfatter har Eftertiden givet Coleridge en lille Smule 
Ret; iøvrigt er det svært at forstaa, at den fine kritiske Sans, der 
ellers sjældent svigtede Coleridge, i den Grad har kunnet fordunkles 
af den personlige Hengivenhed, han altid nærede for Southey, — det 
eneste der kan forklare det. 

Det synes dog, som om Coleridge for sig selv har kunnet vur: 
dere Southey mere nøgternt, saaledes maa i alt Fald hans lille vit» 


240 


Google 


COLERIDGES PLADS I SØSKOLEN 


tige Notits i hans private Optegnelser i 1797 om Southey opfattes: 
«Australis' kan sammenlignes med en Struds. Han kan ikke flyve, 
men han har saadanne andre Egenskaber, at han ikke har Brug for 
det» (A. P. p. 6), hvilket overført vil sige, at Digteren Southey ikke 
kan digte, men at han har andre, gode Fgenskaber, som gør ham 
lige værdig som Menneske. Fraset at der ligger ca. 20 Aar mellem 
de to sidst citerede Udtalelser, er der al Grund til at tro, at den 
sidste er den mest oprigtige, om ikke den venligste, thi Coleridge 
havde nemlig en Tilbøjelighed til at bruge overdrevent elskværdige 
Vendinger om sine nærmeste udadtil, saaledes navnlig i sine Breve, 
samtidig med at han brugte de mildeste Ord om sine Fjender. 

Southeys Betydning som Digter er lille, og hans Betydning for 
Søskolen som Følge deraf kun ringe. Hans Fortjeneste i saa Hen» 
seende bestod deri, at han ved sine dybtgaaende og grundige Stu 
dier, navnlig i Middelalderens Gotik men ogsaa 1 Orientens Fortryl» 
lelse, vakte Interesse for disse Emner og understregede den roman: 
tiske Bevægelses Karakter. Men han formaaede ikke, trods sine 
dybtgaaende Undersøgelser af sit Materiale, at overføre dettes Ka- 
rakter ogsaa paa det digteriske Indhold og ikke alene paa Indhols 
dets Iklædning; trods sine straalende østerlandske og nøjagtige go 
tiske Beskrivelser var han Englænder i Orienten og Protestant i 
Middelalderen. Man mærker det allerede i det ovenfor omtalte 
Drama «Robespierres Fald», Personerne er Englændere (i Coleridges 
Udformning elisabethanske Englændere), iført franske Dragter. Soue 
they har denne Reservation over for sit Emne tilfælles med Søskolens 
to øvrige Medlemmer: Lige som de aldrig naaede til Bunds i Nas 
turen eller blev eet med den*, men tildels paatvang den deres pers 
sonlige Opfattelse, saaledes kaster Southey sig ikke ind 1 sit Emne 
og lader sig opsluge af det men holder sig selv fri af Milieuet, saa 
at hans Skikkelser tænker som han gør, og han ikke som de bør 
tænke. Denne Tilbøjelighed til at gøre sin egen og sin Tids Ftik 
gældende, for Southeys Vedkommende i alle Tilfælde, for de to ans 
dre Søskoledigteres over for Naturen, var en af de faa Ting, der 
var fælles for dem. 

Iøvrigt var Southey ret forskellig fra Coleridge og Wordsworth. 
Han manglede disses Følelse af Betydningen i de nye Tanker, de 
gjorde sig til Talsmænd for, og af Rækkevidden af de Principper» 

! Latinisering af Southey. 

? Se senere i Forbindelse med Wordsworth, 


241 


Google 


FEILER BENDTSEN 


der lagdes til Grund for Poesien, han deltog ikke direkte i deres 
planlagte, velovervejede Stormløb mod det attende Aarhundredes 
Kunstopfattelse men førtes med af Tiden, da han begyndte at skrive 
for Livsopholdets Skyld. Han var ikke dybtgaaende og alvorlig 
som Coleridge og Wordsworth i sin Kunst, han skilte sig fra dem 
blandt andet ved sit legende sangvinske Temperament: «Jeg anser 
det for at være af det gode at gøre alt det til en Fornøjelse, som 
man kan» (Brev til Bedford Febr. 1809), og med dette lette Sind 
kaster han sig ud i den østerlandske Pragt, som han nyder og gen- 
giver — med høvisk Sind. At han nu nævnes med Wordsworth og 
Coleridge, skyldes kun hans Svogerskab med den sidste, den Om: 
stændighed at han boede sammen med dem i Nordengland, og at 
Coleridge udtrykte sin højeste Begejstring for ham. Det blev ikke 
Southey men Coleridge og Wordsworth, der gav den romantiske 
Bevægelse Form i England. 


Tidspunktet for Coleridges og Wordsworths første Møde er ret 
usikkert. Efter de forskellige Udtalelser, der foreligger, kommer 
Ernest Hartley Coleridge (Letters p. 163 Fodnoten) til det Resultat, 
at de vistnok første Gang saa hinanden Sommeren 1795 (ifølge 
Sara Coleridge hos en Hr. Pinney), at de dernæst mødtes lejlighedss 
vis i 1796, men at Venskabet mellem dem først begyndte i Juni 1797. 
Det sidste er det eneste sikre. Paa den Tid boede William Wordss 
worth med sin Søster Dorothy Wordsworth i Racedown i Dorset: 
shire, mens Coleridge et halvt Aar i Forvejen var flyttet fra Cleves 
don til Nether Stowey i Sommersetshire. 

Foruden fra de ovennævnte mulige Sammentræf kendte Coles 
ridge Wordsworth fra dennes Digtsamling «Descriptive Sketches», 
der var udkommet i 1793, og hvori han straks saa, skønt Digte 
samlingen iøvrigt ikke vakte nogen Opmærksomhed, at Forfatteren 
var i Besiddelse af sjældne poetiske Evner. Han fortæller herom og 
om det Indtryk, Digtene gjorde paa ham dengang, i «Biographia 
Literaria» (p. 39), en Kritik der er interessant, fordi den viser, at 
Coleridge straks ved Wordsworths første Digtsamling, og før de 
endnu kendte hinanden, antydede meget af det, der siden blev 
Maalet for deres fælles Arbejde. Han skriver: «sjældent, om nogen: 
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sinde, forkyndtes tydeligere et originalt poetisk Genis Frembrud over 
den litterære Horisont» og karakteriserer dem videre paa følgende 
Maade: Stilen var haard og kraftig med straalende Billeder; de lig» 
nede de Planter, af hvis haarde Skal der udspringer de smukkeste 
Blomster, men led ofte under Uklarhed; det, der gjorde et saa usæd» 
vanligt Indtryk, var Forenelsen af den dybe Følelse med den dybe 
Tanke, «og frem for alt den originale Evne til at sprede den ideale 
Verdens Tone, Atmosfære — og med den dens Dybde og Højde 
— omkring Former, Begivenheder og Situationer, som Vanen havde 
berøvet al Glans i den daglige Betragtning, havde blottet for hver 
Gnist og hver Dugdraabe». Det vilde altsaa sige, at Words 
worth havde formaaet at give alt det daglige, som var blevet mat, 
ved at man stadig havde det for Øje, fornyet Glans og gennem sin 
Poesi sat det i Stand til atter at fange vor Interesse. Og det var 
netop det, det blev Wordsworths Opgave at forsøge, da de senere 
delte det poetiske Arbejde mellem sig. 

Dette første Bekendtskab med Wordsworths Digtning havde 
Betydning i anden Henseende. Ifølge hans Udtalelser sammesteds 
aabnede det nemlig da for første Gang hans Øjne for den Forskel, 
som han siden lagde saa megen Vægt paa, Forskellen mellem «ima 
gination» og «fancy», «imagination» som Udtryk for den skabende 
Evne, Evnen til at danne Billeder, «fancy» for den kombinerende 
Evne, Evnen til blot at sammensætte tidligere skabte Billeder". De 
popeske Digtere havde kun «fancy», Renaissancens Digtere, Milton 
og, som han haabede, Søskolen havde «imagination»; Milton kalder 
han «imaginative», Cowley «fanciful». Dels «imagination» selv, dels 
Evnen til at forene til en Helhed de af «imagination» skabte Billeder 
kadte Coleridge med et af ham selv dannet Ord «esemplastic» (id. 
p. 76): to shape into one. Han dannede det fra Græsk, men Shaw: 
cross* mener, at Coleridge samtidig havde det tyske Ord «Einbildung» 
som Forbillede, idet han opfattede Ordet «Ein» som Talord, og man 
kan ogsaa i en Optegnelse fra 1810 finde følgende Bemærkning: 
«Hvor udmærket det tyske Einbildungskraft udtrykker denne 
den første og største Egenskab, Evnen til at samle til eet (co-aduna* 
tion), Egenskaben at danne de mange til eet: In-einsebildung!» (A. 
P. p. 236). Coleridge antedaterer sikkert sin Opdagelse af Forskels 


* Denne Adskillelse gælder kun Poesi, i Filosofi forbinder Coleridge et andet 
Begreb dermed. (B. L. p. 60). 
* Udgiveren af Oxforderudgaven af «Biographia Literaria». 
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len mellem «imagination» og «fancy», naar han sætter den i For: 
bindelse med Læsningen af Wordsworths første Digtsamling i 1793; 
i hvert Fald hører den nærmere Udformning af Tanken en langt 
senere Periode til, for vi finder netop denne Adskillelse hos Jean 
Paul Richter i hans «Vorschule der Aesthetik», der først udkom 1804. 
Coleridge beundrede Richter, og paa flere Punkter har han ladet sig 
influere af dennes Skrifter (Brandl p. 334), men der er al Sandsynlig» 
hed for, at Coleridge har faaet Ideen uafhængigt af Jean Paul i 1793 
ved Læsningen af Wordsworths Digte, men saa senere paa Grund: 
lag af ham har udviklet den. 

Der var altsaa, endnu før Coleridge og Wordsworth lærte hin 
anden at kende, Forhold, som pegede i Retning af litterær Forstaas 
else, og som gjorde, at deres Møde og Samarbejde ikke skyldtes 
Tilfældighed, og det var sikkert for at faa det nærmere uddybet, 
som Coleridge havde fundet i Wordsworths Digte, at han i Juni 
Maaned 1797 tog ned og besøgte denne i Racedown og blev der en 
Uge. Hans øjeblikkelige Begejstring for en ny Ven viser sig her, 
som den viste sig over for Southey, i et Brev, han skrev, Dagen 
efter han var ankommet, til Cottle: «Jeg taler med virkelig Oprigtigs 
hed og, mener jeg, uhildet Dom, naar jeg fortæller dig, at jeg føler 
mig som et lille Menneske ved Siden af ham, og dog tænker 
jeg ikke mindre om mig selv, end jeg gjorde tidligere... .. T. Pooles 
Mening om Wordsworth er, at han er den største Mand, han nogen» 
sinde har kendt; jeg samtykker.» (Letters p. 221.) Den gensidige 
Begejstring var saa stor, at Coleridge, efter at Wordsworth og hans 
Søster havde aflagt en Genvisit en Maaned efter, formaaede dem til 
med det samme at flytte fra Racedown til Alfoxden, der laa en 
Mils Vej fra Nether Stowey. Og hermed indledtes de Samtaler 
mellem Wordsworth og Coleridge, som dannede Grundlaget for den 
ny Æra i engelsk Poesi. 

Før denne Tid havde Coleridge foruden det tidligere omtalte 
Drama «Robespierres Fald» ved Cottles Hjælp i 1796 faaet udgivet 
en Digtsamling, der slet og ret hed «Poems» og indeholdt ca. 50 
kortere Digte. Coleridge havde her lagt for Dagen noget mere end 
en blot Færdighed i at skrive Vers, han aabenbarede noget af den 
Dybde i Tanken, som altid prægede hans Digte og gjorde dem saa 
vægtige, omend denne første Samlings mere modne Vers endnu tyn- 
gedes af det overlæssede, knudrede Sprog, hvorover den samtidige 
Kritik væsentlig ankede. Men iøvrigt lader disse Digte kun svagt 
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ane Coleridges fremtidige bevidste poetiske Maal; der var paa denne 
Tid hos ham saa lidt som hos Wordsworth nogen direkte Søgen 
bort fra alt, hvad der smagte af Kunstpoesi og Pope; Wordsworth 
skrev et af sine første Digte, «An Evening Walk», i det heroiske 
Kuplet; det samme gjorde Coleridge, endda betydeligt nærmere op 
ad Popes lette, aandrige, koncise Epigramstil, i det lille Digt, han 
skrev i Skolen, «Julia», hvor den unge Florio kommer for at fri til 
Julia, som var 


blest with beauty wit and grace 


og kaster sig for hendes Fødder, men kommer til at ligge paa Julias 
lille Skødehund. Coleridge udbryder saa — fuldstændig i Rape of 
the LocksStilen —: 


Tell! ye neglected sylphs! who lapsdogs guard, 
Why snatch'd ye not away your precious ward? 
Why suffer ye the lover's weight to fall 

On the illfated neck of much-loved Ball? 


«Ball» giver et lille melankolsk Hyl fra sig — og dør; Julia er delt 
mellem Vrede og Sorg og jager i denne Tilstand sin Frier fra sig, 
som saa kaster sin Kærlighed paa en anden, 


"Twere vain to tell, how Julia pin'd away: 
Unhappy Fair! that in one luckless day — 
From future Almanacks the day be crost! — 
At once her Lover and her Lapsdog lost. 


Den samme «mocksheroic» Stil forsøgte han i et andet Digt, «Monody 
on a Teaskettle», om en Tekedel der var gaaet i Stykker (Digtet er 
skrevet paa samme Tid men blev først trykt 1834), og det attende 
Aarhundredes Personifikation af Egenskaber eftergjorde han i det ret 
ubetydelige «Progress of Vice». Iøvrigt var disse første Digte skres 
vet under stærk Indflydelse af Milton, for Odernes Vedkommende 
(«Chatterton», «Destruction of the Bastille») særligt af Gray, saas 
ledes som Brandl nøjere har paavist (p. 28—41); men desuden sværs 
mede han meget for den nu næsten ukendte Sonnetdigter Bowles, 
som han selv fortæller i første Kapitel i «Biographia Literaria», til 
hvem han skrev en Sonnet, og hvis Indflydelse tydeligst spo» 
res i «Pain» (Brandl p. 38). Men der var Digte, som pegede 
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fremad mod hans kommende poetiske Selvstændighed, f. Ex. Digtet 
«The Raven», der fortæller om onde Mennesker, der fælder en stor 
Eg, hvori en Ravn har sinRede. Ved Fældningen ødelægges Reden, 
Ungerne knuses, og Moderens Hjerte brister af Sorg derover. At 
Egestammen laver imidlertid Menneskene et Skib; men der er Ulykke 
ved det, første Gang det skal ud at sejle, kastes det af Stormen mod 
en Klippe, sønderknuses og forsvinder i Bølgerne med alt om Bord. 
Ravnen flyver ovenover og hører de omkommendes sidste Skrig og 
glæder sig: «Sel Sel over Masten ruller de rasende Bølger», den har 
faaet Hævn, og «Hævnen er sødl» Der er noget af «Den gamle 
Sømand»s Uhygge ved Naturens uafvendelige Voldsomhed, og Skib 
bruddet som Hævn for Menneskers Ubarmhjertighed mod Ravnen 
er som en Forløber for Søfolkenes Ulykker som Følge af Drabet 
paa Albatrossen 1 «Den gamle Sømand». 

I andre Digte sporer man Naturromantikeren, som man træffer 
ham senere. Dette gælder saaledes først og fremmest det smukke 
lille Digt «Song of the Pixies», hvor Pixy'erne (Huldrene) om Mor 
genen drikker Blomsternes Dug og i de hede Eftermiddagstimer 
trækker sig ind i deres Huler for om Aftenen at krybe ud og sidde 
og høre paa de forelskede Bønderkarles og Bønderpigers Tale og 
sukke naar de sukker, eller danse gennem Dalen i mystiske Taage- 
danse omkring den sovende Vestenvind, naar han hviler ud træt af 
sin Elskovsleg med Blomsterne. Eller den lille Sonnet til hans Føde 
egns Flod Otter', og «Lines to åa beautiful Spring» med samme Mor 
tiv, hvor han fortæller, hvordan Floden er til Nytte for Hytterne og 
Landsbyerne, der ligger ved den, og til Glæde for Børnene, der leger 
med deres Papirbaade paa den, eller for Bønderne, naar de om Af 
tenen samles ved den. Af samme Art er «Lines on an autumnal 
Evening» — et Sidestykke i Moll, som Brand] kalder det, — hvor 
han ogsaa dvæler ved Minder fra sin Barndomsegn. 

Af andre Digte af denne Samling skal endnu nævnes to, der 
har Interesse, fordi de viser, hvad Coleridge bragte med ind i Same 
arbejdet med Wordsworth. Det første er «The Eolian Harp». Dig: 
teren sidder med sin «pensive Sara» foran deres Hytte og lytter til 
Æolsharpens Klang: «hvorledes den kærtegnet af den dansende Brise 
som en undselig Mø, der halvvejs siger Ja til sin Frier, udøser saa 
danne søde Bebrejdelser, som just maa friste til atter at gøre det 
gale»; hvordan den klinger med «et blidt bølgende Trylleri af Klange, 

! Det blev først trykt i 2. Udgave 1797 men hører til denne Periode. 
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som Skumringens Alfer frembringer, naar de om Aftenen flyver paa 
blide Vinde fra Félandet . .. Livet i os og uden om os, med Rytme 
i al Tænkning og Glæde overalt — det synes mig umuligt ikke at 
elske alt i en saadan Verden»; han fortæller, hvorledes han ligger paa 
Skraaningen af en Høj og Solens Straaler blinker som Diamanter 
paa Havet, og alt er Ro; og gennem hans indolente, uvirksomme 
Hjerne drager ørkesløse flimrende Fantasibilleder saa vilde og for 
skelligartede som de omstrejfende Vinde, som suser og hvisker hen 
over denne Harpe! og dette indgiver ham saa det fine Udtryk 
for hans gryende panteistiske Følelser: «Og hvad om alle 
levende Væsner i Naturen kun var organiske Harper af for 
skellig Form, hvis Skælven bliver til Tanke, naar over dem blæser 
formskøn og mægtig en Visdommens Brise, paa een Gang alles Sjæl 
og al Tings Gud?» I dette Digt aabenbarer Coleridge sin For 
nemmelse af Mystikken i Naturen, idet han samtidig søger at udrede 
denne Mystiks Forhold til menneskelige Følelser og at belyse den 
ved Hjælp af Naturen selv, hvad vi senere træffer udviklet i andre 
Arbejder. Coleridge ansaa selv dette Digt for sit bedste hidindtil, 
og alle Kritikere har været enige med ham heri siden. Men foruden 
at være det smukkeste Digt har det Interesse, fordi det er det første 
helt selvstændige; det er det første betydelige Digt, hvor han har 
kastet Paavirkninger fra alle andre Digtere over Bord, fra Milton, 
Bowles, Gray, og staar som den virkelig originale Skaber, han efter: 
haanden udviklede sig til at blive. 

Det andet Digt er «Religious Musings», der viser Coleridge 
mindre som Digter end som Filosof. Coleridge udtaler sig herom 1 
første Kapitel af sin litterære Biografi, 1817. Han nævner først 
Imødegaaelsen i Fortalen til 2. Udgave af Digtsamlingen 1797 af den 
Indvending, at Sproget var for knudret og tungt, og bemærker saa, 
at han dengang «glemte at undersøge, om ikke selve Tankerne for 
drede en Grad af Opmærksomhed, som ikke var i Overensstemmelse 
med Poesiens Natur og Hensigt». Indholdet af Digtet er nemlig 
saa tungt, filosofisk og tankemættet, at Versformen kun gør sig gæl» 
dende som Rytme og selve Poesien i Versene hindres, og det ind 
saa Coleridge altsaa senere hen selv. Versform som Udtryksmiddel 
af filosofiske Tanker letter ikke Tilegnelsen af dem, og naar saa 
Poesien i Versene forhindres af Emnets Art, nærmer Digtet sig stærkt 
den Klasse rytmisk Digtning, hvortil Popes «Essay on Man» hører; 
men rigtignok med den Forskel, at Tankerne i det sidste Digt, der 
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lige saa lidt som Coleridges er egentlig Poesi, har langt de største 
Betingelser for at tilegnes paa Grund af de klare, udmejslede, same 
mentrængte Sætninger, hvori de fremsættes. Men det er Indholdet, 
der i dette Digt af Coleridge interesserer. Vi kan nemlig ud af det 
grave hans politiske og religiøse Standpunkt som det var, da han 
traf Wordsworth. Han havde endnu noget af den revolutionære 
Aand i sig, som vaagnede hos ham med den franske Revolution, han 
lægger hele den menneskelige Civilisation for Had: I Begyndelsen 
vandrede Hyrden omkring med sin Faareflok og opslog sit Telt, hvor 
Græsset var grønt; men saa opstod Ejendomsretten, og af den kom 
alt ondt, «Sygdom, som faar Menneskets Arm til 'at visne, Mis+ 
undelsens Dolkestik, aandsfortærende Fattigdom, Krigere, Herskere 
og Præster' — alle de frygtelige Onder som plager og lægger øde 
vort Liv her paa Jorden»; men af Onderne opstod Videnskaben og 
af Videnskaben Frihedsfølelsen, dog Maalet er ikke fuldt endnu; 
endnu maa de undertrykte lide, de gamle Kvinder og de moderløse 
Børn; Mændene bliver tvunget og narret ud paa Ærens Mark, og 
de syge maa forgæves søge de overfyldte Hospitaler; men Stormen 
begynder nu (den franske Revolution), og saa skal den rene Tro og 
den milde Fromhed vende tilbage, Paradisets Porte lukkes op, og 
ud strømmer Ekkoet af de søde overjordiske Toner! 'Brydningen 
mellem hans unitariske Standpunkt og hans begyndende nyplatoniske 
Syn, og hans Begejstring for Milton og Newton, Hartley og Priest 
ley, er nedlagt i dette Digt, men gennem det hele aander hans Tro 
paa en ny og bedre Tid, og i religiøs Henseende paa Tusindaarss 
rigets Komme. Selv satte Coleridge stor Pris paa «Religious Mu 
sings». Til Poole skrev han: «Digtet er ikke skrevet for almindes 
lige Læsere» (B. E. p. 77), et Brev til en af sine Venner i April 
slutter han med: «I rest all my poetical credit on the Religious 
Musings» (id. p. 68), fjorten Dage senere til Poole: «I pin all my 
poetical credit on the «Religious Musings»» (id. p. 73), Dykes Camp: 
bell citerer i Noterne til Digtet et Brev til Thelwall, der gaar i 
samme Retning (p. 580), og Digtet blev ogsaa trods dets Mangler i 
poetisk Henseende godt modtaget. 

Saaledes var Mødet med Wordsworth langsomt forberedt gen- 
nem Coleridges Kendskab til Wordsworths Digte, gennem hans 
egen Digtsamling, hans revolutionære Aand og Frihedsbegejstring, 


! I en Note forklarer Coleridge, at naar han har taget Præster med, er det 
fordi de prædiker Evangelict for Betaling, hvad han anser for galt. 
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som han havde tilfælles med Wordsworth, gennem deres poe- 
tiske Slægtskab og vaagnende Maalbevidsthed i fremtidigt Arbejde 
og endelig gennem deres personlige Egenskaber. Et af Coleridges 
Yndlingsmaksimer var «extremes meet» («Jeg har gentagne Gange 
sagt, at jeg kunde samle et Bind, hvis jeg havde noteret op alle 
Eksempler paa Ordsproget: «Extremes meet»» (A. P. p. 52), «Jeg 
kan ikke beskrive, hvor megen Glæde jeg har haft af «Extremes 
meet» » (id. p. 300)", og det understregedes netop af Mødet mellem 
ham og Wordsworth, for større Modsætning kunde næppe tænkes. 
Lige saa talende, ivrig og urolig Coleridge var, lige saa tavs, besin 
dig og rolig var Wordsworth; lige saa svag og eftergivende den 
første var, lige saa karakterfast og stejl var den sidste; lige saa farve 
rig som Coleridge var i sit Sprog, lige saa ensfarvet var Wordsworth; 
som hins Liv var rigt paa Afveksling og Oplevelse, saaledes var den 
nes begivenhedsfattigt: «Wordsworth var historieløs at Princip» 
(Grønbech). 

Det har sikkert været Coleridge, der har taget Initiativet til, 
ligesom det sikkert var ham, der førte Ordet i de Samtaler, som nu 
førtes af dem paa deres daglige Vandringer langs Bristolkanalen. 
Coleridge har (B. L. Kap. X) morsomt fortalt, hvordan de paa disse 
Ture blev antaget for sammensvorne, hvordan en langnæset Spion 
sendtes ud efter dem og vendte hjem med beroliget Sind efter højst 
at have opfanget en Hentydning (som han troede) til sin Tilstede» 
værelse ved deres Omtale af en «Spy-Nozy» (Spinoza), og i Kap. 
XIV har Coleridge fremsat Resultatet af deres Samtaler, som drejede 
sig om deres fremtidige Arbejde for at gengive Versdigtningen i Eng: 
land sin Poesi, i et klart og tydeligt Program: «vore Samtaler 
drejede sig ofte om 'de to Kardinalpunkter i Poesien, Evnen til at 
vække Læserens Sympati ved at holde sig nøje til det naturtro, og 
Evnen til at meddele Nyhedens Interesse ved Hjælp af den skabende 
Fantasis («imagination») modificerende Farver.» Herover, fortsætter 
han, kan der skabes to Arter af Digte, en Art der søger sine Mos 
tiver i overnaturlige Begivenheder og Væsner, der skal bringes til at 
synes virkelige gennem den dramatiske Sandhed i Følelserne, der 
lægges ind i Digtet og dets Personer, en tilsyneladende Sandhed, 
som den kendes af dem, der har troet sig under overnaturlig Ind» 
flydelse; og en anden Art, hvis Motiver hentes fra det daglige Liv, 


: Om øvrig Anvendelse se T. T. p. 31 og Letters p. 663. 
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og hvor Følelserne og Stemningerne deri skal hæve dem ud af den 
graa Ensformighed, hvori de ses til daglig. 

Saaledes er Coleridges egen Fremstilling af Oprindelsen til og 
Formaalet med Digtsamlingen «Lyrical Ballads», der blev det praks 
tiske Resultat af Tankeudvekslingen. Deres Formaal var altsaa at 
tilføre Digtningen nyt Blod, at skabe nye Tanker og finde nye Ideer 
ud fra den uendelige Kilde Indbildningskraften («imagination») og 
fra det overnaturliges Verden, men samtidig skulde de bibringes 
Menneskelighedens Præg, de skulde være Menneskeværker, ikke til 
svarende overnaturlige Følelser og Stemninger skulde farve dem men 
menneskelige, og dette kunde saa gøres paa to Maader, dels ved at 
trække det overnaturlige ned til det naturlige ved at lade det føles 
med menneskelige Følelser, dels hæve det hverdagsagtige op, næsten 
til det overnaturlige, ogsaa ved menneskelig Følelse. Det laa i Arten 
af de to Digteres tidligere Arbejder, hvorledes de to Opgaver skulde 
fordeles mellem dem, og deres Bidrag til «Lyrical Ballads» bliver 
derfor for hver enkelts Vedkommende en Udvikling af det, der dem 
ubevidst var nyt i deres første Ting. Saaledes kunde enkelte Træk 
i Coleridges væsentligste Bidrag til «Lyrical Ballads» «The Ancient 
Mariner» spores allerede i et ret tidligt Digt, men det var de nye 
Tanker i deres klart udformede Skikkelser, som gav dette Digt Be 
tydning, og Coleridge gennemførte dem med Held for saa vidt selve 
Gengivelsen af Naturfænomenerne og de forskelligartede Scenerier 
angaar. Derimod lykkedes det ham ikke at retfærdiggøre de enkelte 
overnaturlige Begivenheder og deres Aarsagssammenhæng som ros 
mantiske Begivenheder i menneskelig Belysning, de vedblev at være 
romantiske uden den Iklædning af naturlige Følelser, som skulde bes 
rettige dem til at fremkomme i et Digt, der netop var baseret paa 
en saadan Vekselvirkning mellem Overnatur og Natur. Det er saa 
ledes ogsaa ejendommeligt, at Wordsworths første Anke imod Digtet 
just er over Mangelen paa det, som var dets Opgave: «den væsent» 
ligste Person er ikke klart karakteriseret enten i Egenskab af Sømand 
eller som et menneskeligt Væsen, der længe har været under Ind» 
flydelse af overnaturlige Indtryk og kunde antages selv at virke med 
i overnaturlige Ting.» (cit. Dykes p. 598). Men mærkeligst er det, 
at Coleridge selv har villet bryde den intime Forbindelse, som Over 
naturen skulde indgaa med almenmenneskelig Følelse, ved at sætte 
Undertitelen «A Poets Reverie» og derved karakterisere Digtet som 
ren Romantik og frigøre det for ethvert Virkelighedspræg. Det var 
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hans Ven Charles Lamb, der gjorde ham opmærksom paa det for- 
fejlede, og Coleridge strøg da ogsaa senere Undertitelen. Men der 
er en knugende Realisme i Beskrivelsen af de enkelte Billeder og 
Situationer, og selv om Princippet, der laa til Grund for Digtet, paa 
enkelte Punkter glippede, saa havde det dog i det store hele sejret, 
og det har trods den første ugunstige Kritik baaret Digtet frem og 
i Forbindelse med, at det er Coleridges største og mest helstøbte 
Digt, gjort det til hans berømteste Arbejde. Ideen til Digtet, som 
de fik af en Vens Drøm, udarbejdedes tildels ogsaa i Fællesskab af 
Coleridge og Wordsworth paa en af deres Ture, men selve den dig 
teriske Behandling tilkommer Coleridge. Det var dog Wordsworth, 
der foreslog Nedskydningen af Albatrossen som Begrundelse for 
Sømandens Lidelser, ligesom han foreslog at lade de døde navigere 
Skibet, samt formede den fjerde Stanze i første Del. 

«Lyrical Ballads», der udkom anonymt, indeholdt desuden af 
Coleridge tre andre Digte, der imidlertid langt fra tilnærmelsesvis 
saa klart illustrerer Coleridges poetiske Maal — i hvert Fald ikke 
som det ufuldendte Digt «Christabel», der paabegyndtes paa samme 
Tid og gennem den endnu vanskeligere Form, Dagdrømmen, langt 
bedre belyser Coleridges poetiske Princip. De tre Digte var «The 
Nightingale», som aander Tilfredshed og Glæde ved Livet i Naturen 
— «In Nature there is nothing melancholy» — i Samvær med «My 
friend, and thou, our Sister» William og Dorothy Wordsworth, dere 
næst to Brudstykker af Tragedien «Osorio» — der senere omarbej» 
dedes under Navnet «Remorse» —: «The FostersMother's Tale» og 
«The Dungeon», der begge kun har fjern Forbindelse med For» 
historien til «Lyrical Ballads». 

Kort Tid efter at «Lyrical Ballads» var udkommet, den 10 Sep» 
tember, rejste Coleridge, William og Dorothy Wordsworth til Tyske 
land, endnu før de havde erfaret noget om den Ligegyldighed, hvor: 
med Bogen modtoges. Rejsen derover beskrev Coleridge i det første 
af de «Satyrane's Letters», som indsattes efter Kap. XXII i «Biogras 
phia Literaria» Med megen Humor fortæller han om sine Rejses 
fæller, blandt hvilke der var en Dansker, der havde opholdt sig i 
dansk Vestindien og nu skulde hjem at nyde sit Otium, en højst 
uheldig Repræsentant for dansk Aand, et pralende, dumt, fordruk- 
kent, slesk Individ, hvis Forsøg paa at tale Engelsk og Begejstring 
over sin Udtale gennemhaanes af Coleridge paa det frygteligste". 

! Det er vist det eneste Tilfælde, hvor noget dansk forekommer i Coleridges 
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Faa Dage efter Ankomsten til Hamburg skiltes Wordsworths og Cos 
leridge, de første tog til Goslar, den sidste til Ratzeburg, senere til 
Göttingen, og med Undtagelse af et enkelt Besøg, Wordsworth af 
lagde hos Coleridge i Göttingen, saa de ikke hinanden, før de efter 
et halvt Aars Forløb atter befandt sig i England, men de førte Kors 
respondance, hvori Coleridge blandt andet skrev et spøgefuldt lille 
Digt i Hexametre til «dear William and dear Dorothea». I Efter: 
aaret 1799 foretog Cottle, Wordsworth og Coleridge en Tur til Søs 
distriktet. Resultatet af denne Tur var, at Wordsworth umiddelbart 
derpaa, Coleridge et halvt Aar efter, slog sig ned der, hvor de, saa 
længe Colerigde 1 det hele opholdt sig der, dagligt kom sammen. 

I Aaret 1800 fremtraadte «Lyrical Ballads» i en udvidet anden 
Udgave og med det lange Forord, hvori Wordsworth omhyggeligt 
redegør for Princippet i sin Poesi.  Wordsworths Teorier om Poesi 
var udarbejdet i Forstaaelse med Coleridge i Forarbejderne til deres 
fælles Digtsamling, men i dette Forord (P. W. p.935) udførte og ud: 
videde Wordsworth dem langt ud over, hvad Coleridge kunde slutte 
sig til. Wordsworth begynder med at udvikle, at Hensigten med hans 
Digte var at gengive Begivenheder og Situationer i det daglige Liv i et 
Sprog, som virkelig taltes af Mennesker, men samtidig kaste over 
det et Skær af «imagination», som skulde stille dem i et usædvanr 
ligt Lys. De bedste Motiver afgav Landlivet, fordi Livet der er det 
simpleste og Følelserne mest umiddelbare, Sproget er paa Grund af 
de landlige Beskæftigelser naturligt og klart, det hele frit for noget 
som helst Præg af Kunstfærdighed og derfor bedst egnet til at op: 
naa det tilsigtede, og fordi ydermere Rammerne for Menneskets Liv 
her er de smukkeste og varigste Naturforhold. Ganske vist, inds 
rømmer han, ligger der en Fare for Trivialitet i saadanne Digtemners 
Sprog og Tanke, men vi maa huske paa, at «al god Poesi er den 
vilkaarlige Overstrømmen af mægtige Følelser», saa det er kun i 
Tilfælde af, at Følelserne mangler, at Digtene bliver trivielle. Men 
som Følge af Milieuets Karakter vil Sproget ogsaa blive det simplest 
og naturligst mulige, og de bedste Digte vil derfor være dem, hvis 
Sprog ligger nærmest op ad Prosaen, ja han siger endog, at ikke 
alene ethvert godt Digt, men «de interessanteste Dele af de bedste 
Digte vil vise sig nøjagtigt at være Prosasprog, naar Prosa er skrevet 


Liv. Man faar trøste sig med. at da Coleridge i 1828 forsøgte at tale Tysk til 
Schlegel, var hans Udtale saa uforstaaelig, at Schlegel maatte bede ham tale sit 
Modersmaal (Dykes p. CXVI). 
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godt», og som Eksempel tager han nogle Linier af en Sonnet af 
Gray, om hvem han siger, at han ellers mere end nogen søger at 
fjerne den metriske Form fra Prosaen. De yderste Konsekvenser af 
sine Teorier samler han saa i den kategoriske Sætning, hvori hans 
Udvikling kulminerer: «der hverken er eller kan være nogen Vær 
sensforskel*" mellem Prosaens og Digtningens Sprog.» (p. 937). 
Men hvad er da en Digter? Det er, siger Wordsworth, et Men- 
neske, som har et mere udviklet Følelsesliv, en større Begejstring og 
Følsomhed og et mere omfattende Kendskab til den menneskelige 
Natur end Folk i Almindelighed. Det, der væsentlig adskiller Poe- 
sien fra Prosa, bliver altsaa Følelsen og det dybe Indhold i den, og 
derfor bliver Johnsons Parodistanze: I put my hat upon my head 
etc. aldrig Poesi, for det har intet Følelsesindhold eller Indhold i det 
hele taget. Paa den anden Side: «De mest fremmedartede Opdagel» 
ser af Kemikere, Botanikere og Mineraloger kan blive lige saa vel: 
egnede Genstande for Digterens Kunst som nogen anden, hvorpaa 
den kan anvendes, hvis den Tid nogensinde skulde komme, da disse 
- Ting er tilstrækkeligt populære» Men de ovennævnte Krav, der 
maa stilles til en Digter, gør, at der nu er betydelig større Mulighed 
for Forstaaelse mellem ham og hans Læsere end tidligere, thi de er 
underkastet de samme Love, deres Følelser er de samme, og Læserne 
skal ikke først vænne sig til den «poetic diction», som tidligere lune 
fulde Digtere fandt for godt at anvende. — Saaledes var Indholdet 
af Wordsworths Fortale. Men Coleridge kunde ikke gaa med til en 
saa vidtført Anvendelse af de Teorier, som han vel havde bifaldet i 
Grundprincippet, han saa, at Wordsworth havde tilstræbt en Kon- 
sekvens, som i Virkeligheden ikke eksisterede, og derved var kom: 
met uden for den egentlige Poesis Verden, og han samlede saa i 1817 
sine Imødegaaelser af Wordsworth i sin litterære Biografi, hvis ene 
Trediedel han ofrer paa en grundig og omhyggelig Redegørelse for 
Fordele og Fejl i Wordsworths poetiske Arbejder. Om Fortalen 
siger Coleridge: Den er Aarsagen til, at Wordsworths Digte har 
vakt saa megen Modstand, ja man har endog gennem Citater af 
Wordsworths egne Digte villet modbevise Teorierne, og Digte, som 
ellers vilde være blevet glemt eller tilgivet paa Grund af Ufuldkome 
menhed, har vakt heftig Strid, fordi de blev opfattet som skrevet 


! Brandes oversætter «væsentlig Forskel»; jeg har foretrukket «Væsensforskel» 
som et mere prægnant Udtryk, da Coleridge i sin Kritik netop lægger Vægt paa 
Anvendelsen af Ordet «essence» og undersøger det nøjere B. L. p. 175. 


253 


Google | 


EILER BENDTSEN 


med en bestemt Hensigt og som Resultater af omhyggeligt Valg og 
nøje Overvejelser (Kap. IV), men trods alt har Digtene en virkelig 
Værdi og har formaaet at vække Interesse endog hos dem, der er 
oprindelige Modstandere af de fremsatte Teorier, og det er kun fordi 
Hr. Wordsworth ikke har været i Stand til at vige paa sine svage 
Punkter i dem, at Striden er blevet ved; for mit Vedkommende 
kan jeg ikke give ham Ret i, at det rette poetiske Sprog alene er det 
Sprog, som tales af Folk i det virkelige Liv, det er en for generel 
Paastand, den omfatter kun enkelte Klasser af Poesi, og iøvrigt er 
Personerne i de mest interessante Digte, for Eksempel «The Brothers», 
«Michael», «Ruth», aldeles ikke taget fra det landlige tarvelige Liv, 
og deres Sprog, Følelser og Tanker skyldes saadanne Aarsager, som vil 
fremkalde akkurat de samme Resultater, hvad enten Stedet er By eller 
Land. Dernæst er jeg overbevist om, at der hører visse Forudsæte 
ninger til for at drage Fordel af Landlivet, «Opdragelse eller med: 
født Modtagelighed eller begge Dele maa være tilstede i Forvejen, 
hvis Naturens Omskiftelser, Former og Begivenheder skal blive en 
tilstrækkelig Stimulans. Og hvor dette ikke findes i tilstrækkeligt 
Maal, der indsnævres Sindet og bliver haardt af Mangel paa Stimue 
lanser, og Mennesket bliver egoistisk, sensualistisk, groft og haard- 
hjertet» (p. 164). Hvad det landlige Sprog angaar, saa vil det, naar 
det bliver renset for dets Dialektudtryk og faar det groveste affilet, 
ligne et hvilket som helst fornuftigt Menneskes, hvor lært dettes 
Sprog end maatte være, og kun adskille sig fra det ved at indeholde 
færre og mere ensartede Begreber, de landlige Beskæftigelser er nems 
lig saa faa og indskrænkede, at de kun afgiver et meget begrænset 
Ordforraad, og det Sprog kan aldrig blive det bedste; det bedste af: 
ledes af den menneskelige Tankes Virksomhed; vi ser det bedst 
deraf, at de vilde Stammer, som jo er omgivet af og i direkte For: 
bindelse med Naturen som vore Bønder, ikke engang formaar at 
gengive de simpleste moralske og intellektuelle Tanker, en Omstæn: 
dighed som har voldt Missionærerne den største Vanskelighed (Kap. 
XVID; den vigtigste Paastand, Hr. Wordsworth kommer med, er, 
at der ikke kan være nogen Væsensforskel mellem Prosa og Poesi, 
men man maa først og fremmest skelne mellem Prosa og Talesprog, 
lige som man maa skelne mellem Oplæsning og Tale, og kun hvis 
Hr. Wordsworth med Væsensforskel mener en saadan Forskel, 
som man kan sige, der er mellem Westminster Abbediets og Skt. 
Paulskirkens arkitektoniske Stil, skønt de begge er bygget af Sten 
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med samme Form og hentet fra samme Stenbrud, kan man nægte, 
at Poesiens Sprog er væsensforskelligt fra Prosaens. Hvad Grays 
Sonnet angaar, saa lader det sig ikke nægte, at mange Sætninger 
deri uforandret kan anvendes i Prosa, og det kan heller ikke nægtes, 
at man kan overføre mange Sætninger uforandret i god Poesi, men 
Spørgsmaalet er, om der ikke findes Sammenstillinger af Sætninger 
og Ord i god Prosa, som ikke kan anvendes i god Poesi og om: 
vendt, og det mener jeg, der er, først og fremmest paa Grund af 
Metret, dernæst paa Grund af Formaalet med Metrum: at øge Før 
lelsernes og Opmærksomhedens Styrke, for det tredie paa Grund af 
Trangen til Enhed og harmonisk Ordning, og endelig vil jeg appel- 
lere til alle Landes og alle Tiders bedste Digtere og lade dem slaa 
fast, at der baade kan være og bør være en Væsensforskel i alle 
dette Ords Betydninger imellem Prosa og Poesi. Jeg kender ikke 
nogen Digter, hvis Værker kommer Hr. Wordsworths Teori nære 
mere end Spensers, og han vil da ikke paastaa, at de ikke kan skel- 
nes fra Prosa, eller at de derfor er forkastelige? Følgen af en saa- 
dan Teori vil være, at Metrum kun bliver Metrum for Øjet, og naar 
Wordsworth taler om lunefulde Digtere, som skaber en vilkaarlig 
«poetic diction», saa er saadanne jo snarere at regne for Taaber og 
afsindige, i det højeste Fantaster, og saa er det Ens egen Skyld, hvis 
man bliver ved med at læse deres Nonsens. De Principper, hvor: 
efter en Digter skal danne sin Stil, er Grammatikkens, Logikkens og 
Psykologiens! men iøvrigt ledes Digteren af sin Intuition; lige som 
Sandheden er sit eget Lys, saaledes kan der ikke gives nogen Regel 
for Digtning; hvis der kunde, vilde den synke ned til at blive en 
ren mekanisk Handling (Kap. XVIII). Hr. Wordsworths egne Digte 
viser virkelig, at en Teori om det daglige Livs Sprog som det bedste 
poetiske ikke kan opretholdes; i «The Excursion» bruger han paa 
Grund af sine Ideers Mangfoldighed og Forskelligartethed et stort 
Antal Flerstavelsesord, Spring, Overgange, Sammenstillinger, som man 
aldrig vilde bruge i det almindelige Talesprog. «Kort sagt, hvis man 
udelukkede fra Hr. Wordsworths poetiske Værker alt det, som 
en bogstavelig Anvendelse af Teorierne i hans Fortale vilde fordre 
udelukket, maatte mindst to Trediedele af de afgjort skønne Partier 
i hans Digtning slettes.» (Kap. XX.) | 

Saaledes var i meget korte Træk Indholdet af Coleridges Imødes 
gaaelse af Wordsworths Teorier, hvorved det vigtigste, der kunde 
siges mod dem, blev sagt. 
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Men der var et andet litterært Stridspunkt Coleridge og Words» 
worth imellem. P.244 er omtalt Coleridges egen Redegørelse for, da 
han første Gang gjorde sig klar Adskillelsen mellem «imagination» 
og «fancy». I 1812 bidrog Coleridge som omtalt med forskellige 
Optegnelser til Southeys «Omniana» og omtalte der blandt andet en 
Plan om et stort psykologisk Værk, han med Tiden vilde udgive', 
hvoraf et Kapitel skulde omfatte: «Imagination, eller den skabende 
og modificerende Evne; Fancy, eller den samlende og associerende 
Evne.» (T. T. p. 383). Wordsworth var tildels enig med Coleridge 
i Definitionen af Ordet «imagination». I Forordet til Udgaven af 
sine Digte i 1815 nævner 'Wordsworth de Fgenskaber, der forud 
sættes for at skabe Poesi (P. W. p. 954) og heriblandt «imagination 
and fancy», som han imidlertid slaar sammen med Hensyn til De: 
finitionen: at modificere, at skabe og at associere, mens han iøvrngt 
mener som Coleridge, at «imagination» ikke alene er Evne til at gen» 
give, «depict», og «ikke hentyder til de Billeder, som blot er tro Kos 
pier i Hjernen af fraværende ydre Genstande, men er et Ord med 
dybere Betydning, idet det betegner Tankens Bearbejdelse af saa 
danne Genstande og Skabelses» eller Konpositionsprocessen inden for 
visse bestemte Love». Derimod mente Wordsworth ikke, at Cole 
ridge havde Ret i at indskrænke den samlende og associerende Funks 
tion til «fancy» alene, den tilkom ogsaa «imagination». Hertil sva 
rede Coleridge i sin litterære Biografi (p. 138), at «fancy» og «imas 
gination» jo kan virke samtidigt, og at Wordsworth oversaa dette 
og 1 saa Tilfælde mente, at kun det mere betydningsfulde Flement, 
«imagination», virkede og derfor tillagde det alle Funktionerne. Men 
for nærmere at forklare sin Opfattelse af denne «esemplastic power, 
imagination» begyndte Coleridge det følgende Kapitel (Kap. XIII) 
med en Undersøgelse af Descartes' og Kants Filosofi, indtil han følte, 
at han vist kom for langt bort fra Hensigten med sin litterære Bio: 
grafi og derfor afbrød sig selv med et selvgjort Brev, som han fores 
gav «var sendt til ham med Paamindelse om at holde sig til sit 
Emne»*. Endnu i 1834 (T. T. p. 291), kort før sin Død, belyser 
han Forskellen mellem «fancy» og «imagination» med, at hvis Regu- 
latoren Fornuft bliver fjernet, vilde det første ende i Delirium, det 
sidste i Galskab, — men er ikke hans øvrige Udformning af Bevre» 


! Det blev aldrig til noget. 
* Som slig overdreven Grundighed for at naa det bedste Resultat virkede paa 
Poul Møllers Licentiat, saaledes virkede den paa Coleridge. 
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berne laant fra Jean Paul, saa er i alt fald dette Billede det, der dis 
rekte stammer fra dennes «Vorschule» (Brandl p. 334). De her i 
Table Talk nævnte forskellige Former for Imagination: dramatisk 
(Shakespeare) og episk (Milton) havde forøvrigt Wordsworth alle- 
rede fremhævet i 1815 i sit ovennævnte Forord. 

Efter at Coleridge fra Aaret 1802 havde flakket om dels paa 
Rejse til Malta og Italien, dels i London, Stowey, Bristol, overværede 
Wordsworth Coleridges Forelæsninger over Shakespeare i Begyndel- 
sen af 1808 i London, og senere paa Aaret kom Coleridge igen op 
til Nordengland. Her genoptoges det gode personlige Samvær mel 
lem dem, der varede, indtil det første alvorlige Brud, foraarsaget ved 
Misforstaaelse, indtraadte. I Oktober 1810 skulde Coleridge følge 
med en Advokat, Montagu, ned til London og være dennes Gæst 
paa ubestemt Tid. Da Wordsworth hørte det, henledte han med 
forsigtige Ord Montagus Opmærksomhed paa Coleridges elendige 
fysiske Tilstand og deraf følgende Tilbøjelighed til at nyde Opium. 
Kort efter at Coleridge og Montagu var kommet til London, fortalte 
denne, at Wordsworth havde udtalt til ham, at han, Wordsworth, 
havde opgivet alt Haab om Coleridge, og at Coleridge havde været 
en ren Plage for hans Familie. Coleridge har i et Brev til Words 
worth af 4. Mai 1812 fortalt, hvorledes han lamslaaet ved denne 
Meddelelse vaklende søgte sine Venner Charles og Mary Lamb. og 
med Fortvivlelse og Graad fortalte, hvad Montagu havde udtalt. 
Coleridge, som straks troede Montagus Ord og stod ganske ufors 
staaende overfor, at Wordsworth skulde have talt saadan om ham, 
vendte ikke tilbage til Montagu men boede i den følgende Tid hos 
en Morgan, og først to Aar efter forsonedes Coleridge og Words- 
worth ved Crabb Robinsons Hjælp. Coleridge sendte gennem Ro- 
binson en Gengivelse af Montagus Ord, og Wordsworth nægtede 
bestemt nogensinde at have udtalt som af Montagu refereret, eg det 
tjener til Coleridges Ære, at han straks troede sin Ven Wordsworth. I det 
ovennævnte Brev til Wordsworth retfærdiggør Coleridge sig, og Venska- 
bet blev straks genoprettet, saa han allerede den 12 Mai kunde skrive 
til Southey: «Affæren mellem Wordsworth og mig er ordnet, .... 
Jeg har straks underrettet ham om, at om der saa var ti tusind Mon: 
tagu'er, som vilde sværge imod, vilde jeg dog tro hans Ord, ikke 
alene tilsyneladende, men af inderligste Overbevisning» (Letters p. 599), 
og Coleridges Vrede vendte sig mod «den Ærkenar Montagu», som 
han kaldte ham”i et Brev til Poole (id. p. 612). De Quincey har 
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en helt anden Forklaring paa, hvorfor Coleridge forlod Montagus 
Hus, men den er, som Dykes Campbell siger: «ikke bedre under» 
bygget end den følgende Paastand, at Uvenskabet aldrig blev bi- 
lagt» (p. LXXXII). Forklaringen er følgende (Rem. p. 66): Montagu 
havde lige udgivet en Bog om Afholdenhed og havde som Følge 
deraf aldrig Vin paa Bordet. Men en Dag havde Coleridge en 
Kaptejn som. Gæst til Middag og havde derfor selv anskaffet sig Vin 
dertil, hvad Montagu opfattede som en Fornærmelse. Paastanden 
om, at de aldrig forsonedes, er urigtig, for baade Hr. og Fru Mon: 
tagu var Gæster hos Coleridge, da denne boede paa Highgate (Turne 
bull, B. E. p. 67). 

Men allerede et halvt Aar efter at Misforstaaelsen var bragt 
ud af Verden, fjernede Coleridge og Wordsworth sig atter fra hin+ 
anden. Wordsworths havde mistet en Søn, og Coleridge skrev et 
langt, oprigtigt og deltagende Brev til dem (Letters p. 599), hvon 
han efter at have udtalt sin Deltagelse beklagede, at Indstuderingen 
og den forestaaende Opførelse af Dramaet «Remorse» forhindrede ham 
i at komme optildem. Paa dette Brev modtog Coleridge til sin Une 
dren intet Svar, og da han derfor formodede, at de lagde mindre 
Vægt paa hans Deltagelse i deres Sorg, besluttede han at rejse til 
Søsiden i Stedet for nordpaa, da han blev fri i London, men dette 
optog til Gengæld Wordsworth som en Tilsidesættelse, og de følte 
sig siden fremmede for hinanden, i hvert Fald blev Forholdet mel 
lem dem aldrig saa intimt som det havde været før. 

I to af Coleridges Digte satte denne Aftagen i deres gene 
sidige Hengivenhed sit Spor. I April 1802 skrev Coleridge sin Ode 
«Dejection» til Wordsworth; den blev trykt i «Morning Post» samme 
Aar (Dykes p. 522), kun med den Forandring at der paa de Ste- 
der, hvor Coleridge direkte henvender sig til Wordsworth, 1 Stedet 
for dennes Navn sattes Edmund. Men da Digtet blev trykt i Sam 
lingen «Sibylline Leaves», var det undergaaet en Del Forandringer, 
ved at ethvert Præg af Personlighed var slettet: Navnet Edmund 
var erstattet af «Lady», og 1 Stedet for det første Udkasts 


O lofty Poet, full of life and love, 
Brother and friend of my devoutests choice (11 137—38) 


sattes blot: 


Dear Lady! friend devoutest of my choice. 
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- En endnu mere gennemgribende Forandring undergik Linierne 
til Wordsworth, som Coleridge skrev i 1807 efter at have hørt den- 
nes «The Prelude» læst op (Lines to a Gentleman). Her nedstem- 
tes de hjerteligste og varmeste Ord, og en hel Passus (Dykes p. 526, 
l. 63—79), der gav Udtryk for den Trøst og Glæde, Coleridge 
havde modtaget af Wordsworth, blev slettet. Wordsworth ønskede 
selv ikke, at Digtet som forfattet i 1807 blev trykt, for i et Brev af 
30 Mai 1815 forsikrer Coleridge ham om, at det ikke vil ske uden 
hans Minde (Letters p. 644). 

Der bevaredes trods alt Resten af Livet et vist formelt Venskab 
mellem dem og en Ærbødighed for hinanden som Digtere, men det 
egentlige Venskab var hørt op; det skyldtes ogsaa den Omstæns 
dighed, at Coleridge var ophørt med at digte og med Iver havde 
kastet sig over Teologi og Filosofi; Coleridge blev Filosof, det blev 
Wordsworth aldrig, og deres Interesser kom derved til at gaa i fors 
skellige Retninger, og skønt de boede fjernt fra hinanden, Words 
worth i Nordengland, Coleridge i London, og vist kun saas meget 
sjældent, synes deres Korrespondance at have været den mindst mu: 
lige, i hvert Fald har H. N. Coleridge kun et ganske kort Brev (i 
1825) fra Coleridge til Wordsworth i sin Samling for Tiden fra 1815 
til Coleridges. Død. 

Den store Forskel der var i Coleridges og. Wordsworths Karake 
ter og Livsforhold satte sit Præg saavel i deres Stilling til Roman: 
tikken som deres Digtning i Almindelighed. Vi har set Words 
worths Opfattelse af Poesiens Opgave, og hvorledes den efter hans 
Mening burde udføres; og vi har set Coleridges indgaaende Kritik 
af denne Opfattelse, men for at understrege sine Paastande foretog 
han en nærmere Undersøgelse af selve Wordsworths Digte i Fort- 
sættelse af sin omtalte Kritik, og denne Undersøgelse udgør det 
XXII. Kapitel i den litterære Biografi. Coleridge fremhæver først 
de Fejl, han finder i Wordsworths Poesi, og som væsentligst skyls 
des de opstillede Teorier, og som den første nævner han den Uklar» 
hed, der fremkommer ved, at hans Poesi stadig flyder over i Prosa, 
og Coleridge slaar da atter fast, at der maa være Forskel paa Poesi 
og Prosa; dernæst en overdreven Omhu for Nøjagtighed i Skildring, 
for at faa alle Enkeltheder med saavel i Lokalfarve som 1 Begrun+ 
delse af de mindste Begivenheder, en Omstændelighed som trætter 
og nedtrykker Poesien ved sin «matter*ofsfactness». For det tredie 
en Anvendelse af den dramatiske Form paa forkerte Steder, saa at 
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han lader Personer tale ikke som dramatis personæ men som en og 
samme Person, nemlig Digteren, hele Vejen og derfor overflødiggør 
denne «Slags Bugtaleri». Den fjerde Art Fejl bestaar i et Misforhold 
mellem, hvad Personerne føler i givne Situationer og de Forudsæt: 
ninger, som kan antages at være til Stede for saadanne Følelser, og 
endelig at der lægges Tanker og Billeder i et Digt, hvis Emne er 
for ubetydeligt til at bære dem, hvad Coleridge kalder «mental boms 
bast», men det er en Fejl, tilføjer han, som kun Genier kan begaa. 
Over for disse Mangler, som Coleridge iøvrigt selv kalder faa og ubes 
tydelige, stiller han saa Fordelene i Wordsworths Poesi: En streng 
Renhed i Sproget, saavel grammatisk som logisk, et vægtigt og sundt 
Tankeliv og Følelsesliv, Styrke og Originalitet i de enkelte Linier og 
Afdelinger, Sanddruhed i Naturgengivelsen, en Forening af dyb, fin 
Tænken og Følsomhed, Sympati for Mennesket som Menneske og 
sidst men af størst Vigtighed «Imagination 1 dette Ords højeste og 
strengeste Betydning». — Saaledes var altsaa Coleridges Opfattelse 
af Wordsworths Teori og Praksis. 

Selv definerede han Poesi saaledes: «Kunsten at gengive i Ord 
den ydre Natur og menneskelige Tanker og Følelser, begge Dele 
i Forhold til menneskelige Følelser, ved at vække saa megen 
umiddelbar Lystfølelse ved Enkelthederne, som er forenelig 
med det største Maal af Lystfølelse ved Helheden.» Defini+ 
tionen fremkom i det andet Foredrag i Foredragsrækken 1 1811 (Lect. 
p. 47). Vi har kun andenhaands Overlevering af dette Foredrag", 
men den er autentisk, hvad vi kan konstatere ved at sammenligne 
den med en lignende Definition, som Coleridge har givet 1 «Biogras 
phia Literaria» Kap. XIV (p. 148): «Et Digt er en saadan Art Kom: 
position, som adskiller sig fra videnskabelige Arbejder ved at have 
som sit umiddelbare Formaal Lystfølelse, ikke Sandhed; det adskiller 
sig fra alle andre Arter (med hvilke det har den tilfælles) ved at 
vække en saadan Glæde ved Helheden, som er forenelig med en 
mærkbar Tilfredsstillelse ved de enkelte Bestanddele.» 

Coleridge og Wordsworth havde begyndt deres poetiske Virk» 
somhed ud fra to Sider af det samme Princip, men det ses, at de 
efter tyve Aar havde fjernet sig mere og mere i Opfattelsen: Words» 
worths mod en Simplificering af den simple Versform, Coleridge mod 
en Idealisering af det specielt poetiske.: Men der var den Forskel, 
at Wordsworth gennemførte sine Teorier i Praksis, Coleridge blev 

1 J. P. Collie nedskrev stenografisk det væsentligste Indhold, 
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staaende ved Teorien, og som Følge deraf er Wordsworth efter» 
haanden kommet til at staa som den væsentligste Repræsentant for 
den poetiske Side af den engelske Romantik: Søskoledigtningen, 
mens Coleridge ved sit større Omfang og sin Tilknytning til det 
beslægtede tyske Aandsliv er det fuldgyldige Udtryk for engelsk Ro: 
mantik i sin Helhed. — Et Fællesmærke for Coleridge og Words 
worth var deres Stilling til Optagelse af selve Naturen i Poesi. Stem: 
ninger og Følelser, som vækkes af Naturen, gengives ikke umiddels 
bart som undfanget, de omformes af Tanken, og specielt for Words 
worths Vedkommende af Erindringen, de dæmpes hvis for vold: 
somme, de affiles og tilpasses, forskønnes og belyses af Refleksionen. 
«Naturindtrykket opspares og gemmes for ligesom at fordøjes, til 
gavns at tilegnes for atter senere at kunne fremtages af Sjælens Fors 
raadskammer og da endnu engang beskues og nydes. Den der ret 
har forstaaet denne Fjendommelighed hos Wordsworth, har Nøglen 
til hans Originalitet.» (Brandes p. 72.) At Coleridge har denne 
Originalitet fælles med Wordsworth — om ikke saa meget i Praksis 
som i Teori — ser vi af forskellige Udtalelser i samme Retning. Als 
lerede i 1799 finder vi Tanken, ejendommeligt udtrykt: «Et Barn 
der udskælder en Blomst med de Ord, hvormed det selv er blevet 
udskældt og pisket, er Poesi — Lidelse som ved at komme paa Af: 
stand er blevet til Lystfølelse (passion past with pleasure)» (A.P. p. 
10), og senere siger han ligefremt: «En Digter bør ikke stjæle af 
Naturens Lomme; lad ham laane, og laane saaledes at han tilbage 
betaler netop ved selve det, at han laaner. Studer Naturen nøjagtigt, 
men skriv efter Erindringen: og stol mere paa Fantasien (imaginar 
tion) end paa Hukommelsen.» (T. T. p.109). Men Coleridge vidste 
selv, hvor langt videre Wordsworth gik end han selv i Retning af 
at gennemarbejde Indtryk og Følelser med Erindringen; følgende 
Notebogsoptegnelse maa i alt Fald opfattes som en Hentydning til 
en saadan overdreven Refleksionsproces hos Wordsworth: «Tænkee 
sygen er den, hvor Følelserne i Stedet for at legemliggøres til 
Handlinger stiger op og bliver Materiale for en almindelig Ræson: 
neren og intellektuel Stolthed. De frygtelige Følger af denne For 
vanskning ses ... i Verbidigno! versus $. T. C.» (A. P. p. 169), 
thi Coleridge kan ikke godt mene, at hans Tænken i Almindelighed 
i højere Grad omsattes i Handling end Wordsworths. For Words 
worth var Genoplevelsen i Erindringer Grundlaget for Stemningen i 
) Latinisering af Wordsworth. 
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hans Poesi, først og fremmest i hans autobiografiske Digt om hele 
sin aandelige Vækst «The Prelude»', og for Coleridges Vedkommende 
gav denne Eftertænken den smukke Resignationsfølelse, som præger 
flere af hans bedste Digte: «Reflections on having left åa Place of 
Retirement», de to Digte til hans Hjemegns Flod omtalt paa p. 247, 
«To the Rev. George Coleridge», «Frost at Midnight». 

Men denne Tanke» og Refleksionsproces, som Naturindtrykkene 
undergik, var en Følge af den lidenskabsløse, næsten reserverede 
Maade, hvorpaa Sødigterne saa paa Naturen. De gik udi den, stus 
derede den, glædede sig over den og filosoferede i den, men de fors 
svandt ikke i den, de blev aldrig eet med den, eller gik fuldstændig op 
i den; det blev forbeholdt Shelley at vide og give Udtryk for, hvad 
det vil sige at føle selve Naturen i sig og beherskes af den. Coles 
ridge har koncist udtrykt sin Reservation over for Naturen i føle 
gende Billede: «Vi forstaar Naturen, som om vi paa Afstand i et 
Spejl saa Billedet af en Person talende tydeligt og ivrigt, og hvor vi 
dog kun kunde læse, hvad han sagde, af hans Læbebevægelser eller 
hans Minespil.» Det samme gjaldt i endnu højere Grad den besins 
dige Wordsworth, men iøvrigt adskiller Coleridge sig fra Words» 
worth ved en betydeligt mere gennemtænkt Naturalisme, hvad man 
faar det bedste Indtryk af ved at læse Kritikken af Wordsworths 
Digte i sin Helhed (B. L. Kap. XVII); Coleridge var jo ogsaa gaaet 
i Skole hos Tysklands Romantikere, navnlig Schelling, og da Ro: 
mantikken i England optraadte som Niaturalisme, spillede dennes 
Naturfilosofi selvsagt en stor Rolle for ham; han indrømmede ogsaa 
aabent og ærligt sin Skyld til ham 1 «Biographia Literaria» Kap. IX. 

Et andet Fællestræk for Coleridge og Wordsworth er Interessen 
for Barnet. Wordsworth skabte Sætningen «Barnet er Fader til 
Manden»*, og den Betydning han lagde i Barnets Natur og Barn: 
dommen, som afgav et udmærket Element for Erindringsdigtning, 
kulminerer i Oden om Udødelighedens Aabenbaring gennem Erin» 
dringer fra Barndommen, hvori han fortsætter den gamle Tanke, som 
tidligere var udtrykt blandt andre af Vaughan («The Retreat»), at 
Livet her er et kort Eksil fra Evigheden, og at Barnet endnu har 
Glansen deraf. Coleridge nærede ogsaa dyb Interesse for Barnet, 
omend han ikke tog Barndommen slet saa højtideligt som Words 
worth (Turnbull B. E. II p. 302), men forøvrig laa denne Følelse i 


* «Hans Manddom er en Genfødelse af Barndommen» (Grønbech). 
* Jfr. Coleridges Eventyrspil «Zapolya»I, 1.325: «The child o'erpowers the man.» 
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Tiden: Barnet var et uskyldigt Væsen, der lige som Dyrene i Mens 
neskenes Tjeneste var forsvarsløst og paa et hvert Punkt maatte bes 
skyttes mod mulige Overgreb fra onde Mennesker. 

En Forskel i deres Karaktertræk, som har sat et tydeligt Spor i 
deres Digtning, er Sansen for Humor, som manglede fuldstændigt 
hos Wordsworth, men som aabenbarer sig i mange af Coleridges 
Smaating enten i Form af Pointe eller i selve Stilen, eller hyppigst 
gennem begge Dele i Forening, og som viser Coleridges mangesidige 
Digtergeni over for Wordsworths enstonige Digtning. Saadanne 
Smaadigte er f. Eks. «The Rose», «To å Primrose», «To a Young 
Lady», det lille Læredigt i Metrik «Metrical Feet» og «Love's Bus 
rial:-Place»; den Omstændighed at Coleridge i det hele taget skrev 
Epigrammer er et Udslag af hans Humor, ja hans Definition er i 
sig selv et Epigram, som næsten var Pope værdigt: 


What is an Epigram? å dwarfish whole, 
Its body brevity, and wit its soul. 


At det vittige ikke altid lykkedes men endog kunde blive plat, viser 
Digtet «Written after a Walk before Supper» (om den lille Mand 
Vicker og hans tykke Kone, «a superfluity of beef») med Rimpar 
som «dub her, blubber», «clothing, nothing», og om hvilket Dykes 
Campbell rigtigt skriver, at det mærkeligste er, at det overhovedet 
nogensinde er blevet skrevet eller trykt. 

Som Stilen i deres Digte var forskellige, saaledes var Emnerne 
det i høj Grad. Baade som Følge af deres Naturel og i Overens 
stemmelse med den forskellige Maade, de tog Poesien op, dannede 
Indholdet af deres Digte Modsætninger. Wordsworth behandlede 
de daglige smaa Begivenheder, tegnede Landsbyers og Sognes Bees 
boere, der vandrer ud og ind i hans Digte; han søgte de smaa ens 
foldige og lod dem fortælle deres Glæde og Sorger, eller som Vilh. 
Grønbech siger: «Somme Tider tager han Kirkegaarden som det 
mest passende Udgangspunkt for intimere Bekendtskab med Sognets 
Beboere; en lokalkyndig Mand slaar sig ned hos ham og gennem» 
gaar Beholdningen» (Edda IV, p. 48); over Coleridges Digte ligger 
Mystikken som et Slør, der nu og da bortviftes af «human affections» 
men atter trækker sig over dem, saa man føler dem som Drømme. 
Og Drømmen spiller i det hele virkelig en stor Rolle i Coleridges 
Digtning, dels paa Grund af hans medfødte Tilbøjelighed til at hengive 
sig til Drømmen, dels som Følge af Brugen af Opium, der enten 
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skaffede ham de vildeste Drømme og frygteligste Mareridt' eller hen» 
satte ham i en halvt vaagen halvt drømmende Tilstand, sikkert den 
Tilstand hvori han digtede de 54 Linier, hvoraf det ufuldendte 
«Kubla Khan» bestaar. Men frem for alt spiller Dagdrømmen en 
stor Rolle; det er den, som præger «Christabel» og stiller det uden 
for de almindelige Digte, Trolddom og Mystik som stilles frem i det 
klare Dagslys uden at blegne; og den interesserede Coleridge tidligt; 
den er et af de Ingredienser, hvormed Cupido sammensætter Kys: 
«Day-dreams, whose tints with sportive brightness glow» («Kisses», 
1793)*; et Digt han skrev, mens han opholdt sig 1 Tyskland, kalder 
han ligefrem: The Day-Dream, og ligeledes et senere Digt, vistnok 
til Mary og Dorothy Wordsworth: A Day-Dream, som imidlertid 
mere fremtræder som et smukt Mindedigt end som en Mystik. 

Wordsworth havde Tilbøjelighed til at moralisere i sine Digte, 
Coleridge filosoferede. Coleridge blandede ikke Poesi i sin Filosofi, 
men Filosofi i sin Poesi, saaledes at hans Tanker bares oppe af 
Poesien; af og til kunde Trangen til Filosoferen faa Overtaget, som 
i «Religious Musings», hvor den rene Poesi er trykket ned af de 
mange tunge Tanker; dog 1 det store hele er hans Digte tankemættet 
Poesi, ikke Filosofi sat paa Vers. Men det er indlysende, at Cole» 
ridges Digte af disse Grunde 1 Forbindelse med det lidt tunge Sprog, 
som han aldrig kom ud over i sine større Digte, havde svært ved 
at trænge uden for en snæver intellektuel Kreds, og de naaede aldrig 
den Popularitet som Wordsworths. De, for hvem Læsning af Digte 
blot er en Hvile, søgte uvilkaarlig Wordsworth, den jævne faste 
Rytme og det rolige Tempo i Linierne, det ligefremme tilforladelige 
og for mange saa velkendte i Emnerne virkede alt saa tiltalende og 
venligt, fordi alle kunde forstaa det, og da hans Digtning endda var 
den mest omfattende, kom han efterhaanden til at staa som Repræ: 
sentant for Sødigterne, og det blev ham, der dannede Skole. Men 
bagved stod Coleridge som den engelske Romantiks Iscenesætter. 
Han saa, hvor Wordsworths Evner laa, og han sagde ham, hvad han 
skulde gøre. Han ledede de tyske Strømninger ind i sit Hjemland, 
saa at hans Landsmænd kunde se, at der eksisterede andre tyske 

t «De tre Nætter af de fire falder jeg i Søvn, mens jeg kæmper for at ligge 
vaagen, og mine hyppige Skrig om Natten har næsten gjort mig til en Plage i mit 
eget Hus. Drømme er jo for mit Vedkommende ikke Skygger men selve mit Livs 
Ulykker.» (B. E. I p. 284.) 

? MS. har kun «Dreams», men Forandringen til «Daysdreams» foretoges inden 
1796 (se Dykes p. 566). 
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Forfattere end Kotzebue; han oversatte Schillers «Wallenstein» og 
tolkede de tyske Romantikeres Tanker, og han viste Englænderne, 
at de havde en Digter som Shakespeare, hvis Geni de aldrig havde 
prøvet at fatte. Han repræsenterede saaledes de fleste Faser i Ros 
mantikken, han bar hele Romantikken, men selv blev han aldrig 
tilgængelig for Folket. 


Wordsworth, Coleridge og Southey ledede saaledes det engelske 
Aandsliv helt ind i det nye Spor, som var antydet. De foretog det 
sidste og endelige Brud med Fortiden, men samtidig brød de med 
en af de vigtigste Faktorer i den engelske Litteratur, Klassicismen, 
dels som en Protest mod den augustæiske Periodes skolede Aandss 
liv, dels, og navnlig, fordi Interessen for Middelalder og den rene 
Naturalisme ikke levnede Plads til den. De søgte ikke til Aristos 
teles men til Plotin og den nyplatoniske Lære, tildels omændret og 
tilpasset af tysk Aand. Førromantikerne havde endnu øst af Old: 
tidens Kultur, Cowper, Chatterton, Bowles, og Byron og Shelley 
søgte tilbage til den, men den var fremmed saavel for Sødigterne 
som for Walter Scott. 

I deres Ungdom optages de af Frihedsideerne og de jublede 
med de franske revolutionære; Coleridge skrev en Ode om Bastils 
lens Fald, og de imødesaa med Begejstring Virkeliggørelsen af Fri+ 
hedsideerne. Men da Rædselsregimentet begyndte i Frankrig, og da 
Frihedsheltene for dem blev til Tyranner, da kølnedes Begejstringen, 
og de blev alle mere og mere konservative, efterhaanden som Tiden 
gik, og endte som gode samfundsbevarende Borgere: Wordsworth 
fik en Sinecure, Southey blev Hofdigter og udtalte Lovord om Georg 
den Tredie, og Coleridge ivrede i Skrift og Tale mod demokratiske 
Reformer, allerivrigst imod Reformlovforslaget i 1832, «Denne gale 
og barbariserende Plan om en Repræsentation af Individer», som 
han kaldte den (T. T. p. 143). 

Men da var allerede nye Forkæmpere for Friheden opstaaet, Dig- 
tere som kunde føre videre, hvad Søskolen havde paabegyndt. Mens 
Coleridge sad som Tidens Digterkonge paa Highgate, hvor han ber 
undredes og elskedes af alle, som besøgte ham, havde Byron og 
Shelley indtaget deres Standpunkt i England som de forkætrede 
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Frihedstørere og førte hver paa sin Vis Kampen for Frihed, Byron 
mest for den rent politiske, Shelley for den intellektuelle Frihed. 


Eiler Bendtsen. 


De vigtigste Bøger, der er benyttet og citeret, er: 
Coleridge: Poetical Works, ed. Dykes Campbell (Macm.) forkortet (Dykes) 


— Biographia Literaria (Bohn) —- (BL) 

— Lectures on Shakespeare >» -— (Lect.) 

— Table Talk and Omniana » — (T.T) 
Anima Poetæ ed. E. H. Coleridge (1895) — (A. P.) 
Allsop, Th.: Letters, Conversations and Recollections of 

S. T. C. (London 1836) — (Allsop) 
Coleridges Biographia Epistolaris I-1I, ed. Turnbull (Bohn) -— 6B. E) 
Wordsworth: Poems, ed. Rutchinson (Oxford) - GE. WW) 
De Quincey: Reminiscences of the Lake Poets (Everym.) — (Rem.) 


- Confessions of an Opium-Fater (Macm.) 
Lamb: Essays of Elia (Macm.) 
— Letters, ed. Ainger (Macm.) 
Hazlitt: Spirit of the Age (Bohn). 


Lockart: Life of Scott I-V (Macm.) — (Lockart) 
Traill : Coleridge (E. M. L.) 

Brandl: S. T. Coleridge und die englische Romantik (1886) — — (Brandl) 
Brandes: Naturalismen i England (2den Udg. 1893) — (Brandes) 
Grønbech, Vilh.: Wordsworth. (Edda IV 1915.) — (Edda) 
Letters of S. T. Coleridge, ed. E. H. Coleridge (1895) — (Letters) 
266 


Google 


HUR C. J. L. ALMQVIST BEDÖMDES 
I FINLAND 


rofessor C. R. Nyblom, som på 1860stalet besökte Johan Ludvig 

Runebergs gåstfria hem i den lilla staden Borgå vid Finska 
viken, har givit en vacker skildring av sitt möte med den berömde 
skalden. Han omtalar dåri bl. a., att Runeberg i ett av sina rum 
hade en bild i olja, återgivande dragen av C. J. L. Almqvist, Törn» 
rosen's författare, för vilken Fånrik Stål's diktare hela sitt liv hyste 
den djupaste beundran. 

Runeberg hade i en serie artiklar i Helsingfors Morgonblad 
1832—1833, betitlade Blick på Sveriges nu gållande poetiska 
litteratur, rått hårdhånt nagelfarit både göter och fosforister samt 
ej minst Tegnér och hans epigoner. Att han emellertid uppskattade 
Almqvist's snille, visade han tydligt 1835, då han i nåmnda tidning 
recenserade de första delarna av Törnrosens bok. Jaktslottet 
finner Runeberg vara den svagaste delen av verket, emedan skildrins 
gen saknar åskådlighet och organiskt sammanhang. Åven i fråga 
om andra delen, Hermitaget, har han en del anmårkningar. Så 
framhåller han, att de hår förekommande uppdiktade personerna 
Erasmus, Inga, Judith åro alltför osåkert och formlöst tecknade. 
Konung Valdemar och hertig Magnus dåremot ha fått betydligt 
fastare konturer, emedan författaren för dem haft historien att gå 
efter. «För Övrigt år kompositionen av det hela sinnrik, och idéen 
att genom en rask flyttning fram i tiden få håndelserna mitt under 
deras nårvaro att stiga tillbaka och upplösa sig i dunkla, drömlika 
skuggor, år förtrollande och ger stycket likheten av ett sakta döende 
adagio eller en ström, som størtar sig med vattenfall mot havet och 
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den ena minuten brusar, den andra förlorar sig tystnande i det oånd» 
liga.» Spökhistorien Vargens dotter, ett bihang till andra delen, 
skrivet på vers, får vackra lovord, trots att stycket befinnes mindre 
vårdat i det tekniska. Tredje delen, Hinden, erhåller enahanda 
beröm som den andra, men dårjåmte betonas, att personernas indi» 
vidualitet ej heller hår år klar. Fjårde delen, Drottningens 
juvelsmycke, visar «drag av den gedignaste konstnårsförmåga och 
det rikaste gnille» och har blott få misslyckade stållen. «Det operas 
lika, som ligger i hela den tid (Gustav d. 3:s tid) hår tecknas, dess 
heroism och dess styggelser, dess vantro och Öövertro, dess ihåliga 
skimmer och hemska glådje, så oövertråffligt skildrat av Bellman 
i en lågre riktning, år som det vore skapat för författarens genius, 
som ålskar operans fantastiska dagrar och tvinar i en verklighet av 
lugn konsekvens. Det faktiska år hår utarbetat redan inom sig sjålvt 
till någonting, som nårmar sig fantasiens flyktigaste drömmar, och 
det år svårt att dikta något så Övernaturligt, att det icke, placerat 
inom detta tidevarv, skulle antaga sannolikheten av att hava verkes 
ligen funnits.» Sårskilt fångslande finner Runeberg Tintomara, trots . 
att denna person i all sin luftiga obeståmdhet bjårt sticker av mot 
den finska diktarens egna, noga utmejslade figurer. Runeberg hade 
öppen blick både för det panteistisktsmystiska draget hos Almqvist 
och för hans intuitivt-impressionistiska konstnårskynne. Detta synes 
av vad han såger om Hinden: «Om man ville likna det hela vid 
någonting, så kunde man stålla det i jamförelse med en djup, anings» 
full skog, genom vilken man vandrar med ofta besvårad gång men 
överallt liksom omgiven av osynliga andar. Man störs, man våcks, 
man ler; men i nåsta minut år man gripen åter och våntar med 
klappande hjårta en uppenbarelse. Det år denna djupa, mystiska, 
åt naturens innersta syftande tendens, som fyller åven de tre första 
delarna av Törnrosens bok med behag och som i den fjårde visar 
sig med lika styrka men med ån högre ljus och reda.» 

Tre ting — synes det ungefår — fordrade Runeberg av åkta dikte 
ning: levande inspiration hos diktaren, sann realism i detaljskildringen, 
harmonisk konsekvens i kompositionen. Då han liknar Almqvist's 
snille vid en ström, som med vattenfall störtar sig mot havet, 
tyckes han ej enbart tånka på skaldens panteistiska mystik utan ock 
på den kraftiga inspiration, som han uppenbarligen tillerkånde Alme 
qvist. Men lika tydligt år det, att han finner Almqvist icke fullt 
motsvara sitt andra och ej heller sitt tredje krav. I sin recension 
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såger han: «All sann dikt måste vara en sann bild av historiens 
egen våsentlighet och i grunden lika sann som den. — — — I historien, 
som faktiskt upptecknar millioner tillfålligheter, år det våsentliga 
tron på en Försyn, 1 hvilken de hava sin förklaring, i dikten år det 
våsentliga intet annat ån den förklaring, konstnåren sjålv måktat ned- 
ligga i sin komposition.»  Flera av Runebergs anmårkningar gå ut 
dårpå, att Almqvist's skildring av sina personer ibland år så vag och 
sjålvmotsågande, att dessa snarare framstå som spöken ån som måns 
niskor. Vad som fattas år historicitet, natursanning, realism. Slut+ 
ligen iakttager man «en mera avgjord håg för utvikningar ån för 
den lugna sammanhållande teckningen». Visserligen tilligger Rune: 
berg, att denna brist mårkbart förmildras i fjårde delen, men likvål 
såger han om författaren vid behandlingen av denna del, att han 
«tvinar i en verklighet av lugn konsekvens». Mycket klander kunde 
ytterligare tillåggas, men om Törnrosens bok gåller det — såger res 
censenten — att om man så anmårkte tusen fel, så skulle de 1 alla 
fall bli obetydliga, då de stålldes mot en enda skönhet. 

- Runeberg genomskådade tydligen svagheterna i Almqvist's dikte 
ning, men han tyckes också till fullo ha uppskattat, vilket rangsnille, 
vilken originell konstnår han trots allt var. Huru den Almqvist'ska 
törnrosvårlden med sina sållsamma personer, sina fårgrika dagrar, 
underbara idéer om liv och död, panteistiska tankar om sjålvet och 
alltet stållde sig framför Runebergs sjål, fångslade och betogo honom, 
framgår av hans djupsinniga tolkning av Ramido Marinesco. 
Recensionen i fråga — om denna benåmning hår låmpar sig — var 
ursprungligen ej avsedd för trycket men blev år 1837 offentliggjord 
i Helsingfors Morgonblad. Det år en hånförd betraktelse, vari 
Rikard Furumo och herr Hugo framstållas samtalande om Don Juan 
och hans son Ramido. Onekligen kastar denna tolkning ljus över 
det egendomliga dramat, vars idé eljest icke år lått att förstå. Man 
har klandrande påstått, att stycket innehåller skårande, oupplösta dis» 
sonanser, och att dess slut år dunkelt, ja obegripligt. Enligt Rune: 
berg år ett sådant klander alldeles obefogat. Han låter i sin tolk» 
ning av dramat herr Hugo såga, att botgörandets och försoningens 
idé ger den vidstråcktaste vyen över alla styckets partier. Varför 
söker Don Juan — Anselmo sina ålskarinnors hat? Dårför att hatet 
mot Don Juan förstöraren år kårleken till Don Juan penitente. 
Han hungrar «efter sina forna offers hat för att se tomheten av sitt 
liv i oordningen av allt besannad. Deras hat, ser Ni, år den grav, 
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i vilken tjusningen av hans förra skenliv skall jordas till en evig 
död». Donna Bianca skall låra sig avsky den forne, onde Don 
Juan, låra sig avsky all hans synd och brottslighet, som dragit olycka 
över hans son och hans döttrar. Vinner Don Juan sitt mål? Han 
har gjort allt för att vinna det, sådant år dramats klara slut. Beun 
dransvårt och alldeles i Törnrossstil år det musikaliskt fina sått, vare 
på Runeberg förklarar dramats innehåll. Lika beundransvård och i 
Törnrosförfattarens anda år teckningen av Don Juans döttrar. 
Herr Hugo kallar «Estella sucken, Ximena formen, Ormesinda tonen, 
Juana flamman. Alla söka de hos Ramido en låga, den första för 
att förtåras, den andra för att bestrålas, den tredje för att försmålta, 
den fjårde för att förenas». N 

Jåmför hårmed två strofer i Runeberg, Kung Fjalar's andra sång: 


Som en flåkt hon på böljor svåvat, Fri må flåkten sin vinge lyfta, 

Som en doft på vår leende strand, Doften svåva i rymdernas famn, 
Mig hon varit en stråle Strålen vålje sin bana; 

I min slocknande levnads natt. Tvinga skall jag Oihonna ej. — — — 


C. G. Estlander kallar skildringen av Don Juans botgöring för 
«ett av Almqvist's många påhitt». O. Sylwan anser, att vad som an» 
tagligen intresserat honom mest varit det pikanta i situationerna. 
I sin recension av Törnrosens bok II 1835 tadlar Atterbom dramats 
slut: Donna Bianca svårjer vål att hata Anselmo, men hon vet ju 
inte alls, att han år Don Juan. Trots detta finner denne sin önskan 
att bli hatad uppfylld. Sådant år taskspeleri. Rörande Ramido's 
dödsorsak såger Atterbom: Man frestas tro, att Don Juan med 
flit.låtit sonen omkomma för att göra sin penitens bittrare, vilket 
på grund av sin brottslighet måste finnas orimligt åven ur katolsk 
synpunkt. «Over poemets slutscen vilar en dimmighet av oupplösta 
motsågelser.» — Skulle man fatta stycket så, att Don Juan avsiktligt 
dödar sin son, då måste man såga, att detta vore en underlig penis 
tens. Ja, dramat vore inte blott illogiskt — då ett sådant handlings» 
sått skulle vara penitens men i sjålva verket vore rena mot 
satsen dårtill — utan åven omoraliskt, då dikten rent av syntes för 
svara det största brott. Men så långt «jenseits des Guten und 
Bösen» var vål Almqvist åndå icke. Behöver man då nödvåndigt 
fatta dramat så? Visst inte. Munken såger ju till Donna Bianca: 
«Göm tavlan inom lås och regell» Dåremot kunde man anmårka, 
att dramats författare borde ha låtit Anselmo med förskråckelse, fast 
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för sent, skynda sonen till hjålp och icke låtit honom och Donna 
Bianca i lugn samtala, då Ramido's liv står på spel. Men detta får 
vål betraktas blott såsom ett fel i dramats komposition. Enligt 
Mortensen skulle Runeberg vidare ha fullföljt Atterbom's tanke, att 
Don Juan mördar sin egen son blott för att bli hatad av Donna 
Bianca. Detta år ett misstag. Ty om Runeberg fattat dramat så, 
skulle han såkert icke ha funnit det skönt, ja fullkomnat. Rune: 
berg har visserligen i fråga om Don Juans botgöring utvecklat uns 
gefår samma åsikt som Atterbom. Men icke ens Atterbom påstår 
kategoriskt, att dramats författare velat framstålla Don Juan mörs 
dande sin son. Han såger endast, att låsaren av vissa omståndige 
heter kan frestas att inlågga en sådan mening i dramat, beroende 
på styckets dimmighet. Att det för Almqvist varit höljt i ett visst 
dunkel, erkånner ju författaren sjålv. Men då han å andra sidan 
gillar Runeberg's tolkning, får man vål betrakta denna såsom riktig. 
— I sin recension av de 4 första banden av Törnrosens bok hade 
Runeberg funnit denna — åtminstone till stora delar — brista 1 kon» 
sekvens och harmoni. Om Ramido Marinesco låter han dåremot 
herr Hugo såga: «Det år skönt och konsekvent, att hårjningen av en 
förstörare, som framgått, visas först, och att förstöraren sjålv frame 
stålls sedan, blickande tillbaka på sitt verk, besannande dess ovisents 
lighet, dess fördömelse och lösryckande sig med smårta och salighet 
från det ljuva gift, varmed han förpestat sin bana.» — — — Redan före 
offentliggörandet hade Runeberg låmnat Almqvist sin tolkning 1 brev, 
och denne hade svarat honom: «Aldrig hade jag anat, att allt detta 
fanns i min Ramido, men det måtte vål vara så, då Ni funnit det 
dår.» Och i ett brev till målaren Mazér — samme man, som gjort 
det ovannåmnda portråttet — såger Almqvist, att Runebergs tolkning 
år sårdeles tråffande, oth tillfogar: «Jag har visst icke tånkt på något 
av allt detta, under det jag skrev mitt stycke. — — — Men jag tycker . 
det han förklarar har sin fulla riktighet. Jag gör aldrig upp sådant 
dår för mig, når jag komponerar, jag tecknar blott efter en kedja av 
inre åskådningar och levande behag. Men en inre (om ock hemlig) 
strång plan blir det likvål; den gör sig sjålv. — — — Efteråt har jag 
dårför i styckena sett och funnit mycket, som jag ej såg förut; och 
år Runeberg tack skyldig för vad han upptåckt i Ramido.» På 
grund av detta betyg av författaren får man vål betrakta Runebergs 
utlåggning verkligt kongenial. Nåmnda brevvåxling visar i Övrigt 
rått skarpt en viss skillnad i de båda skaldernas kynne och diktion. 
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Runeberg stråvade efter klarhet, Almqvist hade förkårlek för ett obes 
ståmt dunkel. Runeberg insåg nog, både vilken styrka och vilken 
svaghet det låg 1 Almqvist's Törnrossmystik, men han fann, att 
skönheten dåri överskylde alla brister. Och han beundrade denna 
dunkla mystik vål också dårför, att han kånde sig sjålv behöva den 
som ett komplement till sin egen rått bastanta realism. Lika högt 
som han satte «den spanskt ridderliga Ramido Marinesco», lika före 
tjust var han i Almqvist's andra sydlåndska målning, «den italienskt 
glödande Signora Luna». Likvål ansåg han, att denna sistnåmnda 
var behåftad med vissa brister, efter vad man kan förstå av det 
han sagt dårom till Topelius, att «maskineriet knarrar». I ett brev 
år 1839 skriver Runeberg: «Bland svenska skalder, söm senare upp- 


trått, står Almqvist otvivelaktigt och ojåmförligt högst. — — Skulle 
Jag följa min övertygelse, vore jag fårdig tillerkånna honom fråmsta 
rummet bland Sveriges skalder från alla tidevarv.» — — Denna ut 


sago kan vål betraktas såsom Runebergs slutomdöme om diktaren 
Almqvist. Man mårker, huru den finska skaldens beundran vuxit 
efter hans recension av Törnrosens bok 1835. 

Det har påståtts, att Runebergs vårldsåskådning skulle ha varit 
nåstan motsatt Almqvist's. Detta påstående år mycket missvisande. 
Åven Runeberg hade tidigt nog stungit sig på livets törnen liksom 
Almqvist, och liksom denne var han en djupt religiös natur. Men 
under det Runeberg lyckades kåmpa sig fram till harmoni i sitt 
personliga liv, synes Almqvist hela sitt liv ha lidit av en dunkel 
oro. I deras vårldsåskådning åro vål emellertid likheterna betydligt 
mer påfallande ån olikheterna. Runeberg's kristetshellenska tro på 
det gudomligas immanens i vårlden — kristen genom sin förtröstan 
på en försyn, hellensk genom sin apolliniskt fårgade glådje åt livet 
— år ju ett slags panteism. Almqvist hyllade också en panteism, 
. mera dionysiskt fårgad, det bekanta törnroslivet. Att hår finnas 
många beröringspunkter torde vål ej kunna förnekas. Skillnaderna 
hånga åter samman med Runebergs — förhårskande — klart förstånds» 
måssiga, Almqvist's — förhårskande — dunkelt kånslosamma låggning, 
Ett vackert exempel på denna olikhet — kanske också på Runeberg's 
harmoniserande natur — har man uti tolkningen av Ramido Mari 
nesco, dår Runeberg klart lågger i dagen, vad Almqvist mera dun» 
kelt kånt. De båda skaldernas olika konstnårslynne har Runeberg 
båst framstållt utan att direkt nåmna någon bestimd, varpå han vill 
syfta. «En skald skall i sin sjål vara en djup, klar bölja. Men 
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tvenne slag av skalder finnas: den djupa, klara böljan kan röras av 
en vind, då speglar den rikt, men oroligt; den kan vara obruten, 
då speglar den fattigt men tryggt» Runeberg var lugnet, Almqvist 
oron. Men just dårför, att Runeberg i viss mening kånde sig and: 
ligen fattigare, drogs han av beundran till Almqvist, den till uppfins 
ning rikare. Andra olikheter finnas nog men åven andra likheter — 
såsom 1 fråmsta rummet den varma kårlek till folk och fosterland, 
vilken utmårker båda diktarna. 

Runeberg stod såsom Almqvist's beundrare ingalunda ensam i 
Finlands litteråra vårld. Tvårtom. Lika missaktad och förhånad den 
originelle författaren tidigt blivit i Sverige, lika erkånd och uppburen 
blev han i Finland, så snart man nårmare lårt kånna hans diktning. 
«Så fort Almqvist framtrådde i stort» såger Fredrik Cygnæus, «flög 
ur hans snilles skapelser en elektrisk gnista till alla 'unga hjårtan”, 
vilka hår med dessa kommo i beröring. Ännu har aldrig en skald, 
vilken talat ett modernt tungomål, så allmånt, så hastigt, så djupt 
gripit i alla sjålens strångar som Almqvists måktiga ande inom Suos 
mis landamåren.» Det var inte bara hans fantasirika diktmålningar, 
såsom Drottningens juvelsmycke, Ramido Marinesco, Signora Luna, 
som slogo an på det grubblande, inåtvånda finska lynnet. Når hans 
folklivsskildringar, såsom Grimstahamnsnybygge, Skållnora 
kvarn, Kapellet, kommo, mottogos åven de med förtjusning. 
Hår hade marken inte så litet blivit beredd genom Runebergs folk: 
skildringar, Ålgskyttarne och Hanna. 

Så kom år 1839 Almqvist's sociala novell Det går an. Hans 
motståndare hemma kastade sig nu över honom hånsynslöst. Den 
storm, som uppvåcktes mot honom, nådde åven andra sidan av Botts 
niska viken. I Sverige ansåg ju hart når allt litterårt folk som sin 
råttighet och skyldighet att kasta sten på Almqvist. I Finland fördes 
striden mot honom med ådlare vapen. Den, som dår intog medel- 
punkten i Detsgårsansstriden, var den framståande tånkaren Johan 
Vilhelm Snellman. | 

Även Snellman beundrade högt Almqvist. Men han ansåg det 
nödvåndigt att vederlågga de låror om åktenskapet, vilka i den 
nåmnda novellen framburos. Ehuru Almqvist sjålv påstod, att han 
inte inlagt någon tendens i Det går an, år det likvål tydligt, att bes 
råttelsen innehåller en sådan. Almqvist har velat inskårpa, att blott 
kårleken kan helga ett åktenskap. Ett åktenskap utan kårlek år för 
honom — det framgår av hans senare uttalanden — ett osedligt kon: 
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trakt, men en förbindelse mellan man ock kvinna, ingången i kårlek, 
år alltid ett verkligt åktenskap åven utan vigsel, ja varje yttre band. 
Denna uppfattning riktar sin udd mot staten. Och Snellman, som 
ansåg den organiserade staten såsom råttens och förnuftets manifestae 
tion på jorden och det lagfåstade åktenskapet såsom statens grund: 
val, måste finna Almqvist's teorier på en gång samhillsfarliga och 
oförnuftiga. För hegelianen Snellman år den yttre formen, «råtten», 
helig; för individualisten Almqvist år kårleken det heliga. Snellman 
gjorde sitt första angrepp mot de nya lårorna i sin anonyma novell 
Det går an, Fortsåttning, som utkom 1840 i alldeles samma 
typografiska utstyrsel som sin namne. Författaren vill hår visa, huru 
ohejdad lastbarhet och grånslöst elånde bli frukterna av sådana fria 
förbindelser, som Almqvist förordat. I stilen efterbildar Snellman ej 
illa Almqvist's manér. Samtidigt offentliggjordes i Freja en anonym 
uppsats, Månniskorått och naturens lag, såkerligen åven den 
av Snellman's hand. Diåri inskårpes, att den månskliga naturen 
måste underordna sig staten, att en «månniskorått», som innebure 
frihet för individen att göra vad honom lyster, måste undergråva 
både förnuft och sedlighet, ja hela samhållsordningen. En handling 
måste vara inte blott frivillig utan åven lagenlig för att bli sedlig. 
Uppsatsen bemöttes genom en artikel i Aftonbladet och en insåne 
dare i Freja, båda, efter vad man antog, skrivna av Almqvist. Insåne 
daren år rått kvick. Innehållet dåri år i största korthet följande: 
Vad skulle författaren (till Månniskorått i Freja) såga, om i 
samhållet funnes en sådan institution, att den dår bure röda band» 
rosor vid knåna, ågde vårdighet och njöte råttighet som filosof? Jo 
min herre skulle såga: Ingen blir filosof genom att båra röda bande 
rosor. Då såga vi: Ni förnekar vål inte, att man kan vara filosof, 
fastån man går med bandrosor? Min herre svarar: Visserligen, men 
Jag påstår allenast, att de åro ett ljugande mårke, då filosofen kan 
finnas likavål utan dem som med dem. Hiårpå svara vi med min 
herres egna ord: Ni resonnerar efter Naturråtten, men uti Samhillss 
ordningen år blott den person filosof, som går med röda rosor vid 
knåna, varje annan år oåkta tånkare. Denna ordning får min herre 
inte åndra med sitt resonnemang ur naturråtten. Vad skulle förfat» 
taren nu såga? Ja, ehuru han inte kunde förneka, det»en på sagda 
sått med rosor utstyrd person i samhållsavseende år filosof, 
skulle han vilja åndra denna institution, för att inte allt, vad filosofi 
heter, måtte undergråvas. — Mot denna dråpliga parodi på den 
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hegelianska filosofien i Freja riktar sig en osignerad uppsats i samma 
tidning, Knuten till de «Röda bandrosorna», förmodligen också 
av Snellman. Den söker egentligen blott förtydliga, vad som redan 
sagts.  Snellman's och andras beskyllningar mot Almqvist, att han 
vore ohistorisk i sina reformkrav, bemötte denne i en artikel i Af» 
tonbladet, dår han mera utförligt redogör för sin uppfattning om 
genomförbarheten av sina sociala reformförslag och kritiserar den 
hegelska åskådningen. Snellman, som rörande åktenskapet 1840 ans 
sett, att barnens uppfostran vore dess egentliga uppgift, såger senare, 
att ett åktenskap utan kårlek i och för sig år osedligt och att vig» 
seln år en bisak. Det ser ut som om den finske filosofens åsikt i 
denna fråga inte så litet påverkats av hans motståndare. Dock gled 
han inte över till samma åskådning, som Almqvist hyste. Snellman 
synes blott velat ha infört civilåktenskapet vid sidan av det kyrke 
liga. För Almqvist tyckes dåremot, som ovan nåmnt, ett från varje 
juridiskt band fritt och blott av kårleken sammanhållet åktenskap ha 
hågrat som idealet. Hela denna strid om Det går an, vari som bee 
kant Blanche och många andra voro indragna, våckte stort uppseende 
åven i Finland. 

År 1842 anmålde Snellman i Freja Almqvist's roman Gabrie 
éle Mimanso. Recensionen år vass. Det medgives, att i romanen 
finnas «poetiska situationer, skildringar, luftiga och låtta, gestalter, 
bildade av van konstnårs hand — — —». «Men,» tilligger anmålas 
ren, «i dessa lever intet sant månskligt.» Vad som felas, år inre sans 
ning. Hela den vårld av förestållningar vari diktaren rör sig, år 
tom och ihålig. Och hans personer åro spökgestalter. Delvis år 
det på kornet samma anmårkningar, som Runeberg's emot de första 
delarna av Törnrosens bok, ehuru i mycket skarpare form. «Och 
dock,» tillfogar Snellman, «år Gabriéle Mimanso ett verk av samme 
skald, som diktat så fullåndade skapelser som t. ex. — — — Signora 
Luna och Kapellet.» 

I den skandalösa striden samma år (1842) mellan Almqvist sås 
som interimsredaktör för Aftonbladet och Frejas chef, Blanche, upp- 
trådde också docenten i historia — sedermera professorn i estetik — 
vid Helsingfors universitet Fredrik Cygnæus. I en artikel i Hels 
singfors Tidningar, Litteraturens varg i veum, skildrar han 
bl. a., med vilket raseri Törnrosens diktare i Sverige jagas likt ett 
hetsat villebråd «av det från alla landsåndar uppbådade skallet». — 
— — «Ingen enda kraftig röst ur intet enda(I) månniskobröst höjer 
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sig till hans försvar inom hans fåderneslands landamåren.» Varför 
förunnades inte då Finland åran att kalla den sin son, vars genius 
tycktes ha emanerat ur det finska folkets egen? I Helsingfors Mor 
gonblad inflöt till svar hårpå en uppsats, som i ganska håtsk ton 
sökte förringa Almqvist's gårning. Den föranledde emellertid Cyg- 
næus till att modifiera sitt omdöme om den svenske skalden dåre 
hån, att dennes geni vore — om icke finskt — så universellt. Var 
han ån valde lokal för sina skildringar, vore han lika hemmastadd. 
Det universella draget hos Almqvist hade för Övrigt tidigare frame 
hållits i Morgonbladet av en anonym författare. Helsingfors Tid» 
ningar fortsatte att med uppmiårksamhet följa den BlanchesAlme 
qvist'ska affåren. Långre fram år 1842 innehöllo de åtskilliga refleke 
tioner dåröver. Som månniska — heter det — har Almqvist felat. 
Men då utav Biet, Freja, Aftonbladet blott några skröpliga blad 
finnas kvar i antikvariska samlingar, då skola Almqvist's arbeten 
låsas så långt svenskt språk når och åndå långre. En recension av 
Tre fruar i Småland.i samma tidning år 1843 -anmårker, att 
Almqvist ej förmått gjuta en del av sina senare verk i den konst 
nårliga form, som satt sin stimpel på hans åldre diktning. Men ors 
saken dårtill angives vara den, att svenskarne ej låmnade författaren 
ro I hans arbete. 

År 1840 hade den mångfrestande diktaren råkat in i en annan 
strid, som rörde svenska statskyrkan. 

Almqvist hade redan i Kapellet, en skildring från skårgården, 
ådagalagt, att han inte gillade den vanliga kyrkligtsortodoxa pråste 
typen. I skriften Pråstens stållning uppmanade han pråsters 
skapet att såtta sitt samvetes bud över både pråsted och lårosystem. 
I Marjam begabbade han öppet hela den kristna dogmatiken. Så 
dant kunde icke få passera onåpst. År 1840 stimdes Almqvist inför 
Uppsala domkapitel att svara för sin uppfattning av statskyrkans 
låror samt sårskilt av åktenskapet. Saken drog ut på tiden. Först i 
början av 1843 kom utslaget: «Med Almqvist var för nårvarande 
ingen åtgård att taga.» Som hela tvisten utvecklade sig, hedrade den 
konsistoriet lika litet som den åtalade. I svenska pressen hånade man 
Almqvist rått allmånt. Och dennes ömsom storstilade, ömsom advo- 
katoriska försvar våckte t. 0. m. hos hans vånner rått blandade 
kånslor. 

Även i Finland följdes målet med intresse. Helsingfors Tid» 
ningar innehöllo år 1846 en recension av Ålmqvist's Monografi, vari 
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författaren sökt belysa sin konflikt med Uppsala domkapitel. Recen:- 
sionen visar det löjliga i konsistoriets upptrådande och försvarar 
Almqvist: Han år en framtidens man, som ser tingen «från sjålens 
sida», och avslöjar samtidens hemliga synder. Samma år låste man 
i tidningen en artikel Almqvist och Fahlcrantz. Dåri såges, att 
ett av Almqvist's största fel vore, att han diktade i politik. Men han 
stode i alla fall så högt över Fahlcrantz och dennes gelikar — den 
strångt högkyrklige professorn i dogmatik vid Uppsala universitet 
K. E. Fahlcrantz var en av Almqvist's bittraste fiender. — Dessa ar 
tiklar åro alla osignerade. De åro antagligen skrivna av tidningens 
dåvarande huvudredaktör, Zakarias Topelius. En artikel, signerad 
Rbt.,, Om Almqvist's och Runebergs uppfattning av vårle 
den och livet (år 1846), vill slutgiltigt vederlågga det klander för 
immeoralitet, vilket riktats mot den svenske skalden. Almqvist år en 
religiös, ja pietistisk natur. Det år alldeles oberåttigat att beskylla 
honom för fiendskap mot moral och religion. 

Även filosofen Snellman ansåg nu tiden vara inne att bryta en 
lans för Almqvist. I tidningen Kallavesi omnåmner han (1846) 
dennes Monografi och tager sin förre motståndare varmt i försvar. 
Han skriver: «Det år svårt att i princip sammanfatta Almqvist's 
egendomliga åsikter. I sjålva verket veta vi knappt, om ens i dem 
något rått egendomligt innehålles. Vi kunna åtminstone icke finna 
det uti annat ån i Almqvist's fordran på en innerlig, ren och sann 
kånsla 1 alla livets förhållanden. Han uppvisar, huru i åktenskapet, 
i religiositeten, 1 statsförhållandena saknas tånkesåttets innerlighet, 
allvar och öppenhet, och utmönstrar på sådan grund de på all sann 
anda blottade samhållsformerna. Ingen kan vål påstå, att detta för 
farande år oberåttigat eller detta stråvande oådelt» Snellman tadlar 
skarpt Fahlcrantz för att denne med två stora band velat 
bevisa, dels att Almqvist icke år något snille, dels att hans tendenser 
åro irreligiösa och osedliga. Han slutar med att framhålla, att Alme 
qvist skapat odödliga måsterverk. «Det skulle i en framtid lånda 
den nårvarande generationen til föga berömmelse, om den skulle 
låmna en så utmårkt man' till rov för inskrånkthetens fanatiska förs 
följelser» Aven i de rent teologiska spörsmålen tager Snellman 1 det 
hela parti mot konsistoriet och för den åtalade. Han råknades ju 
också dåmera till Hegels vånstra flygel. I en uppsats om Åganip» 
piska Sållskapet i Litteraturbladet för år 1848 erkånner Snell- 
man villigt, att Almqvist år ett av alla lånders största snillen, att 
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han har rik, originell fantasi m. m. Han såger, att ingen svensk 
författare visat en så rik och mångsidig produktivitet. Dock upp: 
repar han sin anmårkning, att Almqvist's gestalter oftast åro utan 
verklighet och åskådlig form. Dessutom passar han på tillfållet att 
betona, att den svenske skalden under sitt interimistiska redaktörskap 
i Aftonbladet 1842 uti striden med Blanche ingalunda betett sig så, 
som det anstått en stridsman för det sköna och ådla. 

Det går an 1839, Almqvist's affår med Blanche under sitt 
nåmnda interregnum i Aftonbladet 1842 och så hans tvist med Upp: 
sala konsistorium hade i den svenska pressen våckt mycket buller. 
Detta var likvål ringa i jåmförelse med det larm, som bröt löst vid 
den s. k. Almqvist'ska katastrofen 1851. 

På grund av sin dåliga ekonomi hade Almqvist råkat i klorna 
på en gammal procentare och för att bli kvitt sina tilltrasslade afe 
fårer slutligen -rymt till Amerika. Emellertid anklagades han för 
giftmordsförsök mot nåmnde procentare. Något bevis för sanningen 
i en sådan beskyllning kunde icke åstadkommas. Detta hindrade 
inte, att en störtflod av låga och lumpna smådelser öÖstes ut över 
honom i de svenska tidningarna. ÄÅven i Finland tyckes man 1 all 
månhet ha varit övertygad om Almqvist's brottslighet, men dår hörs 
des mest uttryck av sorg över vad man trodde ha skett. Att Alme 
qvist's namn emellertid hår blivit illa Øåckat, kan man förstå av en 
artikelserie i Helsingfors Morgonblad, skriven av Cygnæus och bes 
titlad: Den Almqvist'ska katastrofen, ett tidens tecken. 
Cygnæus tar sig friheten benåmna den landsflyktige diktaren «en 
brottsling, den dår kröker sig undan samhållets hotande, hårda, 
långstråckta fingrar». Cygnæus' försök att genom en paralell med 
en del franska samtida förhållanden giva ett slags förklaring till det 
Almqvist'ska dådet förefaller dock tåmligen naivt och misslyckat. 
Han erinrar om, huru han tidigare ågnat sin beundran åt Almqvist's 
konstnårskap och år 1842 tagit honom i försvar, men huru han å 
andra sidan blottat Almqvist's egoism, når denne velat «nedbryta»(1) 
Runebergs litteråra förtjånster. I en dikt, Almqvist, har han åven 
givit uttryck åt sin gråmelse över att den store skalden anvånt sina 
gåvor i det ondas tjånst. Men man mårker, huru högt han alltjåmt 
beundrade den landflyktige författaren. — Även Snellman trodde 
på Almqvist's brottslighet. I en artikel i Litteraturbladet 1856 
såger han med tanke hårpå: «Dir snillet, den höga, intellektuella 
bildningen, en sjål, fostrad av allt, vad traditionen åger' förådlande 
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och upplyftande, sjunker ned i brottets natt, dår åger åskådaren 
ingen annan kånsla ån förfåran; och varje tåinkande månniska slår 
sig för sitt bröst och kånner sig 1 sitt innersta förödmjukad.» Fru 
Runeberg hade någon gång jåmfört Almqvist med en paradisfågel, 
som sölar sin kropp, når den berör jorden. Runeberg sjålv, redan 
förut upprörd över alla förföljelserna mot Almqvist, blev djupt gris 
pen vid underråttelsen om dennes s. k. dåd. Topelius, som ånnu 
1891 skriver, att «Almqvist föll på en skaldernas skötesynd, för 
blandningen av det naturligt sköna med det sedligt goda» beråttar 
huru man av grannlagenhet undvek att beröra saken i Runeberg's 
nårvaro. Men, ehuru denne icke ville tro, att Almqvist gjort sig 
skyldig till förbrytelsen, syfes han i alla fall ha trott dårpå. Ber 
kant år hans yttrande om Almqvist till Topelius: «Når Vår Herre 
spelar en vacker visa, frågar han ej efter, om han viåljer en 
sprucken fiol.» 

Som ovan nåmnts, våckte Almqvist verklig entusiasm i Finland, 
når han framtrådde med Törnrosens bok. «Såsom Kom i skogen 
då sjöngs eller Artur's jakt deklamerades, hade aldrig dittills 
någon poesi blivit sjungen eller deklamerad i Finland,» beråttar Tos 
pelius. Denna hånförelse svalnade vål under de Almqvist'ska strie 
derna på 1840:talet och efter «den Almqvist'ska katastrofen» 1851. 
Men de flesta finska uttalanden om Almqvist åven efter detta år 
vittna i alla fall om sympati — låt vara dåmpad och sorgsen — för 
den i hemlandet uthånade skalden och om hög vårdering av hans i 
Sverige föraktade snille. Utan tvivel berodde — som förut framhål» 
lits — det olika mottagande, Almqvist rönte i Sverige och Finland, 
på flera skål. Den Almqvist'ska diktens egendomliga romantik 
torde mera ha legat för det finska lynnet ån det svenska. MHiårtill 
kom, att hans tvister och strider inte behövde på andra sidan Bott: 
niska viken i samma grad som i Sverige uppröra dem, som tånkte 
annorlunda i de sociala och religiösa frågor, som av honom stållts 
under debatt. Avståndet gjorde dessutom, att man i Finland kunde 
bedöma den omstridde författaren mera opartiskt samt mera ogrum: 
lat njuta av hans måsterverk. Dock ha Almqvist's arbeten inte hel» 
ler i Finland trångt ner till de breda folklagren. Det var den stue 
derande ungdomen och överhuvud den bildade allmånheten, som 
låste hans poesi och tånkte sig in i hans idéer. Och det var ju 
vackert så. Snellman framhiåller, att Almqvist's verk visserligen vune 
nit insteg hos den yngre generationen men icke blivit den större 
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publikens egendom. Törnrosens bok låstes nog mycket — såger 
Snellman — men den blev aldrig en bok för familjebiblioteken. Även 
om Almqvist's avhandlinger såger han, att de ha fåtalig publik och 
förmodligen icke komma att utöva något vidare inflytande på all 
månna opinionen. I det stora hela har alltså Almqvist i Finland 
icke vunnit någon popularitet i egentlig mening. 

Å andra sidan år det i ögonen fallande, huru olika Almqvist bli 
vit bedömd av den litteråra kritiken i Sverige och Finland. Om man 
undantager Atterbom och Malmström, blev han mottagen med lik» 
giltighet eller hån av de fråmsta månnen inom Sveriges litteråra 
vårld. Tegnér talade i något brev föraktligt om en viss Almqvist, 
Sturzenbecker kallade honom en skam för svenska litteraturhistorien, 
Blanche spottade honom i ansiktet. Huru högt vårderad blev han 
dåremot icke 1 Finland och det av sådana mån som en Runeberg, 
en Snellman! 

Åven den nyare litteraturkritiken har bedömt Almqvist mycket 
olika. I allmånhet har man nog haft ganska svårt att komma till 
råtta med hans egendomliga diktning och vårldsuppfattning. Delvis 
beror detta tydligen dårpå, att en sådan gestalt som Törnrosens för 
fattare år mera svårbegriplig och gåtlik ån de flesta andra. EFmeller- 
tid kan man inte vårja sig för det intrycket, att en del Almqvist» 
forskare mera lagt an på att kritisera honom ån att förstå honom. 
Det svåraste av de fel, vartill åven åtskilliga yngre litteraturkritiker 
gjort sig skyldiga, synes ligga dåri, att de låtit godtyckliga gissnin» 
gar samt en del mer eller mindre osåkra uppgifter om Almqvist's 
privatliv kasta sitt falska sken över hans diktning och vårldsåskåd» 
ning. Ett annat fel år, att man alltför grovt sammanblandat Alme 
qvist's egna åsikter med av honom i dikten skildrade personers ytte 
randen och handlingssått. 

Vid ett besök, som Topelius gjorde hos Runeberg på 1850stalet 
efter det s. k. Almqvist'ska dådet, intråffade en episod, som den 
förstnåmnde skildrat i en uppsats om Runeberg och Almqvist. Han 
omtalar, huru han stannat framför Almqvist's portrått och sagt: 
«Han hånger kvarl» — «Vad menar du?» frågade Runeberg. — «Jag 
har vånt min Almqvist mot våggen.» — «Vånd honom rått igen |» 


blev det korta svaret. 
Emil Bolger. 
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to hundrede Aar satte en enkelt Stands Idealer sit Præg paa 

Danmarks og Norges Kultur. I intet andet Samfund mistet det 
gamle Feudalaristokrati saa fuldstændig ikke bare sin politiske Magt 
men ogsaa Evnen til at indvirke paa Nationens Aandsliv som i Ene 
voldskongenes DanmarksNorge. Disse Rikers Aandskultur blev tide 
lig i sit Væsen en borgerlig Kultur, hvis Idealer alle har sin Oprin» 
delse i Embedsstandens Interesse» og Forestillingskreds. Sin høieste 
Blomstring naadde denne Kultur omkring Midten av det nittende 
Aarhundrede. En Undersøkelse av dens Idealer — dens Samfunds- 
aand, Fædrelandsfølelse, Retfærdighetssans, Skjønhetslængsel — er her 
ikke Plads til. Det er nok at minde om at de alle hadde et fælles 
Kjendetegn: deres Uverdslighet. Hvad man end kan si om denne 
Embedsstand, — teoretisk ialfald betragtet den altid sin Opgave 
under Uendelighetens Synsvinkel. Ernst Sars vilde kanske protestert 
mot denne Paastand, han kunde anført Vinjes Bebreidelse mot Schweis 
gaard: at han altid opstillet det nyttige som Endemaalet for enhver 
politisk Forholdsregel. Men Vinje oversaa at Schweigaard og hans 
Standsfæller slet ikke var Utilitarister for egen Regning. For dem 
stod det som en selvsagt Ting, at det store Folk først og fremst 
maatte ha Tanke for det nyttige, det formaalstjenlige og oplyses here 
om; men ved Siden av den store Mængde hadde man Embedss 
standen, som opfyldte sin Samfundspligt ved inden sin sluttede 
Kreds at se Tingene «fra et høiere Stade». Og er det ikke det 
samme Vinje mener, naar han skriver: 
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Kunnskap skal styre Rike og Land 
og Yrke skal Baaten bera — — — 

Erhvervslivet var kun Grundlaget for Kundskapslivet >: den 
statsautoriserte Kundskap som aapnet Døren til Embedskarrieren; 
den var det som skulde styre. 

Og her finder vi Embedsmandskulturens svake Punkt. Materiel 
Rigdom eller anden personlig Vinding søkte disse Ideens Dyrkere 
ikke. Men de hadde én Svakhet: Sin Stands Ære. Æren var dem 
et dobbeltydig Begrep. Det var ikke bare Individets og Standens 
Selvrespekt, men ogsaa de andre Stænders Respekt, ikke bare for 
Standens Idealer, men ogsaa for Idealenes Bærere. For denne Ine 
konsekvens i sit Livssyn skulde Embedsstanden faa bøte haardt. 

Med den moderne Aands Indtrængen i de nordiske Land i 
Slutten av det nittende Aarhundrede, faldt nemlig de andre Stænders 
Respekt for Embedsstanden bort, paa samme Gang som dennes egne 
Idealer mistet den Sanktion som Religionen og den transscendentale 
Filosofi hittil hadde ydet dem i Standens egne Øine. 

Paa alle Omraader blev Værdierne omvurderet. Æren ved at 
sitte inde med den høieste Dannelse disse Land kan by sine Barn, 
blev mindre baade i Embedsstandens og det øvrige Folks Øine. 
Dette føltes naturligvis ikke saa haardt av de nye Lag som rykket 
ind i Embedsstanden; for den jydske Hedebonde eller for Listere 
bonden var det fremdeles en stor Ting at ha faaet sin Søn frem til 
studert Mand. Og selv om Sønnen kanske ikke altid blev saa glad 
over Ophøielsen som han hadde tænkt sig, da han endda gjætet 
sin Fars Fæ, saa var han ialfald blit en fin Mand, som kunde gaa 
med Kvitkrage om Hverdagen og slap at grave i Jorden som sine 
Brødre. For de dypere Naturer blandt disse unge Mænd blev det 
ganske vist ofte en meget smertefuld Orienteringstid, før de fandt 
sig tilrette. Men Efterkommerne av de gamle Embedsmandsslægter 
følte naturligvis Forandringen smerteligst. Den sociale Anseelse ved 
de forskjellige Erhverv er i den siste Menneskealder i stadig videre 
Kredse blit graderet efter hvert enkelt Erhvervs materielle Utbytte. 
Dette at de vigtigste baade ytre og indre Motiver for Embedsstanden 
til utadvendt Handling svækkedes, maatte selvfølgelig virke sterkt 
deprimerende paa alle som ikke var letvinte nok til at slaa helt om 
og anta den nye Tids Idealer, eller som ikke hadde en meget solid 
Karakter. ; 

Det var denne Depression som fandt Avløp i de nordiske Lands 
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Skjønliteratur, efterat den politiske og den økonomiske Omvæltning 
henimot Aarhundredets Slutning var fuldbyrdet. 

«Finsdessiecle»-literaturen er Uttryk for en Aandstilstand som 
vi gjenfinder overalt i Europa og som kan spores tilbake til de 
samme Åarsaker som hos Embedsstanden herhjemme. Men medens 
Pessimismen aldrig fik raa Grunden alene i de store Lands Literatur, 
— ogsaa av den Grund at de egentlige Bokmennesker derute ikke 
var alene om at skape Kultur, der fandtes bl. a. et Aristokrati med 
Idealer som Teknikens og Kapitalismens Aand ikke med et Slag 
kunde overvinde, — saa kom her i Norden Bokmenneskets specielle 
Neurose, Stemningsutartningen, til at sætte et særlig stærkt Præg 
paa Literaturen. 

De lærde er uenige om, hvor stor Rolle de psykiske og hvor 
stor de fysiologiske Aarsaker spiller i Nervesygdommens Ætiologi. 
Efter den psykoanalytiske Skoles Undersøkelser er ialfald de sjæle» 
lige Aarsakers Betydning fastslaaet for visse av Neurosernes Ved 
kommende. Sammenhængen er i grove Træk den, at hvor en arves 
lig Disposition til Neurose er forhaanden, der vil en Hemning av 
visse naturlige Instinkter virke til at fremkalde Sygdom paa den 
Maate at de Forestillingskomplekser som det volder Lidelse at bes 
skjæftige sig med, fortrænges fra Bevidstheten, hvorved man skaffer 
sig en øieblikkelig Lettelse; men disse Forestillingskomplekser, eller 
ogsaa de Sindsbevægelser som har været knyttet til dem, vil kun 
dukke ned i Underbevidstheten for senere at dukke op paa et andet 
Omraade av Bevidsthetslivet, hvor de nu — i ukjendelig Skikkelse — 
volder Forstyrrelser i Sjælelivet. 

I Analogi med dette (fra Hysterilæren hentede) Skema maa man 
forestille sig, at Hemningen av de utadvendte, aktive Instinkter har 
virket hos Arvingene til Embedsmandskulturen. De løftende Fore 
stillinger om Standens Ære er blit fortrængt fra Bevidsthetslivet, 
men er dukket op igjen i Form av Overfølsomhet for sjælelige Ind» 
tryk, som en Trang til at flygte fra Virkeligheten, at søke Hvile i en 
livsfjern Stemningsrus. Ved saaledes at forklare Stemningsutarte 
ningen i Literaturen ut fra en enkelt Samfundsklasses specielle Forut 
sætninger, kaster man ogsaa Lys over Aarsaken til den store Kløft 
som i denne Tid opstod mellem Literaturen og det store Publikum. 
Hverken Kapitalistklassen eller den store Arbeiderbefolkning, saa lite 
som Bondestanden var i denne Tid anlagt for Livstræthet eller for 
nogen livsfjern Mystik. Den økonomiske Utvikling kaldte netop 


283 


(Go ogle 


CHARLES KENT 


paa disse Klassers aktive Instinkter. Man vil indvende at Pessimismen 
i denne Tid ofte var svartest eller Stemningsrusen vildest hos visse 
«Bondestudenter» inden den literære Verden; men her maa erindres, 
for det første at den Rotløshet som følger av Individets Omplantning 
fra et socialt Lag til et høiere kan skape en lignende Jordbund for 
Neurosen som den vi har seet fremkaldt ved Deklasseringen for Emø 
bedsstandens Vedkommende; for det andet, at det dog var den gamle 
Embedsmandskulturs Idealer, hvis Kamp for Livet i disse Skribenters 
Sind skapte den Febertilstand, som gav sig Uttryk i deres Værker. 


II 


Det som gjør den danske Forfatter Harald Kidde saa interessant, 
er at han er den som er nærmest ved at være sig den Aarsakssammen: 
hæng vi ovenfor har skildret, bevidst, — og at han, paa samme Gang 
som han selv tilhører Finsdessiéclesliteraturen, peker ut over denne, 
paa nye, positive Idealer. 

. I hans Debutbok, en Samling Prosadigte han under Titelen 
«Sindbilleder» utsendte i Aarhundredets siste Aar, findes et Stykke 
lyrisk Prosa av stor Vigtighet for Forstaaelsen baade av hans egen 
Digtning og av Finsdessiéclesliteraturen i det hele — «Det feireste Træ». 

«Arens Træ» heter det, og er det høieste og vakreste Træ i 
Skogen. Alle andre Trær er vokset op som dets Rotskud, og først 
og fremst de fire Trær som danner dets Livvakt, dypt derinde i 
Skogens Midte: Kyskhet, Trofasthet, Høimod, Retfærdighet. 

Men fordi alle disse Trær har samme Røtter og vokser ved den 
samme Kraft, er Ærens Træ selv dødsdømt i det Øieblik de andre 
Trær fældes. Og den Dag Menneskene hugget de andre Trær ned, 
for som de trodde, at «gjøre lyst» omkring Arens Træ, den Dag 
det, de kaldte «Fordummelsens ældgamle Skov» er fældet og ryddet, 
— da ser de for sine forfærdede Øine Arens Træ vakle og styrte: 

Da listede Menneskene sig bort og dulgte sig for hverandres 
Åasyn; men Børnene av den Slægt som havde fældet Skoven, kom 
siden tilbage, og de hugget hver sit Stykke ud av den mægtige Stamme 
og tog hver sin Gren av den visnede Krone. Stammen kastet de i 
Baal som brændte for Avgudsaltre: Molokaltre og Mammonaltre og 
Evasaltre, og de knælede for dem, tilbad dem og ofret til dem — — 


284 


Google 


HARALD KIDDE 


Dette er den unge Forfatters Dom over den kapitalistiske Tids- 
alders Kultur. Den hadde fældet den gamle Kulturs Idealer, den 
Kultur som satte Loven over Individet, Individets moralske Instinkt 
over Hensynet til sin egen Lykke, og Glæden ved Arbeidet over 
Tanken paa dets pekuniære Utbytte. Og istedenfor de gamle Altre 
hadde der reist sig nye: Egoismen — den enkelte eller Standsegos 
ismen — Pengedyrkelsen og Livsnydelsen var blit Livets Ledestjerner. 

Men den unge som blev voksen i disse Aar og bar et Drømmer 
billede av Ærens Træ i sit Hjerte, han syntes, at naar Menneskene 
nu stak Grener av Ærens Træ ind paa Brystet og danset om Mais 
stangen, saa var det hele en uhyggelig Maskerade. «Thi alt Løvet 
var visnet og gult. Og for at dølge det for hverandre smykkede de 
deres Grene med Flitter og Stads, de gjorde dem til Fastelavnsris og 
løb omkring og piskede hverandre med dem — med dem — Grenene 
av Skovens feireste Træ — — —» 

Saaledes var da alt lagt an paa at gjøre disse unge til Drømmere, 
til forsagte Nei-sigere, hvis hudløse Sjæle krympet sig ved enhver 
Berøring med den Omverden, hvis Idealer de ikke delte, mens de 
dog samtidig selv kjendte sig paa usikker Grund, fulde av Tvil paa 
sig selv som de var. 

Thi vistnok var de paa det rene med, at det som Verdens Barn 
kaldte Lykken, det vil si: Penge og alt som kan faaes for Penge, — 
det vilde de ikke være med og slaaes om. Men selv hadde de intet 
andet positivt Ideal at sætte isteden, intet som kaldte paa deres 
Handlekraft, som kunde vende deres Sind mot Omverdenen. Én 
Drøm var levnet dem: Drømmen om Kjærlighetslykken, om den 
fuldkomne Sammensmeltning av to elskende Sjæle; og ét Arbeide 
hvorved de kunde hævde sig blandt sine Samtidige uten at ta Del i 
Dansen om Guldkalven: Kunsten, Skjønhetsdyrkelse i Ord, i Toner, 
i Billedkunst eller i Dekoration. 

Dog, hvad de gav Uttryk for i disse sine Værker, kunde blot 
bli deres egne Drømme eller Historien om hvordan disse Drømme 
blev skuffet av den umilde Virkelighet. Og de av dem som ikke 
strøk Flag for Virkeligheten, søkte at forklare sig sin Skjæbne derved 
at de var de utstødte, de fra Fødselen merkede, fordømte til at lide 
uskyldig, men derfor ogsaa i Slægt med den lidende Guddom som 
den høieste av den menneskelige Religioner var naadd til at forestille 
sig. I «Sindbilleder» fortælles der om en stor Kunstner, under hvis 
formende Hænder de skjønneste Kar og de kosteligste Vaser skaptes. 
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Men hvis Svendene som han lar ælte Leret og brænde Karrene, 
bringer ham nogen som er skapt av urent Ler og derfor er revnet i 
den Ild som hærder de rene Lerkar saa smukt, da lar han disse 
brodne Kar knuses mot Muren og kastes paa Møddingen. Men 
en Nat drømmer Mesteren at han gaar i store Saler, hvor det staar 
talløse Mængder av Krukker og Vaser langs alle Vægger, og de er 
saa mange og saa mangfoldige i Former og Farver som han aldrig 
har eiet dem i sit Verksted. «Han gik og henryktes over disse 
Kunstens Mesterværker, i hvis dybe, blanke Skjød den røde Vin 
spillede, den kostbare Olje duftede, den dyre Salt skinnede og de 
unge Blomster skøde op. Saa skønne, stolte Vaser havde han aldrig 
mægtet at skabe. 

Da kom han ind i andre Sale, hvor der stod graa og farveløse 
Kar, uskønne av Former og sprukne av dybe Revner — grimme, 
brodne Kar. Han rynkede Brynene og undredes over at denne 
store Mester dog ikke sønderslog disse usselige Kar; men han saa 
tvertimod at ogsaa alle de vare fyldte — — — Og ikke én Draabe 
av den Væske udrandt, skønt Skaarene var dybe og lange — — —» 

Og som nu Mesteren staar og undrer sig over dette sælsomme 
Skue, kommer den gamle Dørvogter hen til ham, og Mesteren spør 
ham, hvorfor ikke disse Kar er baaret ut og knust. «Men den 
gamle nikkede: De ere forulykkede for ham thi de ere blevne 
skabte av daarlig Ler; men derfor elsker han dem i sit medlidende 
Hjerte. De kunne ikke bruges til nogetsomhelst — de kunne ikke 
gemme Vine eller Olier, ei heller rumme Salte og bære Blomster. 
Derfor fyldte han dem med den ædleste av alle Væsker: sin Medlis 
denheds brændende Taarer» «Hvem er da din Mester?» hviskede 
Mesteren sagte. Og den gamle svarede: «Den Herre Jesus Kristus.»» 

Paa det Standpunkt, den unge Forfatter dengang stod, var denne 
Tilnærmelse til Religionen neppe saa alvorlig ment. Dertil var der 
i hans Sind endnu altfor megen Subjektivitet som trængte at utløses, 
og et andet av Prosadigtene «Til Livets Fest» uttrykker utvilsomt en 
mere personlig følt Stemning end det netop citerte. Mens den 
Tendens som kom til Uttryk i «Brodne Kar», peker frem mot en 
senere Periode i Kiddes Forfatterskap og først faar sin fulde person 
lige Utformning i hans siste Mestervæk «Helten», saa varsler «Til 
Livets Fest» om hans første, den beundringsværdige Dobbeltroman 
«Aage og Else». 

«Til Livets Fest» fortæller om Germand Gladensvend som red 
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blandt de guldklædte Kvinder og Mænd paa en gulbeskinnet Vei 
ut mot Morgensolen, hvis Sølvporter stod aapne for at motta alle 
dem som red til Livets Fest. Og det var mange; og alle red de 
høie, hvite Hester; men Germand Gladensvend red en kullene sort. 
Da hænder det at hans Hest ikke mere kan følge med de hvite 
Hester; og den unge Kvinde, som, endda hun var lysere og gladere 
end alle de andre, hadde sluttet sig til Germand og smilt ind i hans 
sky Øine, trækker i hans Gangers Tøile; men den kan ikke ind» 
hente de andre. «Det lyder jo ogsaa kun Slag av tre Hover fra din 
Hest,» utbryter hun, «og vore trær med fire» Og hun forlater ham 
og sprænger efter de andre. «Da skrek unge Germand Gladensvend 
overlydt av Jammer. Men den kan da heller ikke forlange at komme 
med, som rider til Livets Fest paa Helhesten.» 

Den Livstørst som faar Uttryk i dette lille Prosadigt, er den 
samme som man finder hos alle Nittiaarenes Nyromantikere, og Ute 
trykket er her tilmed hverken særlig kraftig eller synderlig originalt 
formet. Men allerede to Aar efter skulde den unge Forfatter gi 
Problemet: Livstørsten hos den livsuduelige, en Utformning saa sære 
egen og saa gripende som aldrig før seet i nordisk, ja mig bekjendt 
ikke i nogen Literatur. 


III 


Hvis man vil forstaa «Aage og Else» er det nødvendig at faste 
holde dette Utgangspunkt, at se Romanen som en dypt symbolsk Be: 
handling av Temaet: en overfølsom Hjernes Kamp mot Livstørsten 
hos den Organisme som ikke er istand til at ta Kampen op med 
Virkeligheten, dette Jeg's Forsøk paa — av Selvopholdelsesdrift — at 
gi Avkald paa denne Verdens Lykke. 

Men denne merkelige Bok er paa samme Gang en realistisk 
Studie av et Barnesinds Utvikling, en Studie som ikke blir mindre 
sand, fordi om den kanske ikke svarer til noget som er hændt eller 
nogengang vil hænde i Virkeligheten, — det er jo heller ikke Digte» 
kunstens Opgave at levere Fotografier, men at skape Menneskeskiks 
kelser som er typiske paa samme Tid som de gir Indtryk av at være 
virkelige Mennesker som lever sit eget Liv. Og hvis nogen Læser 
stiller sig vantro overfor Fortællingen om Tue Tavsens barnlige 
Sorger eller om Tues og Lulls Kjærlighet, da behøver det ikke at skyldes 
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Romanens Sandhet, men Læserens egen svigtende Hukommelse. 
Hvem av os er opmerksom paa hvor lite vi egentlig bevarer i Erind» 
ringen av det som er hændt os i Fortiden? Ikke bare hele lange 
Aar av vort Liv — de fire, fem første for Eksempel — er slukt av 
Amnesiens Taakehav. Fra hele vor Barndom husker vi kun Brud: 
stykker og selv disse Brudstykker er som oftest farveløse, eller for 
at uttrykke os eksakt: Erindringene er ikke følelsesbetonet eller de 
er falskt betonet. Johannes Jørgensen som i sin Tid betegnet det som 
en Feil ved Kiddes Roman at Handlingen var henlagt til et altfor 
barnlig Miliø, har dog selv i sine Erindringer, hvor han fortæller om 
sin egen Barneforelskelse, talt om «de lange Samtaler vi førte, sid» 
dende paa Stentrappen, og som var meget mere voxne end nogen 
anede». og han tilføier: «Er det i det hele ikke en Feiltagelse at tro 
at Børn er «barnlige»? Børn er alvorlige og at bevare Barnesindet 
vil netop sige at bevare Alvoret overfor Livet.» 

Dog, dette er ikke enhver givet, — ja bør vel ikke engang være 
det i sin fulde Utstrækning. Glemselen er Naturens bedste Gave 
til Menneskene. Glemselen som skaaner os for Tanken paa alle vore 
Daarskaper og alle vore Lidelser, og, først og sist, alt det vi har at 
skamme os over! Hukommelsen, den ubestikkelige, ubarmhjertige 
Dommer over vor egen Svakhet, Daarskap og Ondskap, — den 
skaper det sande Helvede paa Jorden. Det er det overfølsomme 
Sinds Forbandelse, at det ikke er istand til at glemme, at det 
gjemmer paa alle de ulystbetonede Forestillinger som Livet skjænker 
os alle i saa rikt Maal, — og at det derfor eftersom Tiden 
gaar, mere og mere taper Motet paa at gi sig i Kast med det virker 
lige Liv. 

Tue Tavsens Ulykke er at han rider til Livets Fest paa Hel» 
hesten. Av Naturen er han et yderst sensibelt Barn med tydelig ute 
præget Stemningsutartning, der veksler med Depression og Eksalta- 
tion; en lægekyndig Diagnose vilde maaske ogsaa ta en Snev av 
Hysteri med, Tues. sterkt uttalte Sky for alle legemlige kjønslige 
Forestillinger kan muligens lettest forklares derved. Hvorom alting 
er: Dette sensible Væsen som vokser op i det lyseste, kjærligste 
Hjem, ser sig 1 Løpet av sin Opvækst berøvet den ene efter den 
anden av dem han holder av; en efter en henter Døden dem: hans 
Bror, hans Lekekammerat, hans Søster, hans Mor og tilsist hans 
gamle Far. Med stor Kunst er paa Bokens første Sider dens Grund: 
tema anslaaet: Tues Bror er netop død; hans Klær er git til nogen 
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fattige Folk, og Tues Moder forklarer ham at det er fordi hverken Far 
eller hun kan taale at se disse Klæder mere. 

«— — — han grundede lidt, saa hviskede han: «Mor, jeg vil 
ikke have den Bluse, du købte igaar.» «Hvorfor ikke?» «Nei, for 
Alf er død og faar ingen, saa skal jeg heller ingen have. Og jeg 
har ogsaa lovet Alf at jeg aldrig mere vil lege med hans Legetøi, og 
heller ikke smile.» 

Moder blev lidt bleg og strøg ham over Haaret. — — — «Men 
nu kan det ikke nytte at vi græder over ham mere.» «Jamen Moder, 
du græder jo selv.» «Ja, men nu maa vi se at glemme ham.» «Nei, 
Mor, det maa vi ikke, for saa — — —» «Hvad saa?» «Saa er Alf 
først rigtig død.»» 

Og Moren fortæller ham saa Historien om Aage og Else efter 
Folkevisen og viser ham Billederne i Frølichs store Billedbog. «Og 
Ridderen hørte i Jorden, at hun græd og kom tilbage til hende og 
sagde: Else, du maa ikke græde mere, thi hver Gang du græder, 
fyldes min Kiste med Blod, men hver Gang du danser og ler, bliver 
den fuld av røde Roser.» 

«Holdt Else saa op at græde?» spurte Tue. Moder saa stift 
paa ham: «Nei, hun gjorde ikke, men derfor døde hun jo ogsaa.» 

Tue gøs: «Døde —» «Ja, og kom ned i Jorden til ham, for 
Else maa glemme Aage, hvis hun skal leve.» 

Og Tue, stakkar, forsøker at glemme, men den onde Skjæbne 
er ham overmægtig: for hvert nyt Tap han lider, blir det vanskeligere 
og vanskeligere for ham, tilslut kan han ikke se Livet for bare 
Grave: «O, at Menneskene mere end én Gang kunde udholde det, 
— at de, naar de havde mistet dem, til hvem de havde knyttet deres 
Hjærter, kunde give sig til at elske paany, kunde begynde paa at 
samle sig nye Sorger, naar de vel var slupne fra dem, Skæbnen 
havde ført over dem! Naar var det muligt, at Menneskene, naar 
de en Gang hadde seet Dødens Værk, kunde forene sig for at sætte 
nye Skabninger ind i dette dødsdømte Liv?» . 

Hans ømfindtlige Nerver søker da Ly bakom den Egoisme som 
er den sykes Værn imot Omverdenen, men som samtidig er hans 
Forbandelse, er det Shibboleth som lukker ham ute fra de levendes 
Samfund. 

«Nei, ene maatte Mennesket være, ene maatte det leve — — 
Kærlighed — det var jo Menneskeslægtens Forbandelse, Sirenen der 
med søde Sange lokkede i Afgrundens Gab — Kærlighedens Lykke — 
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ak, den Lykke var jo som de Guldpenge Troldene gav, — naar Sol 
randt op, sved de Haanden som gloende Kul — — Nei, nei, man 
maatte holde sig for sig selv, være sig selv nok og elske kun sig 
selv alene, — ja, og Tankernes uforgængelige Verden — —.» 

Allikevel er det som om ikke alt Liv er dødt i ham. Endnu 
søker han av og til at gaa utenom Sandheten, at prøve paa at glemme 
— hvad der er det samme som at haabe. Da hans Mor er død, 
ransaker han sig selv: «Og han forstod, hvorfor hun var død — 
der gaves ikke Gran af Hykleri i Moders Sjæl — som der fandtes 
saa rigelig af i hans — derfor kunde hun aldrig se udenom eller 
lukke Øjnene til — altid maatte hun se Sandheden Ansigt i Ansigt 
— men det er med Sandheden, den absolute Sandhed som med Gud 
— hvo der ser den, maa dø.» 

Men da han saa har mistet dem alle, da ogsaa hans Far er død, 
da kjender han omsider, at nu er han fri, «nu var det over, nu var 
den yderste Grænse naaet, længere kunde det ikke gaa, nu havde 
han mistet alt, hvad han havde ejet og elsket, nu var der ikke det, 


der mere kunde tages fra ham — — aldrig, aldrig mere skulde han 
lide saadan noget |» 
Men Livet har endnu en Prøvelse for ham, — den avgjørende. 


Og i den bestaar han ikke. 


IV 


Mot Egoismen, bak hvis Skal han forsøker at leve sit Liv slik 
som hans Natur har utstukket det for ham, mot hans Selvopholdel- 
sesdrift gjør nu den anden store Livsmagt sit Anfald: Eros. Hans 
Skjæbne trær ham i Møte i Skikkelse av en ung Pike av omtrent 
hans egen Alder. Hun er som han uten Slægt og Venner og føler 
sig trukket til ham av en Blanding av Medlidenhet, Moderlighet 
og Forelskelse. 

Lull Wedén er Kvinden som saa mangen Neurotiker har drømt 
hende: Den handlekraftige som først og fremst tar Ansvaret ved 
selve Tilnærmelsen, som dernæst tar Ansvaret for at indlate sig i 
et Livsforhold, hvor hun bestandig maa gi mere end hun mottar. 
Til at leve et aktivt, utadvendt Liv kræves der først og fremst 
Tillid til Livet, den Tillid som jo 1 sig selv er helt irrationel, men 
som Sundheten skjænker Mennesket, saa det blir istand til at glemme 
— og haabe. Og denne Tillid som er Neurotikeren nægtet, maa den 
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anden Part i Livsforholdet altsaa eie for to, — ja kanske selv det er 
for lite sagt. Thi at lære en Mand som Tue Tavsen at glemme, 
kræver Kjæmpekræfter. 

Men Lull er heller intet almindelig Menneske, hun er Sundheten 
og Livsglæden personificeret, Jassigeren, Dagens og Livets eget Barn. 
For hende er det altid «lyst ifor og mørkt ibag». Hun er et Ideal» 
billede, ganske visst, men like sand for det og i Kraft av denne 
Sandhet en av den nyere nordiske Literaturs mest tiltrækkende og 
elskeligste Kvindeskikkelser. Hun tar Kampen op — thi om en Kamp 
handler hele Romanens anden Del — om den Kamp som staar mellem 
Tues Fortid og hans Livstørst, mellem hans Trang til at glemme og 
hans ubevidste Ønske om at kunne haabe — det Haab som hans 
Bevidsthet sier ham vil bli hans Ødelæggelse. Og denne Kamp er 
symboliseret i Form av Lulls Kamp mot de døde, mot hans Tro» 
skap mot deres Minde. 

I Begyndelsen av denne Bokens anden Del dukker atter Folkes 
visemotivet Aage og Else op som et dystert varsel for de to's Sam- 
liv: Tue viser Lull sin Barndoms Billedbog. «Og Lull læste: 


«Op stander Ridder Hr. Aage 
tager Kiste paa Bag, 

saa lakker han sig til Kirkegaard 
med megen Umag. 


Det gjorde stolten Flselille 
saa mod i Hov: 

saa fulgte hun sin Fæstemand 
gennem mørken Skov.» 


«Se, Tue» afbrød hun, «se hvor hun hjælper ham at bære 
Kisten.» 

Tue greb hendes Haand. 

«Lull, vil du saa hjælpe mig at bære Kisten gennem den mørke 
Skov?» 

Lulls Hjerte slog, saa hun følte det i Halsen, men et Smil 
krusede hendes Læber og glimtede i hendes Øine. Hun lagde sin 
Arm om hans Hals. 

«Ja, Tue — hvis den ikke er altfor tung.» 

Tue saa usikkert paa hende. 

«Jamen den er tung,» han slap hendes Haand. 
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JA, Ja, ja, — Idder Hr. 3863 hvisked h Ate og skal, 
vende — 

Men med at bære Kisten Mener hun noget helt andet end han, 
Hun vil ha ham ind i det Pulserende Liv paa trod 


Sa 
mot det, hun Vil hente ham Ut av den «mørke Skov» 


n e 
ser bestandig Problemet Ut fra sit me 
han skal bli anderledes. 

Mens hun lalfald tænker Paa ha 
er hun for ham aldrig andet end 
værelse. De læser Sine Lektier Sammen eller de si 


Men han Viker tilbake I hysterisk Frygt for den Drift 


ANS Haand ti] hendes, < — O Gud Ja. hvad bød han 
Vel nu? en Kærlighed som Krampe, En Kærlighed fuld av For 
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vildelse, Forskræmthed og Nag, en død Mands Kærlighed — — 
hende, hende bød han det, hun der var Livsfylden selv — — — 
Og dog ved Gud! han elskede hende — han længtes op mod 
hende fra Graven — — længtes av alt sit Væsens Dyb, — — — 
Men da, hvor laa Bristen? — der, dér laa den, at han var uden 
Tillid og Styrke og derfor uden Elskov og Ret — — — uden Frie 
modighed og Tillid, Tillid til Livet, at det kunde bære og blomstre, 
Tillid som alene skaber Elskov og Magt — — — og derfor allikevel: 
«Slaa Kors for dig l»» 

Ja, hun har trukket ham ut av Gravens Mulm, hun har seiret, 
hun har fyldt ham med Begjær efter Liv, har lært ham at en Mand 
selv maa ta Ansvaret for sit Liv. Snart er han færdig med sin Eks 
samen, Slitet paa Skolen er over «— og saa — saa var det Turen for 
ham at vise sig, alt beroede nu paa ham, deres Skæbne laa i hans 
Haand. Teseusstenen, hvorunder Lykkens Sværd laa dulgt, Sværdet 
til Forsvar og Erobring, den skulde løftes af hans Haand, og Aris 
adne var hans — selv havde hun rakt ham Traaden gennem Laby» 
rinten, nu skulde han blot følge den ind i hendes Favn — —» 

Da hævner de døde sig. Vel faar Tue sin Eksamen og han skal 
favne sin Ariadne; men da falder han i en heftig Hjernefeber, og 
under hans Sygdom faar Lull Tid til at ransake sig selv og forstaar 
at hendes Kjærlighet til ham er slitt op under den tunge Strid i disse 
to lange Aar. Hun reiser fra ham, og Tue staar forlatt igjen — han 
har ikke Styrke nok til at leve uten hende — og han har ogsaa 
mistet den egenkjærlige Pessimismes Skal hvori han før trak sig ind 
og som beskyttet hans ømfindtlige Nerver mot Verdens Støt. Hans 
Livskraft er uttømt, fordi han er gaaet ut over sin Begrænsning, ikke 
har villet nøies med den Lod som Naturen har anvist ham. Og saa 
finder vi ham igjen nogen Aar efter (i en anden av Kiddes Bøker) 
som en dødsdømt Patient paa et stort Tæringssanatorium. Ensom 
sidder han blandt dem alle. Han smuldrer med Fingrene Brødet og 
drysser det paa sin tomme Tallerken. «Ham kan det ikke nytte, 
man tvinger til at spise,» hvisker Inspektøren, «han vil ikke mere. 
I tretten Aar har han været paa Sanatoriet og dette blir hans siste. 
Og min Sæl, jeg kan forstaa det! Han er helt ene, har hverken 
Slægt eller Venner at svare til» — Og en fremmed Kvinde som 
kjæmper sin Kamp for at redde sin Elskede fra Dødsmørket, ynkes 
et Øieblik over hans Skjæbne og undres om nogen én Gang har 
levet i ham, tryglet for ham, tigget for hans og sit Liv — — — 


293 


Google 


CHARLES KENT 


Naar .man har redegjort for Tankegangen og den ytre Handling 
i denne Bok, er endda kun det halve sagt om Romanen som Kunst: 
værk. I Virkeligheten er denne Bok paa samme Tid som den er 
en fængslende Fortælling, tillike et Stemningsdigt av sjelden gripende 
Magt, — eller rettere, Handlingen bevæger sig fremover gjennem en 
Række utsøkt fint utførte Stemningsdigte i Prosa, omtrent som For: 
tællingen i en Romance indrammes av dens Lyrik. Den Stemningse 
duft som slaar op fra disse Blade, hvor man end aapner Boken, kan 
til Tider virke næsten bedøvende. Og det underlige er, at denne 
Virkning er naadd med de aller enkleste sproglige Hjælpemidler. 

Her er ingen kunstig Arkaisering som hos Johs. Jørgensen, ingen 
moderne sproglige Championkunster som hos Johs. V. Jensen, men 
et klart, gjennemsigtig, klassisk dansk Sprog, som man kun finder 
det bedre — skjønt ikke saa lyrisk — skrevet hos Henrik Pontoppidan. 


V 


Problemstillingen i Aage og Else var, som man vil ha seet, helt 
æstetisk. Tue Tavsen, gjennem hvis Øine Læseren hele Tiden ser, 
opfatter alt som hænder ham, under Synsvinkelen: lykke eller ulykker 
bringende for ham. Hans Skjæbne er given utefra, for ham er det 
kun et av to at gjøre: at begjære Livet og dræpes av det mot sin 
Vilje, eller at forsage og avdø fra det frivillig. 

I en ny Samling Prosadigte, Kidde kort efter utgav, «Luftslotte», 
forsøker han at grave dypere. Tue Tavsen hadde søkt Sandheten som et 
Skjærmbret og Skjul mot Livet, — brukt den bitre, uforfalskede Sandhet 
som et Paaskud til at krype i Skjul for den Opgave som venter paa et 
hvert Menneske: at utfolde sit eget Selv i Handling — og i Handling 
som Samfundsmenneske. I «Luftslotte» er Problemet som behandles i 
Digt efter Digt, dette: hvorledes kan den Lidelse som uforskyldt paa» 
lægges Menneskene, vendes til det gode for den lidende og for Verden? 
Han fortæller om igjen Beretningen om Jesus og de to Disciple ; 
Emmaus. Disciplene ber: «Fremmede, bli hos os; thi Dagen hælder»; 
men Jesus svarer: «Ja, Lukas, nu hælder Dagen, nu stunder Natten, 
nu er det den Time, da I skal prøves — staa den ud, og I skal 
komme did, hvor Dagen aldrig minsker, hvor Lyset aldrig synker.» 
Da kjender de ham: «Herre, Herre, det er dig, — dig som vi alle 
forlodl» Og de ber: «Tilgiv, tilgivl|» — «Tilgive? hvad skal jeg 
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tilgive — I som gav mig den store Lære — — — den Gang, — — — 
da jeg endnu levede i Livet, da vidste jeg endnu intet om Mennee 
skets sande Skæbne, om den sande Golgatanat — — nei, nei, ingen, 


ingen maa være hos Jer.» «Herre, vi frygter, frygter.» «Ja, frygt 
kun, frygt og strid — det maa I, om I skal frelses, — selv maa I 
frelse Jer, selv.» — — — Jesus stod derhenne — — — saa løftede han 
sin høire Arm, det vide Ærme gled ned, og i det skælvende Lys 
brændte hans gennemstungne Haands blodige Saar — høi og rank 
stod han paa Tærskelen. «Ene — Ene — Ene! — gaa og forkynd 
den Lære for alle mine Disciple!» — — — Men tilbage laa de to, 
bøiede mot Gulvet — — — de to, hvem Golgatanatten endnu ventede, 
hvis Time det var. Og over deres Hoveder ludede deres Skygger 
som tunge, truende Skæbner.» 

Forløsningen kommer altsaa gjennem Lidelse og gjennem Ensom» 
heten, den Lidelse som er uforskyldt og uavvendelig, den Ensomhet 
som er alle deres Lod som maa ride til Livets Fest paa Helhesten. 

Og hvad er saa deres Vinding, som gaar gjennem Forsagelsens 
Ørken og gjennem Dødsskyggens Dal? 

Svaret gis i Digtet «Himmelsynet» i samme Bok: Lønnen er 
den livsavgjørende Sandhet, Sandhetens Himmelsyn, det 
som bare aabenbares for dem som er «de pestslagne blandt Mennes 
skene, de av Sandhed besatte», — Himmelsynet som dræper. Det er 
Loven, den Lov som de Utvalgte har «indskrevet i sine Hjerter», 
det er Trangen til at leve i den Fuldkommenhet som Loven paabyr. 

Men er selve denne Erkjendelse ikke det værste Martyrium av 
alle? Blir ikke den som har naadd frem til denne Tilstand, — 
efter at være blit renset for Syndens Spedalskhet, — blir han ikke 
netop den ulykkeligste og ensomste av alle? I Digtet «Samaritanen» 
heter det: 

««Kom der kun én? — hvorfor kom der ikke flere?» =«Herre, 
tilgiv dem, de gik til Livet — det biede dem alle.» «Og du?» «Mig 
biede intet, Herre, — derfor kunde jeg komme og bede.» «Bede? 
jeg troede, du vilde takke?» «Nei, Herre, bede» «Og bede om 
hvad?» «Herre, gjør mig atter spedalsk.» «Jeg fatter dig ikke.» 
«Herre, de andre løb til Livet, jeg løb med — Herre, da de andre kom 
paa Pladserne, løb andre dem med aabne Arme imøde, — mig, Sama 
ritanen, ingen, — saa kom jeg tilbage.» «Og nu?» «Nu beder jeg dig 
gjøre mig spedalsk igjen.» «Du taler i Vildelse — vil du den For 
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bandelse igjen?» «Ja, Herre, jeg vil den Velsignelse.» «Velsignelse?» 
«Ja, den Forblindelsens Velsignelse, den bedrageriske Drøm, at det 
er naturlig, at jeg er ene, fordi jeg er spedalsk, at jeg er avmægtig 
i Livet, fordi jeg er spedalsk, — det røde Bedrag, at Verden derude 
var mig aaben og god, var jeg blot ei spedalsk. Herre, giv mig 
min Sot tilbage, jeg forgaar i Helbredelsens Smerte.»» 

Længer end hit kommer Harald Kidde ikke i sine to næste Bøker, 
«De Blinde» (1906) og «Loven» (1908). 

Det er Jobs evige Spørsmaal: Hvorfor gaar det den retfærdige 
ilde, men den uretfærdige godt? — som Forfatteren tumler med, men 
uten at naa til Jobs faste Forvissning: Jeg vet at min Blodshævner 
lever. Ja, naar man læser den første av disse Romaner, mindes man 
uvilkaarlig Repliker av det udødelige hebræiske Læsedrama: «Den 
som gjør Guldet til sit Haab og sier til Guldklumpen: Du er min 
Tillid, — ham ærer Menneskene; men ingen agter paa den som sier: 
at vike fra Ondt er Forstand.» Og likesom Job klager: «Nu ler de 
av mig, de hvis Fædre jeg ikke agtet værd at sætte blandt mine 
Faarehunde,» — saaledes maa i «De Blinde» Hovedpersonen, den unge 
Studerende, hvis Forfædre gjennem mange Generationer har været 
studerte Mænd som har levet for ophøiede Formaal, høre alt hvad 
han har holdt hellig, bli forhaanet og bespottet. Selv hans elskede 
berøves ham; han faar hende igjen kun for næsten at bli pint til. 
døde av hende og tilsist sviker hun ham for en bundsimpel Rik: 
mand. 

I begge disse Bøker er Menneskene næsten bare mekaniske Leke» 
tøi for «Nødvendighetens Lov», som kold og ubarmhjertig gir Mene 
neskene Idealer at slæpe paa, Idealer de ikke magter at leve efter og 
som de gaar tilgrunde ved. Trods gripende Enheltheltheter er disse 
Bøker som Helhet mislykkede; og det ikke bare fordi Problemene 
er uklart stillet, men ogsaa fordi Sprogbehandlingen er underlig 
manierert. Det er en Slags sproglig Impressionisme, hvis Maal 
er at gripe Tankene i sin Flygtighet og Ubestemthet og naturtro at 
gjengi den levende Tale i sin mundtlige Ufuldkommenhet, — en 
Maner som dog ikke passer for hans Talent og som gjør Bøkene 
overordentlig trættende at læse. Heldigvis har Kidde 1 sine senere 
Arbeider opgit denne sproglige Eksperimentering og paany anvendt 
sit rene skrevne Dansk. 
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VI. 


Kanske var denne Periode av Kiddes Forfatterskap ogsaa av den 
Grund den mindst vellykkede, at disse Bøker ikke var helt ærlige, 
at Forfatteren ikke søkte helt tilbunds i det Stof, som gjærede i hans 
eget Indre. Det var jo ikke Tilfældet, at Loven slog alle, i hvis 
Hjerter den stod skreven, med Ulykke, og Kampen mellem Livss 
trangen og Livsfornægtelsen i den enkeltes Sind, kan jo ogsaa faa 
et andet Utfald end det, hvorom der berettes i «Aage og Else». 
Det hænder av og til Mirakler, — det er Summen av Kiddes næste 
Bok, «Den Anden». Og det er Kjærlighetens Mirakel, Livsmysteriets 
sælsomme Under, som det er Tale om. 

Det er sandt at Døden altid tilsist seirer over Livet, og at der 
selv i Livet er Magter «som er sterkere end Mennesker», og som kan 
gjøre Tilværelsen til en Lidelse netop for den som helst vil øve Ret 
og Retfærdighet, den som minst søker sit eget. Men ikke desto 
mindre staar det dog til evige Tider fast, at Haabet ikke er Løgn. 
Og Bokens Moral uttales av den unge kristne Læge, naar han sier: 
«Er der Liv, er der Haab. Og — er der ikke Haab, er der ikke 
Liv. Nægter man Miraklet, da nægter man Livet.» Og Miraklet — 
det som kan overvinde Dødskulden i selv den mest skarptseende 
Melankolikers Sind, — det er Kjærligheten. Et Menneskes Trang til 
at gaa op i, til at leve for en Anden, den trodser alle Verdens 
sørgelige Sandheter og alle Livets onde Magter; den kan nære sig 
av Haabet alene, det blinde Haab som ialfald en sjelden Gang ikke 
gjøres tilskamme. 

Kampen mellem Tue og Lull utkjæmpes paany i denne Bok, 
men dennegang sees det hele gjennem den kvindelige Hovedpersons 
Øine, — en i mere end teknisk Henseende vigtig Kompositionse 
ændring. 

Eva — saa heter Kvinden i «Den Anden» — trær som et virke: 
lig «andet», et elskende, haabende og ofrende Menneske ind i Nei 
sigeren Helges Liv, hun river ham med sin Kjærlighets Magt ut av 
Melankoliens klamme Favntak, og gir ham Kraft til at ville leve og 
til at ville elske hende igjen, skjønt hans Skjæbne skulde synes bes 
seglet allerede fra hans tidlige Ungdom av. Han er Søn av et syke» 
lig Forældrepar, hans Fødsel kostet hans Mor, som var brystsyk, 
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Livet, hans Far døde senere av Moderens Sygdom, selv led han og: 
saa av den i sin Barndom. 

Naar Eva sier til ham: «Leve er kun at være tol» svarer han: 
«At være to — at leve, siger du? Nei, Neil at være to er Døden!» 
«Døden?» «Ja, Fader vilde Moder — og han dræbte hende derved og 
hun ham. Og jeg — Jeg dræbte dem begge. Nu dræber du mig — og 
jeg dig!» Og videre: «Jeg lærte fra min Fødsel kun dette: Gennem 
den anden til Døden for mig og for ham. Nu vil du lære mig: 
Gennem den anden til Livet for ham og mig. Eva, jeg lærte: Ved 
Kravet: Den anden, gaar vi begge til Grunde.» «Ja, Helge» hun 
stirrede op i hans Øine, bævende, «for at opstaa i en ny, en tredje 
— 05.2 

Ja, — for at vinde sit Maal maa ogsaa hun gaa tilgrunde, maa 
hun lære at følge ham ind i den store mørke Skog som han 
altid har længtes mot, — de sorte Skoger som han blev hjemme i 
under sin glædeløse Barndom og Ungdom. Hun maa resignere, ikke 
som Lull bare utaalmodig forlange at han skal komme over til hende. 
Hun sier det selv i sin tænkte Replik: «Helge, i hinanden skal vi 
finde vor Lykke, thi vi er ét Kød: en Lykkel Men tilgiv mig: min 
Haand var for haard og for rap! Jeg glemte, du var ogsaa en 
Anden, end den jeg elskede: mig selv. Og se: Denne Anden er 
først mig selv! — — — Ja, Helge find nu dig selv, som jeg har 
fundet mig. Husk, at er Skovens halve Aar Mørke, saa er dens 
anden halve Lys. Og at det er i Skoven vi bor.» — — — 

Som Stemningsbillede, som mystisk Kjærlighetsdigtning, som 
lyrisk Naturskildring staar denne Bok uovertruffen i den nyeste 
danske Literatur. Man glemmer aldrig Fortællingen om de to Mennes 
skesjæles Kamp inde i den blodrøde Høstskog, denne brændende 
Lovsang til Kjærlighetsmysteriets Pris. Kidde har loddet dypere 
siden, vundet et endnu menneskeligere og bredere Syn paa Livet, 
men han har ikke formet et skjønnere Kunstverk. 


VII. 


Et vidunderlig Digt er denne Bok om Kjærlighetsunderet, det 
som kan gi selv den livsuduelige Kraft til at leve Livet uten at fore 
ringes derved, som endogsaa gjør det en sjelden Gang. — En sjelden 
Gang. Men alle de andre Ganger? De har Loven og Profeterne — 
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— javel. Der er dem som har Kraft til paa den Maate at redde sig 
til et fredlyst Sted, til at unddra sig fra den Lidenskab som vil dræpe 
dem om de gir efter for den. Der findes hist og her iblandt os 
Mennesker som har fundet frem til disse «De saliges Øer», hvor 
bare Loven hersker; Mennesker som allerede her i Livet har gaaet 
igjennem Avkaldets Dødskamp og naadd ind i Opstandelsens Rike, 
hvor Kjøn ikke findes mere, hvor Begjæret ikke længer lever og der 
derfor heller ikke findes nogen Skuffelse. Den som bor paa de 
saliges Ø, behøver ikke at frygte for at begaa noget Feiltrin, han 
kan si som Salmisten: Jeg grunder paa din Lov Dag og Nat og 
har min Glæde i den. 

I den — men i Menneskene? Gives der ikke en endda høiere 
Lov som byr os at finde baade Glæde og Sorg i andre Mennesker? 
Den som har reddet sig til de saliges Ø, har han ikke allikevel 
svigtet sin største Opgave? 

Det er sikkerlig ikke til Skade for Kulturen i det store og hele, 
at der gis Mennesker som forsager denne Verdens Goder for at leve 
paa de saliges Øer; som dræper Livsbegjæret i sig for at gjøre sit 
Arbeide i de høie og rene Luftlag, hvor mange av Menneskehetens 
skjønneste og frugtbareste Drømme er skapt. Hele vor Kultur 
er bygget paa den enkeltes Opgivelse av en viss Mængde av sin 
egen Lyst, paa hans Undertrykkelse av de egenkjærlige Drifter, og da 
ikke minst av den egenkjærligste av dem alle, Seksualdriften. Det 
er det eiendommelige ved denne Drift, eller rettere ved disse Drifter 
(thi som den psykoanalytiske Skole har vist, er Seksualdriften 
sammensat av flere Enkeltdrifter), at de kan saa at si forskyve sit 
Formaal uten at tape væsentlig i Styrke. Som Følge herav stiller de 
en uhyre Kraftmængde til Raadighet for det aandelige Arbeide, for 
den moralske Utvikling. Kulturens Kraftkilde er for en stor Del de 
saakaldte perverse Andeler av Seksualdriften, — Andeler som alle 
er født med, men som i de fleste Tilfælder undertrykkes og for 
svinder som saadanne under Individets Opvækst. Men ogsaa den 
normale Kjønsdrift kan hos mange til en viss Grad «sublimeres», som 
denne Proces kåldes, og anvendes for Aandsarbeidet. Til hvilken 
Grad, det avhænger av den enkeltes Konstitution, av hans Livsfor+ 
hold og av de ytre Indflydelser som gjør sig gjældende paa hans 
Sjæleliv. For de fleste Mennesker er en viss Mængde av seksuel Til- 
fredsstillelse en Nødvendighet, og Avholdenhet resulterer for dem 
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netop i en av de sjælelige Forstyrrelser som vi kalder psykogen Neue 
rose, f. Eks. Hysteri.*  Anderledes med de utvalgte. Men disse ut» 
valgte, denne sjeldne kostelige Varietet av den menneskelige Species 
findes netop fortrinsvis i den Klasse som vi tidligere har bestemt 
som det i egentlig Forstand kulturbærende i vort Samfund. Og disse 
Mennesker rammes fremfor andre av den Umwerthung aller Werthe, 
som Kapitalismens Seir har bevirket. Mere end nogen blir disse 
hjemløse i Nutiden; deres hele Væsen vægrer sig ved at hylde Læren 
om de ytre Goders Supremati eller om Jeg'ets skrankeløse Egoisme 
som Livets Norm, paa samme Gang som Tidens Tanker skaanselløst 
undergraver Grundvolden for de Idealer som har deres Sympati. Og 
vi forstaar at de saliges Øer, hvortil disse hjemløse tar sin Tilflugt, 
har let for at bli et Fristed for Virkelighetens Krav paa utadvendt 
Handling, istedenfor et Utgangspunkt for Individets Selvutfoldelse, 
eller om man vil — den Fjeldgrund hvorpaa det Hus maa bygges, 
som skal staa i denne Verdens Storme. 


Til den middelaldrende Universitetslærer Henning Norden, 
Hovedpersonen i Kiddes næste Bok «De Salige» (1910), kommer 
pludselig en Dag den Forstaaelse, at hans Hus ikke som han trodde, 
er bygget paa et Bjærg, men paa Sand som skrider under ham i det 
Øieblik det virkelige Liv kalder paa ham. Han hører til dem som 
denne Tid har gjort hjemløs; han har fra sin Mor som hørte til 
«den stolteste Slægt i Landet» arvet det «Overmaal av Styrke» som 
maa til for i vor Tid at fornægte sin Livstørst, naar dens Tilfreds- 
stillelse vilde krænke en andens Ret. Hans Livs eneste Kjærlighet 
faldt paa en andens Hustru, — og hun elsker ham igjen; han unde 
gaar Fristelsen ved at flygte og siden «rømmer han fra Livet til de 
saliges Ø». Der lever han som sin Elskedes broderlige Ven, som en 
stille Skjønhetsdyrker, uberørt av Livets Umildhet og Smuds. Og 
saa bringes pludselig hele denne Virkelighetens Ubarmhjertighet, alt 
dens Smuds ind i hans stille Stuer paa Bjærget. En ung falden 
Kvinde, paa hvem hans rene Sind engang har gjort et uutslettelig 
Indtryk, opsøker ham i det Øieblik hun ikke orker leve sit frygtelige 
1 En ganske visst ikke meget hyppig Foreteelse paa vore Breddegrader. De 

fleste almindelige Mennesker enten undgaar Neurosen ved at la være at følge 


Moralens Forskrifter, eller de hjemfalder til Masturbationens Følgesvend, Neuras 
stenien. 
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Liv længer, for at be ham hjælpe sig ut av det. Kan han ikke det, 
maa hun dø. 

Hun fortæller ham om sit Liv, om alt det onde, Menneskene 
har gjort mot hende, om de Ting, Omstændighetene har drevet 
hende selv til at gjøre, om sine Lidelser fra hun var et Barn med et 
uskyldig, hvitt Ansigt. — Da er det som om han vaagner av en 
Drøm: «Han havde været voksen, levet i denne By da det fandt 
Sted, hun talte om. Han var vandret forbi Huset, hvor det skete. 
Hint Barneansigt havde set ham gaa forbi.» 

Og alt dette forfærdelige som foregaar, alt Smudset og al Uhumsks 
heten ute i Verden samler sig for hans Syn til en Dom over ham 
og over hans Mor som ogsaa stolt hadde lukket disse Ting ute av 
sin Bevidsthet. Han kjender det som om han selv er skyldig, fordi 
slikt kan ske. Og han beslutter sig til at «ta de andres Synd som 
en bitter Frugt, æde sig karsk og vaagen i deres Galde». Hans 
Mor hadde i hans Barndom forlatt sin Mand, fordi han hadde 
syndet mot hende; siden er Manden sunket dypere og dypere til 
han ender i Fængslet. Der opsøker Henning ham, efterat han gjen» 
nem Nannas Fortælling er kommet til Indsigt om sin Pligt; han 
faar da vite, at den unge Kvinde er hans Søster, Frugten av den 
Forbindelse som 1 sin Tid skilte hans Forældre. Og han forstaar at 
denne hans Søster er skjænket ham som en Opgave, at hun gir ham 
Leilighet til at sone noget av hvad han har forbrutt ved at flygte 
fra Virkeligheten tidligere. Og paa samme Gang finder han sin 
Ungdoms elskede forenet med sig som aldrig før, i den fælles Kjære 
lighetsgjerning de nu kan øve: «Hun saa det — hun stirrede ikke 
ung, bævende, mod en ny Verden, hun smilte, træt og ældet, mod 
en alt længe kendt, der dog først nu, i denne Stund blev levende 
og uomstødelig, den Verden hvori han var hendes Broder og intet 
andet, og de to tilsammen skulde værne Livet for den lille, den 
unge dér, deres Lidelsers Søster og Barn.» Og da hans Far er død 
i Fængslet, og de tre kommer ut efterat ha seet hans Ansigt forklaret 
i Dødens Fred, finder de sig midt i Vaaren: «Over Kirkegaardss 
muren, der mellem Haver og Buske strakte sig, saa langt Øiet naaede, 
ud i det taageblaa Land med Horizontens fjærne Gaarde og Lands 
byer, i det blændende Solskin, vuggede sig de nys udsprungne Bøge: 
kroner som en himmelfalden Sky. «Har vi da været blinde? og ser 
først nu — da vi kommer fra Fængslet og Døden? 

Lærkerne sang og sang. 
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Opstandelsens Under var skeet» Saaledes ender denne Bok, 
hvis dype moralske Patos betegner et Strømskifte i Kiddes Digtning 
og danner Overgangen til den merkelige Digtning «Helten» (1912). 


VIII. 


«Helten» er Kiddes store Opgjør med sig selv, med sin kunst 
neriske Fortid og med den ytre Verden som ligger foran os alle og 
venter paa vor Fremtidsgjerning — — 

Alle de Problemer som han i de foregaaende Bøker har bes 
handlet, stilles her paany op, men dennegang belyst av et samlet 
Livssyn, det som uttrykkes i det Brorsonske Motto paa Bokens 
Titelblad: «Ak, søger de ydmyge Steder.» I én Sum gir dette Motto 
Kiddes Livssyn og dets Sanktion. Den aandelige Arving efter den 
Stand, for hvem Æ'rens Træ var det feireste i Skogen, finder sin Op: 
reisning ved at søke de ydmyge Steder, hvor ingen Anerkjendelse, 
ingen Hæder er at finde uten Bevidstheten om at man gjør sin Pligt, 
uten Troen paa at man fylder en Opgave som Gud har stillet én. 
Der er en Mening med alt i Livet, ogsaa med den uforskyldte Li- 
delse, ja selv med den Uretfærdighet, at Livets fyldte Bæger gaar de 
værdige forbi, for at stille deres Tørst som ikke vet Forskjel paa 
Godt og Ondt. Denne Mening vil enhver erfare, «der, ihvor hans 
Liv saa falder, lever det som efter Guds Ordre». Ja, han vil ikke 
alene ha fortjent sig selv, men ogsaa sin utro Næste Gud. «De 
stærke Mennesker maa bestandig virke og frembringe, de faar ikke 
Stunder til at lytte og mindes det første Spor: at Mennesket lever 
av Guds Haand. Derfor skabte Gud de ringe Mennesker.» 

Om et saadant «ringe» Menneske, ringe i Menneskenes Øine og 
ringe i sine egne, fattig paa Fremgang i denne Verden og paa dens 
Gods, men rik paa Sjælens og Hjertets Skatte er det denne Bok 
fortæller, og tillike om den Frugt som hans Livs Gjerning har baaret, 
den Velsignelse han har spredt om sig. Men den fortæller om meget 
mere desuten: Om Menneskenes Kaar og Livets Gang i den store 
vildsomme Verden omkring os, og om Værdien av vort Liv og vort 
Virke seet under Evighetens Synsvinkel. En sjelden overbevisende 
Symbolik til Uttryk for Bokens Hovedtanke har Kidde fundet ved 
at henlægge Handlingen til en ussel liten Ø i Kattegat, hvor alt hvad 
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man tænker, sier eller foretar sig, uvilkaarlig maa sammenlignes med 
Livet i den store Verden utenfor. Ved saaledes at skape en Verden 
i det lille, digter han med det samme en Parabel om den store 
Verdens Forfængelighet, — det samme Motiv som han behandlet i 
sin første Roman, men dennegang utført uten æstetiserende, selvsyk 
Melankoli — mandig og usentimentalt, omend følelsesfuldt nok. 

Den Utvé mot den store Verden, hvorunder Beboerne av Øen 
lider, og som periodevis gjør dem rasende av Længsel efter Faste 
landet, eller bare efter Nyheter utefra, er personificeret i den uhyg: 
gelige Tolder Vendelin, som lar Kone og Barn fryse og sulte for selv 
at kunne samle des flere Penger, som han rigtig tænker at nyde 
Livet for, naar han engang synes han har nok og kan forlate Øen, 
og som Vinter og Sommer løper rundt dens Kyst en Gang hver 
Dag. «Likesom Beboernes Utvé i hans Skikkelse løp sit Fængsel 
rundt hver Dag, saaledes havde Menneskets Higen, dets umættelige 
Begjær altid løbet selve Jordkredsen rundt for dødsmat, segnefærdig 
at naa tilbage til samme Sted.» Det er det han lærer, den unge 
Læge, Erik Lange, som har søkt Distriktslægeposten her paa Øen 
for at kunne gifte sig des før, men som længter derfra, som drømmer 
om at utføre Storverk, om at bli «Aarhundredets Læge». Han for: 
staar gjennem sin Hustru, Præstedatterens og gjennem gamle Lærer 
Beks Lærdom, hvad Formaalet er med «det Hjul som er Tidens 
Hjerte, Hjulet som ikke lar sig stanse». Det samme som Kohelet 
sier: «Ja, hvad Gavn har Mennesket av al den Møie og Hjærteuro 
som det gjør sig under Solen? Alle dets Dager er jo fulde av Plage. 
Ogsaa dette er Forfængelighet.» Det er det, har lærer, Jacobus Uz, 
den vanskapte Ætling efter Øens store Kjøpmandsslægt, da han har 
overvundet sin Ungdoms Selvsyke og sin Mandoms Melankoli og 
istedenfor sin Lykke, begynder at tænke paa den Gjerning som ligger 
for ham paa denne Ø: at sone alt hvad hans Fædre og han har be» 
gaat av ondt: «Menneskene vil ikke leve Tiden, men kun brænde 
op i Øieblikkets Fest og Arbeidsrus. De river Tiden over som en 
Snor for at lege med Øieblikkets Perler. Til hver én er tabt, og de 
har intet at sanke dem med. Mer end Døden frygter de Livet. Kun 
ved at forvandle Livet til Død: Glemsel, kan de leve det.» 

Her er da med al mulig Skarphet opstillet som uforlikelige Mot» 
sætninger: Tidsaanden, som frister til at forlægge Livets Formaal 
utenfor os selv, i Endelighetens Verden, og Trangen til at leve et 
virkelig Menneskeliv, — det Liv som den lever, «for hvem intet er 
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nyt, fordi alt er Evig», — han som ikke vil døve sig med Glemsel, 
men som heller ikke, som Tue Tavsen, skyr Glemselen for at nyte 
sin Sorg i selvsyk Melankoli. Tvertimot, han erkjender at Sorgen 
er git ham som et Kors, at der er en Mening med Lidelsen: at han 
skal sone for egen og andres Brøde og at denne Soning skal ske 
gjennem «praxis pietatis», gjennem ens egne Gjerninger, — Frugten 
av ens Tro. 

Gamle Clemens Beck, Skolemesteren som paa sit Dødsleie for+ 
tæller den unge Distriktslæge og Øens Prest de Begivenheter som 
danner Bokens Hovedindhold, vet selv ikke av, at hans hele Liv 
har været en saadan praxis pietatis, at hans uselviske Handlemaate, 
hans rene Sind og gode Hjerte har været en eneste sammenhæn: 
gende Prædiken til Guds Ære og til Menneskenes Gavn. Han 
kommer til Verden som et uegte Barn, født 1 et Utugtshus i Kjøben- 
havn. Der blir han fundet og adopteret av en tysk Pietist av den 
gamle spenerske Skole; denne Mand er kommet for at finde sin 
Søster som en Forfører har ødelagt og forlatt, saa hun tilsist er 
havnet i et dansk Skjøgehus. Og ved sin blotte Tilværelse der i 
det samme Hus, er Clemens, Barnet, et Redskap for sin Adoptiv 
fars Gud: Bare ved at se ham, føler Skjøgerne sine Hjerter smelte; 
og den ene efter den anden lykkes det den trofaste Herrens Kors 
drager, Eberhard Sebastian Baden, ved Barnets Hjælp at opreise, 
indtil tilsist alle har forlatt Huset, og Eberhard og den lille Clemens 
ogsaa kan gaa ut derfra for at tjene Herren paa anden Maate. 

Om Clemens' Barndom, hans Skolegang og korte Studenterliv 
maa man læse hans egen Fortælling i Kiddes Bok. Om hvordan 
hans Fattigdom, hans sociale Oprindelse og det Sjælspræg han 
mottar av sin Adoptivfar, gjør ham til Undtagelsen blandt Skoles 
kammeraterne, og hans Liv til ett langt Martyrium. Dette Mar 
tyrium formaar han at bære, saalænge hans hittil bundne og bastede 
Selv ikke rører sig, men det blir uutholdelig i det Øieblik Livs 
trangen i ham vaagner — vaagner i og med Kjærligheten til den 
unge, uskyldige Dorete Honorius, hans kjæreste Professors Datter. 
Da gaar det med ham som det gik med Tue i «Aage og Else»: 
Den Kjærlighet som ikke eier Frimodighet og Tillid til Livet, føles 
av den som elsker, som en Forsyndelse mot den elskede. Og 
denne Forsyndelse føler han at han maa bøte paa ved at gi Avkald 
— Avkald ikke paa at elske hende, men paa at haabe paa hende — 
i dette Liv. Han reiser til den uanselige Skolelærergjerning paa den 
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usle Ø, forvisset om at han nu kjender Guds Vilje med sig, og 
«vendte for altid sit Øie bort fra hende, at han altid skulde se 
hende. Slettede sig selv av de Levendes Tal, at han ikke skulde 
dø». Selv tænkte han at nu var hans Liv omme, at han herefter 
bare hadde at bie paa den Time da han skulde se hende igjen, bie 
og angre og mindes, «ind til den Evighet, hvori der aldrig tages til 
Ægte, og hvor Vægtskaalen er en anden end hernede; hvor jeg turde 
sidde for hendes Fod — — —» 

Men først nu skal hans Liv begynde; som han sier det selv: 
«Min Flugt til Øen, hvad var vel den andet end Flugten fra mig 
selv og Menneskene, til den Død, der nu var min Ungdoms Egen: 
vilje, som jeg søgte at tilliste mig bag Gud? Men udenom ham 
gaar ingen List. Jeg var atten Aar og først de halvfjersindstyve er 
Støvets. Jeg drømte, at Øen, jeg seilede til, var Dødens, og jeg fik 
se, at den var Livets, svømmende som et Blad midt i det uendelige 
Hav, under den uendelige Himmel, med alle levende Skabninger 
ombord: Umælende og mælende, Daarer og Vise, Bødler og Ofrel» 

Og han forstod snart, at Guds Vilje med ham var ikke at han 
nu hadde lidt og levet saa meget at han skulde faa Hiets Fred 
Resten av sit Liv. «Nei, nu havde han tvertimod givet mig sine 
Gaver; nu skulde jeg give ham mit tilbage: mit Arbeide, min Kamp 
for hans i mig. Eventyret var omme, det eneste Mennesket vil af 
Livet, og den lange Hverdag begyndt, som ikke behager.» 

Men ethvert sandt Menneskeliv er spundet av to Traader: en 
sort og en gylden. Og det som gjør Livet taalelig for den som 
stræver og har det tungt, er den gyldne Traad, og naar den skinner 
over den sorte, blir der Høihed ogsaa over Hverdagen, den lange, 
fattige Hverdag med sin slitsomme Pligt. Clemens Becks gyldne 
Traad, det var hans Kjærlighet. I hende, sin Ungdoms Kjærlighet, 
hadde han elsket og viet sig til det bedste, han vidste: det fjerne 
og det skjønne. «Jeg saa hende aldrig de mange Aar her paa Øen 
uden med en Stjærne over sit Hoved. Og jeg ved, at naar jeg 
møder hende, bliver det ogsaa under en Stjærne. Men — at jeg 
har elsket hende, som jeg har, saaledes at hun har skænket mig 
Taalmodighed til at leve, ja efterhaanden, som Tiden gik, og Ung: 
dommens Smærter svandt, Lykken ved at leve, — voldt, at mit Liv 
i sin arme Ringhed dog blev, ei alene et dybt og inderligt, men 
sundt og fyldigt Menneskeliv — ak, det skylder jeg hin min store 
Brøde |» 
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Hadde han ikke hat den Følelse at han maatte sone en For 
gaaelse mot hende, da, sier han, «var min Kærlighed, som det meste 
andet i mit Liv, blevet Drøm, blevet Længsel og Smærte. Nu blev 
den, alt som Aarene gik, Virkelighed — ja vel min eneste Virke» 
lighed. — — —> 

Saaledes blir hans Drøm om jordisk Lykke for ham paa samme 
Tid den Dør som lukker ham ind i Guds Rike. Sekshundrede Aar 
efter den store Florentiner vidner endnu Digterne om en Beatrices 
Magt til at aapne Livets Porte for den som er forskutt av denne 
Verdens lykkelige — — — 

Men denne Elsker nærer ingen Bitterhet i sit Hjerte mot de 
sterkes og lykkeliges Kreds. Han har ingen Motstandere hat, som 
han kjender Trang til at placere i noget Helvede. Mild og sagte 
modig som den Helt han har valgt sig: Kristus, gaar han omkring 
paa den lille Ø og kalder ved sit blotte Eksempel frem Resterne av 
Menneskelighet hos de fortapte for hvem Øen kun er et Fængsel, 
paa hvis Strand deres Utve flakser med stækkede Vinger. Den 
gamle, perverse Prins, som ær forvist til Øen, glemmer sin Liden: 
skap i Selskap med ham; den unge Kvinde som brænder efter Mænd, 
føler overfor denne barnlige Sjæl blot moderlig Velvilje. Selv den 
gamle, gjerrige Tolder glemmer for hans Skyld et Øieblik sin Gulde 
tørst. Men selv har Clemens Beck ingen Anelse om hvad han saa 
ledes har været for Øen. Ja, da han ligger paa sit yderste, pines 
han av den Tanke: at han hele sit Liv her paa Øen kun har levet 
for sig selv, for at vinde Dorete, for at naa Gud; pines av den 
Angst, at hans Liv har været gavnløst, forspildt i Guds Øine. Da 
er det, at en av Øens Indfødte, efter mange Aars Fravær i frem» 
mede Land, kommer hjem og fortæller ham Sandheten: At han har 
virket til det gode hos dem alle bare ved sit Eksempel: At han ikke 
tænkte paa sig selv. Derved gav han dem den Forvissning, at der 
var en Mening med Livet; som den indfødte uttrykker det: at Gud 
var til. «Ja, vi lærte jo om Edens Have i Historien, hvor der var 
med Kilder og Blomster, og Dyrene græssede endrægtigt. Og han 
blev saadan en Have for mig, derude i de øde Vande og de store 
Vrimler, saadan ret et Fredens Bo. Men siden fandt jeg ud, at han 
var Vorherre selv i Haven. Og at han var ogsaa Danmark, et kleint 
Land mellem de andre, men dog det hvor jeg var Barn, hvor det 
mest var koldt og mest var graat, og Folk tidt sad smaat ved det, 
som”han, men heller ikke var saa griske paa det. Og saadan blev 
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han for mig først god og saa Gud, først Hjemmet og Øen og saa 
mit eget Land, blandt alle dem, jeg saa.» 

Aarhundredets Sygdom, at sætte Livets Formaal i de endelige 
Ting, og at jage efter dem, — mot denne Tidsaand har den gamle 
Clemens Beck kun hat sit uanselige Liv at sætte op, og han fors 
bauses over at se Øens Embedsmænd, Distriktslægen og Presten, 
Arvingene til det svundne Slægtleds høieste Kultur, bøie sig for 
ham og erkjende, at de hadde alt at lære av ham: at forstaa Livet 
og sig selv. Som den hjemkomne Øbo sier: «Den som ikke helt 
har mistet sit Hjem og sin Gud, han bliver alligevel aldrig helt 
saadan, som han var ene til og skulde have Jorden bare for sig.» 
Thi ellers kan man let «forlore det der gør, én gidder leve, naar én 
er kommet lidt op i Aarene og har faaet lidt Hold paa sig selv». 

Saaledes blir Kiddes Lægemiddel mot Aarhundredets Sygdom 
dette: At skape et Hjem av den Ø, Gud har kastet én iland paa. 
Hvert Menneske finder sig en Dag hensat paa en Ø, hvor det skal 
gjøre sit Arbeide den lange, slitsomme Hverdag «cfterat Eventyret 
er forbi». Hemmeligheten ved at kunne omdanne Øen til et Hjem, 
er at ha Forvissningen om at én opfylder en Pligt mot en høiere 
Verdensorden, at det gjælder at sone, hvad én selv og andre har 
forbrutt mot denne guddommelige Lov. Den som eier denne 
trygge Forvissning, falder ikke for Fristelsen til «at beruse sig i Øie» 
blikkets Fest eller Arbeidsrus»; men ser dristig Tiden i Øinene, — og 
finder der avspeilet alle Livets sørgelige Sandheter, uten dog at ræddes. 

En Livsanskuelse som denne har maaske endnu længe at vente, 
før den blir populær. 

Men — vi har 1 disse siste Aar seet Millioner ofre sit Liv for 
Formaal som ikke staar saa meget høiere end den enkeltes Egoisme: 
nemlig de enkelte Statssamfunds. Vi vil smart faa se — har allerede 
i Rusland seet Begyndelsen til — nye Myrderier, dennegang for 
Klassesegoismens Skyld. Dit har Dyrkelsen av Egenviljen ført Vestens 
 Civilisation. Hvem kan nægte, at Tiden er inde til en ny Indsats i 
Europas Kulturliv? Og skulde ikke de aandelige Arvinger efter 
den Stand som gjennem flere hundre Aar var de germanske Lands 
vigtigste Kulturbærer, se en Opgave for sig, som nok var værd at 
tænke paa: den, ved sit Eksempel at lære Menneskene — ikke at 
ofre sit Liv, men at frelse det ved at ofre den blinde Dyrkelse av 
Jeg'et, eller rettere Dyrkelsen av alle de taapelige, ytre Ting som de 
Jager efter for at pynte sit stakkars tomme Jeg med? 
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Det er ganske vist i Verdens Øine et større Offer end at sætte 

sit Liv ind. Det kan komme til at bety smaa Kaar i en Tid, da 
alt vurderes efter Penger. Det kan bety Ringeagt for dem, som 
tror de forstaar sig paa Livet, — at hvad de forstaar ved Selvhæv: 
delse, er Livets Lov. 
Men der gis Tanker som til alle Tider vil være Jøderne en 
Forargelse og Grækerne en Daarlighet, men uten hvilke Menneskene 
ikke kan frelses, slik som de stadig maa frelses paany, hvis de skal 
bli ved at leve — som Mennesker. 


December 1917. 
Charles Kent. 
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sitt stora verk «Esaias Tegnér, första delen» vånder sig docenten 

Böök mot den gångse åsikten, att Tegnér i «Svea» skulle upp: 
stållt Nordens hedniska forntid som mönster för samtidens svenskar, 
och framlågger den öÖverraskande meningen, att det år den svenska 
storhetstiden som hår föresvåvat Tegnér (s. 207). Han utvecklar långre 
fram (s. 366 f.) denna uppfattning i följande ord: «Ett missförstånd, 
som «Svea» med seg ihårdighet varit utsatt för, år att Tegnér skulle 
haft för avsikt att stålla den hedniska fornåldern upp som kontrast 
till samtiden. — Det bör håvdas, att Tegnér alls icke avsett att skildra 
den hedniska fornåldern, utan den svenska storhetstiden, Gustav Adolfs, 
Karl X:s och Karl XII:s Sverige. Att han håmtat några bilder och 
uttryck från «Manhem», föråndrar alls ingenting håri. Det nordiskt 
germanska och mytologiska perspektivet finnes visserligen utfört i en 
vers («Kring Roms besegrare, kring Odens åttelåggar — hon gjutit 
isfylld våg och murat fjållens viggar»), men denna vers förekommer 
i skildringen av den svenska naturen — dår blicken går tillbaka till 
urtiden — och icke i det egentliga historiska partiet. I detta talar 
han om «en slåkt, som kufvat Österns våld och Söderns båfvan våckt», 
och utropar: «O Sveas forna dar, o fådrens gudaminnenl» Det var 
den tid, då «Europas segrare i Nordens hyddor bodde». Han var 
gudfruktig, gåstfri och krigisk, odlade vetenskap, forskning och dikt. 
Hans hjåltenamn bars ut över vårlden av «trötta ryktet». Det år 
omöjligt att misstaga sig på den historiska epok, som åsyftas. Det 
finnes inga motsågelser i skildringen.» 

Ungefår samma utveckling av saken ges i förf:s kortare framstålle 
ning i «Svenska litteraturens historia». Diår citeras blott ytterligare 
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två rader ur «Svea» såsom bestyrkande hans åsikt, nåmligen: «För 
åra och för rått, för kung och fosterland, han slösade ej ord, men 
våpnade sin hand.» 

Detta år, så vitt jag kan finna, allt vad Böök i huvudsak har 
att andraga som stöd för sin hypotes. 

Det måste erkånnas som en omståndighet av mycket stort in- 
tresse och av ej ringa mårklighet, om Tegnér, som i sin «Svea» för 
Övrigt helt upptagit göternas moraliska syfte och program, skulle med: 
vetet avvikit i denna punkt och uppstållt en långt senare tids svenskar 
som mönster att efterlikna. Han skulle alltså ansett — så synes Böök 
mena — hednatidens månniskor allt för primitiva och för litet sam- 
hållssolidariska och funnit storhetstiden mera förebildlig, «då svenska 
statslivet blomstrade som aldrig förr, då en viåldig nationell expan: 
sion motsvarades av ett kraftigt inre kulturarbete, då förståndet 
för statens intressen var allmånt, lusten att göra patriotiska offer ober 
grånsad» (s. 367). 

För min del har jag mycket svårt att sluta mig till docenten Bööks 
åsikt. Jag finner nåmligen skildringen i «Svea» alldeles icke mot 
sågelselös i Bööks mening och jag kan icke i Tegnérs litteråra alste 
ring eller eljes uttalade åsikter från denna tid eller senare finna något 
stöd för att han icke skulle tillerkånt just forntider de dygder, vilkas 
frånvaro hos samtidens svenskar han i «Svea» så strångt dömer, eller 
att han skulle ansett dem företrådesvis utmårka vårt storhetstidevarvs 
svenska folk. | 

Jag skall i det följande söka ge skål för denna min uppfattning 
och dårvid till en början uteslutande hålla mig till dikten sjålv för 
att sedan åven uppta övriga dokument till skårskådande. 

På den av Böök anförda raden, dår den historiska betraktelsen 
börjar: «O Sveas forna dar, o fådrens gudaminnen,» följer omedel- 
bart: «I seklers långa natt I skymten och försvinnen». En så avs 
lågsen tid, att dess minnen efter «seklers långa natt» åro på våg att 
helt försvinna, synes omöjligen kunna vara storhetstiden", vars slut 
ej ligger fullt ett sekel bakom «Sveas» tillkomst, liksom åven ordet 
«gudaminnen» synes tyda på en mycket mera avlågsen tidpunkt. 
Dåremot påminnes man osökt om det kånda uttrycket om medel» 
tidens «långa natt», dår några enstaka stjårnor skymta fram. På ett 


" Sedan större delen av denna uppsats var nedskriven (sommaren 1918), har 
jag i prof. Warburgs postuma litteraturhistoria funnit delvis samma synpunkter som 
mina antydda. 
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vida mer outvecklat stadium år. 1600:talet måste i sjålva verket åt- 
skilliga uttryck i dikten syfta. Så vore verserna: «Han sökte ingens 
skygd och hade ingen slaf. | Med svårdet och en vån han trygg och 
rik sig trodde» som karakteristik av storhetstidens helt moderna och 
utvecklade samhållsskick malplacerade, men åsyfta uppenbarligen den 
tid, «då, ingens slaf och ingens herre vorden*, | hvar odalbonde var 
en man för sig» («Manhem»), och då fostbrödralaget var en institu» 
tion, kort sagt, då den enskilde mannen utan ingripande av myndige 
heter och utan stöd av underlydande levde med sin familj sitt sjålve 
ståndiga liv och vårnade sin trygghet. Svensken på den tiden an- 
vånde ej vin («för honom ej söderns druvor glödde») eller siden 
eller kryddor («Ej Asien klådde ån, ej Indier honom födde»). Men 
på 1600stalet voro vanorna ej till den grad enkla, såsom man vet av 
beskrivningar på gåstabud ej blott hos de förnåma utan åven hos 
bönderna, tvårtom; och dårom kunde ej Tegnér vara okunnig. «Hans 
religion var dygd.»* Omöjligt kunde 1600-talets bonde frånkånnas 
positiv religion. «Ett handslag var hans ed.» På 1600s+talet fick man 
avlågga mycket mer eder ån t.o.m. i vår tid och 1 varje fall inför 
råtta. Och i den kantatartade delen av dikten låter Tegnér fåderna 
stå upp «ur högarnas famnar» för att åse striden. Men i hög be 
grovos ej storhetstidens månniskor. 

Nu synes Böök vilja håvda, att dessa på en mera primitiv kultur 
ån 1600stalets tydande drag — delvis efterbildade Geijers «Manhem», 
såsom tidigare påvisats — endast åro stilklichéer, lånade från det götiska 
förbundets nya arsenal, men alls icke åsyftande samma tid, som götiska 
förbundet avsåg och Geijer skildrade i «Iduna». Att Tegnér «håmtat 
några bilder och uttryck från Manhem» (se citatet i början av denna 
uppsats), betyder ingenting, anser docenten Böök, Tegnér menar i 
alla fall storhetstiden. För min del finner jag det vara en orimlig 
tanke, att Tegnér skulle blott för den götiska stilens skull ha som 
motsats mot nutiden framhållit forntida kulturförhållanden (ty om 
sådana år det fråga, eJ blott om «bilder och uttryck»), medan han 
menat storhetstidens månniskor och seder. Att tillskriva Tegnér 


) Redan Oxenstjerna i «Skördarne» (Sång 1) hade anvånt samma uttryck just 
om «Nordens åldsta folk», «skyterna»: 
Med alla lika hög, med alla lika fri, 
han sökte ingens trål och ingens herre bli. 
> Jfr. Oxenstjernas yttrande om skyterna, att deras hjårta var 
af dygdens kånsla styrdt, mer ån af dygdens låra. 
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en dylik kurragömmalek med orden synes mig icke kunna anses vara 
god metod. För övrigt nåmner Tegnér sjålv, några rader efter den 
ifrågavarande skildringen i diktens första avdelning, till yttermera 
visso, vilka han åsyftar, då han tll fåderna ståller följande tillrop 
angående samtidens svenskar: 
O blygd, år detta er, år detta Göters stam? 

Fåderna voro således göter, och detta var ju på Tegnérs tid det bruk 
liga namnet på just forntidens svenskar, men vål knappast på 
storhetstidens. Så till vida finner jag från min synpunkt saken all 
deles klar. 


Men, kan hår med viss rått invåndas, vissa rader i «Svea» passa 
icke in på hednatiden — och den som skriver detta har tidigare sjålv 
gjort en sådan anmårkning (i «Samlaren» 1904). De viktigaste av 
dessa verser åro vål de, som av Böök omskrivits: «han odlade veten» 
skap, forskning och dikt» och som hos Tegnér lyda: 

Med samma djårva mod han tånkte, som han stred, 

och manligt dristig, fri, av ingen fördom fången, 

steg djupt i forskningen och höjde sig i sången. 
Utan fråga åro uttrycken, såsom jag påpekade i min uppsats i «Sams 
laren» («Litteråra inflytelser på Tegnérs Svea»), håmtade, delvis ordas 
grant, från företalet i «Idunas» första håfte, dår Geijer anvånder dem 
om — Kristinas tidevarv. Jag ansåg mig då hos Tegnér böra antaga 
ett fatalt förbiseende. Nu tror jag, att Tegnér med avsikt upptagit 
uttrycket med dess verkningsfulla antites, men tillåmpat omdömet på 
Nordens fornålder. Att svensken «höjde sig i sången» skulle vissers 
ligen kunna anses passa in på Stiernhielms tidevarv, ehuru Stierns 
hielm annars icke synes ha tillvunnit sig Tegnérs intresse. Men det 
kan också avse fornsånger sådana som Havamal, vars författare höjer 
sig ånda till att söka tolka den höges, Odens, egen visdom, og som 
av Tegnér i «Nore» anvåndes såsom symbol för Nordens språk: 

Odens Havamal, kring Odens gamla såten, 
en dag förstummat för barbarers låten. 
Sårskilt torde dock uttrycket syfta på forntidens skald, om vilken Teg: 
nér året efter i «Den gamle hedningen» (sedan kallad «Asatiden») skrev: 
På mensklighetens höjder han steg och såg 
rundt omkring verlden, så stolt som en kung kring sitt rike. 

Ånnu i svaret på Atterboms intrådestal i sv. akademien 1839 fram: 
håller Tegnér skalden som en sårskild ljusbringare i den mörka 
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hednatiden och nåmner honom «en hög gestalt», som «sågs utöfver 
bergen skrida», som besjöng «Hur Oden qvad sitt Havamal» o.s.v. 
Utan tvivel hade Tegnér helt tillågnat sig den majeståtiska bild av 
hednatidens skald, som Geijer format i sin dikt «Den siste skalden». 
Föga synes dåremot visserligen på hednatiden passa, att man då 

«steg djupt i forskningen», men i stållet så mycket mera på forne 
forskningen och andra forskningsgrenar under storhetstiden, sårskilt 
Rudbecks «Atlantica». Besinnar man emellertid, att Tegnér strax 
forut anvånder verbet «tinkte» såsom forskningens förutsåttning, brin» 
gas låsaren snarare till förestållningen om djupsinnigt tånkande, en 
«manligt dristig» och sjålvstindig vårldsåskådning, ån om idkande av 
exakta vetenskaper. Man ledes då hellre till att tro orden syfta på 
Voluspa, som Tegnér sårskilt beundrade och om vilken dikt han senare 
(1825 i ett brev till justitierådet Blom) skrev: «Det har ofta före» 
fallit mig, som om de strofer, vi ha kvar af Voluspa, innefattade en 
både djupare och klarare vårldsåsikt, en högre symbolik, med ett 
ord, betydde mera ån hela grekiska mytologien tillsammanstagen.» 
Att Tegnér långt förut tånkte så, framgår bl. a. av hans dikt «Elof 
Tegnér» (1815), dår det heter: 

Och dock det klappade i forna dar 

ett fritt, ett våldigt hjerta uti Norden. 

Som Sveas himmel var dess tanke klar; 


från bergens höjd dess skarpa ögonpar 
såg genom himlarna och öfver jorden. 


En hög uppskattning av den nordiska mytens vårde som tankeprodukt 
lades också Tegnér nåra redan i första Idunahåftet. I företalet (s. 10) 
står: «Nordens mythologi sjelf år poesi och en af de djerfvaste . .. 
gestalter, hvari poesien någonsin uppenbarat sig» (jfr Tegnérs «mans» 
ligt dristig»). Och i anmålningen av den nyss utkomna Eddaöver» 
såttningen såger Geijer dårsammastådes (s. 71), att «de (d. v. s. den 
nordiska gudalårans bilder) åro poesi med filosofisk halt» och 
talar om samtidens «fördom mot all filosofi» i djupare mening; långre 
fram (s. 79) begagnar han om Voluspa uttrycket «systemet, den ori» 
ginella åsigt om verlden» o.s.v.; jfr Tegnérs uttryck «fri, af ingen 
fördom fången», som vål svårligen kunde tillåmpas på det auktoritets» 
bundna 1600stalets forskning och sång. Vad ordet «forskning» be» 
tråffar, synes det på Tegnérs tid icke nödvåndigt ha haft den bismak 
av lårda mödor, som det sedermera fått, utan bl. a. åven anvånts just 
om filosofiskt tånkande såsom ett sökande, en upptåcktsfård inom 
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andens vårld. Hårpå tyder redan tillågget om «den manliga dristig» 
heten» i forskningen. Jfr början av Tegnérs «Polarresan» (1817): 
Trött att gissa och att fråga, 
forskarn vill till polen tåga, 
dår polarforskningen anvåndes som symbol för filosofisk forskning 
(se «den stolte vise» i diktens slut). Det år ungefår samma betydelse 
som vi ånnu ha i en våndning sådan som «en forskande blick». 
De ifrågavarande raderna håntyda således icke med nödvåndige 
het på storhetstiden — på vilken den förra av dem ej ens passar. Att 
berömma hednatiden för — jåmförelsevis — hög ståndpunkt i tånkande 
och diktning kunde också med hånsyn till det stora tidsavståndet 
och de mårkliga produkterna i «Eddan» vål försvaras. 
Böök fåster sig ytterligare vid orden, att Nordens forna slåkt 
«kufvat Osterns våld och Söderns båfvan våckt» och att «Europas 
segrare i Nordens hyddor bodde», vartill kan låggas raden: 


för honom Söderns folk och ej dess drufvor blödde, 


och förmenar, att detta syftar på storhetstidens bragder. 

Uttrycket «Söderns båfvan våckt» år dock en uppenbar anspel: 
ning på de sydligare låndernas skråck för vikingarna; uttryckt i orden: 
«för nordmånnens raseri bevare oss milde Herre Gudl» För Böök 
måste emellertid «södern» betyda Tyskland (eventuellt Danmark och 
Polen); men då det såges, att för nordbon «söderns folk och ej dess 
drufvor blödde», år det ganska tydligt fråga om det verkliga Syd. 
europa, dår druvan har sitt egentliga hemland. Man får dårför ene 
ligt min mening tånka på orden i skildringen av nordens natur: 
«Roms besegrare» och till jåmförelse framdraga, vad Tegnér skrev 
redan i «Till min hembygd» (1804) om Sveriges jårn, 

som förr med håmnden gick att stycka Latiens lånder, 

i flykten slog dess örnars legion 

och satte Nordens berg till verldens tron. 
Denna sista vers kan gott förklara uttrycket «Europas segrare», och 
ett kanske ånnu båttre parallellstålle år följande ur «Nore»: 


Som två valkyrior snart vi lögo kring Europa, 
och Roma föll, en verld, i grus; 
och vidare: 
Ett slagfålt jorden för oss låg, 


Dess byten togo vi o. s. V. 
med syftning på goternas erövring av Rom samt på vikingatågen, 
som ju gingo vida omkring i Europa. Ånnu i dikten till Karl XIV 
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Johan utropar Tegnér: «Till strids, till strids ånnu emot Europa, | som 
våra fåder före oss ha gjort», dår sammanhanget — jfr strax efter: 
«från våldiga barbarer dock vi stamma» — synes mig visa, att Tegnér 
tånker på hednatiden. Att svenskarna «kuvat Österns våld» långt före 
Gustav II Adolfs tid, år bekant. Under vikingatiden gingo ju svene 
skarnas fårder icke minst åt öster, varvid slaviska folk underkuvades 
och flere svenska vålden bland dem uppråttades"”. Om någon tvekan 
skulle kvarstå i denna punkt, skingras den av ett uttryck i dikten, 
som beståmt tyder på vikingatiden. Det såges nåmligen om «Euro» 
pas segrare», att han var «som himlens vind så fri». Det torde be 
finnas ogörligt att få denna karakteristik att syfta på svensken under 
storhetstidens lagbundna eller långre fram despotiska samhillsskick. 
Också år våndningen tydligt nog håmtad från Geijers «Vikingen», 
dår det heter: «Som vinden frie vi lekte med lust | på fjerran 
svallande sjö», en intressant anklang, som icke tidigare blivit påpekad, 
men som kanske klarare ån något annat i «Svea» röjer, i vilket tidse 
skede Tegnérs fantasi hår levde. Att Tegnér 1 alla håndelser faste 
håller vid att göterna voro hedningar, framgår så vål av halvversen: 
«hans religion var dygd» som av den omedelbart föregående raden: 
han fruktade sin Gud och fruktade ej annan, 

som visserligen jag tidigare och nu Böök funnit föga passa in på 
hednatiden. Tånker man emellertid efter, att det står «sin Gud», år 
det ju tydligt, att detta uttryck valts som motsats till vår kristna Gud 
och åsyftar Oden eller Tor. Versen har hos Tegnér f. 6. nårmast till 
uppgift att framhålla icke nordbons gudsfruktan utan hans mod och 
sjålsstyrka, som gjorde att han fruktade för ingen.” 

Att förfåderna enligt Tegnér voro «gåstfria och krigiska», kan 
omöjligen passa båttre in på storhetstiden ån på forntiden. Även 

!" Måhånda tånkte Tegnér dock dårjåmte på medeltidens korståg österut, 
som voro direkt föranledda av hårjningståg («våld») på Sveriges kuster eller i det 
av Sverige kristnade Finland. 

3 I] den sista omskrivningen, som infördes i «Samlade smårre dikter», har 
visserligen hår i teckningen inlagts en modernt sentimental religiositet, som icke 
heller passar in på vår storhetstids manliga, ja bistra fromhet, och som i alla hån» 
delser var fråmmande både för Tegnérs första och andra konception, liksom den 
åven svår mot det följande, att nordbons «religion var dygd». Det heter nåmligen, 
som bekant, i den senaste versionen: 

förtrodde blott åt Gud sitt hjårtas tysta klagan 
och kysste faderns hand inunder fadersagan. 


Denna formning av tanken synes ha något av bekånnelse i sig från Tegnérs bryte 
ningstid på 1820stalet, då hans upproriska hjårta ej kunde bekåmpa sin sorg. 
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goternas och vikingarnas namn buros av ryktet kring vårlden'. Och 
att slutligen nordbon «våpnade sin hand för kung och fosterland», 
kunde utan all anstöt sågas om hednatidens kåmpar. Dåremot kan 
ordet «staten» 1 första versen av versparet: 

nitet, som gav gods, gav liv för statens heder, 

och årans gudadröm och fådrens enkla seder 
synes vara ett vål modernt uttryck, om det ån på intet sått kan en» 
samt anföras som skål mot att Tegnér anslutit sig till göternas för» 
hårligande av vår fornålder. Elgström t.ex. anvånder 1 sin skrift 
«Ett stort, ett patriotiskt tånkesått» ett liknande uttryck, «samhiållet», 
om samma forntida förhållanden. 


Allt sammanlagt, kan jag sålunda ej finna, att något i «Svea»" 
skulle nödga oss tånka, att Tegnér underkånt göternas historiska ideal *. 
Också medger Böök sjålv, att sommaren 1811, då «Svea» kom till 
under Tegnérs vistelse bland göter på Råmen, «det götiska svårmeriet 
för fådrens enkla seder synes ha stått på sin höjdpunkt» (s. 397). 
Tegnérs egen sinnesbeskaffenhet och låggning måste också varit ågnad 
att göra honom sårskilt mottaglig för de götiska idéerna. Och de 
voro hos honom förknippade med minnet av hans ungdoms första 
och kåraste studier. I sitt brev till Blom 1825 talar han om «en från 
början förtrolig bekantskap med de gamla nordiska sagorna och poes 


Jfr Oxenstjerna i «Skördarne»: 
Så Nordens åldsta folk sitt namn kring verlden bar. 


3 I «Svea» förekomma verkligen två våndningar, som hånföra sig till vår 
storhetstid, nåmligen «Carlarnes svård», som anspelar på att Sverige just fått en ny 
kung Carl, och tillropet i slutet till de höga Carlarna såsom styrande Carlavagnen 
på himmeln — en, redan tidigare av andra anvånd bild. Tegnérs utpråglade beundran 
för våra stora hjåltekonungar — jag återkommer långre fram hårtill — utlöste emellers 
tid alls icke någon motsvarande beundran för deras svenska folk, snarare tvårtom. 
Når Tegnér i tal och dikter firar Gustav Adolf och Karl XII, nåmner han dårför 
ej ens deras svenska folk (annat ån som «en hjord, som förlorat sin herde»). 
Satsen i «Svea»: «var ert minne, var er dygd förgåfves» avser också uteslutande 
de stora konungarnas egna personer. 

* Ännu en sak förtjånar påpekas i detta sammanhang. Böök håvdar i sin bok 
(s. 270 ff.), att Fichte påverkat Tegnér vid avfattningen av «Svea». Kanske man då 
bör fåsta sig vid, att Fichte (se Böök s. 256) såger: «Denket, dass in meine Stimme 
sich mischen die Stimmen eurer Ahnen aus der grauen Vorwelt» o.s.v. 
Fichte uppståller alltså just hednatidens förfåder som manande förebilder, och åven 
håri kunde således Tegnér ha ett stöd för den svenska «götiska» uppfattningen och 
uppskattningen. 
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sien, hvilken då utgjorde min enda låsning», framhåller 
huru han i sin tidiga ungdom bland omgivningarna i en avlågsen 
vild bergsbygd «samlade en viss kårlek för det obåndiga och kolos» 
sala», samt huru «en viss sjålsfråndskap med våra barbariska förfåder» 
alltjåmt drev honom tillbaka till «deras groteska men storartade former». 
Kan man verkligen förestålla sig, att Tegnér under dessa omståndigs 
heter vål i övrigt omfattade göternas program, men förhoöll sig kritisk 
gent emot deras uppskattning av forntidens nordbor och för sin del 
i stållet utvalde 1600:talets svenskar och seder som förebilder för 
samtiden? För att något sådant skulle kunna göras troligt, borde man 
åtminstone i andra uttalanden och dikter av Tegnér eller eljest hos 
samtiden finna denna ståndpunkt bestimt företrådd. 


Och verkligen mårkes då en grupp författare, som helt nyligen 
hade i vissa avseenden uppstållt storhetstiden som sitt ideal. Jag 
menar fosforisterna, vilkas ståndpunkt Atterbom formulerar i Prolo 
gen till «Phosphoros» på följande sått: 

Förlåten oss, att våra svenska anor 

till efterföljd ha eldat vårt förbund! 

Med andakt resa vi dess vigda fanor 

på Carlaålderns oförstörda grund. 

Blygt fåsta vi vår viljas unga banor 

vid Ärans, Stjernhjelms och Christinas stund.! 

Och långre fram (h. 1, s. 41) i recensionen av Elgströms skrift 
«Ett stort, ett patriotiskt tånkesått» utvecklas denna ståndpunkt nårmare: 

«Vi påminna oss nemligen en ålder, då Sverige ånnu var Svears 
rike, och vi vilja, om ej mer, åtminstone upplifva dess minne. Vi 
veta, att Sverige då egde en Litteratur, icke på skåmt, eller ett lek» 
verk för fullvuxna barn, en samangyttring af stridiga massor, alstrade 
af tillfållet och bildade af den andliga nöden; utan en Litteratur på 
verkligt allvar, fostrad af snillets nektar och vårdad af den grundliga 
forskningens segrar, en organisk bild af en kraftfull Nations föråd» 
ling. Filosofien, ehuru outvecklad, var ej ånnu parodierad af sin 
.apa Empirien, ej heller Poesien,  fastån vild och anspråkslös, förbytt 
till karrikatyr. Filologien blomstrade, förfådernas fornlåmningar upp* 
dagades med en religiös ifver, som det nymodiga småsinnet förgåves 

! Att Tegnér verkligen tagit intryck av Prologen, framgår av ett lån dårifrån 
till «Svea». Prologens tillrop till moder Svea: «fyll dina fålt med glavar och med 


svenner» år ju tydligen förcbilden till: «ån sår du egna fålt och kan dem fylla 
ån—-—|medklingor och med mån», ett, såsom mig synes, ganska frappant lån. 
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velat förhåna; Botaniken föddes, och i alla vettenskaper kunde Sverige 
uppvisa mån, som i sina sférer lika vårdigt representerade den Nore 
diska storheten, som dess yfverborna krigare under Carlarnes af Gud 
och segren helgade standar». Att Elgström sjålv, som tillhörde förs 
bundet, företrådde samma uppfattning, år naturligt, och han anropar 
också i sin skrift Torstensson och Helmfelt och Lewenhaupt och 
åkallar Carl XII:s maner att «framgå i majeståtisk gudaglans» och 
elda samtiden till mod och dödsförakt i striden mot sarmaterna d. v.s. 
ryssarna. Det år således emellertid ej folket, endast anförarna han 
prisar, och betecknande år, att denne författare — redan före göterna 
— tillika, når det gåller fosterlandets försvar, hånvisar på 
den götiska forntiden som ett mönster. «De fordna göter», heter 
det, «ingrepo raskt och hårdigt i hvarje allmånt förhållande och, når 
samhållet hotades, öfvergåfvo sina fredliga larer -- —. Till — — ett 
bevis att han ej såsom en flyktig skugga försvunnit, borde mannen 
efterlemna någon stor gerning, som besjungen af barden, åfven blef 
en uppmuntran för de efterlefvande. Hvad hjeltarne gjort, blef deras 
egentliga rikedom, som jemnade dem med konungar — — och följde 
dem till ett Elysium, der de tappra måttade sig ur Mimers brunn» 
o. s. v. I sjålva verket var fosforismens svårmeri för de stora Car 
larnas tid övervågande av kulturell art, det var, såsom man kan se 
av det nyss gjorda citatet ur Phosphoros, framför allt det svenska 
— eller germanska — kynnet i detta tidevarvs vetenskap och poesi, 
som var föremål för dess hyllning. I individuelltsmoraliskt 
avseende uppstålldes icke av dem vår storhetstid — och kunde i 
sjålva verket knappast uppstållas — som det oupphunna mönstret för 
samtiden. Icke heller Tegnér kunde billigtvis i det fallet gå långre 
ån fosforisterna* och framför den hedniska forntidens månniskor till» 


! Redan så tidigt som 1810 synes för övrigt Tegnér för fosforisterna ha fram: 
stått som en skald i forngötisk stil, ehuru hans diktning då ånnu knappast hade 
håmtat åmnen eller bilder från Nordens forntid (om man undantar bilden om Asa: 
Thor i dikten till kronprinsen Carl August 1810). Detta framgår av Atterboms 
dityramb «Till Sophia» (i augustihåftet 1810 av Phosphoros), dår han nåstan pro 
fetiskt hyllar Tegnér i följande rader: 


Ren kring dess (d.v.s. poesiens) låger församlas med mod dess kraftiga Söner; 
kåmparna från Vallhall lyssna, vid horn, på Tegnér, 
stiga ur glånsande saln, och råcka med dubbande handslag 
tacksamt Idunas son (d. v. s. skalden, Tegnér) Brages bekrönta pokal. 
Det år vål Tegnérs ursvenskt kraftiga «Krigssång för skånska landtvårnet», som 
framkallat denna Atterboms Vallhallasvision. 


318 


Google 


FORHARLIGAR TEGNÉR I «SVEA» STORHETSTIDENS SVENSKAR? 


erkånna storhetstidens svenskar alla dessa personliga dygder — såsom 
förakt för njutningar, för lyx och för fråmmande seder — som han 
besjunger i «Svea». 

Och lika litet kunde han i politisktssocialt avseende till 
skriva vår halvt förslavade bondestam under storhetstiden framför 
hednatidens odalbonde den höga grad av sjålvståndighet och ober 
roende, som han i dikten prisar («trygg som klippans rot, som him 
lens vind så fri» o. s. v.). Det år i sjålva verket så långt ifrån, att 
Tegnér ogillar göternas uppfattning av våra hedniska förfåder, att han 
tvårtom i «Svea» rent av polemiserar mot de icke få svenskar — till 
dem hörde ock hans bror Elof —, som på den tiden kånde sig till 
bakastötta av det götiska forntidsidealet såsom alltför æ«rått», ett 
epitet som brukade anvåndas i detta sammanhang. Dårpå syfta vere 
serna i diktens början: 


I yppig hvilas famn han fritt förakta må 
de hjåltedar, som flytt", den kraft han kallar rå. 


Vad Atterbom betråffar, hade han i «Skaldarmal» (Phosphoros, 
jan.sfebruarihåftet 1811) från rent poetisk synpunkt förhårligat åven 
Nordens hednatid, och Tegnér, som gynnsamt bedömt Atterboms 
dikt (se brev från Atterbom *1 1811), gjorde efter hans och Geijers 
föredöme detsamma i «Den gamle hedningen» (sedermera kallad 
«Asatiden») i fjårde Idunashåftet. Men denna dikt söker åven ine 
prånta behovet av götiskhet i livet och politiken. 

Böök vill visserligen — man vare fårdig såga för konsekvensens 
skull — i denna «Ragnaröksvision» se, icke en dikt i götisk anda, 
utan endast ett symboliskt uttryck för Tegnérs missmod över tidens 
politik. «Det finnes i Asatiden», såger han (s. 447), «icke plats för 
annat ån trots, missmod och förakt, domen Over samtiden år definitiv. 
Det år håmndens, straffets dag, som skalden till slut pekar hån på. 
Tor, som förut stridde med jåttarna, skall nu stålla till Ragnarök för 
dvårgarna, det år Tegnérs omformning av den nordiska myten. Skall 
man dårvid tinka på något bestimt, så år det snarast den nationella 
undergången som följd av det politiska missgrepp, som enligt Tegs 
nérs mening blivit begånget.» 

Denna framstållning år, i vad den förnekar diktens egenskap av 
götisk till anda och syftning, en ren konstruktion och faller, i vad 
den av Böök antagna grundtanken angår, på ett enda litet ord i 


! Ursprungligen: de åldrar som flytt hån. 
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dikten: Heimdal uppmanas i slutet, ej att blåsa till Ragnarök, utan 
att blåsa «som till Ragnarök» — d. v. s. lika kraftigt, som om det 
gållde Ragnarök — och visserligen alls.icke för att blåsa in vårldse 
undergången, utan för att Valhalls hårlighet må skina ned genom 
remnad himmel och den dvårgartade samtiden, som i sin kraftlöshet 
och överklokhet saknar sinne för götisk kraft i liv och sång («sångens 
senor har brustit som handlingens glaven») må genom detta under, 
liksom i bibeln den rike mannens bröder, om någon av de döda 
uppstode, tro på Tor och på att han, om den ej tror och båttrar 
sig, kommer som en straffande håmnare”. 

Att dikten har en politisk bakgrund — alldeles som hela den 
götiska rörelsen —, år obestridligt; men att den på samma gång utgör 
ett förhårligande just av den götiska kraften som en förebild för den 
slappa samtiden (jfr «hjeltelifvet år endast en saga i Norden») liksom 
åven från poetisk synpunkt av den fornnordiska gudatron («då var 
naturen ej ånnu en liflös kropp; en ande rördes i nu förstelnade 
leder»*), detta år lika uppenbart och oförnekligt. Men visserligen 
ger jag Böök rått i (mot Celander), att ingen förhoppningsfull 
götisk ton klingar genom dikten; visst ser Tegnér Ragnarök hota, 
eftersom Heimdal ej håller vakt, utan Surturs slikte kan bestiga 
Bifrost för att storma Valhalla * såsom det heter i första strofen; 
visst misströstar han om att Idunas framtrådande skall ha någon verke 
sam påföljd*. Men skall råddningen komma, består den dåri, 
att Heimdal vaknar och blåser i gjallarhornet, d. v. s. att den götiska 
andan ståller sig till motvårn mot de förvånda riktningarna 1 tiden 


! En liknande åskådning om behovet av en Tor, som med sin hammare eller 
sin åska våcker tiden till mandom, framskymtar åven i «Klosterruinerna» (nåst sista 
strofen) och — tydligare — i «Nore» («Bullra | ej dina åskor, höge Tor?»). 

? Detta år efterbildat våndningen i Schillers «Die Götter Griechenlands»: 
«Ach, von jenem lebenswarmen Bilde | blieb nur das Gerippe mir zuriick.» 

* Skulle detta möjligen ha en speciellare syftning på fosforisternas upptråe 
dande och anspråk och ej blott på den ogötiska andan överhuvud i Sverige året 
18127 Jfr. Tegnérs yttrande (Eftl. Skr. I 43) i brev 1820: «Att fosforismen — — 
år en våmjelig uselhet, har jag från dess första födelse alltid erkånt och predikat. 
— Betraktar man — vederbörandes framfart emot månner, hvars skorem de ej åro 
vårda att upplösa, så måste hvarje ådelt sinne med våmjelse vånda sig bort från 
denna styggelse.» 

+ I den året förut tillkomna dikten «Majsång» med alldeles liknande tendens 
— uppkallande av det gamla svenska hjåltemodet — och med liknande götiskt 
mytologiskt bildspråk år tonen ånnu någorlunda förhoppningsfull: «på bergen vill 
jag vandra | och sjunga segrens sång» m. m. 
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(«dvergaåtten»'). Dikten år således, så vitt Jag kan foörstå, en i 
eminent mening götisk dikt: den år ej blott ett uttryck för Tegnérs 
missmod över tidens politik, utan den anger också botemedlet mot 
tidens onda i den åkta götiskhetens återlivande; och att Tegnér sjålv 
höll på dikten — utan tvivel sårskilt med hånsyn till denna dess 
tendens — ser man dårav, att han 1 brev till Adlerbeth (*% 1813) 
«ber» för den («Bifrost» var den ursprungliga titeln) liksom för 
«Pråstvigningen», vilken senare dikt återigen ger uttryck åt Tegnérs 
dåvarande stållning till religionen. 


För att undvika missförstånd vill jag i detta sammanhang fram: 
hålla, att jag naturligtvis inståmmer i, att svårmeriet för det götiska 
hos Tegnér var mer «betingat» (Böök, Tegnér, s. 418) ån hos flere 
talet av de övriga göterna. Redan i svaret till Adlerbeth på kallelsen 
till medlem av götiska förbundet ('*11 1811) skriver Tegnér, att han 
visserligen anser «idén om återlifvande af forntidens nordiska minnen 
för verkeligen hög och patriotisk», men han tar avstånd från tanken 
att låta samtidens yttre kultur och poesi antaga rent götiska former; 
detta vore blott «antiqvariskt och kuriöst». Man förstår emellertid 
lått, att denna kritiska ståndpunkt (f. 6. senare något modifierad 
t. ex. i det ovan anförda brevet till Blom) icke utesluter en verklig 
iver för den fornnordiska andans och kraftens återuppvåckande, 
sådan denna år idealiserad i t. ex. «Svea» och «Asatiden», och i 
detta götiska svårmeri torde Tegnér icke ha givit efter för någon 
av de andra göterna, icke ens Adlerbeth och Ling. 


Gå vi hårefter till Tegnérs övriga produktion för att från denna 
håmta ledning i nu föreliggande fråga, så finna vi följande. 

Tegnér beundrar och förhårligar våra stora hjåltekonungar, fråmst 
Gustav II Adolf och Karl XII, liksom han överhuvud beundrar histo 
riens hjåltar t. ex. Alexander och Napoleon; men jag kan ingenstådes 
finna, att han utstråckt denna beundran till storhetstidens svenskar i 
allmånhet.. Når han en enstaka gång — i «Till svenska riddarhuset» 
(1840) — talar om Gustav Adolfs «mån», gåller detta, visserligen 
naturligt nog i sammanhanget, ej gemene man utan Banér och Oxens 


 Lustigt nog hade fosforisterna redan på liknande sått som Tegnér formus 
lerat sitt förakt för utilismen i livet och konsten genom Atterbom i prologen: 
Den konst, som gudar lårt, till barnslig yra 
förbyts, och dvergar smutsa Snillets lyra. 
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stjerna. På ett enda stille, i början av «Axel», talar han med sym: 
pati om den «gamla karolinska tiden», som år honom «kår», 


ty glad han var som samvetsfriden 
och modig, såsom segern år, 


och såger sig med vördnad se upp till hjåltarna «med kyller och med 
långa svård». Det år således hår dock blott Karl XII:s krigare, 
som han tånker på, och Tegnér låter Axel sjålv, en av Karl XII:s 
sju eller nio drabanter, betecknande nog, söka sina förebilder, icke 
till åventyrs i 30-åriga krigets svenska hjåltar, utan i de fornnordiska 
vikingarna: 

Han talte om, hur mången gång 

den gamla, djupa kåmpasång, 

de låderbundna sagoskrifter 

hans långtan våckte till bedrifter o. s. v. 


För Nordens hedniska kåmpaålder uttalar dåremot Tegnér hela 
livet igenom den största beundran, hans förnåmsta dikt utgör ett 
förhårligande av det fornnordiska hjåltelivet, han kånner sig sjålv 
sjålsbefryndad med de gamla vikingarna (jfr brevet till Blom) och 
förklarar 1839 sin popularitet som skald dårmed att, hur «förslappadt, 
flårdfullt och fördårfvadt folket må vara (jfr tadlet i «Svea»), ligger 
dock alltid en vikingaåder på botten af nationallynnet, och man 
ålskar att igenkånna den åfven hos skalden». 


Jag skall hår ytterligare påpeka en del stållen hos Tegnér, som 
ge uttryck åt denna hans beundran och förkårlek för Nordens forne 
tida bebyggare. «Nore» (1814), som redan förut citerats, år uppfylld 
av dylika utbrott, av vilka jag hår anför ett enda: «du höga hjeltee 
kraft, du bodde förr i Norden». I «Vintern» (1820) framtråder 
samma åskådning («hvilka våldiga bedrifter», «Låt oss sjunga Vals 
halls troner»). 

Långt senare ger Tegnér i sitt svar på Atterboms intrådestal i 
Svenska akademien en fremstållning, som påminner om uttryck i 
«Manhem» och «Svea»: 


Det bodde fordom i det höga Norden 
från hedenhös en kraftig ått 

ömtålig om sin frihet och sin rått — — 
Strid var mot menskor, mot en karg natur 
med frusen barm; men kåmpen bröt derur 
en tarflig nåring, segrande omsider. 
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Och ånnu långre fram 1 Tegnérs tillignan av «Kronbruden» till 
Franzén heter det: 


Jag kan ej skilja mig från höga fåder, 
min håg står jemt till denna sagoverid, 
dår kraft, fast vild, alltjemt å dagen trader 
och åran våxer på det breda svård ". 


Overvåger jag nu allt, vad som ovan sammanförts, kan jag för 
min del icke komma till någon annan slutsats, ån att den nordbo, 
som Tegnér i «Svea» uppståller som motsats till samtidens förveks 
ligade och njutningslystna svenska folk, ej kan vara någon annan ån 
den av honom så högt uppburna hednatidens. 

Jag kan heller icke förstå, vad som skulle vara vunnet genom 
håvdandet av en metsatt uppfattning. Tegnérs bild som månniska 
och skald bleve enligt min tanke dårigenom endast grumlad; ty för 
det strångt disciplinerade statssamhållet såsom sådant hade Tegnér 
— helst i yngre år — ingen entusiasm. Han var nu en gång ingen 
nationalist i modern mening, han var individualist. Det var alltid 
den frie, på egen initiativkraft och förmåga stödde enskilde mannen 
eller hjålten som var föremål för hans djupa beundran och hyllning, 
och sådana mån och hjåltar såg han så vål i vår hednatids vikingar 
och odalbönder som i forntidens och nutidens stora konungar av en 
Alexanders, Napoleons och Karl XII:s mått. Och just av denna 
hånförda «götiska» syn på livet och historien får också Tegnérs 
«Svea» sin sårskilda glans, sin storvulna åkta Tegnérska prågel. 


* Jfr «årans gudadröm» i «Svea». 


Bernhard Risberg. 
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næst siste heftet av «Edda» skriv Chr. Claussen um Aug. Strinds 

berg, Johs. Jørgensen og Underskrivne og finn, at alle desse hev 
umvendt seg fraa naturalisme og agnosticisme til eit meir eller mindre 
romantisk og kyrkjelegt literatur: og livssyn. At han kann faa tri so 
ulike hovud inn under same hatten kjem av, at etter hans meining viser 
alle tri «det typiske træk: dragelsen mot katolicismen». 

August Strindberg og katolicisme? — Sjølv kallar han seg «manntalss 
førd protestant», um ikkje nettupp ortodoks; «snarast Swedenborgar». 
Og min katolicisme laanar Claussen fraa den «trøytte mannen», som eg 
ut fraa romantiske ungdomsminne hev kunna forklaare, men som er 
svært langt ifraa aa vera meg sjølv. 

Og eg skal leggje til, at med alt det eg kann ha lært i mine siste 
35 aar, so veit eg ikkje av, at eg hev «umvendt meg». Minst skulde 
eg vel kunne umvende meg til den romantiken eg livde paa i ti—tolv 
ungdomsaar, og som eg daa vart fullt ferdug med. 

Lat gaa: nokon strid realist er eg ikkje heller. - Fullvel veit eg, at 
skiftande synsmaatar og former hev sin rett; mill. a. vil visst setningen 
variatio delectat alle dagar gjelde. Og sjølv hev eg til ymse tider freista 
fleire former og maatar, alt etter emni eg hadde for meg; «Fred» og 
«Haugtussa» er heilt ulike i form, men kann for den skuld vera like 
gode. Og «Trætte Mænd» med si dagboksform er likso naturalistisk som 
«Hjaa ho mor». 

Naar Christian Claussen synest vilja slaa romantik og religiøsitet 
ihop, so kunde det vera mangt aa segja um den ting. Og trur han, at 
eg er kyrkjeleg, so hev han ikkje lese «Jesus Mesias», der eg viser at 
Galilæaren sjølv stend utanfor kyrkja, — som andre fyrr hev vist. Um 
dette tarv eg daa ikkje skrive no. Men vil «Edda» taka inn vedlagde 
utdrag or eit stykke, som stod i «Samtiden» for 8 aar sidan (jan. 1911), 
so segjer eg takk; det gjev ein god tanke um, korleis meiningar og 
domar i spursmaal av dette slaget kann koma upp med eit utrulegt 
minimum av grunnar. 


Labraaten 3. 4. 19.  — Arne Garborg. 
* 


] 
«— — I de første aar jeg kjendte Arne Garborg, hørte jeg altid 
tale om hans vantro; i de senere aar er det hans tro, man diskuterer. 
Og mer end én bekymret sjæl har spurgt mig, hvordan det egentlig 


324 


Google 


«DIGTEROMVENDELSER» 


forholder sig med hans omvendelse. De tror nok at ha ham; men rig- 
tig trygge er de allikevel ikke. 

Jeg svarer da gjerne: Har De ikke læst hans sidste bøger da; de 
gir klar besked om den ting. 

Jo men ...jo men... 

De er ikke sikre. Altsaa har de bare læst titlerne og kanske 
«kikket lidt» hist og her i bøgerne. Og saa har de set, at der er 


mange bibelsteder, og draget sine slutninger. Bare bibelsteder — altsaa 
er han omvendt, tænker de rettroende lettet. Men saa er det heds 
ningerne. 


Jeg mødte for et aars tid siden en gammel ven, forfatter og jour 
nalist, paa Karl+Johan. 

«Naa, aassen gaar det med Garborg? Tolstoy? Hvad?» Og han 
smilte medlidende: «Ja ja, den veien skal vi alle! Aarene, aarene |» 

«Nei, noe videre Tolstoy har jeg ikke mærket,» svarte jeg spagt. 
«Har du forresten læst hans sidste bøger?» 

«Ja — ja det vil si — egentlig nei. Du ved «Jesus Messias» og 
«Heimkomin son» og saant — ja ja, du ved, jeg er ikke noe videre 
gudelig af mig altsaa.» 

Jeg smilte og tænkte mit. 

Noget senere kom jeg til en af landets største ungdomsskoler. Der 
holdt en lærer et varmt og velment foredrag om Garborg en dag. Men 
da han kom til «omvendelsen», blev det pinligt. Fan fortalte om frie 
tænkertiden, om søgen og vildfarelser; paa alle veie vanket Arne Gars 
borg i sin ungdom, søgte fred, men fandt den ikke. Da hændte noget 
stort: I Rusland var en vældig profet opstaat, og hans røst naadde 
ogsaa herop og vækket bl. a. ogsaa Garborg, som trods sine vildfarelser 
var en oprigtig søgende aand. Og takket være Tolstoys indflydelse 
skulde nu den store forandring være foregaat med ham; den store fors 
andring, som havde ført til «Den burtkomne faderen» og de to 
seneste bøger. 

Efter foredraget takket jeg ham for alt det gode, han havde sagt, 
men sa lige ud, at dette med Tolstoy efter min mening var galt. Jeg 
vidste, at Garborg hadde læst svært lidet af Tolstoy," og at denne slet 
ikke har havt nogen indflydelse paa hans livsopfatning. Han svarede, 
at det om Tolstoy hadde han læst i Ivar Mortenssons bog om 
Garborg. 

Da jeg kom hjem, interviewet jeg angjældende i anledningen. Ind: 
holdet af vor samtale var omtrent følgende: 

«Har du læst meget af Tolstoy ?» 

«Nei desværre. Bare et par romaner i ungdommen, samt Kreutzer- 
sonaten og et par afhandlinger.» 

«Har hans bøger tiltalt dig særlig ?» 

«Nei; mærkelig nok kunde jeg f. eks. ikke noget videre med 
Anna Karénin, som alle var saa begeistret for.» 

«Han har altsaa ikke havt nogen indflydelse paa dig?» 


! Noko betre stend det til no i det stykket. G. 
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«Nei, absolut ikke. Jeg har nok maattet baske mig frem sjølv, 
saa godt jeg kunde.» 

«Ja, men det skal staa i Ivar Mortenssons bog om dig at 

DOS V. 

Han smilte. 

«Saa. Aa ja, Ivar og jeg har skrevet mye rart om hverandre, vil» 

— — Og det ved den, som har bodd under tag med Garborg i de 
aar, da «Den burtkomne faderen», «Jesus Messias» og «Heimkomin 
son» blev til, at han har maattet baske sig frem alene. Jeg kan gjerne 
tilstaa, at det ikke var videre lystige aar. Det var nede «paa havsens 
ere det, og sjelden «uppunde sky». Men han fandt alligevel frem 
tilsidst. 

Det er ikke, som dr. Hjalmar Christensen nylig skrev, at Garborg 
«nu er vendt tilbage til sine fædres mørke guder». Jeg har ikke 
dr. Christensens artikel her; men jeg tror, at ordene faldt saa. Tvertimod. 

Han er vundet frem til de lyse guder, til troen paa det gode i 
menneskene, og dermed til den forsonlighed overfor livet — for ikke 
at bruge saa sterkt ord som livsglæde — som ham før manglet. 

— — Efter udgivelsen af «Jesus Messias» la jeg mærke til en viss 
kjølighed hos venner af forskjellige leire. De rettroende, som efter «Den 
burtkomne faderen» endelig trodde at ha ham sikkert i havn, læste 
bogen samvittighedsfuldt og blev skuffede. Mange sikkert oprigtig bee 
drøvede. Der kom flere breve, som viste det. Og de frisindede saa 
paa titelen og ærgret sig. Nu var han altsaa havnet for alvor i 
mystiken. 

Selv tror jeg ikke han tog sig synderlig nær av dette. «Inga raad 
med det» sa han. — — 


Hulda Garborg.» 
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En stilistiskssproglig undersøgelse. Første del. Stil og syntaks. 
Kristiania 1917. 239. 


nhver bok skal ha sin indledning. Dr. Vangensten indleder med 

Benedetto Croce. 

For at undgaa en mulig forveksling vil det være nødvendig at fore 
late avhandlingen et øieblik og gi, uavhængig av denne, en frems 
stilling av det ledende princip i Croces Estetik. 

Utgangspunktet er at intuition og ekspression er en og samme ting. 
Det jeg ser med min sjæls øie, er jeg eo ipso istand til at uttrykke. 
Hvis en gjenstand staar klart for mit indre blik, kan jeg ogsaa tegne 
den. Hvis en melodi klinger for mit øre, kan jeg nynne den. Mange 
indbilder sig at de ser paa samme maate som en kunstner, og at det 
kun er mangel paa teknisk færdighet som hindrer dem fra at fæste ind 
trykket paa lerretet. Intet kan være mere feilagtig. Kunstneren ser 
det, som en anden blot føler eller skimter, men ikke ser. Naar folk 
paastaar at de gaar med ypperlige tanker i hodet, men at de ikke kan 
uttrykke dem, da er det en illusion. Hvis tankerne var der, vilde de 
ogsaa kunne fremsættes i skjønne klingende ord. Forskjellen mellem 
en kunstner og et almindelig menneske er rent kvantitativ. Vi har alle 
litt i os av maleren, av musikeren, men vore anlæg og vor energi 
strækker ikke til for at frembringe de mægtige og mere sammensatte ins 
tuitioner som kunstneren naar paa sin kunsts omraade. 

Ekspressionen er saaledes prøven paa om en virkelig intuition er 
tilstede. Vor evne til at intuere svarer nøiagtig til vor evne til at 
uttrykke. 

Denne ekspression er imidlertid helt teoretisk. Naar vi har erobret 
det indre ord, undfanget i vort sind en statue, fundet et musikalsk 
motiv, da er ekspressionen født og fuldendt. Den har ikke bruk for 
noget mere. Vi kan bakefter ved en viljesakt aapne munden for at 
tale eller synge, ta en pensel, røre et pianos tangenter, for at fremføre 
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det vi har talt, sunget, malt eller spillet for os selv i vort indre, men 
dette er et nyt tilkommende moment, en praktisk handling som er ekss 
pressionen uvedkommende. Et kunstverk er altid noget indre, det ytre 
verk er ikke længer et kunstverk. 

Indtryk, fornemmelser, følelser og lignende er kun uassimileret ind» 
hold, materie som ikke har faat form. Denne materie kan av aanden 
bearbeides og formes til intuition, eller hvad der er det samme, til eks» 
pression. Hvis denne aandelige virksomhet er hemmet og forvirret, 
blir intuitionsekspression mislykket, og produktet som følge derav miss 
lykket eller hæslig. Hvis aandsvirksomheten faar utfolde sig frit, saa 
det lykkes os at se klart, blir resultatet vellykket eller skjønt. «Et indie 
vid Å søker uttrykket (espressione) for et indtryk (impressione) som 
han føler eller aner. Han prøver nu forskjellige ord og vendinger 
som kan gi ham det søkte uttryk som maa eksistere, men som han ikke 
besidder. Han forsøker kombinationen m, og forkaster den som upass 
sende, uttryksløs, mangelfuld, hæslig. Han forsøker kombinationen n, 
og med samme resultat. Han ser slet ikke, eller ser ikke klart. 
Uttrykket flykter endnu fra ham. Efter andre forgjæves forsøk, hvors 
under han snart nærmer sig, snart fjerner sig fra det merke (segno), 
han stræber efter at naa, former han pludselig, som om det formedes av 
sig selv, det søkte uttryk, og lux facta est. Han nyder et øieblik den 
estetiske glæde, eller glæden ved det skjønne. Det hæslige, med det 
tilsvarende mishag, var den estetiske virksomhet som ikke formaadde at 
overvinde vanskeligheten: det skjønne er den ekspressive virksomhet 
som nu utfolder sig i triumf.» 

Skjønhet beror altsaa paa at den søkte ekspression naaes. Der er 
intet «mere skjønt», for der kan ikke tænkes et adækvat som er mere 
end adækvat. «Skjønhet kan defineres som vellykket ekspression, eller 
rettere som ekspression uten videre; for en ekspression som ikke er vels 
lykket er ingen ekspression.»! 

Og her vender jeg tilbake til dr. Vangenstens avhandling. 

Efter en utførlig fremstilling av Croces teori som forfatteren bes 
tegner som en uvurderlig videnskabelig erobring, identificerer han med 
Croce intuition og ekspression. Men definitionen av skjønhet har faat 
en ændret form: 

«Skjønt er et kunstverk, naar ekspressionen er vellykket, naar ins 
tuition og ekspression dækker hverandre til fuldkommen» 
hed» (s. 14). 

Med dette saavel her som i avhandlingen sperrede tillæg slaar 
dr. Vangensten Croce og sig selv istykker. 

Intuition og ekspression behøver altsaa ikke at dække hinanden. 
Det uttales flere gange med bestemte ord i det følgende. Der er op: 
stillet en udelelighet som er delelig, en identitet som ikke er identitet. 

Og i god tro lægges dette i Croces mund. Stedet staar nemlig 
midt i et referat, og kan ikke opfattes anderledes end som referat, 
skjønt henvisning til sidetal mangler, og det av gode grunde. 


I Estetica, kap X og XVI. 
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Intet under at forfatteren et øieblik er ængstelig for at dette er et 
svakt punkt: 

«Som vi saa hævder Croce intuitionens og ekspressionens absolute 
udelelighed, men naar han et sted taler om kunstværker som er beaans 
dede (indovinate) i de afgjørende (culminanti) partier, men slurvete og 
mangelfulde i de underordnede, saa gjør han her selv, ikke rettere end 
jeg kan se, et brud paa principet om l'unitå ed indivisibilitå dell" intuie 
zione» (s. 18). 

Forklaringen er allerede git. Kunstnerens aandelige virksomhet har 
i disse mangelfulde partier været slap, og intuitionsekspression er 
blit tilsvarende mislykket. 

Da forfatteren saa helt har misforstaat det centrale i Croces system 
og indviklet sig i en uløselig selvmotsigelse, skal vi ikke følge ham 
videre i abstraktionernes labyrint, og vi faar la Croce ligge paa sin 
forkynders gjerninger. Der er ingen grund til at stanse ved Vossler, 
Bally og Grøber, som ogsaa har faat ordet til større indlæg i saken. 
Vi maa søke frem til forfatterens egen opfatning av stilundersøkelsen 
og dens metoder. Dette er dog ikke saa ganske let. Vi kan vel 
tænke os at det er kritikerens opgave at trænge gjennem det sprog 
lige uttryk ind til det sjælelige og individuelle indhold, for derfra at 
spørge hvorledes dette indhold har faat den foreliggende ytre form. 
Men for det første er det tiltrods, eller rettere sagt, paa grund av det 
tidligere ræsonnement ikke godt at vite hvordan vi her skal opfatte de 
to uttryk, sjælelig indhold og ytre form, for det andet er den blotte 
teori utilstrækkelig til at gi noget begrep om den praktiske fremgangss 
maate. Forfatteren uthæver at det overalt gjælder at faa tak i det indi» 
viduelle. Netop fordi den individuelle forskjel er saa stor, maa ogsaa 
metoden bli forskjellig i hvert enkelt tilfælde; men alle midler er gode, 
naar de blot virkelig belyser det individuelle moment. Eksempelvis 
nævnes ordstatistiken, et middel som dog er utelukket fra den forelig» 
gende undersøkelse, da de kronologiske holdepunkter mangler for Leor 
nardos produktion. 

Vi gaar derfor over til selve undersøkelsen. 

For straks og utelukkende at drøfte det egentlige tema nævner jeg 
kun forbigaaende bokens sidste avsnit med spredte bemerkninger om 
syntaktiske forhold hos Leonardo, mest om brudd paa kongruens og 
ellipser. Disse gir gode bidrag til almindelig italiensk sproghistorie, 
men da lignende fænomener i regelen vil være at finde ogsaa hos same 
tidige forfattere, er de mindre skikket til at særpræge Leonardo. 

Paa den omtalte generelle indledning følger en almindelig oversigt 
over Leonardos estetiske teorier, hans kilder og hele forfattervirksomhet. 
Omkring s. 90 begynder den egentlige stilundersøkelse. 

Forfatteren skjelner her mellem ytre og indre kjendemerker. 

De ytre kjendemerker viser sig dels i argumenternes tone. Leor 
nardo optar oftest diskussionen saglig og nøkternt, men naar diskuss 
sjonen utvikler sig til polemik, blir han let heftig og ubehersket, argur 
menterne blandes rikelig med invektiver og kraftuttryk. Dels viser 
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disse kjendemerker sig i fremstillingens personlige form. Det mest 
karakteristiske middel er monologen, henvendelser til den tænkte læser 
eller tilhører, likesaa at han indfletter personlige erindringer i sine 
ræsonnementer. * 

I de indre kjendemerker søker forfatteren først at vise hvorledes 
det skissemæssige i Leonardos skriftlige optegnelser svarer til det skisses 
mæssige i hans kunst. Herunder gjør to motsatte og dog samvirkende 
tendenser sig gjældende, de centrifugale og de centripetale. 

De centritugale tilbøieligheter ytrer sig i digressioner. Den ene 
tanke flettes i den anden med uendelige indskud, med participialkon 
struktioner og bisætninger, med parentesernes parenteser. Snart lykkes 
det ham at holde traaden, snart taper han den oprindelige tanke av 
syne, og sætningen ender i anakoluti. Denne for Leonardo eiendommer 
lige spontanitet forklares ved hans arbeidsmaate. Han sitter helt optat 
av sit emne og skriver væk uten paa forhaand at være rigtig klar over 
hvor det bærer hen, eller ogsaa trænger under selve nedskrivningen 
nye tanker sig frem og forlanger straks at faa plads. Konstruktionen 
maa da nødvendigvis bli indviklet. Hyppig kommer det spontane frem 
i et tungt, ubehjælpelig sprog, og her ser forfatteren et utslag av det 
grublende, for ikke at si det tungsindige i hans naturel. Men at 
spontant ikke vil si ureflektert, viser sig tydelig av de talrike overstryke 
ninger og rettelser i hans manuskripter. Undertiden, særlig i et bind 
fra hans senere aar, findes klare, stringent logiske ræsonnementer, og 
man kan derfor ikke frigjøre sig fra det indtryk at noget av det som 
fanger vor opmerksomhet som utpræget eiendommelig, tilhører den 
første konception, og at det i stor utstrækning vilde være forsvundet 
ved en omarbeidelse. 

Ved den centripetale tendens tvinges Leonardo idelig tilbake til 
samme emne. Han tar det op til fornyet behandling gjennem vekse 
lende perioder i sit liv, mangen gang næsten enslydende, men likesaa 
ofte under skiftende dragt. Hans stadige syslen med mennesket som 
en mikrokosmos bringer ham til at betragte naturverdenen som et mene 
neskelig legeme, og legemet som en verden: vandløpene blir blodaarer 
og blodaarerne blir vandløp. 

Særlig eiendommelig er den utstrakte personificering, som straks 
springer i øinene ved idégruppen om de fem sansers funktioner, men 
som ogsaa ellers karakteriserer Leonardos produktion: nerverne tjener 
hjertet som soldater tjener sin anfører, maleriet er efterligner (imitatrice) 
av naturens verker, sandheten er tidens datter, hjertet er den kjerne 
som avler venernes træ. Naturen og nødvendigheten optræder liker 
frem som selvstændig handlende væsener. 

I nær sammenhæng hermed staar den frodige og fantasifulde bruk 
av adjektiver. Paafaldende ofte er de knyttet til personificerte bes 
greper og til de talrike invokationer som gir hans videnskabelige frem* 
stilling et saa sterkt affektisk præg. Hans billeder er næsten alle kone 
krete og overordentlig enkle. De er gjerne hentet fra emner som ligger 
ham nær, og blir derved paa en gang ensartede og personlige. 
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Overalt viser han den største ærbødighet overfor sit emne. Den 
enkle pathos hvormed han skildrer naturen og dens undere, kan paa 
sine steder hæve sig til ekstase. 
- Enkelte ord som astendere, sottile, acquistare brukes saa hyppig at 
de formelig sætter sit præg paa stilen. Kun paa faa steder har han 
gjennem valg av uttryk søkt at opnaa en bestemt litterær effekt. Dei 
almindelighet sjeldne tilløp til preciøs stil er derimot egne for en ber 
stemt genre som omfatter hans profezie, rebuser og fyndsprog. 


* * 
2 


Det avsnit som efter min opfatning indeholder de fleste nye iagte 
tagelser, er avsnittet om Leonardos personificering, eller hvad vi ogsaa 
kan kalde utstrakte substantivering. Jeg skulde tro at dette træk lot sig 
forfølge videre. Det ligger ialfald nær at sætte denne substantivering i 
forbindelse med en utpræget visuel opfatning, altsaa i forbindelse med 
Leonardos skapende kunstneriske evne. Det er neppe emnet alene som 
betinger den paa sine steder sterkt iøinefaldende bruk av substantiver 
overhodet. Men er det saa at det visuelle behersker fremstillingen, da 
vil det kun være naturlig om det auditive, det lydlige, traadte i anden 
række, og om Leonardo la mindre vegt paa den musikalske side av 
sproget. Her savner vi imidlertid en indgaaende vurdering. 

Forfatteren har saaledes ikke nærmere undersøkt hvad Leonardo 
har tilstræbt med sine talrike overstrykninger og rettelser. Den prøve 
som meddeles side 126 er ikke tilstrækkelig oplysende, og den er kun 
ledsaget av den generelle bemerkning at Leonardo stadig har søkt at 
forbedre, at finde mere træffende uttryk. Vi vet ikke om forfatteren 
her sigter til forbedringer i stilistisk henseende. En ytring s. 152 gaar 
tvertom ut paa at Leonardo ved en omredigering har tat farven bort 
fra sin stil. En videre undersøkelse synes saa meget mere paakrævet 
som forfatterens egne ord lar skimte den mulighet at disse rettelser 
endog kunde gi kronologiske holdepunkter. 

Det heter at Leonardos ordstilling ikke gir anledning til interese 
sante iagttagelser. Forfatteren henviser til at ordstillingen i ældre 
italiensk var langt friere, og at ogsaa Leonardos samtidige benyttet 
denne frihet. Dette kan jeg blot betragte som en uforsigtig ytring. 
Alle sprog har en viss frihet i sin ordstilling, det kommer kun an paa 
hvorledes den brukes av individet. Ordstillingen er av fundamental 
betydning, baade for uttrykkenes nuancering og den rytmiske velklang. 

For et punkts vedkommende har forfatteren i virkeligheten tat 
skridt til en undersøkelse. Det gjælder adjektivets plads i forhold til 
substantivet. Forfatteren opstiller lister av snart foranstillede, snart 
efterstillede adjektiver og participier, men vi savner en stringent analyse 
av de psykologiske momenter som har betinget pladsen. Det er farlig 
at anføre «vellydshensyn». Intet ord er mere misbrukt end dette. 
Vi hører stadig at t i fransk donne-t-il er indskutt av hensyn til velz 
lyden, skjønt f i virkeligheten skyldes analogi med est-il, ditil o. s. v. 
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En uttale donne-il er simpelthen en sprogfeil, og vækker anstøt som 
enhver anden sprogfeil, men rent lydlig er overgangen til donne-t-il en 
tvilsom forbedring. Likefuldt er vellyden en meget reel ting, og som 
oftest er det heller ikke vanskelig at peke paa de forhold som fremkal+ 
der eller forstyrrer den. Som en grund til adjektivets foranstillen nævs 
ner forfatteren trangen til at lægge tryk paa adjektivet eller til affektisk 
at fremhæve det. Denne opfatning er til en viss grad rigtig, men 
grunden kan ogsaa være den stik motsatte, som i la divina bellezza. 
Her har prydordet divina forholdsvis svakt tryk og tjener kun som 
trappetrin til det øverst tronende bellezza. En ren misforstaaelse er det 
at participiet bedre skulde bevare sin verbale betydning ved at stilles 
foran substantivet. Tvertom. Jo mere utpræget den verbale betydning 
er, des nødvendigere er det at stille participiet sidst, som i le antiche 
piante diradichate e sstracinate dal furor de" venti, «de gamle trær som er 
rykket op med roten og sønderrevet av vindenes raseri». Tilfældigvis 
er den første del av dette citat le antiche piante diradichate benyttet 
s. 166 som eksempel paa at flere attributive adjektiver anbringes dels 
foran, dels efter substantivet. Men diradichate staar ingenlunde paa 
like fot med antiche. Det viser sig at diradichate hører sammen med 
det følgende participium, og saaledes er en verbal apposition. 

Analysen har overhodet, som følge av bokens hele anlæg, faat en 
generel karakter, jeg nævner eksempelvis gjennemgaaelsen av Leonardos 
«ordmaleri»,- Syndfloden: Skildringen er. heter det, i høieste grad 
malende, med anvendelse av maleriske virkemidler, særlig perspektiv og 
chiaroscuro. Den er uttryk for en gigantisk fantasi, paa en gang lysende 
klar og næsten sykelig ophidset. Men fantasien faar ikke frit løp, den 
avbrytes av ræsonnementer, og det hele samles tilslut som en personlig 
iagttagelse. Skjønt det er den ytre form som skildres, ingen sjælstils 
stand hos mennesket, er det allikevel lykkedes Leonardo at fremkalde 
en sterk uhyggestemning. Stilistisk falder stykket i tre avsnit: i det 
første anvendes imperfektum og konditionalis, det andet bestaar i en op: 
regning av de ting som skal frem i utførelsen, det tredje bruker dels 
opfordrende konjunktiv med anvisninger til maleren, dels præsens hvor 
Leonardo fremstiller sine egne naturiagttagelser. ; 

Nu har jeg intet imot at en kritiker laaner sine uttryk fra maler 
riets omraade, naar læseren blot vet hvad der menes med dem. Det 
hadde netop ligget i den stilistiske opgave at peke paa de træk som 
samler sig i en dom om perspektiv og chiaroscuro. Jeg maa for min 
del tilstaa at jeg har vanskelig for at faa tak i perspektivet ved Leonars 
dos skildring, og det eneste jeg finder om chiaroscuro er at Syndfloden 
paa maleriet skal fremstilles med regn og mørke skyer, men det har jo 
intet at gjøre med stilistiken. 

Jeg kan forstaa at forfatteren avtrykker hele den italienske tekst 
om Syndfloden, skjønt den gaar gjennem adskillige tættrykte sider, for 
at lægge materialet frem. Men boken faar ved disse lange citater et 
svært, ja et overflødig omfang. Uagtet hele Leonardos Trattato della 
Pittura viser at han sætter malerkunsten over alle kunstarter, øiet over alle 
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organer, anvendes paa fremstillingen herav ikke mindre end otte sider, 
spækket med citater. En saadan bredde virker let forstemmende i en 
videnskabelig avhandling. Niaturligvis er der i boken git mange nye 
enkeltheter, og særlig byr, som jeg allerede har fremhævet, avsnittet 
om personificering paa interessante iagttagelser. Dr. Vangensten har 
i en aarrække gjort sig fortjent ved utgivelsen av Leonardo-haand- 
skrifter, og han har saaledes kunnet gi et førstehaands utvalg av 
træffende prøver paa Leonardos sprog, men i den videre bearbeidelse 
kan jeg ikke finde at forfatteren er kommet synderlig ut over de baner 
som er stukket op av Mazzoni og del Lungo. Muligens lar Leonardos 
stil, det er jo prosa, sig ikke avlokke flere individuelle træk, men det 
var ialfald det som skulde være undersøkelsens maal. 

Det er omtrent tyve aar siden Vossler skrev den Cellinistudiec som 
fremkaldte Croces berettigede kritik, og mange stilundersøkelser er ut- 
ført siden den tid, ikke mindst her i Norden. Hvorvidt de har været 
paavirket av Croce, skal være usagt, de har ialfald i praksis fri- 
gjort sig fra hans paradokser. Vi kan under enhver omstændighet 
være sikker paa at det aldrig vilde ha faldt dem ind at bygge en stil- 
vurdering paa skematisk grammatik efter Cellinistudiens mønster. Sprog: 
videnskap, eller rettere sprogvidenskabelig træning, er uundværlig for en 
indtrængen i forfatterens form og tanker, men uten et lydhørt øre, uten 
æstetisk sans, kommer filologen uhjelpelig tilkort. Det viser sig ogsaa 
at det fortrinsvis er vore litteraturhistorikere som har tat emnet op til 
behandling. Set mot deres friske, livfulde skildringer av perioder, fore 
fattere eller enkelte verker staar Croces slagord og snørklede teorier 
allerede nu som gjengangere fra skolastikens dage. 


Å. Trampe Bødtker. 
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F: lång tid har gått sedan den sista litteraturrevyen från Finland in- 
gick i Edda. Skulden ligger till en del i tidernas oro, som hållit 
tankarna bundna vid annat, mer påtrångande och mer aktuellt, men visser: 
ligen gåller detta skål blott till en del, ty denna oro har icke hindrat 
forskningen i Finland att fortgå nog så ivrigt och åven publicera ganska 
rika resultat. 

Fråmst har den sysselsatt sig med det egna landets svenskspråkiga 
litteratur, ett område dår vi dessutom ha att anteckna några viktiga bir 
drag från Sverige. 

Ett försök att giva en översikt av hela den svenska diktningen i 
Finland utgör doktor Ruth Hedvalls arbete Finlands svenska litterae 
tur (1917). Boken år icke, och gör icke anspråk på att vara, någon 
uttömmande framstållning, byggd på planmåssiga egna forskningar, som 
skulle lett till nya resultat, utan vad den stråvat efter år att giva en 
populår framstållning, som i sammantrångd form återger bilden av denna 
svenska diktnings utveckling, sådan der. i ljuset av tidigare undersöke 
ningar ter sig. Att detta medfört åtskilliga ojåmnheter i arbetet kan icke 
förnekas. I fråga om tiden från och med Porthan till och med Runer 
berg ha grundliga och relativt uttömmande arbeten funnits att tillgå, var- 
för denna del blivit ingående och såkert behandlad, och sårskilt har fram- 
stållningen av Runebergs verk, som ju varit föremål för doktor Hedvalls 
egna specialforskningar, många goda sidor att uppvisa, både i skildringen 
av hans utveckling som helhet och kanske i synnerhet i den vackra tolk- 
ningen av enskilda verk som Fjalar. Redogörelsen för den senare littera- 
turen har dåremot i mycket ringa grad kunnat bygga på förarbeten, och 
hår kommer dårför något planlöst och fragmentariskt att ofta vidlåda 
behandlingen: några förstahandskarakteristiker åro mycket tråffande och 
goda, medan åter andra författare som Berndtson og bröderna -Collan 
avfårdas alldeles summariskt eller alls icke nåmnas, trots den ganska stora 
betydelse de ågt för sin tids litteråra liv och utveckling. Bristen på en: 
ketlig proportion framtråder kanske ån tydligare i bokens slutparti, som 
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ågnas den nyaste litteraturen, dår visserligen också svårigheterna att få 
en totalbild varit störst. Men viktigare ån dessa inkonsekvenser år att 
förf. anlagt arbetet enligt en alltför exklusivt estetisktælitterår ståndpunkt, 
dår hånsyn visserligen tages till de stora estetiska tidsströmningarna, men 
dår de allmånt kulturhistoriska synpunkterna icke komma till sin rått. 
Det uppbygges efter de allmånt litteraturhistoriska planritningarna med 
omsorgsfullt uppmårksammande av de stora europeiska litteraturström- 
ningarna, vare sig dessa starkare eller svagare påverkat Finlands litteratur, 
medan dåremot den sammanhångande utvecklingen inom Finland fram- 
tråder jåmförelsevis otydlig; sålunda kommer alls icke tillråckligt till synes 
den genomgripande betydelse nationalitetsspörsmålet haft för vår skön- 
litteratur liksom för vår kultur över huvud, och en så viktig allmint 
litterår faktor som Snellmans epokgörande insats i vår publicistik år all- 
deles förbigången. Denna brist på allmånt kulturhistoriskt intresse gör 
åven att Finlands åldre litteratur, före den Porthanska tiden, blir vål 
torftigt och ointresserat behandlad. Over huvud åro bokens båsta partier 
avgjort de som behandla poesien — dår den rent estetiska vårderingen 
mer ostört får göra sig gållande — medan prosan påtagligen*låmnat förf. 
ganska likgiltig. Men om boken sålunda icke ger mer ån en provisorisk 
överblick av vår svenska litteratur, åger den som sådan dock många för 
tjånster — en klar och redig framstållning, såkra estetiska omdömen, många 
mycket tråffande karaktåristiker och, slutligen, en varm och åkta hån: 
förelse för Runebergs diktning. 

Är doktor Hedvalls bok till sin våsentliga del en sammanstållning 
av resultat, som litteraturhistorien redan nått, så har samtidigt denna 
forskning på många håll gått vidare i sjålvståndiga undersökningar. 

Werner Söderhjelms arbete Åboromantiken och dess same 
band med utlåndska idéströmningar (1915) skildrar sålunda 
en period, som hittills, trots sin stora betydelse, till sin största del varit 
ganska summariskt behandlad, den tid som bildar grundvalen för hela 
1800-talets litteråra utveckling hos oss och nårmast förbereder detta sekels 
nationella idéer och dess fosterlåndskt kulturella verksamhet på alla om: 
råden. Den stråcker sig från och med Porthan och hans krets fram till 
de egentliga romantikerna i Åbo på 1820:talet, vilkas centralfigur utgöres 
av Å. I. Arwidsson, som 1823 på grund av sin romantiskt-nationella poli- 
tiska verksamhet blev tvungen att låmna Finland och överflytta till Sve- 
rige. I arbetets förra avdelning, som behandlar förromantikens tid, Por- 
thans och Franzéns, har Söderhjelm haft betydande förarbeten av andra 
att stödja sig på, genom vilka de stora litteraturhistoriska förbindelserna 
klarlagts — sårskilt har Blancks epokgörande arbete om den nordiska 
renåssansen varit av vikt. Men i den senare delen kommer han in på 
mer obanade vågar. Den egentliga romantiken har i Finland ingen stor 
företrådare — om man icke som sådan vill råkna Topelius, vars tid ju 
dock infaller först något senare — och perioden mellan Franzéns Över- 
flyttning till Sverige och Runebergs första framtrådande år i stort sett 
hår en tid utan poesi. Men denna diktfattiga tid har åndå sin stora 
betydelse som grundiåggande för de följande decenniernas idéer och 
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allmånna kulturutveckling. Den hade tagit i arv tankarna från Porthans 
dagar under 1700:talets sista decennier, då han. för sina elever förkun- 
nade tidens nyhumanistiska låror med sårskilt framhåvande av de nations 
ella och fosterlåndskt kulturella intressena, och dessa tankar utvecklar 
denna generations icke blåndande begåvade, men redbara, gedigna och 
fosterlandsålskande unga mån vidare för att sedan i sin tur överlåmna 
dem åt de stora kulturpersonligheterna i Runebergs generation, som gör 
sitt intråde i det offentliga livet på 1830:-talet. Den centrala linjen år 
stråvandet för det finska folkmedvetandets utveckling, som dels omsåttes 
i intresse för finsk folkpoesi, vari fullföljdes Porthanska traditioner, dels 
i politisktskulturellt arbete på en finsk nationell kånsla, som skulle giva 
folket styrka till en egen sjålvståindig framtid og göra det motstånds+ 
kraftigt mot faran från Ryssland — tendenser alltså som å ena sidan peka 
hån mot Lönnrot och å den andra mot Snellman. Söderhjelm visar kone 
tinuiteten i folkdiktssamlandet från Porthans begynnelser till Lönnrots 
fullbordan, men visar också huru den generation, om vilken det år fråga 
— utom Arwidsson en Gottlund, en Poppius och andra — stimuleras i 
detta sitt arbete både av Afzelius" och Geijers folkvisesamling och över 
huvud av de svenskt nationella tendenserna hos de svenska romantiker, 
Hammarsköld och andra, med vilka några av dem kommo i beröring i 
Uppsala och Stockholm. Kuriöst år onekligen att se, huru deras till 
innebörden så antisvenska idéer — vilka sedan skulle utbildas ån vidare 
i svenskfientlig riktning — till icke ringa del bygga på intryck och tankar, 
som inhåmtats just i Sverige och genom svenskars förmedling. Samtidigt 
mottaga . visserligen också dessa ynglingar impulser direkt från Herder, 
som för den Porthanska lårjungekretsen tidigare haft så stor betydelse. 
Om diktningen på denna tid år icke så mycket att såga, skral som den 
var till sin kvalitet, om ock den kan innehålla nog så symptomatiska 
tankar, men dess intressantare åro åtskilliga av de kulturellt och politiskt 
programmatiska uttalanden Söderhjelm framdrager, vilka så tydligt visa 
hur i de yngres sinnen redan nu förbereddes den stora nationella lyfte 
ningen några decennier senare, medan de åldre ånnu levde kvar i passiva 
råddhågan och försiktigheten från tiderna efter 1809. Hela denna foster» 
låndska idékrets har ingående och fullståndigt utretts av Söderhjelm; vad 
man dåremot saknar år en utredning av i vad mån den filosofiska roman: 
tiska vårldsåskådningen intrångt i tankelivet över huvud — bland dessa 
Åboromantiker voro dock tvenne filosofer till yrket, Bergbom och Teng: 
ström, vilka båda tydligen voro vål förtrogna med Fichtes och Schellings 
system. ; 

I Söderhjelms bok framtrådde Franzén som en av den Porthanska 
nationella tankens fullföljare och hans plats i utvecklingen påvisades ur 
denna synpunkt. Men Franzén har åven varit föremål för en sårskild, in- 
gående undersökning, denna gång från Sverige, i Sverker Eks avhandling 
Franzéns Åbodiktning (1916). Blanck var den, som först klargjorde Franz 
zéns litteraturhistoriska stållning som en av månniskoforskningens svenska 
förkåmpar, liksom han påvisade hans diktnings beroende av engelska och 
tyska förebilder och impulser, av Herder, Gray och Milton, men han hade 
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icke anledning att ingå på någon uttömmande och allsidig analys av Fran- 
zéns diktning utan kunde noja sig med att beröra de punkter som stodo 
i samband med hans åmne, den nordiska renåssansen. Ek genomför nu 
denna fullstandiga analys med ett skarpsinne och en lårdom, som gör 
hans bok till en av allra grundligaste diktarmonografier den svenska 
litteraturhistorien åger. Han har uppmårksammat och belyst alla de idé- 
strömningar och litteråra inflytanden, för vilka Franzén varit utsatt — det 
ligger knappast någon överdrift i detta alla — samt minutiöst uppvisat 
alla stadierna i hans utveckling från de första barnadikterna till Sången 
över Creutz, hans diktnings höjdpunkt, och sedan vidare följt honom 
fram till hans överflyttning till Sverige, då hans egentliga, hans vårder 
fullaste poetiska gårning år fullbordad. Avhandlingens mittpunkt också 
ur kompositionens synpunkt utgöres av kapitlet om Creutz-dikten; bokens 
början visar trådarna, som genom ungdomsdiktningen föra fram dit och 
dår alla uppgå i ett helt och stort verk, medan åter slutet låter oss se 
hur dessa utvecklingstendenser på andra sidan Sången fortsåttas i skilda 
riktningar.  Undersökningen av de litteråra och filosofiska intryck, som 
beståmt Franzéns ungdomsutveckling, inståller den på många punkter i 
nya sammanhang. Thomson och Milton skönjas mycket tidigt hos honom, 
Pope har betytt mycket för Maånniskans anlete och besliktade dikter, 
Shaftesburys filosofi — som betytt så mycket åven för Schiller — och Wier 
lands gratiedyrkan ge sin mjuka form åt hans fantasiskapelser, Mendels- 
sohn, Herder och Monboddo visa honom till den utvecklingstanke, som 
blir grundlåggande för hans månniskouppfattning, Shakespeare ger frihet 
och djårvhet åt hans skapande och Gray visar honom till den pindariska 
odeformen. Sådan vore i huvudsak den litteråra grund, på vilken Sången 
över Creutz vilar. I hans senare utveckling, som i stort sett leder in 
hans dikt på mindre lyckliga banor, år det Kants filosofi och Schillers 
poesi som bli de djupast verkande faktorerna. Men Ek förlorar icke för 
dessa litteråra inflytanden, vilka otvivelaktigt haft den största betydelse 
för en sådan månglåsare som Franzén, ur sikte de personliga upplevelser, 
ur vilka i alla fall diktens djupaste kållsprång rinna fram, och en av 
huvudteserna i boken år den att den Franzénska diktens friskhet våsent- 
ligen har sitt ursprung i de naturintryck skalden mottagit i sin hembygd. 
Sången över Creutz karakteriseras som «ett bildgalleri håmtat från fine 
låndsk natur» och då i Sångens omarbetade version dessa bilder från 
Finland till stor del avlågsnats, fastslår förf. att «en av hans diktnings 
mest levande killor sinade». Man kan kanske ifrågasåtta om icke foörf. 
något överdrivit betydelsen av detta drag i Franzéns diktning, men man 
kan icke förneka att han just på detta område gjort en mångd utom- 
ordentligt fina och betydelsefulla iakttagelser av obestridlig riktighet. Och 
vill man se hur hans analys på andra fålt ger en alldeles ny klar belyse 
ning åt Franzéns diktning, kan man taga hans på en gång kånsliga och 
detaljerade undersøkning av Det nya Eden, denna dikt som våckte Kell- 
grens farhåga att Franzén blivit galen och som åven för senare slåkten 
stått som något visserligen till formen underbart vackert och tjusande, 
men till idéinnehållet ganska obegripligt Någon gång kan Eks analys 
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kanske bli vil subtil och söka litteråra inflytanden, dår andra förklaringar 
låge nårmare till hands: jag tånker bl.a. på hans sammanstillning av 
strofen i Livets njutning med Bellmans sjåtte epistel. Men detta år sålls 
synta undantag; över huvud år det med ett ypperligt omdöme förf. drar 
sina slutsatser. Detta år så mycket mer anmårkningsvårt som det år en 
nåstan öÖvervåldigande mångd trådar i dikterna han utreder. Vad man 
kan invånda mot boken år blott att förf. icke gjort det alldeles lått för 
låsaren att överblicka undersökningens gång och överskåda resultaten — 
åtminstone den bekvåmt anlagde hade önskat något mera klargörande 
sammanfattningar. Men om det sålunda kostar en viss möda att tillågna 
sig avhandlingens hela innehåll och klargöra för sig dess betydelse, så 
bör det uppriktigt erkånnas att detta år ytterst rikhaltigt och betydelsefullt. 
— Författarens undersökning har kunnat bli så djupgående genom att 
han haft ett så rikt otryckt, delvis alldeles obegagnat material att tillgå. 
Bland de tidigare okånda manuskripten år också den första versionen av 
Sången över Creutz, detta för Franzéns utvecklingshistoria oskattbara 
dokument, som ånda till C. D. af Wirséns död legat bortgömt i svenska 
Akademiens dittills för forskare otillgångliga arkiv. Det år en ganska 
sållsam ironi av ödet att tvenne av Akademiens medlemmar, Ljunggren 
och Wirsén sjålv, ha ågnat mycken möda åt att genom spekulationer 
rekonstruera denna första form, som i sjålva vårket okånd för alla låg 
i det under defas omvårdnad stående arkivet 
Ett annat bidrag till Finlands litteraturhistoria, som kommit från Sver 
rige, år Sixten Belfrages arbete Johan Ludvig Runeberg i sin relis 
giösa utveckling (1917). Tonen och stilen visa att det icke ute- 
slutande vånder sig till fackmånnen utan lika mycket till en större allmåns 
het, liksom den bår prågeln icke blott av en vetenskaplig undersökning 
utan ock av en djupt personlig uppgörelse med ett åmne, i vilket för 
fattaren levat sig in. Runebergs religiösa uppfattning har tidigare be 
handlats av andra författare, mest ingående av Estlander, men den hör 
åndå till de sidor av hans våsen, som jåmförelsevis ofullstindigt studes 
rats, och sårskilt år den synpunkt Belfrage anlågger, utvecklingssynpunk: 
ten, i huvudsak alldeles ny på detta område. Materialet för undersök 
ningen år i fråga om Runebergs ungdom och tidigare liv bra nog knappt, 
och förf. har hår fått lov att teckna en bild, dår icke alla detaljer kunna 
direkt bevisas, åven om bilden förefaller fullt trovårdig. Huvudpartiet 
utgöres emellertid sjålvfallet av redogörelsen för Den gamle trådgårds- 
måstarens bref och deras mot Stenbåcks polemik riktade följdskrift, och 
förf:s viktigaste resultat blir uppvisandet av den -utveckling i Runebergs 
uppfattning av religionen och kristendomen, som ågt rum mellan breven 
och svaret, den sjålvransakan han tydligen verkstållt och som fört honom 
till en klarare och innerligare uppfattning av kristendomen ån hans tidis 
gare optimistiska naturkårlek i grunden innehållit. Till detta parti an: 
knyter sig den vackra skildringen av Runebergs legenddiktning och dess 
innebörd. Men det år icke endast i fördjupandet av uppfattningen av 
dessa punkter i Runebergs religiösa utveckling arbetets syfte ligger; det 
vill också giva en i viss mån ny syn på de stora linjerna i denna utveck» 
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ling. Det tyckes vara två sådana Belfrage sårskilt vill framhålla. Fn 
grundbetingelse för Runebergs religion ser han i att denne i sin ungdom 
upptagit 1700:talets religiösa optimism och tolerans, vilket drag sedan 
visserligen mildras och nyanseras, men åndå kvarstår ånnu i Den gamle 
trådgårdsmåstarens bref. Den ungdomsdikt, Försynen, i vilken Runeberg 
efter 1700stalsdiktningens mönster deklamerar om dessa idéer, blir för 
Belfrage «mårkligt nog ingångsporten, genom hvilken man måste gå för 
att följa Runcbergs religiösa utveckling». Denna sliktskap mellan Runer 
bergs uppfattning och 1700-talets naturreligion kan icke jåvas; vad som 
kan diskuteras år i vad mån den beror på att Runeberg verkligen tagit 
intryck av 1700:talet, i vad mån åter den kunde förklaras genom hans 
karaktår och hans liv ute i naturen — en diskussion som förf. icke mer 
ingående sysselsatt sig med och som kanske icke heller kan leda till klara 
resultat dårför att bevismaterialet år för litet för att medgiva annat ån 
hypoteser. Den andra stora faktorn i Runebergs religiösa utveckling ser 
han åter i dennes starka sjålvkånsla, som redan under skolpojksåren tog 
sig så tydliga uttryck och som sedan visar sig både i hans liv och dikt. 
Den egentliga fördjupningen i Runebergs religion består enligt förf. just 
i att Runeberg slutligen övervinner denna kånsla och tillågnar sig den 
ödmjukhet, som tillhör den verkliga kristendomen. Ur denna synpunkt 
kan förf. tolka Fjalar som ett djupt personligt verk — en uppfattning 
som år alldeles ny, men som förefaller fullt beråttigad, sådan den hår 
motiveras. 

Hundraårsdagen av Zachris Topelius' födelse inföll den 14 januari 
1918. Svenska Litteratursållskapet utgav då en publikation, Zachris 
Topelius' hundraårsminne, med uppsatser av olika författare. Bland 
de litteraturhistoriska bidragen mårkes fråmst ett från Sverige, Fredrik 
Vetterlunds alldeles ypperliga karakteristik av Topelius som lyriker i upp- 
satsen «Finlands romantiker»; vidare ingå dår V.T. Rosenqvists uppsats 
om Topelius' psalmdiktning, B. Estlanders om Topelius som historiker, 
dår sårskilt Fåltskårns beråttelsers förhållande till de historiska kållorna 
undersökes, Å. Hultins om dramat Regina von Emmeritz, E. Lagus om 
Björken och stjårnan ur sagohistorisk synpunkt och en av undertecknad 
om Topelius' fosterlåndska lyrik. Men sekelåret gav också på ett. 
annat sått sin hyllning åt skalden genom den tredje delen av Valfrid 
Vasenius' stora biografi över honom. De tidigare delarna av detta 
arbete ha hår förut omnåmnts och de våldiga proportioner betonats 
i vilka verket planlagts, proportioner som också i detta band fasthållits. 
De tidigare banden hade skildrat Topelius" barndom och ungdom, den 
miljö och de inflytanden av olika slag under vilka hans utveckling försig- 
gick. Nu har Vasenius hunnit fram till 1840- och 1850-talen, då Toper 
lius aktivt tråder fram i Finlands kulturs och samhillsliv. Dessa decen- 
nier åro en viktig brytningstid i Finlands kulturhistoria, då den foster- 
låndska hånförelsen och de nationella tankarna gripa ungdomen och giva 
framtidsdrömmarna nva former och nva mål. Topelius, som under denna 
tid var redaktör för Heisingfors Tidningar, kom att taga en livlig del i 
alia dessa debatter och stråvanden. Den första av de stora frågorna, som 
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ryckte honom med sig, var nationalitetsfrågan, dår han, 'influerad å ena 
sidan av traditioner från den Porthanska tiden, å den andra av Hegelska 
teorier och av J. V. Snellmans och andras ivriga våckelse, intog en nog 
så radikalt finskhetsivrande ståndpunkt. Men den var åndå icke tillråcke 
ligt radikal för Snellman, som i sitt hånsynslösa stridslynne kråvde andra, 
hetsigare toner ån den milde, idylliske Topelius kunde prestera, och dårs 
för beskyllde honom för halvhet och ljumhet. Då Topelius sedan, mot 
1840-talets slut, något sköt de nationella idéerna åt sidan, trådde i stållet 
i förgrunden hans förhållande till frihetsidéerna av 1848. Genomtrångd 
av tidens allmånna frihetsentusiasm förhöll han sig emellertid avvisande 
till alla utslag av «rabulism» i Finland, dels av fruktan för de återverke 
ningar dylika kunde ha i maktåtgårder från Rysslands sida, dels ock 
emedan hans obegrånsade optimism trodde på en spontan lugn och frids 
full utveckling mot ljusa tider för Finland. Hårigenom råkade han i en 
för honom plågsam konflikt med en del av den studentungdom, som 
dittills hört till hans nårmaste krets — och dår sympatierna voro betyde 
ligt mer på radikalismens sida. Men ån bittrare strider råkade han in i 
genom sin ståndpunkt under Krimkrigets dagar, då en stor del av den 
finska allmånheten hoppades på Finlands råddning undan Ryssland genom 
detta lands nederlag och våstmakternas seger, vartill knöto sig förhopp: 
ningar på Sveriges ingripande för Finlands skull. Topelius företrådde då 
i Helsingfors Tidningar och i sina dikter en mot monarken och Ryssland 
mycket lojal åskådning i full överensstimmelse med hans hållning till 
den tidigare rabulismen, och denna hållning skårptes yttermera efter den 
engelska flottans angrepp på Finlands kuster, då i Topelius' ögon kriget 
mot England fick ett verkligt fosterlåndskt patos. På de håll, dår man 
drömde om att genom kriget vinna Finlands sjålvståndighet, föll domen 
över honom då mycket hård, han beskylldes för förråderi,och för att 
med en professur — som han vid krigets början erhöll — ha köpts för 
den ryska saken o.s. v. Kring dessa åmnen rör sig huvudinnehiållet 
i Vasenius' för dessa tiders kulturhistoria ytterst viktiga bok. Frame 
stållningens bredd måste vål ibland trötta, men den kan motiveras 
med att tidigare ingen skildring i sådan skala finnes av dessa tider. 
Skalden Topelius tråder emellertid hår avgjort tillbaka för tidningsredake 
tören. Vål få vi den kulturellt politiska bakgrunden för en mångd av 
hans viktigaste dikter, men icke någon i strångare mening litterår analys 
av dem. Att prof. Vasenius också hår i varje punkt ståller sig på Topes 
lius' sida behöver icke nåmnas för dem som tagit del av de tidigare 
banden av hans verk; en mer förståelsesfull biograf hade skalden aldrig 
kunnat få. | 


Det mest betydande litteraturhistoriska arbete på finskt språk, som 
under dessa år sett dagen, år dr. V. Tarkiainens stora biografi över Aleksis 
Kivi (1915), den finskspråkiga litteraturens störste man och tillika i 
huvudsak dess grundlåggare. Av hans verk år numera den pråktiga 
komedien Sockenskomakarne tillgånglig i svensk översåttning, och en kri- 
tisk studie över hans stora roman Sju bröder har på svenska publicerats 
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av Arvid Mörne. Hans korta liv — från 1834 till 1872, då han dog 
efter en tids sinnessjukdom — var ett av de tragiska skaldeödena, fattigt, 
sjukligt, ödsligt. Hans båsta verk — de två nåmnda — åro friska, origi- 
nella, humortyllda bilder ur finskt allmogeliv, större i proportionerna och 
långt rikare på primitiv, fyllig, djup månskiighet ån de verk plåga vara, 
som inordnas under rubriken allmogeberåttelser. 

Tarkiainen har med otröttligt nit samlat allt biografiskt material som 
varit överkomligt, skriftliga dokument och muntliga beråttelser såvål från 
de mycket begrinsade bildade kretsar i Helsingfors, som kommit i be- 
röring med Kivi, som från allmogen i hans hemtrakt, han har hopbragt 
rika upplysningar om kulturs och miljöförhållanden i den fattiga lands 
bygd, dår Kivi våxte upp, och han har med den yttersta omsorg sökt 
uppspåra alla de gestalter och förhållanden i verkligheten, som kunnat 
vara förebilder för Kivis verk. Om trots dessa anstrångningar bilden av 
Kivi icke blivit mycket fyllig och levande så beror det åtminstone till 
största delen icke på biografiens författare utan på att Kivis liv förflöt 
så tillbakadraget, att icke mycket mera stått att få och på att Kivi med 
genuint finsk förbehållsamhet icke synes ha öppnat sitt innersta för någon. 

Även den speciellt litteraturhistoriska delen pråglas av stor omsorg 
och stort nit. Förf. behårskar i grund Kivis diktning ur alla synpunkter, 
han ger mycket utförliga och samvetsgranna referat och karakteristiker 
av alla dennes verk och ågnar stor moöda åt att granska deras möjliga 
litteråra förebilder. Dessa undersökningar leda honom till det resultat 
att samtidens litteratur för Kivi betytt jåmförelsevis litet, medan hans 
verkliga lårmåstare åro Cervantes och Shakespeare samt i viss mån Hol- 
berg och Dante. Kivi kommer sålunda att intaga en ganska egendom- 
lig litteraturhistorisk stållning, denne radikale realist från 1800-talets mitt, 
som i fråmsta rummet gått i skola hos de store renåssansmåstarne. All- 
deles obetingat torde dock förf:s slutsatser i detta avseende icke få god» 
tagas; han ser genomgående påtagligen båttre detaljer ån helheter, och 
dårför övertygar icke alltid hans bevisföring. Att Kivis verklighetsskild- 
ring skulle varit så oberoende som Tarkiainen anser av den realism, som 
vid denna tid gjorde sig gållande i den europeiska litteraturen, år icke 
sannolikt, och sårskilt torde det kunna anses såkert att den realistiska 
skildringen hos Runeberg i Elgskyttarne betytt långt mera för Kivi ån 
han synes benågen att erkånna. Dennes förhållande till Cervantes torde 
ock kråva en något grundligare och efter annan plan anlagd undersök- 
ning ån den som hår gives, dår å ena sidan enskilda detaljlikheter, å 
andra sidan vål abstrakta estetiska begrepp spela huvudrollen. Också på 
andra punkter låmnar behandlingen av de litteråra problemen rum för 
fördjupning. Medan Tarkiainen grundligt belyst det yttr: verklighets- 
material, på vilket Kivi kunnat bygga sina skildringar, har han dåremot 
blott i ringa grad kunnat uppvisa den personliga kårna de innehålla, i 
vilken Kivis innersta upplevelser komma till uttryck. Man saknar, trots 
Tarkiainens varma och årliga beundran för Kivi, i arbetet det intrångande 
i verken, som öppnar blicken för deres innersta levande sjål, och man - 
saknar åven förmågan att samla intrycken av dem i prågnanta, skarpa 
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och åskådliga karakteristiker — något som icke ersåttes av jåmförelser som 
skola visa att de övertråffa Shakespeares eller Cervantes yppersta scener. 
Tarkiainens bok låmnar sålunda ånnu många Kivispörsmål olösta, men 
| ek ger dock den fasta grund, på vilken kommande Kiviforskare skola 
arbeta. — 


Ha några svenska forskare låmnat vårdefulla bidrag till den svenska 
litteraturens historia i Finland, så har åven vår finlåndska litteraturhistos 
riska forskning att uppvisa några bidrag till Sveriges och Skandinaviens 
litteraturhistoria. 

Werner Söderhjelms stora arbete om Oscar Levertin (1914—1917) 
står ensamt i sin art inom den svenska litteraturhistorien — det första 
verk dår en författare, som ånnu till sin andliga liggning och sitt verks 
levande kraft tillhör samtiden, blivit skildrad med den moderna litteraturs 
vetenskapens synpunkter och metoder. Warburgs biografier över Snoilsky 
och Rydberg åro i viss mån beslåktade, men deras anlåggning år dock 
i grunden en alldeles annan, mer biografisk i yttre mening, mindre ine 
gående och mindre uttömmande; nårmast Levertinverket står vål Söder 
hjelms egen skildring av Karl August Tavaststjerna, men icke heller den 
åger samma djup som detta senare verk. Söderhjelm har för sin uppgift 
haft två stora förutsåttningar: han har varit Levertins förtrogne vån under 
en lång tid av dennes liv och dårunder fått blicka långt in i hans sjålss 
liv, och å andra sidan år han den erfarne och skarpsynte vetenskaps 
mannen, vars förmåga tidigare prövats och skårpts på flera stora upp: 
gifter. Blott dårför har det varit honom möjligt att fullföra sitt verk så 
som han det gjort. En svårighet kunde kanske ligga dåri att han icke 
lika intimt som en svensk levat inne i den svenska litteråra och kulturella 
miljöns alla detaljer, hur noga han ån på avstånd följt dem, och sannos 
likt har han just dårför i sin skildring blott relativt summariskt behandø 
lat den allmånna tidsatmosfåren, men åven detta har på sitt sått kunnat 
lånda verket till fördel, då han dårigenom låttare kunnat se det våsente 
liga i Levertins gårning utan att hans blick förvillats av dammet från de 
många småstriderna och intrigerna från den tid han haft att behandla. 
På ett beundransvårt sått har Söderhjelm förmått förena vånnens och 
vetenskapsmannens syn: dår finnes vårmen och sympatien och den djupa 
blick för Levertins innersta personlighet, som blott de kunna skånka, men 
dår finnes också alltid den kritiska vakenheten, som står på vakt mot 
varje Överskattning och panegyrik. 

Vad man först och fråmst konstaterar år det oerhört rika gel 
för kånnedomen om Levertins liv och verk detta arbete meddelar. Söder: 
hjelm har fritt fått begagna dennes efterlåmnade manuskript och ur dem 
kunnat håmta en rik skörd av poetiska och andra dokument, som uts 
fylla den bild de tryckta skrifterna giva, men han har dessutom kunnat 
insamla en oskattbar mångd av meddelanden från Levertins nårmaste 
slåktingar, vånner och litteråra kamrater — meddelanden som i sin 
fulla rikedom kunnat komma litteraturhistorien till godo blott genom att 
levnadsteckningen skrivits så snart efter Levertins död. Det år i första 


342 


Google 


FINLANDSK LITTERATURHISTORISK LITTERATUR. 1915—1918 


delen, den biografiska, detta material omedelbart tillgodogjorts. Att det 
icke varit möjligt att hår helt bringa den historiska och den konstnårliga 
synpunkten i samklang kan vål icke förnekas: så mycket bokens dokus 
mentariska vårde ån ökats genom de utförliga utdragen ur Levertins manus 
skript så giva de dock den en viss tyngd och skymma i någon mån de 
stora linjerna av hans utveckling. 

Den senare delen ågnas den kritiska undersökningen av alla de olika 
sidorna av Levertins verk. Av flera kritiker har anmarkts att denna uppe 
delning av arbetet i två avdelningar icke varit det uteslutande till gagn, 
åven om man lått inser de skål som lett till denna uppdelning — den 
enda möjligheten att tillgodogöra sig allt det material som stått till buds 
och alla de synpunkter, som gjort sig gållande. I varje fall har den en- 
sam möjliggjort att analysen av Levertins verk som skald, som kritiker 
och som vetenskapsman kunnat bli så ingående och noggrann som den 
nu år. Söderhjelms såkra litteråra omdöme kommer till synes i de våre 
deringar han ger av varje dikt och varje verk liksom i den minutiösa 
konstnårliga detaljanalysen, medan hans lårdom tydligast framtråder i bes 
handlingen av Levertins kritiska och litteraturhistoriska alstring. Men 
han ger också i fråga om Levertins diktning mycket nytt av mer allmånt 
litteraturhistorisk art såsom i den intressanta undersökningen av det en: 
gelska inflytandet på Levertins ungdomslyrik. 

I arbetets plan har icke legat att giva någon allmånnare skildring av 
Levertins tid, av den svenska litteraturen under decennierna kring sekele 
skiftet. Men åndå skall det alltid höra till de grundliggande verken för 
denna tid genom den bild, belyst från alla sidor, det tecknar av en av 
denna tids centrala gestalter, som stått i beröring med nåstan alla sidor 
av dess kulturliv och som skapat några dess storverk. Levertins lyrik 
har kanske förlorat något av sin tjusning, om ån Salomo och Morolf 
alltid skall höra till den svenska diktens måktigaste verk, men den insats 
Levertin gjort som kritiker bevarar ånnu till största delen sin livskraft 
och sin betydelse, och ingen kritiker eller litteraturhistoriker på svenskt 
språk skall vål förneka den djupa tacksamhetsskuld i vilken han står till 
den man, som först skapade en verkligt konstnårlig kritik i Sverige. 
Söderhjelms verk år i sin saklighet, i sin försiktiga men såkra uppskattning, 
i sin hångivna kulturkårlek ett ståtligt, vackert och vårdigt minnesmårke 

Ett åmne ur Sveriges och Danmarks litteraturhistoria behandlar på 
finska en doktorsavhandling av E. Cederberg: «Motivet den förlorade 
sonen, dess nordiska företrådare och dess foörhållande till studentkome- 
dierna» (Tuhlaajapoika-aihe, sen pohjoismaiset edustajat 
ja sen suhde ylioppilaskomedioihin; 1917). De verk som bes 
handlas åro svensken Brasks Filius prodigus och dansken Lønborgs Den 
forlorne Søn åvensom — i en senare avdelning — Chronanders i Åbo 
uppförda studentkomedi Surge. Arbetet vittnar om en grundlig belåsens 
het i hithörande litteratur, ehuru resultaten av undersökningarna bli rela= 
tivt små, då de i huvudsak blott bekråfta och endast i enskildheter be- 
riktiga eller komplettera de uppgifter om dessa styckens förebilder, som 
tidigare varit gållande: Brasks stycke år till stor del en bearbetning av 
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Gnapheus' Acolastus, Lønborgs åter av Waldis', Gnapheus' och engelska 
komedianters skådespel över samma motiv. I fråga om Surge åter visas 
dels dess samband med Stymmelius' Studentes, dels med skådespelen över 
den förlorade sonen, varjåmte dess intressanta bondscener stållas ini 
deras litteraturhistoriska sammanhang. Förf:s undersökning år rent motiv: 
historisk och dårför mycket torr; såvål de tacksamma kulturhistoriska . 
synpunkterna som ock de estetiska ha alldeles låmnats åsido. 


Aven till den allmåneuropeiska litteraturhistorien ha några bidrag 
låmnats. Yrjö Hirn har i en serie populåra «Biografier» publicerat en 
essay över Diderot (1917), alldeles ypperlig i sin allsidighet, i sin 
klara" blick på hans personlighet, i sin djupa förtrogenhet med Diderots 
egna verk och med tidsålderns alla strömningar, i sin jåmna, fina, ber 
hårskade, men åndå levande stil. Och Olaf Homén har utgivit en andra 
serie av sina hår tidigare omnåmnda Studier i fransk klassicism 
(1916). De fortsåtta den analys av l'honnéte-homme- begreppet, 
som begynnts i den första serien; de visa ytterligare hur hos en rad 
levnadsvandeisfilosofer naturtanken och den kristna tanken kimpa med 
varandra eller hur naturtanken alltmer segrar över den kristna tanken. 
De mirkligaste av de författare, som i detta band omtalas, åro Balzac — 
1600-talsförfattaren —, La Mothe Le Vayer och Chevalier de Méré, och 
de behandlas med samma lårdom och samma starka syntes som de för 
fattare, vilka förekommo i den förra delen. Dårmed har undersökningen 
nått fram till slutet av 1600:talet, till det ögonblick då de två principer, 
den kristna vårldsåskådningen och den profana livsuppfattningen, som 
under den föregående tiden bekåmpat varandra, för ett Ögonblick synas 
våga jåmnt: «i nåsta stund», såger förf., «år övervikten beståmd; det år 
vårlden som segrar, och den profana åskådningen, en alltmera fördjupad, 
vidgad och förinnerligad honnéteté, blir det nya århundradets levnads- 
ideal.» Det återstår nu för förf. att — som programmet i företalet formus 
leras — «hos diktarna och smakdomarna under Klassicismens stora skede, 
samt under upplösningstiden, studera honnéteté-idéen såsom poetisk och 
estetisk tanke», sålunda att giva verket den avslutning, dår det skall visa 
sig huru den tanke, vars utveckling Homén hittills följt hos teoretikerna 
— vanligen, ehuru icke alltid, andar i andra planet — hos de stora förs 
fattarne iklår sig diktens kött och blod. Först då blir det verkligen möj- 
ligt att såkert avgöra i vilken mån de författare, som nu varit föremål 
för studierna, åro representativa för sin tid och i vilken mån alltså den 
utveckling Homén uppdragit år en tidsandens utveckling. Homéns ana- 
lys visar samma skarpsinne och samma vakenhet som i arbetets förra 
serie. Den enda invåndning en på dessa områden icke sårskilt hemmastadd 
recensent ville våga år frågan om arbetet tillråckligt beaktat och fram 
hållit de inflytanden från antikens litteratur och moral, som ligga bakom 
den profana livsuppfattningen — inflytanden som i allmånna drag antydas 
på några stållen, men som sannolikt gjort sig nog så starkt gållande åven 


i enskildheterna av dessa levnadsprogram. : ; 
prog Gunnar Castrén. 
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